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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s 'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie & un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne I'a pas 6td ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblre grnrale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et l'expression << accord international o n'ont 6td drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre A cet dgard par
l'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrument A I'enregistrement, h savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
I'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amend h accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << traitd > ou d'<< accord international si cet instrument
n'a pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 24069

SWEDEN
and

HUNGARY

Agreement on mutual assistance in criminal matters. Signed
at Budapest on 28 September 1983

Authentic texts: Swedish, Hungarian and English.

Registered by Sweden on 25 April 1986.

SUEDE
et

HONGRIE

Accord sur rassistance mutuelle en matiere penale. Signe A
Budapest le 28 septembre 1983

Textes authentiques : sugdois, hongrois et anglais.

Enregistr. par la Suede le 25 avril 1986.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH UNGERSKA FOLKREPUBLIKEN OM INBORDES RATTS-
HJALP I BROTTMAL

Konungariket Sverige och Ungerska Folkrepubliken, vilka onskar utveckla och
stdirka samarbetet rorande inbordes rdttshjdlp i brottmi1

har kommit 6verens om fo1jande.

Kapitel I. ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1. De avtalsslutande parterna enas om att i enlighet med bestammel-
serna i denna 6verenskommelse lamna varandra inbordes rattshjalp i brottmA1.

Artikel 2. 1. En framstifllning om rattshjalp kan avslAs om den hanfor sig till
en garming,
(a) som vid tidpunkten for mottagandet av ndmnda framstdllning inte ar straffbar

inom den ansokande partens jurisdiktion;

(b) som inte ar straffbar enligt den anmodade partens lag;

(c) som av den anmodade parten betraktas som ett politiskt brott eller som ett brott
som ax forknippat med ett politiskt brott;

(d) som enligt den anmodade partens lag utgor ett brott mot militir lag;
(e) som dr eller har varit foreml for utredning ph den anmodade partens terri-

torium;
(f) for vilken den misstiinkte ar eller har varit foremA1 for lagforing pA den anmo-

dade partens territorium;

(g) rorande vilken den misstinkte ar befriad fron Atal till foljd av preskription enligt
den anmodade partens lag;

(h) som dr foremAl for Atal infor en domstol som endast for tillfallet eller for sar-
skilda undantagsfbrhAllanden erhAllit befogenhet att prova mil av sAdan beskaf-
fenhet.

2. En framstllning om rattshjalp fAr vidare avslAs om den anmodade parten
finner att efterkommande av framstiillningen skulle strida mot dess allmanna
rattsprinciper (ordre public) eller andra vasentliga intressen.

Artikel 3. 1. En framstaillning om inbordes rattshj alp skall gtras genom det
svenska utrikesdepartementet och det ungerska justitieministeriet.

En framstiillning om inbordes rattshjiilp i samband med frundersdkning skall
dock kunna gdras genom det svenska utrikesdepartementet och den ungerska rik-
sklagarmyndigheten.

Om omstindighetema undantagsvis krdver det, kan framstallningar som avses
i denna artikel goras pA diplomatisk vag.

2. For handlingar som 6versdnds enligt denna 6verenskommelse skall det inte
kravas nAgon form av legalisering.

Vol. 1425, 1-24069
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Kapitel II. DELGIVNING

Artikel 4. 1. En framstallning om delgivning f r komma fron en domstol.
I framstaillningen skall anges

- den myndighet som g6r framstAllningen;

- namn, adress och medborgarskap pA den som skall delges;

- det slag av handling som skall delges;

- beskrivning av det brott som framstaillningen avser samt tid och plats f6r brottet.
2. En framstallning om delgivning skall g6ras antingen pA den anmodade par-

tens sprfk eller pi engelska.
3. Delgivningshandlingen skall 6versandas i tvA exemplar. Den skall fitf6jas

av en 6versattning till den anmodade partens sprtk. Delgivning skall likval ske aven
om 6versAttning till den anmodade partens sprAk inte bifogas, om den som skall
delges frivilligt tar emot handlingen.

Artikel 5. 1. Delgivning skall ombes6rjas av den anmodade parten pfi det satt
som g'ller f6r delgivning av liknande handlingar enligt dess egen lagstiftning eller,
om den ans6kande parten sA begSr, pfi annat satt som ar f6renligt med denna lag-
stiftning.

2. Bevis om delgivning skall utfardas i enlighet med den anmodade partens
lagstiftning. En kopia av den handling som delgetts saint av delgivningsbeviset skall
omedelbart sandas till den ans6kande partens ber6rda ministerium.

Den anmodade parten skall ange huruvida delgivningen skett i enlighet med den
partens lagstiftning.

3. Om delgivning inte kan ske, skall den anmodade parten omedelbart under-
r-Atta den ans6kande parten om anledningen h'irtill genom de ber6rda ministerierna.

4. En begaran om delgivning av en kallelse med en misstankt, som befinner sig
pi den anmodade partens territorium, skall i god tid 6versadndas till den partens
myndigheter. Den misstankte skall erhflla kallelsen senast trettio dagar f6re angiven
instAllelsedag.

Artikel 6. Ett vittne eller en sakkunnig som inte efterkommit en kallelse, om
vars delgivning framstallning gjorts, skall inte underkastas straff eller tvfingsAtgdrd.

Artikel 7. Ersdittning f6r tidsspillan och resekostnad samt traktamente, som
den ans6kande parten skall betala till ett vittne eller en sakkunnig, skall ber'iknas
med utgingspunkt frin dennes bostadsort och vara minst likvardiga med den gott-
g6relse som finns faststAlld i gallande taxor och reglementen i det land dar personen
i frAga skall h6ras.

Artikel 8. 1. Om den ans6kande parten anser att ett vittnes eller en sakkun-
nigs personliga installelse ar synnerligen n6dvdindig, skall detta anges i delgivnings-
framstallningen och den anmodade parten skall uppmana vederb6rande att installa
sig. Den anmodade parten skall underrAtta den ansokande parten om vittnets eller
den sakkunniges svar.

2. I det fall som avses under punkt 1 i denna artikel skall i framstiillningen
anges det ungef'arliga beloppet av utgAende ersattning f6r tidsspillan och resekost-
nad saint traktamente.

Artikel 9. 1. Ett vittne eller en sakkunnig som pA kallelse instiiller sig inf6r
en av den ans6kande partens domstolar fAr inte, oavsett sin nationalitet, lagf6ras
eller f ingslas eller pfi annat sAtt underkastas inskrankning i sin personliga frihet pfi
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den partens territorium pA grund av garningar eller domar frAn tiden f6re hans avresa
fron den anmodade partens territorium.

2. Den som i egenskap av tilltalad kallats inf6r en av den ans6kande partens
domstolar fr inte, oavsett sin nationalitet, lagf6ras eller fangslas eller ph annat satt
underkastas inskrdinkning i sin personliga frihet pA grund av g'rningar eller domar
som harr6r frAn tiden f6re hans avresa frAn den anmodade partens territorium och
som ej ar angivna i kallelsen.

3. Den i denna artikel avsedda immuniteten skall upph6ra, ndr vittnet, den
sakkunnige eller den lagf6rde, trots att han under en sammanhangande tid av femton
dagar frAn den dag dA hans ndrvaro inte langre p~fordrades av domstolen har haft
m6jlighet att lana territoriet, stannat kvar dar eller, efter att ha lamnat det, frivilligt
itervdint dit.

Artikel 10. En delgivningsframstillning ffr inte medf6ra avgifter eller kost-
nader.

Kapitel III. BEVISUPPTAGNING

Artikel 11. 1. Framstillningar om bevisupptagning, som Asyftar utredning
eller beslagtagande av egendom och 6verlamnande av bevismaterial eller handlingar,
skal hdrr6ra frAn en av den ans6kande partens domstolar och tillstillas en av den
anmodade partens domstolar, utom i de fall som anges i artikel 15. De skall upprittas
pA den anmodade partens sprAk eller Atf61jas av en 6versattning till detta sprfik.

2. I de framstallningar om bevisupptagning som avses i punkt I i denna artikel
skall anges:

- den domstol som g6r framstllningen;
- namn, adress och medborgarskap pA den som Atgarden riktar sig mot;

- en brottsbeskrivning och en kortfattad sammanfattning av omstindighetema i
mflet.

Artikel 12. 1. Den anmodade parten skall verkstalla bevisupptagningen i en-
lighet med sin lagstiftning. Om framstallningen om bevisupptagning innehller en
begaran om ett sairskilt f6rfarande, skall framstAllningen efterkommas om f6rfaran-
det dr f6renligt med den anmodade partens lag.

2. NMr bevisupptagningen har dtgt rum, skall de handlingar som denna avser
omedelbart Atersdandas till den ans6kande parten. Kan bevisupptagning inte verk-
stAllas, skall den anmodade parten underr-Atta den ans6kande parten och ange skdlen
hdrf6r.

3. Onskar den ans6kande parten att vittne eller sakkunnig skall avge vittnes-
mil under ed eller sanningsf6rsakran skall den g6ra uttrycklig framstdllning harom,
och den anmodade parten skall efterkomma denna framstallning.

Artikel 13. 1. Den anmodade parten skall meddela den ans6kande parten nar
och var bevisupptagningen kommer att aga rum.

2. Den anmodade parten ffr 6versanda bestyrkta kopior av begarda dom-
stolsbeslut eller handlingar, om inte den ans6kande parten uttryckligen begar att
originalen skall 6versd.ndas, i vilket fall den anmodade parten skall f6rs6ka efter-
komma denna begaran.

3. Den anmodade parten ffr skjuta upp 6verlamnandet av begarda protokoll
och andra handlingar, om den har anvandning f6r protokollen eller handlingama i
samband med ett pigfende brottmAlf6rfarande.
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4. Protokoll och andra handlingar i original, vilka 6verlamnats for bevisupp-
tagningen, skall av den ans6kande parten snarast m6jligt Aterhimnas till den anmo-
dade parten, om sA begars.

Artikel 14. Bevisupptagning skall inte medfora avgifter eller fterbetalning av
kostnader med undantag av sidana som uppkommit genom medverkan av sakkun-
niga pA den anmodade partens territorium.

Artikel 15. En framstallning om rattshjalp i samband med forundersokning fAr
goras av allman Aklagare. Vad avser sAdana framstallningar, skall artiklama 11,
punkt 1, andra meningen, 12, punkterna 1 och 2, 13, punktema 2, 3 och 4, samt
14 tilldmpas. En framst~illning om horande av vittne, sakkunnig eller misstdnkt fr
inte verkstiillas om inte den som skall horas ger sitt medgivande.

Kapitel IV OVERFORANDE AV LAGF6RING

Artikel 16. 1. Endera avtalsslutande parten fr i enlighet med sin lagstiftning
begara att lagfcring i brottmhl skall ske pA den andra partens territorium f6r brott
som begAtts pA den ans6kande partens territorium.

2. I detta syfte skall den ansokande parten oversanda handlingar, uppgifter
och foremAl till den anmodade parten, och sArskilt uppgifter om den strafflag som ir
till mplig pA det brott som pAstAs ha begAtts. Uppgifterna skall vara avfattade pA den
anmodade partens sprtk eller Atf61jas av en 6versiittning till detta sprAk.

3. Den anmodade parten skall underriitta den ansokande parten om varje At-
gard som vidtagits med anledning av sAdan begaran och skall oversiinda en kopia av
varje avkunnad dom.

Kapitel V BEHANDLING AV DEN ANDRA PARTENS MEDBORGARE

Artikel 17. Varje avtalsslutande part samtycker till att erbjuda den andra par-
tens medborgare, som ar foremAl for forunders6kning eller rattegSng i brottmAl pA
dess territorium, samma m6jligheter att forsvara sig som dess egna medborgare
Atnjuter, vari inbegrips bitrade av en offentlig forsvarare samt allman rAttshjalp.

Kapitel VI. SLUTBESTAMMELSER

Artikel 18. 1. Denna overenskommelse skall ratificeras, och ratifikationsin-
strumenten skall utvaxlas i Stockholm.

2. Overenskommelsen trdider i kraft den trettionde dagen efter utvaxlingen av
ratifikationsinstrumenten. Uppsdgning sker genom meddelande ph diplomatisk vag
frAn den ena avtalsslutande parten till den andra avtalsslutande parten. Uppsagnin-
gen trader i kraft sex mAnader efter dagen f6r mottagandet av sAdant meddelande.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, vederbbrligen befullmaktigade
ombud undertecknat denna 6verenskommelse och anbringat sina sigill.

SOM SKEDDE i Budapest den 28 september 1983 i tvA originalexemplar, bAda pA
svenska, ungerska och engelska, vilka samtliga texter har samma giltighet. Vid olika
tolkning av texterna skall den engelska texten diga foretrade.

For Konungariket Sverige:

OVE RAINER

Fbr Ungerska Folkrepubliken:
I. MARKOJA
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZ6DtS A SVtD KIRALYSAG ES A MAGYAR NPKOZTAR-
SASAG KOZOTT A BONTETO UGYEKBEN NYUJTANDO JOG-
SEG1tLYR6L

A Sv~l Kirilysig 6s a Magyar N6pk6ztd.rsasdg att6l az 6hajt6l vez6relve, hogy
fejlessz~k 6s fokozzdk a jogi egyiittmiik6ddst a buntet6 dgyekben, megdllapodtak a
k6vetkez6kben:

I. Fejezet. ALTALANOS RENDELKEZ9SEK

1. Cikk. A Szerz6d6 Felek egyet6rtenek abban, hogy e Szerz6d6s rendelkez6-
seinek megfelel6en jogseg~lyt nyujtanak egymdsnak a buintet6 eljdrdsokban.

2. Cikk. 1. A jogseg6ly megtagadhat6, ha a jogseg6ly irdnti k~relem olyan
bfincselekm6nyre vonatkozik,

a) amelyeknek az elbirdldsa a k6relem meg6rkez6s6nek id6pontjdban nem tartozik
a megkeres6 F61 joghat6siga ali;

b) mely a megkeresett F61 t6rv6nyei szerint nem buintetend6;

c) melyet a megkeresett F61 politikai jellegiu, vagy politikai jellegii biincselekm6n-
nyel 6sszefiigg6 buincselekm6nynek tekint;

d) amely a megkeresett F61 t6rv6nyei 6rtelm6ben katonai t6rv6nybe iitk6z6 buin-
cselekm6ny;

e) amelynek tdrgydban nyomozist folytatnak vagy folytattak a megkeresett F61
terlet6n;

f) amely miatt a megvidolt szem6ly ellen eljdrdst folytatnak, vagy folytattak a meg-
keresett F61 terfilet6n;

g) amellyel kapcsolatban a megvddolt szem6ly ellen a megkeresett F61 t6rv6nyei
6rtelm6ben nem indithat6 eljdrds el6vul6s miatt;

h) melyet kiil6n ennek az ilgynek a tdrgyalisra 16tesitett, vagy csak alkalmank6nt
vagy rendkiviili k6riulm6nyek eset6n ilyen ugyek tdrgyaldsdra felhatalmazott
bir6sdg tdrgyal.

2. A jogseg61y megtagadhat6 abban az esetben is, ha a megkeresett F61 me-
git6l6se szerint a k6relem teljesit6se s6rtheti orszdgdnak k6zrendj6t vagy mis alap-
vet6 6rdekeit.

3. Cikk. 1. A jogseg6ly irdnti k6relmet a sv6d Kiiltigyminiszt6riumon, ille-
t6leg a magyar Igazsdgigyi Miniszt6riumon keresztiil kell el6terjeszteni.

A bir6sdgi e1jdrdst megel6z6 nyomozfs sorin azonban jogseg6ly irinti k6relem
a sv6d Kiiliugyminisztdriumon 6s a magyar Legf6bb Ugy6szsdgen keresztul ter-
jeszthet6 el6.

Rendkiviili k6riilmdnyek eset6n az e cikkben hivatkozott k6relmet diplomdiciai
uton lehet el6terjeszteni.
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2. A Szerz6d6s alapjdn tovAbbitott iratokat nem kell semmif~le formiban
hitelesiteni.

II. Fejezet. IRATOK KgZBESITtSE

4. Cikk. 1. A k~zbesit6s irnnti k6relem bir6sigt61 szd.rmazhat. A k~relemben
fel kell tiintemi:

- a k6relmet el6terjeszt6 hat6sigot;

- annak a szem61ynek a nev6t, cim6t 6s illampolgdrsigit, akinek a r6sz6re a
k~zbesitdst k6rik;

- a kfzbesitend6 okirat fajtijit;

- annak a bfincselekm~nynek a leirisit, amellyel kapcsolatban a jogseg61yt kdrik,
valamint a biincselekm6ny elk6vet6s~nek id6pontjit 6s helyt.

2. Az iratok k6zbesit~sdre vonatkoz6 k6relmet a megkeresett F61 nyelv6n
vagy angol nyelven kell el6terjeszteni.

3. A k6zbesitend6 iratot k~t p61ddnyban kell megkuldeni 6s mell6kelni kell
hozzi forditdst a megkeresett F61 nyelv6n. Iratok k6zbesit6s6re azonban sor keril
abban az esetben is, ha nincs mell1kelve hozzi forditis a megkeresett F61 nyelv6n,
amennyiben az, akinek rdsz6re az iratot k6zbesiteni kell, azt 6nk~nt tveszi.

5. Cikk. 1. A k6zbesit6st a megkeresett F61nek ugy kell foganatositania, aho-
gyan azt a sajit tdrv6nyei hasonl6 iratok k6zbesit6s6re el6irjd.k, vagy - a megkeres6
F61 kivinsigdra - az e t6rv6nyekkel 6sszhangban 6116 kiil6nleges m6don.

2. A k6zbesit6sr1 a megkeresett F61 jogszabilyainak megfelel6en igazolist
ad. A k6zbesitett irat egy p61ddnyit 6s a k6zbesit6s igazolisit halad6ktalanul meg
kell kiildeni a megkeres6 F61 6rdekelt miniszt6riumdnak.

A megkeresett F61nek igazolnia kell, hogy a k6zbesit6s foganatositisa a F61
t6rv6nyeinek megfelel6en tort6nt.

3. Ha a k6zbesit6s nem teljesithet6, ennek okait az drdekelt miniszt6riumok
utjdn a megkeresett F61 halad6ktalanul k6zli a megkeres6 F11el.

4. Id6zs k6zbesit6se irdnti k6relmet olyan vidlott r6sz6re, aki a megkeresett
F61 terfilet6n tart6zkodik, ennek a F61nek a hat6sigaihoz kell idej6ben megkiildeni.
A vidlottnak az id6z6st a megjelen6sre kitiiz6tt id6pont el6tt legalibb 30 nappal kell
megkapnia.

6. Cikk. Azzal a tanuval vagy szak6rt6vel szemben, aki nem tett eleget a meg-
jelen6s6re sz616, k6zbesiteni kdrt idz6snek, nem lehet semmif61e bUntet~st vagy
k6nyszerint6zked6st alkalmazni.

7. Cikk A megkeres6 F61 1tal a tanunak vagy szak6rt6nek fizetend6 t6ri-
t6seket, bele6rtve az ellitmd.nyt 6s a megt6ritend6 utazisi k61ts6geket, az illet6
lak6helyt61 kell sz-nitani 6s legaldbb olyan dijt6teleket kell figyelembe venni, me-
lyek egyenl6ek az abban az orszdgban 6rvdnylen 16v6 dijszab~isokkal 6s szabdlyok-
kal, ahol a kihallgatist foganatositani szdnd6koznazk.

8. Cikk. 1. Amennyiben a megkeres6 F61 kil6n6sen szuiks6gesnek tartja va-
lamelyik tanu vagy szak6rt6 szem61yes megjelen6s6t, ezt fel kell tijntetnie az id6z6s
k6zbesit6s6re vonatkoz6 megkeres6s6ben 6s a megkeresett F61nek fel kell hivni a
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tanut vagy szak6rt6t a megjelen~sre. A megkeresett F61nek tij6koztatnia kell a meg-
keres6 Felet a tanu vagy szak6rt6 vilaszdr61.

2. Az e cikk 1. bekezd6sdben szabilyozott esetben a megkeres6sben meg kell
jel6lni a fizetend6 t6rit6sek el6relithat6 6sszeg6t 6s a megt6ritend6 elldtm6.nyt, vala-
mint utazisi k61ts6geket.

9. Cikk. 1. A megkeres6 F61 bir6siga el6tt id6z6sre megjelen6 tanut vagy
szak6r6t, bf.rmilyen illampolgtr legyen is, nem lehet biuntet6 eljdris alin vonni,
6rizetbe venni, vagy szem6lyes szabadsigiban bdrmilyen mis m6don korldtozni
ennek a F61nek a teriilet6n olyan cselekm6nyek vagy it61etek miatt, amelyeknek az
elk6vet6se, illetoleg meghozatala a megkeresett F61 terdlet6rol val6 tdvozisa el6tt
t6rt6nt.

2. Azt a szem61yt - bfrmilyen dllampolggtrsdgu legyen is - akit az6rt id6ztek
a megkeres6 F61 bir6sdga e16, hogy az ellene indult eljdrds td.rgydt k6pez6 cselek-
m6ny6rt feleijen, nem lehet bfintet6 eljdris ali vonni, 6rizetbe venni, vagy szem6lyes
szabadsgdban bdirmilyen mis m6don korlitozni ennek a Fd1nek a teriilet6n olyan
cselekm6nyek vagy it61etek miatt, amelyeknek az elk6vet6se, illet6leg meghozatala
a megkeresett F61 teriulet6rol val6 tivozisa el6tt t6rt6nt, ha ezeket az iddz6sben nem
tijntettdk fel.

3. Az ebben a cikkben biztositott mentess6g megszuinik, ha a tanunak, szakdr-
t6nek, vagy terheltnek att6l a napt6l szf.mitva, amelyt6l kezdve a bir6signak nem
volt tovibb sziksdge a jelenlt6re, tizen6t egymist kovet6 napb6l 4116 id6 It ren-
delkez6s6re a tivozsra 6s ennek ellen6re a megkeres6 F61 teriiletn maradt, vagy
azt elhagyta ugyan, de oda 6nk6nt visszat6rt.

10. Cikk. A k6zbesit6si megkeres6s foganatositisa nem jdr semmiff1e illet6k
kirovisval 6s semminemui k61ts6g megt6rit6s6vel.

III. Fejezet. MEGKERESgSEK

11. Cikk. 1. Bizonyit6kok beszerz6s6re, hIzkutatisra, szem61ymotozdsra,
lefoglalisra, vagy bizonyit6kul szolgd.l6 tdrgyak meglilld6s6re, valamint jegyz6-
k6nyvek vagy iratok beszerz6s6re ird.nyul6 megkeres6seknek a megkeres6 F61
bir6sigdt6l kell szdrmazniuk 6s azokat a megkeresett F61 bir6siginak kell cimezni,
kiv6ve a 15. cikkben hivatkozott eseteket. A megkeres6seket a megkeresett F61
nyelv6n kell elk6sziteni, vagy csatolni kell hozzijuk forditist ezen a nyelven.

2. Az e cikk 1. bekezd6s6ben emlitett megkeres6sekben fel kell tiintetni:

- a megkeres6st kidllit6 bir6sigot

- a sz6ban forg6 szem61y nev6t, cim6t ds dllampolgdrs;!git

- a biincselekm6ny leirdsit 6s az igyre vonatkoz6 t6nyek r6vid 6sszefoglaldsit.

12. Cikk. 1. A megkeresett F61 a megkeres6seket a sajdt jogszabdlyai Stal
szabdlyozott m6don foganatositja. Ha a megkeres6s kil6nleges eljdris alkal-
mazisd.ra ird.nyul6 k6relmet tartalmaz, a k6relmet teljesiteni kell, ha az e1jdris
6sszhangban dll a megkeresett F61 jogszabilyaival.

2. A megkeres6sek teljesit6se utdn a vonatkoz6 iratokat halad6ktalanul vissza
kell kildeni a megkeres6 F61nek. Ha a megkeres6s nem teljesithet6, err6l a megke-
resett F61nek az indokok megjelol6s6vel megfelel6en 6rtesitenie kell a megkeres6
Felet.
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3. Ha a megkeres6 F61 azt kivnja, hogy a tanuk vagy szakdrt61k eski alatt
vagy igazmonddsuk kinyilvinitisdval tegyenek vallomdst, ugy ezt kifejezetten kell
k6mie 6s a megkeresett Fd1nek teljesiteni kell a k6rdst.

13. Cikk. 1. A megkeresett F61nek tdjdkoztatnia kell a megkeres6 Felet a
megkeres6s teljesit6s6nek id6pontjdr6l 6s helydr6l.

2. A megkeresett F61 hiteles misolatokat is kildhet a k6rt jegyzok6nyvekr6l
vagy iratokr6l, kiv6ve ha a megkeres6 F61 kifejezetten az eredeti p1dlnyok meg-
kfild6st k6ri, amikoris a megkeresett F61nek igyekeznie kell a k6r6st teljesiteni.

3. A megkeresett F61 elhalaszthatja a kdrt jegyzok6nyvek vagy iratok dta-
disit, ha azokra folyamatban lev6 biintet6 e1jdirssal kapcsolatban szuks6ge van.

4. A megkeres6s teIjesit6se sordn itadott eredeti jegyz6k6nyveket vagy ira-
tokat a megkeres6 F61nek - mihelyt lehets6ges - vissza kell juttatnia a megkere-
sett FdIhez, ha ezt az ut6bbi igy kivdnja.

14. Cikk. A megkeres6sek foganatositsa nem jdr semmiffle illetk kirovi-
sival 6s semminemfl k61ts6g megt6rit6s6vel kiv6ve azokat, melyek a szak6rt6"knek a
megkeresett F61 terfiletdn t6rt6nt k6zremuk6d6se r6v6n meriltek fel.

15. Cikk. A bir6sigi eljdirst megel6z6 nyomozis sordn a megkeres6s Oigy6sz-
s6gtol szdrmazhat. Az ilyen k6relemre a 11. cikk 1. pontjdnak mdsodik mondata, a
12. cikk 1. 6s 2. pontja, a 13. cikk 2., 3.6s 4. pontja 6s a 14. cikk alkalmazand6. Tanu
6s gyanusitott kihallgatisdra, szak6rt6 meghallgatisdra csak beleegyez6se eset6n
kerilhet sor.

IV Fejezet. A BONTET6 ELJARAS k TENGED9SE

16. Cikk. 1. B nrmelyik Szerz6d6 F61, jogszabdlyainak megfelel6en, megke-
resheti a misik Felet azirdnt, hogy az sajit teriflet6n buintet6 e1jdirst indittasson a
megkeres6 F61 teriilet6n elk6vetett biincselekmdny miatt.

2. Ebb61 a c61b61 a megkeres6 F61 a megkeresett F61hez eljuttatja a megfelel6
iratokat, tij6koztatisokat 6s tdrgyakat, kilon6sen a megkeres6sben szerepl6 btin-
cselekm6nyre alkalmazhat6 buintet6 jogszablyokr6l sz616 tdj6koztatist. Az ilyen
tdj6koztatist a megkeresett F61 nyelv6n kell elk6sziteni vagy ahhoz e nyelven k6-
szfilt forditdst kell mell6kelni.

3. A megkeresett F61nek 6rtesitenie kell a megkeres6 Felet a megkeres6s
alapjdn tett int6zked6sekr6I 6s meg kell kiildenie az igyben hozott it6let mdsolatdt.

V Fejezet. A MkSIK F9L ALLAMPOLGA(RAIVAL VAL6 BkNASM6D

17. Cikk. A Szerz6d6 Felek megillapodnak abban, hogy egymds illampol-
gdrainak, akik ellen a misik F61 teriflet6n biintet6 eljdirs folyik, ugyanolyan le-
het6s6geket biztositanak a v&lekez6sre, mint sajit dllampolgdraiknak, bele6rtve a
hivatalb6l kirendelt uigyv6det 6s mis jogi segits6get.

VI. Fejezet. ZAR6RENDELKEZgSEK

18. Cikk. 1. Ezt a Szerz6d6st meg kell er6siteni 6s a meger6sit6 okiratok
kicser6l6s6re Stockholmban kerul sor.

2. A Szerz6d6s a meger6sit6 okiratok kicser616s6t k6vet6 harmincadik napon
16p hatilyba. Bdrmelyik Szerz6d6 F61 felmondhatja a Szerz6d6st a felmondisr6l
sz616 6rtesit6snek a misik F61 r6sz6re diplomdciai uton t6rt6n6 megkiild"s6vel. A
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felmondis az ilyen 6rtesit~s k6zhezv6tel6nek napjt61 sznitott hat h6nap eltelt6vel
l6p hatilyba.

ENNEK HITELI0L az erre megfelelo6kppen meghatalmazott alulirottak al~iirttk
6s pecs6ttel littdk el a Szerz6d6st.

K9SZULT Budapesten, az 1983. dv szeptember h6 28. napj,.n k6t eredeti p6l-
dS.nyban, mindkett6 sv6d, magyar 6s angol nyelven, valamennyi sz6veg egyarnt
hiteless; ha elt6r6s mutatkozik a sz6vegek k6zttt, az angol nyelvii sz6veg lesz iri-
nyad6.

A Sv6d Kirilysig nev6ben:

[Signed - Signel'

A Magyar N6pkztdrsasig nev&en:
[Signed - Signe]2

Signed by Ove Rainer - Signd par Ove Rainer.
2 Signed by I. Markoja - Sign6 par I. Markoja.
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON MUTUAL ASSIS-
TANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Kingdom of Sweden and the Hungarian People's Republic, desiring to
develop and enhance mutual judicial co-operation in criminal matters,

Have agreed as follows:

Chapter L GENERAL PROVISIONS

Article 1. The Contracting Parties agree to afford each other, in accordance
with the provisions of this Agreement, mutual assistance in criminal proceedings.

Article 2. 1. Assistance may be refused if the request for assistance con-
cerns an offence,
(a) The punishment of which, at the time of the arrival of said request, falls outside

the jurisdiction of the requesting Party;
(b) Which is not punishable according to the law of the requested Party;
(c) Which is regarded by the requested Party as an offence of a political character

or as an offence connected with an offence of a political character;
(d) Which, under the law of the requested Party, constitutes an offence against mili-

tary law;
(e) Which is or has been the subject of an investigation in the territory of the re-

quested Party;
(f) For which the accused person is being or has been proceeded against in the

territory of the requested Party;
(g) With regard to which the accused person is exempt from prosecution by lapse of

time according to the law of the requested Party;
(h) Which is tried before a court or tribunal which is specifically set up for trying the

case or is only occasionally or under exceptional circumstances authorized to
try such cases.
2. Assistance may also be refused if the requested Party considers that execu-

tion of the request is likely to prejudice the ordre public or other essential interests
of its country.

Article 3. 1. Requests for mutual assistance shall be made through the
Swedish Ministry for Foreign Affairs and through the Hungarian Ministry of Justice
respectively.

Requests for mutual assistance in an investigation prior to prosecution may,
however, be made through the Swedish Ministry for Foreign Affairs and the Hun-
garian Chief Public Prosecutor's Office.

In exceptional circumstances requests referred to in this Article may be made
through diplomatic channels.

I Came into force on 1 March 1986, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Stockholm on 30 January 1986, in accordance with article 18.
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2. Documents transmitted pursuant to this Agreement shall not require any
form of authentication.

Chapter II. SERVICE OF DOCUMENTS

Article 4. 1. A request for service may emanate from a court of law. The
request shall indicate:

- The authority making the request;

- The name, address and citizenship of the person to be served;

- The nature of the document to be served;

- The description of the offence with regard to which assistance is requested as
well as the time and place of the offence.

2. The request for service of documents shall be made either in the language
of the requested Party or in the English language.

3. The document to be served shall be transmitted in duplicate. It shall be
accompanied by a translation into the language of the requested Party. Service of
documents will, however, be effected even if not accompanied by a translation into
the language of the requested Party, when the person to be served voluntarily re-
ceives the documents.

Article 5. 1. Service shall be effected by the requested Party in the manner
provided for the service of analogous documents under its own law or, when the
requesting Party so demands, in a special manner consistent with such law.

2. Proof of service shall be given in accordance with the law of the requested
Party. One copy of the document served and the proof of service shall immediately
be sent to the Ministry concerned of the requesting Party.

The requested Party shall state whether service has been effected in accordance
with the law of that Party.

3. If service cannot be effected, the reasons shall immediately be communi-
cated by the requested Party to the requesting Party through the Ministries con-
cerned.

4. A request for service of a summons on an accused person, who is in the
territory of the requested Party, shall be transmitted to the authorities of that Party
in due time. The accused person shall receive the summons not later than thirty days
before the date set for appearance.

Article 6. A witness or expert who has failed to answer a summons to appear,
service of which has been requested, shall not be subjected to any punishment or
measure of restraint.

Article 7. The allowances, including subsistence, to be paid and the travelling
expenses to be refunded to a witness or expert by the requesting Party shall be
calculated as from his place of residence and shall be at rates at least equal to those
provided for in the scales and rules in force in the country where the hearing is
intended to take place.

Article 8. 1. If the requesting Party considers the personal appearance of a
witness or expert especially necessary, it shall so mention in its request for service
of the summons and the requested Party shall invite the witness or expert to appear.
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The requested Party shall inform the requesting Party of the reply of the witness or
expert.

2. In the case provided for under paragraph 1 of this Article, the request shall
indicate the approximate allowances payable and the travelling and subsistence
expenses refundable.

Article 9. 1. A witness or expert, whatever his nationality, appearing on a
summons before a court of law of the requesting Party shall not be prosecuted or
detained or subjected to any other restriction of his personal liberty in the territory
of that Party in respect of acts or convictions prior to his departure from the territory
of the requested Party.

2. A person, whatever his nationality, summoned before a court of law of the
requesting Party to answer for acts forming the subject of proceedings against him,
shall not be prosecuted or detained or subjected to any other restriction of his per-
sonal liberty for acts or convictions prior to his departure from the territory of the
requested Party and not specified in the summons.

3. The immunity provided for in this Article shall cease when the witness or
expert or prosecuted person, having had for a period of fifteen consecutive days
from the date when his presence is no longer required by the court of law an oppor-
tunity of leaving, has nevertheless remained in the territory, or having left it, has
voluntarily returned.

Article 10. The execution of a request for service shall not entail the levying
of any fees or the refunding of any charges.

Chapter III. LETTERS ROGATORY

Article 11. 1. Letters rogatory for the purpose of procuring evidence, search
or seizure of property and transmitting articles to be produced in evidence, records
or documents shall emanate from a court of law of the requesting Party and be
addressed to a court of law of the requested Party, except in the cases referred to in
Article 15. They shall be drawn up in the language of the requested Party or be
accompanied by a translation into that language.

2. Letters rogatory referred to in paragraph 1 of this Article shall indicate:

- The court of law making the request;

- The name, address and citizenship of the person concerned;

- A description of the offence and a brief summary of the facts of the case.

Article 12. 1. The requested Party shall execute the letters rogatory in the
manner provided for by its law. If the letters rogatory contain a request to the effect
that a special procedure be applied, the request shall be complied with, if the proce-
dure is consistent with the law of the requested Party.

2. When the letters rogatory have been executed, the documents relating to
them shall immediately be returned to the requesting Party. If the letters rogatory
cannot be executed, the requested Party shall inform the requesting Party accord-
ingly, stating the reasons.

3. If the requesting Party desires witnesses or experts to give evidence on oath
or on a declaration of truth it shall expressly so request, and the requested Party
shall comply with the request.
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Article 13. 1. The requested Party shall inform the requesting Party of the
date and place of execution of the letters rogatory.

2. The requested Party may transmit certified copies of records or documents
requested, unless the requesting Party expressly requests the transmission of origi-
nals, in which case the requested Party shall endeavour to comply with the request.

3. The requested Party may delay the handing over of records or documents
requested, if it requires the records or documents in connection with pending crimi-
nal proceedings.

4. Original records or documents, handed over in execution of letters roga-
tory, shall be returned by the requesting Party to the requested Party as soon as
possible, if the latter Party so desires.

Article 14. The execution of letters rogatory shall not entail the levying of any
charges or the refunding of any expenses except those incurred by the attendance of
experts in the territory of the requested Party.

Article 15. Requests for investigation prior to prosecution may emanate from
a public prosecutor. In regard to such requests, Articles 11, paragraph 1, second
sentence, 12, paragraphs 1 and 2, 13, paragraphs 2, 3, and 4, and 14 shall apply.
Requests for the hearing of a witness, an expert or a suspect may not be executed if
he does not consent.

Chapter IV TRANSFER OF PROCEEDINGS

Article 16. 1. Either Contracting Party may request, in accordance with its
legislation, criminal proceedings to be instituted in the territory of the other Party for
an offence committed in the territory of the requesting Party.

2. To this end, the requesting Party shall forward documents, information and
objects to the requested Party, in particular information concerning the penal law
applicable to the alleged offence. Such information shall be drawn up in the language
of the requested Party or be accompanied by a translation into that language.

3. The requested Party shall notify the requesting Party of any action taken on
such request and shall forward a copy of the record of any verdict pronounced.

Chapter V TREATMENT OF NATIONALS OF THE OTHER PARTY

Article 17. Each Contracting Party agrees to afford nationals of the other
Contracting Party, who are the subject of an investigation or proceedings in a crimi-
nal matter in the territory of the former Party, the same facilities for their defence as
it affords its own nationals, including the assistance of a lawyer appointed ex officio
and legal aid.

Chapter VI. FINAL CLAUSE

Article 18. 1. This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at Stockholm.

2. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the exchange
of the instruments of ratification. It may be terminated by either Contracting Party
by giving notice of termination to the other Contracting Party through the diplomatic
channel. The termination shall become effective six months after the date of receipt
of such notice.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the Agreement and affixed their seals thereto.

DONE at Budapest, this 28th day of September 1983 in two original copies, both
in the Swedish, Hungarian and English languages, all texts being equally authentic.
However, in case divergencies between the texts arise, the English text shall prevail.

For the Kingdom of Sweden:

OVE RAINER

For the Hungarian People's Republic:
I. MARKOJA
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[TADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUfEDE ET LA RE-PUBLIQUE
POPULAIRE DE HONGRIE SUR L'ASSISTANCE MUTUELLE
EN MATIERE PENALE

Le Royaume de Suede et la Rdpublique populaire de Hongrie, ddsireux de

d6velopper et de renforcer la coop6ration judiciaire mutuelle en mati~re p6nale,

Sont convenus de ce qui suit :

itre I. DISPOSITIONS GtNgRALES

Article premier Les Parties contractantes s'engagent A s'accorder mutuelle-
ment, selon les dispositions du pr6sent Accord, l'entraide judiciaire dans les pro-
c6dures p6nales.

Article 2. 1. L'entraide judiciaire pourra 8tre refus6e si la demande se rap-
porte A une infraction :

(a) Dont la sanction, lors de la r6ception de ladite demande, 6chappait A la corn-
p6tence de la Partie requ6rante;

(b) Qui n'est pas punissable selon la loi de la Partie requise;

(c) Qui est consid6r6e par la Partie requise soit conme une infraction politique, soit
comme une infraction connexe A une infraction politique;

(d) Qui constitue, selon la loi de la Partie requise, une infraction militaire;

(e) Qui est ou qui a fait l'objet d'une instruction sur le territoire de la Partie requise;

(f) Pour laquelle la personne accus6e est ou a 6t6 poursuivie sur le territoire de la
Partie requise;

(g) Pour laquelle la personne accus6e b6n6ficie de la prescription des poursuites
selon la loi de la Partie requise;

(h) Qui estjug6e par une cour ou un tribunal ayant pour fonction spdcifique dejuger
la cause ou seulement autorisd occasionnellement ou dans des circonstances
exceptionnelles Ajuger de semblables causes.

2. L'entraide pourra etre 6galement refus6e si la Partie requise estime que
l'ex6cution de la demande est de nature A porter atteinte A l'ordre public ou A d'au-
tres intdrets essentiels de son pays.

Article 3. 1. Les demandes d'entraide seront faites respectivement par Fin-
term6diaire du Ministare des affaires 6trang~res de Suede et du Ministare de la
justice de Hongrie.

Les demandes d'entraide lors d'une enquete ant6rieure A une poursuite peuvent
toutefois s'effectuer par l'interm6diaire du Minist~re des affaires 6trang~res de
Suede et du Bureau du Procureur g6ndral de Hongrie.

I Entr6 en vigueur le I1 mars 1986, soit le trentiime jour ayant suivi la date de '.change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Stockholm le 30janvier 1986, conform6ment A I'article 18.

Vol. 1425, 1-24069



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 19

Dans des circonstances exceptionnelles, les demandes mentionn6es au pr6sent
article peuvent 8tre effectudes par la voie diplomatique.

2. Les documents transmis conform6ment au pr6sent Accord n'auront besoin
d'aucune 16galisation.

litre II. REMISE DES DOCUMENTS

Article 4. 1. Une demande de remise pourra dmaner d'un tribunal. La de-
mande indiquera :

- L'autorit6 qui effectue la demande;

- Le nom, l'adresse et la nationalit6 de la personne A qui le document doit atre
remis;

- La nature du document A remettre;

- La description de l'infraction A l'6gard de laquelle l'entraide est requise, ainsi
que la date et le lieu de l'infraction.

2. La demande de remise des pi&ces sera effectu6e soit dans la langue de la
Partie requ6rante, soit en langue anglaise.

3. La piece A remettre sera transmise en double. Elle sera accompagn6e d'une
traduction dans la langue de la Partie requ6rante. La remise des pi ces sera toutefois
effectu6e m~me si elle n'est pas accompagn6e d'une traduction dans la langue de la
Partie requ6rante, lorsque la personne h qui elle est destin6e accepte volontairement
les pieces.

Article 5. 1. Cette remise pourra 6tre effectu6e par la Partie requise dans une
des formes pr6vues par sa propre 16gislation ou, si la Partie requ6rante le demande
express6ment dans une forme sp6ciale compatible avec cette 16gislation.

2. La preuve de la remise se fera dans les formes pr6vues par la loi de la Partie
requise. Une copie de la piece remise et la preuve de la remise seront imm6diatement
envoy6es au Minist~re comp6tent de la Partie requ6rante.

La Partie requise pr6cisera si la remise a 6t6 faite conform6ment A sa loi.

3. Si la remise n'a pu se faire, la Partie requise en fera connaltre imm6diate-
ment le motif a la Partie requ6rante par l'interm6diaire des minist res int6ress6s.

4. Une demande de remise d'une citation A comparaitre destin6e A une per-
sonne poursuivie se trouvant sur le territoire de la Partie requise sera transmise aux
autorit6s de cette Partie en temps opportun. La citation a comparaitre sera signifi6e
A la personne poursuivie au plus tard 30 jours avant la date fix6e pour la compa-
rution.

Article 6. Le t6moin ou l'expert qui n'aura pas d6f6r6 A une citation A com-
paraitre dont la remise a 6t6 demand6e ne pourra etre soumis A aucune sanction ou
mesure de contrainte.

Article 7. Les indemnit6s A verser, ainsi que les frais de voyage et de s6jour A
rembourser au t6moin ou A l'expert par la Partie requ6rante seront calcul6s depuis
le lieu de sa r6sidence et lui seront accord6s selon des taux au moins 6gaux A ceux
pr6vus par les tarifs et r~glements en vigueur dans le pays oii l'audition doit avoir
lieu.
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Article 8. 1. Si la Partie requ6rante estime que la comparution personnelle
d'un t6moin ou d'un expert devant ses autorit6s judiciaires est particulirement
n6cessaire, elle en fera mention dans la demande de remise de la citation et la Partie
requise invitera ce t6moin ou cet expert h comparaitre. La Partie requise fera con-
naitre la r6ponse du t6moin ou de l'expert h la Partie requ6rante.

2. Dans le cas pr6vu au paragraphe premier du pr6sent article, la demande
devra mentionner le montant approximatif des indemnit6s A verser ainsi que des
frais de voyage et de s6jour A rembourser.

Article 9. 1. Aucun t6moin ou expert, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui, A
la suite d'une citation, comparalt devant un tribunal de la Partie requ6rante, ne
pourra 8tre ni poursuivi, ni d6tenu, ni soumis A aucune restriction de sa libert6
individuelle sur le territoire de cette Partie pour des faits ou des condamnations
ant6rieurs A son d6part du territoire de la Partie requise.

2. Aucune personne, de quelque nationalit6 qu'elle soit, cit6e devant les auto-
rit6s judiciaires de la Partie requ6rante, afin d'y r6pondre de faits pour lesquels elle
est l'objet de poursuite, ne pourra y 8tre ni poursuivi, ni d6tenu, ni soumise A aucune
autre restriction de sa libert6 individuelle pour des faits ou condamnations antd-
rieurs h son d6part du territoire de la Partie requise et non vis6s par la citation.

3. L'immunit6 pr6vue au pr6sent article cessera lorsque le t6moin, l'expert ou
la personne poursuivie, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de la Partie
requ6rante pendant 15 jours cons6cutifs, apr~s que sa pr6sence n'6tait plus requise
par les autorit6s judiciaires, sera n6anmoins demeur6e sur ce territoire ou y sera
retourn6e apr~s l'avoir quitt6.

Article 10. L'ex6cution d'une demande de remise n'entrainera le paiement
d'aucune redevance nile remboursement d'aucuns frais.

litre III. COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 11. 1. Les commissions rogatoires visant A obtenir des preuves, A la
perquisition, ou A la saisie d'objets, ainsi qu'A recueillir des pirces A conviction en
vue de leur pr6sentation, des dossiers ou documents, 6maneront d'un tribunal de la
Partie requ6rante et seront adress6s A un tribunal de la Partie requise, sauf dans les
cas mentionn6s A l'article 15. Elles seront r6dig6es dans la langue de la Partie requise
ou seront accompagn6es d'une traduction dans cette langue.

2. Les commissions rogatoires ci-dessus mentionn6es porteront:

- L'indication du tribunal dont 6mane la requete;

- L'indication des noms, adresse et nationalit6 de la personne vis6e;

- Une description de l'infraction ainsi qu'un bref r6sum6 des faits en cause.

Article 12. 1. La Partie requise fera ex6cuter les commissions rogatoires
dans les formes pr6vues par sa 16gislation. Si les commissions rogatoires demandent
l'application d'une proc6dure sp6ciale, il sera fait accis A la demande si la proc6dure
est compatible avec la loi de ]a Partie requise.

2. Apr~s l'ex6cution des commissions rogatoires, les pieces y aff6rentes se-
ront imm6diatement retourn6es A la Partie requ6rante. Si les commissions rogatoires
ne peuvent 8tre ex6cut6es, la Partie requise en informera la Partie requ6rante, et en
indiquera les raisons.
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3. Si la Partie requ6rante d6sire que les t6moins ou les experts d6posent sous
serment, ou sous d6claration de bonne foi, elle en fera express6ment la demande, et
la Partie requise y donnera suite.

Article 13. 1. La Partie requise communiquera A la Partie requdrante la date
et le lieu d'ex6cution des commissions rogatoires.

2. La Partie requise pourra ne transmettre que des copies des dossiers ou
documents demand6s. Toutefois, si la Partie requ6rante demande express6ment la
communication des originaux, il sera donn6 suite A cette demande dans toute la
mesure du possible.

3. La Partie requise pourra surseoir A la remise des dossiers ou documents
dont la communication est demand6e, s'ils lui sont n6cessaires pour une proc6dure
p6nale en cours.

4. Les originaux des dossiers et documents qui auront 6t6 communiques en
ex6cution d'une commission rogatoire seront renvoy6s aussit6t que possible par la
Partie requ6rante A la Partie requise, si celle-ci le d6sire.

Article 14. L'ex6cution des commissions rogatoires ne donnera lieu au paie-
ment d'aucune redevance ni au remboursement d'aucuns frais A l'exception de ceux
occasionn6s par la pr6sence d'experts sur le territoire de la Partie requise.

Article 15. Les demandes d'enquete pr6c6dant une poursuite pourront dma-
ner d'un procureur, auquel cas, les articles 11, paragraphe 1, deuxi~me phrase, 12,
paragraphes I et 2, 13, paragraphes 2, 3 et 4, et 14 s'appliqueront. I1 ne pourra &re
donn6 suite aux demandes d'audition d'un t6moin, d'un expert ou d'un suspect
contre son grd.

Titre IV RENVOI DE LA POURSUITE k UNE AUTRE AUTORITt JUDICIAIRE

Article 16. 1. Chacune des Parties contractantes pourra demander, confor-
m6ment A sa idgislation, qu'une proc6dure pdnale soit intent6e sur le territoire de
l'autre Partie pour une infraction commise sur le territoire de la Partie requ6rante.

2. La Partie requ6rante transmettra A cet effet A la Partie requise les pi6ces, les
renseignements et les objets, notamment les renseignements relatifs A la loi p6nale
applicable A 1'infraction alldgu6e. Ces renseignements seront r6digds soit dans la
langue de la Partie requise, soit accompagn6s d'une traduction dans cette langue.

3. La Partie requise communiquera A la Partie requ6rante toutes mesures
prises pour donner suite A sa requete et transmettra copie de toute d6cision judi-
ciaire.

Titre V TRAITEMENT DES RESSORTISSANTS DE L'AUTRE PARTIE

Article 17. Chaque Partie contractante s'engage accorder aux ressortissants
de l'autre Partie contractante, qui font l'objet d'une enqu&e ou d'une poursuite
p6nale sur le territoire de la premiere Partie, les memes moyens de ddfense qu'elle
accorde A ses propres ressortissants, y compris l'assistance d'un avocat d6signd
d'office et l'assistance judiciaire.

itre VI. CLAUSE FINALE

Article 18. 1. Le prdsent Accord sera ratifi6, et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s A Stockholm.
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2. L'Accord entrera en vigueur le trenti~mejour suivant l'dchange des instru-
ments de ratification. Chacune des Parties contractantes pourra le d6noncer en
adressant une notification de la d6nonciation A l'autre Partie contractante par la voie
diplomatique. Cette d6nonciation prendra effet six mois apris la date de la r6ception
de sa notification.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dfIment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6-
sent Accord auquel ils ont appos6 leur sceau.

FAIT A Budapest, le 28 septembre 1983, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues su6doise, hongroise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.
N6anmoins, en cas de divergences entre les textes, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume de Suede:

OVE RAINER

Pour la R6publique populaire de Hongrie:

I. MARKOJA
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AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN SWEDEN AND
THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING PEACE-
FUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of Sweden and the Government of the United States of
America,

Mindful that both Sweden and the United States are parties to the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons ("NPT");2

Reaffirming their commitment to ensuring that the international development
and use of nuclear energy for peaceful uses are carried out under arrangements
which will to the maximum possible extent further the objectives of the NPT;

Affirming their support of the objectives of the International Atomic Energy
Agency ("IAEA"), in particular in the field of safeguards, and their desire to promote
universal adherence to the NPT;

Considering their close cooperation in the development, use and control of
peaceful uses of nuclear energy pursuant to the Agreement for Cooperation between
the Government of Sweden and the Government of the United States of America
Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed July 28, 1966, as amended; 3

Desiring to continue and expand cooperation between their two countries in
this field consistent with their commitment to non-proliferation;

Affirming their common desire to seek international acceptance of new interna-
tional arrangements and institutions to provide additional measures against the pro-
liferation of nuclear explosive devices; and

Confirming their intention to implement the provisions of this agreement in
such a manner as to avoid hampering, delay or undue interference in the nuclear
activities of the parties and so as to be consistent with prudent management prac-
tices for the economic and safe conduct of their nuclear programs,

Have agreed as follows:

Article 1. SCOPE OF AGREEMENT

1. Cooperation pursuant to this agreement between Sweden and the United
States in the use of nuclear energy for peaceful purposes shall be in accordance with
the provisions of this agreement and the applicable treaties, national laws, regula-
tions and license requirements in force in their respective countries.

2. Transfers of material, equipment and components under this agreement
may be undertaken between the parties or by authorized persons.

3. Material, equipment and components transferred from the territory of one
party to the territory of the other party, whether directly or through a third country,
will be regarded as having been transferred pursuant to the agreement only upon
confirmation, by the appropriate government authority of the recipient party to the

I Came into force on I April 1984, the date on which the Parties informed each other of the completion of the
required procedures, in accordance with article 14 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 603, p. 61; vol. 772, p. 514, and vol. 953, p. 362.
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appropriate government authority of the supplier party, that such material, equip-
ment or components will be subject to this agreement and that the proposed recipi-
ent of such material, equipment or components, if other than the party, is an author-
ized person.

4. Material, equipment or components transferred pursuant to this agreement
and material used in or produced through the use of material, equipment or compo-
nents so transferred shall no longer be subject to this agreement if:

(a) Such material, equipment or components have been transferred beyond the ju-
risdiction of the recipient party in accordance with article 7 (2);

(b) The parties agree that such material, equipment or components are no longer
usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards; or

(c) Otherwise agreed by the parties.

5. Restricted data, sensitive nuclear technology, sensitive nuclear facilities
and major critical components may be transferred if provided for by an amendment
to this agreement or by a separate agreement.

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this agreement:
(a) "Byproduct material" means any radioactive material (except special nu-

clear material) yielded in or made radioactive by exposure to the radiation incident
to the process of producing or utilizing special nuclear material.

(b) "Component" means a component part of equipment listed in Annex A, or
any other item so designated by agreement of the parties.

(c) "Equipment" means any reactor, other than one designed or used primarily
for the formation of plutonium or uranium 233, or any other item so designated by
agreement of the parties.

(d) "High enriched uranium" means uranium enriched to twenty percent or
greater in the isotope 235.

(e) "Low enriched uranium" means uranium enriched to less than twenty per-
cent in the isotope 235.

(f) "Major critical component" means any part or group of parts essential to the
operation of a sensitive nuclear facility.

(g) "Material" means source material, special nuclear material, byproduct ma-
terial, radioisotopes other than byproduct material, moderator material, or any other
such substance so designated by agreement of the parties.

(h) "Moderator material" means heavy water, or graphite or beryllium of a
purity suitable for use in a reactor to slow down high velocity neutrons and increase
the likelihood of further fission, or any other such material so designated by agree-
ment of the parties.

(i) "Parties" means the Government of Sweden and the Government of the
United States of America.

(j) "Peaceful purposes" include the use of material, equipment and components
in such fields as research, energy and power generation, medicine, agriculture and
industry but do not include use in, research on or development of any nuclear explo-
sive device, or any military purpose.
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(k) "Person" means any individual or any entity subject to the jurisdiction of
either party but does not include the parties to this agreement.

(1) "Previous agreement" means the Agreement for Cooperation between the
Government of Sweden and the Government of the United States of America Con-
cerning Civil Uses of Atomic Energy, signed July 28, 1966, as amended.

(m) "Reactor" means any apparatus, other than a nuclear weapon or other
nuclear explosive device, in which a self-sustaining fission chain reaction is main-
tained by utilizing uranium, plutonium or thorium, or any combination thereof.

(n) "Restricted data" means all data concerning (i) design, manufacture or utili-
zation of nuclear weapons, (ii) the production of special nuclear material, or (iii) the
use of special nuclear material in the production of energy, but shall not include data
of a party which it has declassified or removed from the category of restricted data.

(o) "Sensitive nuclear facility" means any facility designed or used primarily
for uranium enrichment, reprocessing of nuclear fuel, heavy water production, or
fabrication of nuclear fuel containing plutonium.

(p) "Sensitive nuclear technology" means any information (including informa-
tion incorporated in equipment or an important component) which is not in the
public domain and which is important to the design, construction, fabrication, op-
eration or maintenance of any sensitive nuclear facility, or other such information
which may be so designated by agreement of the parties.

(q) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any other material so
designated by agreement of the parties, or (2) ores containing one or more of the
foregoing materials in such concentration as the parties may agree from time to time.

(r) "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium 233, or uranium
enriched in the isotope 235; or (2) any other material so designated by agreement of
the parties.

Article 3. TRANSFER OF MATERIAL, EQUIPMENT AND COMPONENTS

1. Material, equipment and components may be transferred for applications
consistent with this agreement.

2. Low enriched uranium may be transferred in such quantities as are re-
quired for use as fuel in reactors and in reactor experiments, for conversion or
fabrication, including for third countries, or for such other purposes as may be
agreed by the parties.

3. Special nuclear material other than low enriched uranium and material con-
templated under paragraph 6 may, if the parties agree, be transferred for specified
applications to meet energy security and non-proliferation objectives.

4. The quantity of special nuclear material other than low enriched uranium
transferred under this agreement shall not at any time be in excess of the quantity
the parties agree is necessary for any of the following purposes: the loading of
reactors or use in reactor experiments, the efficient and continuous operation of
such reactors or conduct of such reactor experiments, and the accomplishment of
other purposes as may be agreed by the parties. If high enriched uranium in excess
of the quantity required for these purposes exists in Sweden, the United States shall
have the right to require the return of any high enriched uranium transferred pursu-
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ant to this agreement (including irradiated high enriched uranium) which contributes
to this excess. If this right is exercised:

(a) The United States shall, after removal of such material from the territory of
Sweden reimburse Sweden for the fair market value of such material; and

(b) The parties shall make appropriate commercial arrangements and such material
shall not be subject to this agreement after removal.

5. Any high enriched uranium transferred pursuant to this agreement shall not
be at a level of enrichment in the isotope 235 in excess of levels to which the parties
agree are necessary for the purposes described in paragraph 4.

6. Small quantities of special nuclear material may be transferred for use as
samples, standards, detectors, targets and for such other purposes as the parties may
agree. Transfers pursuant to this paragraph shall not be subject to the quantity limi-
tations in paragraph 4.

7. The United States shall take such actions as may be necessary and feasible
to ensure (a) a reliable supply of nuclear fuel to Sweden, including the export of
nuclear material and in particular the furnishing of enrichment services on a timely
basis and (b) the availability of the capacity to carry out this undertaking during the
period of this agreement.

Article 4. No EXPLOSIVE OR MILITARY APPLICATION

1. Each party guarantees that no material, equipment or components trans-
ferred to and under its jurisdiction pursuant to this agreement and no material used
in or produced through the use of any such material, equipment or components so
transferred and under its jurisdiction shall be used for any nuclear explosive device
or for research on or development of any nuclear explosive device.

2. Each party guarantees that no material, equipment or components trans-
ferred to and under its jurisdiction pursuant to this agreement and no special nuclear
material used in or produced through the use of any such material, equipment or
components so transferred and under its jurisdiction shall be used for any military
purpose.

Article 5. SAFEGUARDS

1. Cooperation under this agreement shall require the application of IAEA
safeguards with respect to all source and special nuclear material in all nuclear
activities within the territory of Sweden, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere. Implementation of a safeguards agreement pursuant to Arti-
cle III (4) of the NPT shall be considered to fulfill the requirement stated in the
foregoing sentence.

2. Source and special nuclear material transferred to Sweden pursuant to this
agreement and any source or special nuclear material used in or produced through
the use of any material, equipment or components so transferred shall be subject to
safeguards in accordance with the provisions of the Agreement between Sweden
and the International Atomic Energy Agency for the Application of Safeguards in
Connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, signed on
April 14, 1975.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 1022, p. 3.
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3. Source and special nuclear material transferred to the United States pursu-
ant to this agreement and any source or special nuclear material used in or produced
through the use of any material, equipment or components so transferred shall be
subject to the provisions of the Agreement between the United States of America
and the International Atomic Energy Agency for the Application of Safeguards in
the United States, signed on December 9, 1980.1

4. If Sweden or the United States becomes aware of circumstances which
demonstrate that the IAEA for any reason is not or will not be applying safeguards
in accordance with the appropriate agreement referred to in paragraph 2 or 3, the
parties shall immediately enter into arrangements which conform with IAEA safe-
guards principles and procedures and to the coverage required pursuant to those
paragraphs, and which provide assurance equivalent to that intended to be secured
by the system they replace. These arrangements shall be effected by agreement,
other than the appropriate agreement referred to in paragraph 2 or 3, providing for
application of safeguards by the IAEA. If either party considers that the IAEA is
unable to apply such safeguards, however, safeguards shall be applied under bilat-
eral arrangements.

Article 6. PHYSICAL PROTECTION

Each party guarantees that adequate physical protection shall be maintained
with respect to any source material, special nuclear material and equipment trans-
ferred to and under its jurisdiction pursuant to this agreement, and with respect to
any source material or special nuclear material used in or produced through the use
of any material or equipment so transferred and under its jurisdiction. For such
source material and special nuclear material, the parties agree to maintain physical
protection measures in accordance with the levels set forth in Annex B.

Article 7. STORAGE AND RETRANSFERS

1. Each party guarantees that plutonium or uranium 233 (except as contained
in irradiated fuel elements) or high enriched uranium transferred to and under its
jurisdiction pursuant to this agreement, or used in or produced through the use of
any material or equipment so transferred and under its jurisdiction, shall only be
stored in a facility to which the parties agree.

2. Each party guarantees that material, equipment or components transferred
to and under its jurisdiction pursuant to this agreement and any special nuclear
material produced through the use of any material or equipment so transferred and
under its jurisdiction shall not be transferred to unauthorized persons or, unless the
parties agree, beyond its territorial jurisdiction.

Article 8. REPROCESSING AND ENRICHMENT

1. Each party guarantees that source or special nuclear material transferred to
and under its jurisdiction pursuant to this agreement and any special nuclear mate-
rial used in or produced through the use of any material or equipment so transferred
and under its jurisdiction shall be reprocessed only if the parties agree.

2. Each party guarantees that any plutonium, uranium 233, high enriched ura-
nium or irradiated source or special nuclear material transferred to and under its

I The Agreement was signed on 18 November 1977 and entered into force on 9 December 1980; see United Nations,
Treaty Series, vol. 1261, p. 371.
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jurisdiction pursuant to this agreement, or used in or produced through the use of
any material or equipment so transferred and under its jurisdiction shall, with the
exception of irradiation, be altered in form or content only if the parties agree.

3. Each party guarantees that uranium transferred to and under its jurisdiction
pursuant to this agreement and uranium used in any equipment so transferred and
under its jurisdiction shall be enriched after transfer to twenty percent or greater in
the isotope 235 only if the parties agree.

Article 9. MULTIPLE SUPPLIER CONTROLS

If an agreement between either party and another nation or group of nations
provides such other nation or group of nations rights equivalent to any or all of those
set forth under articles 7 or 8 with respect to material, equipment or components
subject to this agreement, the parties may, upon the request of either of them, agree
that the implementation of any such rights will be accomplished by such other na-
tion or group of nations.

Article 10. CESSATION OF COOPERATION

1. If either party at any time following entry into force of this agreement

(a) Does not comply with the provisions of articles 4, 5, 6, 7 or 8, or

(b) Terminates, abrogates or materially violates a safeguards agreement with the
IAEA,

the other party shall have the rights to cease further cooperation under this agree-
ment and to require the return of any material, equipment or components trans-
ferred under this agreement and any special nuclear material produced through their
use. The parties shall consult prior to any such action to the extent time and circum-
stances permit.

2. If Sweden at any time following entry into force of this agreement deto-
nates a nuclear explosive device, the United States shall have the same rights as
specified in paragraph 1.

3. If either party exercises its rights under this article to require the return of
any material, equipment or components, it shall, after removal from the territory of
the other party, reimburse the other party for the fair market value of such material,
equipment or components. In the event this right is exercised, the parties shall make
such other appropriate arrangements as may be required and such material, equip-
ment or components shall not be subject to this agreement after removal.

Article 11. CONSULTATIONS

The parties undertake to consult at the request of either party regarding the
implementation of this agreement.

Article 12. PREvious AGREEMENT TERMINATED

1. The Agreement for Cooperation between the Government of Sweden and
the Government of the United States of America Concerning Civil Uses of Atomic
Energy signed July 28, 1966, as amended, shall terminate on the date this agreement
enters into force.
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2. Cooperation initiated under the previous agreement shall continue in
accordance with the provisions of this agreement. The provisions of this agreement
shall apply to material and equipment subject to the previous agreement.

Article 13. AMENDMENT

This agreement may be amended at any time by agreement of the parties and in
accordance with their applicable requirements.

Article 14. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This agreement shall enter into force on the date on which the parties
exchange diplomatic notes informing each other that they have complied with all
applicable requirements for its entry into force, and shall remain in force for a period
of thirty (30) years. This term may be extended for such additional periods as may
be agreed between the parties in accordance with their applicable requirements.

2. Notwithstanding the suspension, termination or expiration of this agree-
ment or any cooperation hereunder for any reason, articles 4, 5, 6, 7, 8 and 10 shall
continue in effect so long as any material, equipment or components subject to these
articles remains in the territory of the party concerned or under its jurisdiction or
control anywhere, or until such time as the parties agree that such material, equip-
ment or components are no longer usable for any nuclear activity relevant from the
point of view of safeguards.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this
agreement.

DONE at Stockholm, this 19th day of December, 1983, in duplicate.

For the Government of Sweden:

LENNART BODSTROM

For the Government of the United States of America:

FRANKLIN S. FORSBERG
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ANNEX A

For the purposes of this agreement, components include:

I. Reactor pressure tubes (i.e., tubes specially designed or prepared to contain fuel
elements and the primary coolant in a nuclear reactor at an operating pressure in excess of
50 atmospheres);

2. Zirconium tubes (i.e., zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies
of tubes specially designed or prepared for use in a nuclear reactor);

3. Reactor internals (e.g., core support structures, control rod guide tubes, thermal
shields, baffles, core grid plates and diffuser plates specially designed or prepared for use in
a nuclear reactor);

4. Reactor control rod drive mechanisms, including detection and measuring equip-
ment to determine flux levels;

5. Any other part or group of parts specially designed or prepared for use in a nuclear
reactor identified as such prior to transfer or added to this appendix by agreement of the
parties; and

6. Specially designed or prepared parts for

(a) Any of the items in paragraphs 1-4;

(b) Reactor pressure vessels, reactor fuel charging or discharging machines, reactor control
rods, and reactor primary coolant pumps,(*) and

(c) Any plant for the fabrication of nuclear fuel other than that containing plutonium, identi-
fied as such prior to transfer or added to this appendix by agreement of the parties.

* NOTE. When these items are to be exported as complete units or, in the case of reactor pressure vessels, as

complete units or as major shop-fabricated parts for such vessels, they would be considered as "equipment".
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ANNEX B

Pursuant to article 6, the agreed levels of physical protection to be ensured by the com-
petent national authorities in the use, storage and transportation of the materials listed in the
attached table shall as a minimum include protection characteristics as below.

Category III

Use and storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient states, respectively, in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I
Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under

constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent
level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient states, respectively, in case of international transport,
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I
Material in this category shall be protected with highly reliable systems against un-

authorized use as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for
Category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthi-
ness has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close com-
munication with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should
have as their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or
unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of Cate-
gories II and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and under
conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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TABLE. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Category

Material Form 11 III
c

1. Plutonium' Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but more 500 g or less but
more than 500 g more than 15 g

2. Uranium-235 Unirradiatedb
- Uranium enriched to 20% 5 kg or Less than 5 kg but more I kg or less but

235U or more more than I kg more than 15 g

- Uranium enriched to 10% 10 kg or more Less than 10 kg235U but less than 20% but more than
I kg

- Uranium enriched above 10 kg or more
natural, but less than 10%235

U

3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but more 500 g or less but
more than 500 g more than 15 g

4. Irradiated fuel Depleted or natural ura-
nium, thorium or low-
enriched fuel (less than
10% fissile content)d

, e

All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less

than 100 rads/hour at one meter unshielded.
-Quantities not falling in Category HI and natural uranium should be protected in accordance with prudent

management practice.
d Although this level of protection is recommended, it would be open to States, upon evaluation of the specific

circumstances, to assign a different category of physical protection.
Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I and II before irradiation

may be reduced one category level while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at one meter unshielded.
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AGREED MINUTE

During the negotiation of the Agreement for Cooperation between Sweden and
the United States of America Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy ("agree-
ment") signed today, the following understandings, which shall be an integral part of
the agreement, were reached.

COVERAGE OF AGREEMENT

It is agreed that the transfers referred to in article 1 (2) may become subject to
such additional terms and conditions as may be agreed by the parties.

In making the judgment referred to in article 1 (4) (b) the parties shall consider
whether material is no longer usable for any such activity as a result of its being
practicably irrecoverable, consumed, diluted, or converted to non-nuclear use (such
as the production of alloys or ceramics). The parties note that in making this judg-
ment, a determination made by the IAEA in accordance with the provisions for the
termination of safeguards contained in the relevant safeguards agreement between
the party concerned and the IAEA will be accepted unless the other party disputes
the IAEA determination. In the latter case, the material will remain subject to the
agreement until the dispute is resolved.

The parties agree that ores containing fifty parts per million or less of uranium
shall not be considered source material within the meaning of article 2 (q).

It is understood that any transfer pursuant to article 3 (3) will be made where
technically and economically required for the development and demonstration of
reactor fuel cycles.

With reference to article 4, it is understood that "military purpose" does not
include power for a military base drawn from the civil power network or production
of radioisotopes to be used for diagnosis in a military hospital.

The parties note that, excepting the production of tritium incidental to the op-
eration of reactors, material, equipment or components transferred pursuant to the
agreement shall not be used for the purposes of producing tritium.

The parties note their intention to agree, when so required, on a timely basis
upon the arrangements to be made for the storage of materials referred to in arti-
cle 7 (1).

The United States notes that Sweden intends to develop facilities in Sweden for
the permanent disposition of material discharged from Swedish reactors, including
material subject to the agreement. With reference to such Swedish plans, the parties
note that the provisions in article 7 (1) do not apply to plutonium or uranium 233
contained in irradiated fuel elements.

The parties note that the United States has supplied high enriched uranium
pursuant to the previous agreement for use as fuel at Sweden's Studsvik research
reactor, and that it is Sweden's intention to obtain further fuel for this reactor from
the United States pursuant to the agreement. In this connection, the parties agree
pursuant to article 7 (1) to the storage of such material at the Studsvik research
facility, prior or subsequent to its irradiation there, so long as Sweden continues
to apply standards and measures which, as at present, conform with articles 3, 5, 6
and 7.
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It is understood that the agreement of the parties referred to in article 7 (1) shall
relate to safeguards, physical protection and similar non-proliferation considera-
tions attendant upon the storage of uranium 233 or plutonium (except as contained
in irradiated fuel elements) or high enriched uranium referred to in that article.

For the purposes of implementing the rights specified in articles 7 and 8 with
respect to special nuclear material produced through the use of material transferred
pursuant to the agreement and not used in or produced through the use of equipment
transferred pursuant to the agreement, such rights shall in practice be applied to that
proportion of special nuclear material produced which represents the ratio of trans-
ferred material used in the production of the special nuclear material to the total
amount of material so used, and similarly for subsequent generations.

With respect to article 12 (2), in order to facilitate the application of the provi-
sions of this agreement to material and equipment subject to the previous agreement,
the parties shall establish a list of such material and equipment.

SAFEGUARDS

The parties undertake to take such measures as are necessary to maintain and
facilitate the application of safeguards provided for under article 5. In this context,
the parties recall that they have both entered into agreements with the IAEA pro-
viding for application of safeguards by the IAEA. They reaffirm that they will fully
implement those agreements in a timely and effective manner.

Each party shall establish and maintain a system of accounting for and control
of all source and special nuclear material transferred pursuant to this agreement and
any source or special nuclear material used in or produced through the use of any
material, equipment or components so transferred. The procedures of such a system
shall be comparable to those set forth in IAEA document INFCIRC/153 (corrected),
or in any revision of that document agreed to by the parties. The parties note that in
implementation of their respective obligations to the IAEA pursuant to the agree-
ments referred to in article 5 (2) and (3), each party has established and placed in
effect such a system.

It is agreed that, at the request of either party, the other party will report or
permit the IAEA to report as feasible to the requesting party on the status of all
inventories of any material subject to article 5 (2) and (3), as applicable.

With reference to article 5, it is understood that the agreement does not affect
the rights or obligations of the United States or the IAEA pursuant to the Agreement
referred to in article 5 (3) or the implementation of that Agreement.

With reference to article 5 (4), it is understood that safeguards arrangements
referred to therein shall include the following characteristics in accordance with
IAEA safeguards principles and procedures:

(a) The review in a timely fashion of the design of any equipment transferred pursu-
ant to the agreement, or of any facility which is to use, fabricate, process or store
any material so transferred or any special nuclear material used in or produced
through the use of material, equipment or components so transferred;

(b) The maintenance and production of records and of relevant reports for the pur-
pose of assisting in ensuring accountability for material transferred pursuant to

Vol. 1425. 1-24070



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

the agreement and any source or special nuclear material used in or produced
through the use of material, equipment or components so transferred; and

(c) The designation of personnel acceptable to the safeguarded party who, accom-
panied if either party so requests by personnel designated by the safeguarded
party, shall have access to all relevant places and data necessary to account for
the material referred to in paragraph (b), to inspect any equipment or facility
referred to in paragraph (a) for purposes of safeguards, and to install safe-
guarding devices and make such independent measurements as may be deemed
necessary by the parties to account for such material. The safeguarded party
shall not unreasonably withhold acceptance of such personnel designated by the
safeguarding party.

The parties agree that in the event article 5 (4) becomes applicable with respect
to Sweden, safeguards having the foregoing characteristics shall immediately be
applicable, and shall be applied by the IAEA or the United States as provided in
article 5 (4). The simultaneous application of safeguards by the IAEA and by the
United States is not anticipated. If such an exceptional situation should occur, the
parties will consult with a view to minimizing the duration of any simultaneous
application of safeguards.

PHYSICAL PROTECTION

The parties agree that the physical protection measures referred to in article 6
shall as a minimum provide protection comparable to the recommendations set
forth in IAEA document INFCIRC/255/Rev. 1 concerning the physical protection of
nuclear material, or in any revision of that document agreed to by the parties.

The parties shall exchange information and consult at the request of either
party concerning matters relating to the adequacy of physical protection measures
maintained pursuant to article 6, including physical protection during international
transportation.

Each party shall identify those agencies or authorities having responsibility for
physical protection and shall also designate points of contact within its national
authorities to cooperate on matters relating to physical protection.

FUEL CYCLE OPERATIONS

The parties agree that their cooperation should be implemented so as to avoid
hampering, delay or undue interference in their nuclear programs, and agree to the
following arrangements in connection with the implementation of articles 7 and 8.

With regard to article 7 (2), the parties agree that, without further agreement,
low enriched uranium in quantities sufficient to meet the normal needs of Sweden's
present program may be transferred to facilities outside Sweden for conversion,
fabrication or other processing prior to irradiation, but not for further enrichment or
permanent retention or use in a reactor outside Sweden. The quantities of low en-
riched uranium and the facilities to which it may be thus transferred are specified in
an exchange of letters between the parties. Such transfers will be subject to the
following understandings:

(1) Sweden shall keep records of such transfers and shall promptly notify the
United States of each transfer;
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(2) Prior to such transfers, Sweden shall confirm to the United States that, while
outside of Swedish jurisdiction, the material will be subject to an agreement for
cooperation between the United States and EURATOM or the United States
and the other country receiving the material; and

(3) Upon its return to Sweden, such material shall be subject to the agreement as
provided in article 1 (3), and Sweden shall notify the United States upon return
of any such material to Sweden.

With regard to the understanding in paragraph (2) above, the parties will coop-
erate in efforts to obtain such confirmation on a generic basis from EURATOM or
any other country receiving such material.

With regard to article 8 (2), the parties agree that, without further agreement,
limited quantities of fuel elements withdrawn from a reactor after irradiation may be
altered in form or content in facilities within Sweden to the extent necessary for
testing or analysis (including destructive analysis). The quantities of irradiated low
enriched uranium contained in fuel elements being so altered are specified in the
exchange of letters referred to above. As one means of carrying out permanent
disposition of spent fuel in a safe and proliferation-resistant manner, Sweden in-
tends to utilize a process involving compaction and encapsulation of spent fuel
elements. The parties agree to any alteration in form which is incidental to such
process when used for the purpose of such disposition in Sweden. No plutonium
will be separated from the irradiated fuel elements, except upon agreement of the
parties. Upon request of the United States, Sweden will notify the United States of
the quantity of material involved and nature of such alterations.

It is understood that the parties may agree, in connection with the specific terms
of export licenses covering material supplied under the agreement or any other
agreed manner, to activities envisaged in articles 7 or 8.

These understandings concerning fuel cycle operations may be terminated in
whole or in part if either party considers that exceptional circumstances of concern
from a non-proliferation or security standpoint so require. The parties will consult
prior to any such termination, unless circumstances preclude such consultations,
and always bearing in mind the need to avoid the disruption of international nuclear
trade and fuel cycle operations in the states concerned. Such circumstances include,
but are not limited to, a determination by either party that these understandings
cannot be continued without a significant increase in the risk of proliferation or
jeopardizing its national security.

SPENT FUEL DISPOSITION

The parties note their common interest in ensuring that their nuclear coopera-
tion promotes the energy security of each party and their mutual non-proliferation
objectives. In this regard, the parties agree that material subject to articles 7 and 8
may be transferred by Sweden to the United Kingdom or France and reprocessed
at the Sellafield or La Hauge reprocessing facilities, subject to the following con-
ditions:

(1) Sweden shall keep records of such transfers and shall upon shipment notify the
United States of each transfer;

(2) Prior to such transfers, Sweden shall confirm to the United States that, while
outside of Swedish jurisdiction, the material will be subject to the agreement
for cooperation between the United States and EURATOM;
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(3) Sweden shall retain the right to consent to any transfer or further use of any
plutonium separated as a result of any such transfer and shall obtain the prior
agreement of the United States for the transfer of the plutonium to Sweden or
any other country or for any use of the plutonium.
With regard to the understanding in paragraph (2) above, the parties will coop-

erate in efforts to obtain such confirmation on a generic basis from EURATOM.
The foregoing understandings concerning fuel disposition may be terminated in

whole or in part, if either party considers that exceptional circumstances of concern
from a non-proliferation or security standpoint so require. The parties will consult
prior to any such termination, unless circumstances preclude such consultations,
and always bearing in mind the need to avoid the disruption of nuclear trade and fuel
cycle operations in the states concerned. Such circumstances include, but are not
limited to, a determination by either party that the foregoing understandings cannot
be continued without a significant increase of the risk of proliferation or without
jeopardizing its national security.

These understandings concerning spent fuel disposition do not limit the right of
the parties to agree to other activities envisaged in articles 7 and 8.

The United States notes that Sweden has expressed an interest in the future
return of Swedish plutonium produced from U.S.-origin material from EURATOM
to Sweden for use in the Swedish nuclear power program. The parties agree to
consult at the request of either and make every effort to resolve such matters in a
satisfactory and timely manner.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

The parties express their willingness to consult with regard to activities under
this agreement, to identify any international environmental implications which may
arise from such activities and with regard to cooperation in protecting the interna-
tional environment from radioactive, chemical or thermal contamination arising
from peaceful nuclear activities under this agreement and in related matters of
health and safety.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP1tRATION ENTRE LA SUftDE ET LES tTATS-
UNIS D'AM1tRIQUE CONCERNANT L'UTILISATION DE
L'1tNERGIE NUCLEAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,

Ayant pr6sent A l'esprit que la Suede et les Etats-Unis sont parties au Traitd sur
la non-prolif6ration des armes nucldaires (TNP)2,

R6affirmant leur engagement A s'assurer que le d6veloppement et l'utilisation A
des fins pacifiques de l'6nergie nucl6aire sur le plan international soient r6gis par des
arrangements qui, le plus possible, favorisent les objectifs du TNP,

Affirmant leur soutien aux objectifs de l'Agence intemationale de l'6nergie ato-
mique (AIEA), en particulier dans le domaine des garanties, ainsi que leur volont6
de promouvoir une adh6sion universelle au TNP,

Eu 6gard 4 leur 6troite collaboration aux fins de la mise au point, de l'utilisation
et du contr6le de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques conform6ment 4 l'Accord
de coop6ration entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de la Suede concernant l'utilisation de l'6nergie nucl6aire i des fins civiles
sign6 A Washington, le 28 juillet 1966, tel qu'amend63,

Souhaitant poursuivre et 61argir la coop6ration entre leurs deux pays dans ce
domaine en conformit6 avec leur engagement en mati~re de non-prolif6ration,

Affirmant leur volont6 commune de rechercher, au niveau international, de
nouveaux arrangements et de nouvelles institutions propres 4 assurer de nouvelles
mesures permettant d'6viter la prolif6ration de dispositions nucl6aires explosifs,

R6affirmant leur intention d'appliquer les dispositions du prdsent Accord de
mani~re A 6viter toute entrave, tout retard ou toute ing6rence en ce qui concerne les
activit6s de caract~re nucl6aire entreprises par les Parties, et de fagon A assurer une
compatibilit6 avec une gestion prudente leur permettant de poursuivre leurs pro-
grammes nucl6aires dans des conditions 6conomiques et sires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PORT9E DE L'AccORD

1. La coop6ration entre les Etats-Unis et la Suede pr6vue par le pr6sent Ac-
cord dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques
devra s'effectuer conform6ment aux dispositions dudit Accord, des trait6s applica-
bles, des 16gislations nationales, des r6glementations et des obligations relatives aux
brevets dans leurs pays respectifs.

2. Les transferts de mati~res, de mat6riel et de composants vis6s au prdsent
Accord peuvent 8tre effectuds soit par les Parties elles-memes soit par des per-
sonnes autoris6es.

I Entr6 en vigueur le II avril 1984, date A laquelle les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des procedures
requises, conformbment au paragraphe I de l'article 14.

2 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 603, p. 61; vol. 772, p. 515, et vol. 953, p. 362.
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3. Les mati~res, matdriel et composants transfdrds du territoire de l'une des
Parties au territoire de I'autre Partie, soit directement ou A travers un pays tiers, ne
seront consid6r6s comme ayant 6t6 transf6r6s conform6ment au pr6sent Accord que
sur confirmation adress6e par les autoritds gouvernementales comp6tentes du pays
d'accueil aux autorit6s gouvemementales comp6tentes du pays foumisseur, indi-
quant que ces mati~res, mat6riel et composants tomberont sous le coup du prdsent
Accord et que le destinataire de ces mati~res, matdriel et composants, s'il ne s'agit
pas de la Partie elle-m~me, est une personne autoris6e.

4. Les mati~res, mat6riel et composants transf6r6s en vertu du pr6sent Accord
ainsi que les mati~res employ6es h l'occasion de l'utilisation ou produites A la suite
de l'utilisation des matiRres, mat6riel ou composants transf6r6s cesseront d'8tre
vis6s par le pr6sent Accord :

a) Si ces mati~res, mat6riel ou composants ont 6t6 transf6rds hors de la juridiction
du pays d'accueil conform6ment au paragraphe 2 de l'article 7;

b) Si les Parties sont tomb6es d'accord pour reconnaitre que ces matires, mat6riel
ou composants ne sont plus utilisables A des fins nucl6aires sous l'angle des
garanties; ou

c) Si les Parties en sont par ailleurs tomb6es d'accord.

5. Les donn6es confidentielles, la technologie nucl6aire sensible, les installa-
tions nucl6aires sensibles et les composants critiques importants ne pourront &re
transf6r6s qu'A la suite de l'adoption d'un amendement au prdsent Accord ou de la
conclusion d'un accord distinct.

Article 2. DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Par « sous-produit , on entend toute matiRre radioactive (A l'exception des

mati~res nucl6aires sp6ciales) obtenue ou rendue radioactive par exposition aux
rayonnements provenant de la production ou de l'utilisation de matires nucl6aires
sp6ciales.

b) Par « composant , on entend un 616ment d'un mat6riel ou tout autre article,
ainsi d6sign6 d'un commun accord par les Parties.

c) Par « mat6riel , on entend tout rdacteur, sauf un r6acteur conqu ou utilis6
principalement pour la fabrication de plutonium ou d'uranium 233, ou tout autre
article ainsi d6sign6 par accord des Parties.

d) Par « uranium fortement enrichi >, on entend l'uranium enrichi A 20 p. 100
ou plus en isotope 235.

e) Par « uranium faiblement enrichi , on entend l'uranium enrichi A moins de
20 p. 100 en isotope 235.

f) Par « composant critique important , on entend toute partie ou groupe de
parties essentielles A l'exploitation d'une installation nucl6aire sensible.

g) Par << mati~re , on entend les mati~res nucldaires brutes, les matires nu-
cl6aires sp6ciales, les sous-produits, les radioisotopes autres que les sous-produits,
le mat6riau mod6rateur ou toute autre substance ainsi d6sign6e par accord des
Parties.

h) Par , mat6riau moddrateur , on entend l'eau lourde, ou le graphite ou le
b6ryllium d'une puret6 convenant pour qu'il soit utilis6 dans un r6acteur afin de
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ralentir les neutrons tr~s rapides et accroitre la probabilit6 de fission ult6rieure, ou
toute autre matire ainsi drsignre par accord des Parties.

i) Par « Parties , on entend le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouverne-
ment surdois.

j) Les « fins pacifiques > comprennent l'utilisation de renseignements, de ma-
ti~res, de materiel et de composants dans des domaines tels que la recherche, la
production d'6nergie et d'Olectricit6, la mrdecine, l'agriculture et l'industrie, mais
non pas l'utilisation dans des activitrs de recherche ou de drveloppement de dispo-
sitifs explosifs nuclraires, ou A des fins militaires.

k) Par « personne >, on entend toute personne physique ou morale soumise A
la juridiction de l'une ou l'autre Partie mais non pas les Parties au prsent Accord.

1) Par « prrcrdent accord , on entend l'Accord de cooperation entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement surdois concernant
l'utilisation de l'6nergie nuclraire A des fins civiles, sign6 A Washington, le 28 juil-
let 1966.

m) Par « r6acteur >, on entend tout appareil autre qu'une arme nuclraire ou
autre dispositif explosif nuclraire dans lequel une r6action de fission nuclraire auto-
entretenue est maintenue en utilisant de l'uranium, du plutonium ou du thorium, ou
toute combinaison d'uranium, de plutonium et de thorium.

n) Par « renseignements confidentiels , on entend tous renseignements con-
cernant i) la conception, la fabrication ou l'utilisation d'armes nuclraires, ii) la pro-
duction de mati~res nuclraires sprciales, iii) l'utilisation de mati~res nucl6aires
sp6ciales pour la production d'6nergie, A l'exception des donnres d'une Partie que
celle-ci aurait drcid6 de ne plus considrrer comme confidentielles ou aurait retirees
de la catrgorie des renseignements confidentiels.

o) Par « installation nuclraire sensible , on entend toute installation congue
ou utilisre essentiellement pour l'enrichissement de l'uranium, le retraitement du
combustible nucl6aire, la production d'eau lourde ou la fabrication de combustible
nuclraire contenant du plutonium.

p) Par « technologie nucldaire sensible , on entend toute information (y com-
pris les informations incorpordes dans le materiel ou dans un composant important)
qui n'est pas du domaine public et qui est importante pour la conception, la cons-
truction, la fabrication, l'exploitation ou l'entretien d'une installation nucldaire sen-
sible quelconque, ou d'autres informations ainsi drsignres par accord des Parties.

q) Par « mati~res nucl&aires brutes , on entend 1) l'uranium, le thorium ou
toute autre mati~re qui est ainsi drsignde par accord des Parties, ou 2) des minerais
contenant une ou plusieurs des mati~res ci-dessus, dans des concentrations dont les
Parties peuvent convenir de temps A autre.

r) Par « mati~res nuclraires sprciales , on entend 1) le plutonium, l'ura-
nium 233 ou l'uranium enrichi en isotope 235, ou 2) toute autre matirre ainsi
drsignre par accord des Parties.

Article 3. TRANSFERT DE MATIERES, DE MATERIEL ET DE COMPOSANTS

1. Des matiires, du materiel et des composants peuvent 8tre transf~rs en vue
d'applications compatibles avec ledit Accord.
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2. L'uranium faiblement enrichi peut 8tre transf6rd dans les limites des quan-
tit6s requises, en vue de son utilisation comme combustible dans des r6acteurs et
dans des exp6riences sur des r6acteurs, aux fins de conversion ou de fabrication, y
compris vers des pays tiers, ou pour toute autre fin dont les Parties peuvent con-
venir.

3. Les mati~res nucldaires sp6ciales autres que l'uranium faiblement enrichi
et les mati~res vis6es au paragraphe 6 peuvent, sous r6serve de l'accord des Parties,
Atre transf6r6es en vue d'applications sp6cifi6es pour r6pondre A des objectifs de
s6curit6 et de non-prolif6ration.

4. La quantit6 des matires nucl6aires sp6ciales, autre que l'uranium faible-
ment enrichi, transf6r6e en vertu du pr6sent Accord ne devra A aucun moment
exc6der la quantit6 que les Parties estiment n6cessaire A l'un des objectifs suivants:
changement de r6acteurs ou utilisation dans des experiences sur des r6acteurs;
exploitation efficace et continue de ces r6acteurs ou poursuite de ces exp6riences
sur des r6acteurs; accomplissement de toute autre fin dont les Parties peuvent con-
venir. S'il existe en Suede une quantit6 d'uranium fortement enrichi qui d6passe la
quantit6 requise aux fins d6crites ci-avant, les Etats-Unis auront le droit de r6cu-
p6rer toute quantit6 d'uranium fortement enrichi transf6r6 en application du pr6sent
Accord (y compris de l'uranium fortement enrichi irradi6) et qui contribue A l'exis-
tence de cet exc6dent. Si ce droit est exerc6 :
a) Une fois lesdites mati~res retir6es du territoire su6dois, les Etats-Unis rembour-

seront la Su~de de la juste valeur marchande de ces mati~res;

b) Les Parties concluront des arrangements commerciaux appropri6s et lesdites
mati~res ne seront plus soumises aux dispositions du pr6sent Accord A la suite de
leur retrait.

5. Aucune quantit6 d'uranium fortement enrichi transf6rd en application du
pr6sent Accord ne devra pr6senter un taux d'enrichissement en isotope 235 d6pas-
sant les niveaux consid6r6s comme n6cessaires par les Parties aux fins d~crites au
paragraphe 4.

6. De petites quantit6s de mati~res nucl6aires sp6ciales pourront 8tre trans-
f6r6es pour Atre utilis6es comme dchantillons, normes, ddtecteurs, cibles et A toute
autre fin dont les Parties pourront convenir. Les transferts effectu6s en application
du pr6sent paragraphe ne seront pas soumis aux limitations de quantit6 6nonc6es au
paragraphe 4.

7. Les Etats-Unis prendront toutes les mesures n6cessaires et possibles afin
d'assurer a) un approvisionnement stir en combustible nucl6aire A la Su~de, y com-
pris l'exportation de mati~res nucl6aires et notamment la fourniture de services
d'enrichissement en temps opportun, et b) une production suffisante pour permettre
l'ex6cution de cet engagement pendant la dur6e du pr6sent Accord.

Article 4. INTERDICTION DES UTILISATIONS X DES FINS MILITAIRES

OU POUR LA FABRICATION D'EXPLOSIFS

1. Chacune des Parties s'engage A ce que les matires, mat6riel et composants
transf6r6s et plac6s sous sa juridiction en application du pr6sent Accord, de m~me
que les matires utilis6es dans ces mati~res, mat6riel ou composants ainsi transf6r6s
ou produits du fait de leur utilisation et qui se trouvent sous sajuridiction, ne servent
A fabriquer des dispositifs explosifs nucl6aires quelconques, ni A exdcuter des tra-
vaux de recherche ou de d6veloppement de dispositifs explosifs nucl6aires.
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2. Chacune des Parties s'engage A ce que les mati~res, mat6riel et composants
transf6r6s et plac6s sous sa juridiction en application du prdsent Accord, de m~me
que les mati~res nucl6aires sp6ciales utilisdes dans ces mati~res, mat6riel ou com-
posants ainsi transf6rds ou produits du fait de leur utilisation, ne soient employ6s A
quelque fin militaire que ce soit.

Article 5. GARANTIES

1. La coop6ration instaur6e aux termes du pr6sent Accord devra s'effectuer
en appliquant les garanties de I'AIEA en ce qui concerne toutes mati~res nucl6aires
brutes et toutes matiires nucl6aires sp6ciales employ6es A l'occasion d'activit6s A
caract~re nucl6aire poursuivies sur le territoire de la Su~de, sous sa juridiction ou
entreprises sous son contr6le oia que ce soit. L'application d'un accord de garantie
conform6ment au paragraphe 4 de l'article III du TNP sera considdr6e comme rem-
plissant cette obligation.

2. Les matiires nucl6aires brutes et les matires nucl6aires sp6ciales trans-
f6r6es A la Sude en vertu du pr6sent Accord et toutes mati~res nucl6aires brutes ou
toutes matires nucl6aires sp6ciales utilisdes dans toutes mati~res, mat6riel ou com-
posants ainsi transf6r6s ou produits du fait de leur utilisation seront soumises A des
garanties conform6ment aux dispositions de l'Accord contre la Suide et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique relatif A l'application de garanties dans le cadre
du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires, sign6 le 14 avril 1975'.

3. Les matiires nucl6aires brutes et les mati~res nucl6aires sp6ciales trans-
f6r6es aux Etats-Unis en application du pr6sent Accord et toutes mati~res nucl6aires
brutes ou toutes mati~res nucldaires spdciales utilis6es dans toutes mati~res, mat6-
riel ou composants ainsi transf6r6s ou produits du fait de leur utilisation seront
soumises aux dispositions de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique pour l'application de garanties aux Etats-Unis,
sign6 le 9 d6cembre 19802.

4. Si les Etats-Unis ou la Su~de ont connaissance de situations qui prouvent
que I'AIEA, pour une raison quelconque, n'applique pas ou n'appliquera pas de
garanties conform6ment A l'accord appropri6 mentionn6 au paragraphe 2 ou au pa-
ragraphe 3, les Parties conclueront imm6diatement des arrangements conformes aux
principes et proc6dures de l'Agence en mati~re de garanties et d'une port6e corres-
pondant aux dispositions de ces paragraphes, et qui fournissent une assurance dqui-
valant A celle qu'aurait dfi assurer le syst~me qu'ils remplacent. Lesdits arrange-
ments seront effectuds au moyen d'un accord autre que l'accord appropri6 envisag6
au paragraphe 2 ou au paragraphe 3 relatif A l'application des garanties par 1'Agence.
Toutefois, si l'une ou l'autre des Parties estime que I'AIEA n'est pas en mesure
d'appliquer de telles garanties, des garanties seront alors appliqu6es en vertu d'ar-
rangements bilat6raux.

Article 6. PROTECTION PHYSIQUE

Chaque Partie garantit qu'une protection physique ad6quate sera assur6e en ce
qui concerne toute matibre nucl6aire brute, toute mati~re nucl6aire sp6ciale et tout
mat6riel qui lui auront t6 transf6r6s ou qui se trouveront sous sajuridiction en vertu
du pr6sent Accord, de m~me qu'en ce qui concerne toutes mati~res nucl6aires brutes

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1022, p. 3
.

2 L'Accord a6t6 sign6 le 18 novembre 1977 etestentr6en vigueurle9 d6cembre 1980; voir Nations Unies, Recueil

des Traitis, vol. 1261, p. 371.

Vol. 1425, 1-24070



44 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

ou toutes mati~res nucl6aires sp~ciales utilis6es ou produites du fait de l'utilisation
de toutes mati~res ou de tout mat6riel ainsi transf6r6s et soumis A sa juridiction. En
ce qui concerne lesdites mati~res nucl6aires brutes et lesdites mati~res nucl6aires
sp6ciales, les Parties s'engagent A appliquer les mesures de protection physique
conform6ment aux niveaux pr6vus a 'Annexe B.

Article 7. STOCKAGE ET RETRANSFERTS

1. Chaque Partie garantit que le plutonium ou l'uranium 233 (A l'exception de
l'uranium 233 ou du plutonium contenu dans des 616ments combustibles irradi6s) ou
l'uranium fortement enrichi transf6r6 ou se trouvant sous sajuridiction en vertu du
pr6sent Accord, ou utilis6 dans toute mati~re ou tout mat6riel ainsi transf6r6, ou
produit du fait de l'utilisation de toute mati6re ou de tout mat6riel ainsi transf6r6 et
se trouvant sous sa juridiction, sera stock6 uniquement dans une installation con-
venue par les Parties.

2. Chaque Partie garantit que les matiRres, le mat6riel et les composants trans-
f6r6s et se trouvant sous sa juridiction en vertu du pr6sent Accord, et que toute
mati~re nucl6aire sp6ciale produite du fait de l'utilisation de toute mati~re ou de tout
mat6riel ainsi transf6r6 et se trouvant sous sa juridiction, ne seront pas retransf6r6s
A des personnes non autoris6es ou, A moins que les Parties n'en conviennent autre-
ment, hors de sa juridiction territoriale.

Article 8. RETRAITEMENT ET ENRICHISSEMENT

1. Chaque Partie garantit que les mati~res nucl6aires brutes ou les mati~res
nucl6aires sp6ciales transf6r6es ou se trouvant sous sa juridiction en vertu du pr6-
sent Accord, et que toutes matires nucl6aires sp6ciales utilis6es dans toutes ma-
tires ou tout mat6riel ainsi transf6r6s ou produits du fait de l'utilisation de toutes
mati~res ou de tout mat6riel ainsi transf6r6s et qui se trouvent sous sa juridiction ne
seront pas retrait6es A moins que les Parties n'en conviennent.

2. Chaque Partie garantit que le plutonium, l'uranium 233, l'uranium forte-
ment enrichi ou les mati~res nucl6aires brutes irradi6es ou les matires nucl6aires
sp6ciales transf6r6s et se trouvant sous sajuridiction en vertu du pr6sent Accord, ou
utilis6s dans toutes mati~res ou tout mat6riel ainsi transf6r6s et se trouvant sous sa
juridiction, ou produits du fait de l'utilisation desdites mati~res et mat6riel, ne seront
modifi6s dans leur forme ou dans leur contenu, sauf par irradiation, que si les Parties
en conviennent.

3. Chaque Partie garantit que l'uranium qui lui a 6t6 transf6r6 et qui se
trouvent sous sa juridiction en application du pr6sent Accord, et l'uranium utilis6
dans tout 6quipement ainsi transf6r6 et se trouvant sous sa juridiction, ne seront
enrichis, apr~s transfert, dans des proportions 6gales ou sup6rieures A 20 p. 100 en
isotope 235, que si les Parties en conviennent.

Article 9. CONTROLE MULTIPLE

Lorsqu'un accord entre l'une ou l'autre des Parties et un autre pays ou un
groupe de pays octroie A cet autre pays ou A ce groupe de pays un ou plusieurs droits
6quivalents A ceux qui sont pr6vus aux articles 7 et 8, en ce qui concerne les mati~res,
mat6driel et composants qui font l'objet du pr6sent Accord, les Parties peuvent, A la
suite d'une demande formul6e par l'une ou l'autre d'entre elles, accepter que lesdits
droits deviennent effectifs A l'6gard du pays ou du groupe de pays en question.
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Article 10. FIN DE LA COOPgRATION

1. Si l'une des Parties, A un moment quelconque suivant 1'entre en vigueur du
pr6sent Accord,

a) Ne se conforme pas aux dispositions des articles 4, 5, 6, 7 et 8, ou

b) Met fin, abroge ou enfreint mat6riellement un accord de garanties conclu avec
I'AIEA,

I'autre Partie aura le droit de cesser toute coop6ration ultdrieure dans le cadre du
present Accord et d'exiger que lui soient restitu6s toutes mati~res, matdriel ou com-
posants transf6r6s en vertu du pr6sent Accord et toutes mati~res nucl6aires spe-
ciales produites du fait de l'utilisation desdites matires, materiel ou composants.
Dans la mesure oji le temps et les circonstances le permettront, les Parties enga-
geront des consultations avant de prendre toute initiative de ce genre.

2. Si la Su~de, A un moment quelconque suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, fait exploser un dispositif explosif nucl6aire, les Etats-Unis auront les
memes droits que ceux qui sont 6nonc6s au paragraphe 1 ci-avant.

3. Si l'une ou l'autre Partie exerce son droit, pr6vu par le pr6sent Article, de
demander que lui soient restitu6s toutes mati~res, mat6riel ou composants, elle rem-
boursera, apr~s leur enlvement du territoire de l'autre Partie, ladite autre Partie de
la juste valeur marchande desdites mati~res, mat6riel ou composants.

Article 11. CONSULTATIONS

Les Parties s'engagent A se consulter A la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles au sujet de l'application du pr6sent Accord.

Article 12. EXPIRATION DU PRfCI2DENT ACCORD

1. L'Accord de coop6ration entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que et le Gouvernement su6dois concemant l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des
fins civiles, sign6 le 28 juillet 1966, amend6, prendra fin h la date de l'entr6e en
vigueur du prdsent Accord.

2. La coop6ration instaur6e dans le cadre de l'Accord pr6c~dent se poursuivra
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord. Les dispositions du pr6sent Ac-
cord s'appliqueront aux mati~res et mat6riel qui 6taient soumis au pr~c&tent accord
imm6diatement avant l'expiration de celui-ci.

Article 13. AMENDEMENT

Le pr6sent Accord peut 6tre amend6 A tout moment par accord entre les Parties
conform6ment A leurs obligations applicables.

Article 14. ENTR9E EN VIGUEUR ET DUR9E

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties 6chan-
geront des notes diplomatiques s'informant mutuellement qu'elles se sont acquit-
t6es de toutes les obligations relatives A cette entr6e en vigueur et il restera en
vigueur pour une p6riode initiale de trente ans. Cette dur6e pourra 6tre prorog6e de
p6riodes suppl6mentaires que les Parties pourront convenir conform6ment A leurs
obligations applicables.

2. M~me au cas oa le pr6sent Accord, ou une coop6ration quelconque dans le
cadre du pr6sent Accord, 6tait suspendu, prenait fin ou expirait pour une raison
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quelconque, les garanties pr~vues aux articles 4, 5, 6, 7, 8 et 10 continueront de
s'appliquer aussi longtemps que toutes mati~res, mat6riel ou composants vis6s A ces
articles resteront sur le territoire de la Partie int6ressde ou sous sa juridiction ou
sous son contr6le oii que ce soit, ou jusqu'au moment oil les Parties conviendront
que lesdites mati~res, mat6riel et composants ne sont plus utilisables pour une
activit6 nucl6aire quelconque pr6sentant un int6rt du point de vue des garanties.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Stockholm, le 19e jour de d6cembre 1983, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement de la Suede:
LENNART BODSTROM

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
FRANKLIN S. FORSBERG
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ANNEXE A

Aux fins du prdsent Accord, les composants comprennent:

1. Les tubes de force du rdacteur (i.e., des tubes sp~cialement conqus ou pr6pards pour
contenir le combustible et le caloporteur primaire dans un r6acteur nucl6aire , une pression
de marche de plus de 50 atmospheres);

2. Les tubes au zirconium (i.e., zirconium et afliages sous forme de tubes ou de groupes
de tubes spdcialement conqus ou pr6par6s en vue de leur utilisation dans un rdacteur nu-
cl6aire);

3. L'&luipement interne du rdacteur (i.e., structures de support du crCur, tubes de gui-
dage des barres de commande, crans thermiques, d6flecteurs, plaques supdrieures du cceur
et plaques de r6partition sp6cialement congus ou prdpar6s en vue de leur utilisation dans un
rdacteur nucl.aire);

4. Les m6canismes de commandes de grappes du r~acteur, y compris les dquipements
de d6tection et de mesure propres A d6terminer le niveau du flux;

5. Toute autre pi&e ou ensemble de pices spdcialement d6signdes ou prdpar6es en vue
de leur utilisation dans un rdacteur nucl6aire et identifi6es en tant que telles avant le transfert
ou ajout6es A la pr6sente annexe par suite d'un accord entre les Parties; et

6. Des pi~ces sp cialement conques ou pr6par6es pour:

a) Tout e16ment mentionn6 aux paragraphes 1 A 4 ci-avant;

b) Les cuves sous pression du r~acteur, les appareils de chargement et de d6chargement du
combustible du rdacteur, les barres de commande du rcacteur et les pompes du calo-
porteur primaire(*); et

c) Toute installation destin6e A la production de combustible nuclidaire autre que celui con-
tenant du plutonium, identifide en tant que telle ou ajout6e A la pr6sente annexe par suite
d'un accord entre les Parties.

(*) NOTE. Lorsque ces dldments sont destinies I'exportation en tant que bloc homog/ne ou, dans le cas de cuves
sous pression d'un r-acteur, en tant que groupe complet ou comnime pi ces majeures monthes en atelier d'usinage pour
de telles cuves, ils seront consid~r~s comme . 6quipement ,.
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ANNEXE B

En application de l'article 6, les niveaux de protection physique convenus que les auto-
rites nationales comp~tentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et du trans-
port des mati~res 6num~r6es dans le tableau ci-joint devront comprendre au minimum les
caractdristiques de protection suivantes.

Catgorie III

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone dont l'accis est contr61.

Transport avec des prdcautions spdciales comprenant des arrangements pr~alables entre
l'exp&liteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, prdcisant l'heure, le lieu et les r~gles de trans-
fert de la responsabilit6 du transport.

Catigorie H

Utilisation et entreposage L l'int6rieur d'une zone protdg6e dont I'acc6s est contr61d,
c'est-A-dire une zone placde sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lec-
troniques entour~e d'une barri~re physique avec un nombre limit6 de points d'entr6e sur-
veill6s de mani~re ad&tuate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

Transport avec des precautions sp~ciales comprenant des arrangements pr~alables entre
l'exp&titeur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, prcisant l'heure, le lieu et les r6gles de trans-
fert de la responsabilit6 du transport.

Cat~gorie I

Les mati~res entrant dans cette cat6gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non
autorisde par des syst~mes extr~mement fiables comme suit:

Utilisation et entreposage dans une zone hautement prot6g~e, c'est-A-dire une zone pro-
t6g6e telle qu'elle est ddfinie par la cat6gorie II ci-dessus, et dont, en outre, l'acc~s est limit6
aux personnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles pr6sentaient toutes garanties en matire de s6curit6,
et qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces
d'intervention approprides. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient avoir
pour objectif la d6tection et la pr6vention de toute attaque, de toute p6n6tration non autorisde
et de tout enl~vement de mati~res non autoris6.

Transport avec des pr6cautions spdciales telles qu'elles sont ddfinies ci-dessus pour le
transport des matiires des cat6gories II et III et, en outre, sous ia surveillance constante
d'escortes ou dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
ad&luates.
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TABLEAU. CLASSIFICATION DES MATItRES NUCLtAIRES

Catefgorie

Mati~re Forme 1 1I 11c

1. Plutonium' Non irradi6b 2 kg ou Moins de 2 kg mais plus 500 g ou moins
plus de 500 g mais plus de 15 g

2. Uranium-235 Non irradi6b

-Uranium enrichi A 20p. 100 5 kg ou Moins de 5 kg mais plus 1 kg ou moins
en 235U ou plus plus de 1 kg mais plus de 15 g

- Uranium enrichi 10 p. 100 10 kg ou plus Moins de 10 kg
en 23 5U mais moins de mais plus de I kg
20p. 100

- Uranium enrichi par rap- 10 kg ou plus
port A l'uranium naturel
mais h moins de 10 p. 100
en 235U

3. Uranium-233 Non irradi6b 2 kg ou Moins de 2 kg mais plus 500 g ou moins
plus de 500 g mais plus de 15 g

4. Combustible Uranium naturel ou ap-
irradi6 pauvri, thorium ou com-

bustible faiblement enri-
chi (teneur en produit
fissile inf~rieur A 10 p.
100)dL e

a Tout le plutonium sauf celui dont la concentration en isotope 238 d~passe 80 p. 100.
b Matiire non irradi6e dans un racteur ou mati~re irradide dans un rdacteur mais avec un niveau de radiation 6gal

ou inf~ieur A 100 rads/heure A un metre sans protection.
c Les quantit~s qui n'entrent pas dans ]a catdgorie III et l'uranium naturel doivent faire lobjet de pratiques de

maniement inspir6es par la prudence.
d Bien que ce niveau de protection soit recommand6, il est loisible aux Etats, apr~s examen des circonstances

particuli~res, de fixer un niveau de protection different.
e Autre combustible qui, du fait de sa teneur originelle en mati~re fissile, est class6 dans la catdgorie I ou II avant

irradiation peut 8tre dclass6 d'une cat~gorie si le niveau de radiation do combustible d6passe 100 rads/heure A un metre
sans protection.
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ME MORANDUM D'ACCORD

Au cours de ]a nggociation du projet d'Accord entre les Etats-Unis et la Sude
concernant l'utilisation de l'6nergie nucl~aire A des fins pacifiques (ci-apris dd-
nomm << Accord >>), signd ce jour, a W conclu le Memorandum d'accord ci-apris
qui fait partie intdgrante de l'Accord.

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

I1 est convenu que les transferts mentionn~s au paragraphe 2 de l'article premier
peuvent 8tre soumis A des clauses et conditions supplmentaires approuv~es par les
Parties.

Lorsqu'elles porteront le jugement vis6 A l'alinga b du paragraphe 4 de l'article
premier, les Parties verront h d6terminer si les mati~res ne peuvent plus servir A leur
affectation d'origine du fait qu'elles sont devenues irrgcup6rables ou qu'elles se sont
consumges, dilutes ou converties A des usages non nuclgaires (i.e., la production
d'alliages ou de produits cgramiques). Les Parties ont not6 qu'A cet 6gard elles se
rangeront A la position adopt6e par I'AIEA conformgment aux dispositions relatives
A l'extinction des garanties figurant A l'accord de garanties pertinent conclu entre
l'Agence et la Partie int6ress6e, A moins que l'autre Partie n'exprime des objections
A propos de la position de l'Agence.

Les Parties sont convenues que le minerai contenant 50 ppm ou moins d'ura-
nium ne serait pas considdr6 comme une mati~re brute au sens du paragraphe q de
l'article 2.

I1 est entendu que tout transfert en vertu du paragraphe 3 de l'article 3 sera
effectu6 lorsque cela s'av6rera techniquement et &6onomiquement n6cessaire A la
mise au point et A la demonstration du cycle du combustible du rgacteur.

I1 est entendu que l'expression < fin militaire >> figurant au paragraphe 4 ne
comprend pas l'6nergie fournie A une base militaire A partir d'un rgseau non militaire
ou destin6e A la production de radioisotopes A usage diagnostique dans un hopital
militaire.

Les Parties notent que, sauf en ce qui concerne la production de tritium rdsul-
tant de l'opdration de rgacteurs, les mati~res, le materiel ou les constituants trans-
ffr6s en vertu de l'Accord ne pourront 8tre utilisgs pour produire du tritium.

Les Parties prennent note de leur intention de donner leur accord, lorsque celui-
ci sera sollicit, en temps opportun aux arrangements qui devront 8tre faits pour le
stockage des mati~res mentionn6es au paragraphe 1 de l'article 7.

Les Etats-Unis prennent note que la Su~de se propose de mettre en place les
installations n6cessaires au traitement final, sur une base permanente, des mati~res
resultant de l'opgration des rgacteurs sugdois, y compris les mati~res soumises au
present Accord. A propos des plans su6dois, les Parties notent que les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 7 ne s'appliquent pas au plutonium ou A l'uranium 233
contenu dans les 6ldments combustibles irradi6s.

Les Parties prennent note que les Etats-Unis ont dgjA fourni de l'uranium forte-
ment enrichi, conformgment A un accord antgrieur, en vue de son utilisation comme
combustible au rgacteur de recherches sudois de Studsvik et que la Su~de se pro-
pose d'acqugrir des Etats-Unis une quantit6 suppl6mentaire de combustible destin6
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A ce r6acteur, en vertu dudit Accord. A cet 6gard, les Parties, conform6ment au
paragraphe 1 de l'article 7, expriment leur accord pour que ces matiires soient
stock6es aux installations de recherche de Studsvik, avant ou A la suite de leur
irradiation sur place, pourvu que la Su~de continue A appliquer les garanties et les
mesures en conformit6 avec les articles 3, 5, 6 et 7, comme c'est actuellement le cas.

I1 est convenu que l'accord des Parties mentionn6 au paragraphe 1 de l'article 7
concerne les garanties, la protection physique et des questions analogues relatives A
la non-prolif6ration concomitantes au stockage de l'uranium 233 ou du plutonium
(sauf si ces mati~res sont contenues dans des 616ments combustibles irradids) ou de
l'uranium fortement enrichi mentionn6s audit article.

Aux fins de l'application des droits prevus aux articles 7 et 8 concernant les
mati~res nucl6aires sp6ciales produites grqce A l'utilisation des matires transf6r6es
en vertu du pr6sent Accord et qui ne sont ni utilis6es dans le mat6riel transf6r6 ni
produites du fait dudit mat6riel transfdr6 en vertu dudit Accord, lesdits droits seront
en pratique appliqu6s A la proportion des mati~res nucleaires sp6ciales produites qui
repr6sente le rapport des mati~res transf6r6es utilis6es dans la production des ma-
ti~res nucl6aires sp6ciales A la qualit6 totale des mati~res ainsi utilis6es, et ainsi de
suite en ce qui concerne les g6n6rations ult6rieures.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 12, les Parties dresseront une
liste des mati~res et du mat6riel soumis aux dispositions de l'accord ant6rieur, facili-
tant ainsi l'application des dispositions du pr6sent Accord.

GARANTIES

Les Parties s'engagent A prendre les mesures propres A assurer et A faciliter
l'application des garanties pr6vues A l'article 5. A cet 6gard, elles sont conscientes du
fait qu'elles ont l'une et 'autre conclu avec I'AIEA des accords relatifs k l'applica-
tion de garanties par l'Agence. Elles tiennent A confirmer qu'elles respecteront plei-
nement leurs obligations en vertu de ces accords, A temps et efficacement.

Chacune des Parties cr6era et maintiendra un syst~me de comptabilit6 permet-
tant d'assurer le contr6le de toutes les matiires nucl6aires brutes et de toutes les
matiires nucl6aires sp6ciales transf6r6es en vertu du pr6sent Accord ainsi que
toutes les mati~res nucl6aires brutes ou des mati~res nucl6aires sp6ciales utilis6es
dans toutes mati~res, mat6riel ou composants ainsi transf6r6s ou produits du fait de
l'utilisation de toutes mati~res, mat6riel ou composants ainsi transf6r6s. Les pro-
c6dures d'un tel systme devront 8tre comparables A celles qui sont expos6es dans
le document INFCIRC/153 (corrig6) de l'Agence ou dans toute version r6vis6e de ce
document A laquelle les Parties auront donn6 leur accord. Les Parties ont not6 que,
conform6ment A leurs obligations respectives envers l'AIEA r6sultant des accords
mentionn6s aux paragraphes 2 et 3 de l'article 5, elles ont d6ja cr66 et mis en place
un tel syst~me.

II est convenu que, l la demande de l'une ou l'autre des Parties, 'autre Partie
soumettra un rapport ou autorisera 'AIEA A soumettre un rapport dans la mesure
du possible, a la Partie demanderesse, concernant l'6tat de tous les inventaires de
toutes mati~res vis6es aux paragraphes 2 et 3 de 'article 5, s'il y a lieu.

En ce qui concerne l'article 5, il est entendu que le pr6sent Accord n'affecte
aucunement les droits et obligations des Etats-Unis ou de I'AIEA en vertu de 'Ac-
cord mentionn6 au paragraphe 3 de rarticle 5, ou l'application dudit Accord.
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En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 5, il est entendu que les accords
de garanties vis6s audit article inclueront les dispositions ci-apr~s en accord avec les
principes et les proc6dures de I'AIEA en la mati~re :

a) R6vision A temps de la conception de tout mat6riel transfr6 en application de
l'accord ou de toute installation dans laquelle doit 6tre utilisre, fabriqu6e, traitde
ou stockde toute mati~re ainsi transfrr6e ou toute mati~re nuclraire sprciale
utilisre ou produite du fait de l'utilisation desdites mati~res ou dudit materiel;

b) La tenue et l'6tablissement de dossiers et de rapports pertinents afin d'aider i la
bonne comptabilit6 des matires transf~res en application de l'accord et de
toutes matires nuclraires brutes ou matiires nuclraires sprciales utilisdes dans
toutes mati~res, matdriel ou composants ainsi transf~rs ou produits du fait de
l'utilisation de toutes mati~res, materiel ou composants ainsi transf~rs;

c) La ddsignation de personnel acceptable par la Partie A laquelle seront appliqures
des garanties et qui, accompagn6, si l'une ou l'autre Partie le demande, de person-
nel drsign6 par la Partie A laquelle sont appliqudes des garanties, aura acc~s A
tous les emplacements et A tous les renseignements permettant de verifier l'exac-
titude de la comptabilit6 mentionn6e A l'alinra b ci-avant; et pourra procrder
i) A l'inspection de tout materiel ou de toute installation mentionnrs A l'alinda a
ci-avant; ii) A l'installation de tout dispositif pertinent; et iii) A la prise de mesures
inddpendantes qui seraient jugdes ndcessaires par les Parties de mani~re A
permettre les verifications nrcessaires concernant lesdites mati~res. La Partie A
laquelle seront appliqures des garanties ne refusera pas de donner son accord,
sans justification valable, au personnel d6sign6 par la Partie charg6e d'assurer les
garanties.

Dans l'6ventualit6 oii le paragraphe 4 de l'article 5 deviendrait applicable A ]a
Suede, les garanties ddcrites ci-avant deviendront immddiatement effectives et se-
ront appliqu6es par I'AIEA ou par les Etats-Unis conformdment au paragraphe 4 de
l'article 5. L'application simultanre des garanties par I'AIEA et par les Etats-Unis
n'est pas prrvue. Si une telle situation exceptionnelle devait se produire, les Parties
se consulteront afin de r6duire le plus possible la durde de toute application simul-
tan6e des garanties.

PROTECTION PHYSIQUE

Les Parties sont convenues que les mesures de protection physique prrvues A
l'article 6 assureront au moins une protection correspondant aux recommandations
6noncres dans le document INFCIRC/225/Rev.1 de I'AIEA concernant la protec-
tion physique des mati~res nuclraires ou dans toute version rvisre de ce document
accept6e par les Parties.

Les Parties proc6deront A des 6changes d'informations et se consulteront A la
demande de l'une ou l'autre des Parties concernant l'efficacit6 des mesures de pro-
tection physique adopt6es conform6ment A l'article 6, y compris la protection phy-
sique au cours du transport international.

Chacune des Parties d6signera les agences ou les autorit6s responsables de la
protection physique et indiquera, au sein des autorit6s nationales, les points de
contact avec lesquels la coop6ration devra s'effectuer en mati~re de protection phy-
sique.
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OPIRATIONS RELATIVES AU CYCLE DU COMBUSTIBLE

Les Parties sont convenues que leur coopdration devra s'effectuer de mani~re
A 6viter d'entraver, de retarder ou d'intervenir indfiment en ce qui concerne leurs
programmes nucldaires, et elles sont d'accord concernant les arrangements suivants
pour ce qui est de l'application des articles 7 et 8.

Concernant l'application du paragraphe 2 de l'article 7, les Parties conviennent
que, en l'absence d'accord conclu ult6rieurement, des quantit6s d'uranium faible-
ment enrichi suffisantes pour assurer les besoins normaux du programme actuel de
la Suede pourront 6tre transf6r6es A des installations A l'ext6rieur de la Suode aux
fins de conversion, de production ou d'autres traitements ant6rieurs A l'irradiation,
A l'exception de tout enrichissement suppl6mentaire, d'une retenue ou d'une utilisa-
tion dans un r6acteur A l'ext6rieur de la Suede. Les quantit6s d'uranium faiblement
enrichi et les installations auxquelles elles peuvent atre transffr6es seront sp6cifi6es
dans un 6change de lettres entre les Parties. De tels transferts seront soumis aux
arrangements suivants :

1) La Suede maintiendra des registres relatifs A ces transferts et informera sans
tarder les Etats-Unis de chaque transfert;

2) Avant tout transfert, la Suede confirmera aux Etats-Unis que, pendant qu'elles
se trouveront hors de la juridiction su6doise, les matiires feront l'objet d'un
accord de coop6ration entre les Etats-Unis et I'EURATOM ou entre les Etats-
Unis et le pays d'accueil des mati~res; et

3) Ds leur retour en Suede, lesdites mati~res feront l'objet d'un accord confor-
m6ment au paragraphe 3 de l'article premier, et la Suede notifiera les Etats-Unis
du retour en Sude de toute matiire.

A propos de l'arrangement prfvu A l'alin6a 2 ci-avant, les Parties coopdreront
dans leurs efforts en vue de l'obtention de ladite confirmation, sur une base gfn6ri-
que, en provenance de I'EURATOM ou du pays d'accueil des mati~res.

A propos du paragraphe 2 de l'article 8, les Parties sont convenues qu'en l'ab-
sence de tout accord ult6rieur, des quantitfs restreintes d'6l6ments combustibles
extraites d'un rfacteur A la suite de l'irradiation peuvent 8tre transform6es dans leur
forme ou leur contenu dans des installations situ6es en Sude, dans la mesure ou
cela s'av~re n6cessaire aux fins de tests ou d'analyses (y compris des essais destruc-
tifs). Les quantit6s d'uranium faiblement enrichi irradi6 contenues dans les 616ments
combustibles ainsi transform6es seront pr6cis6es dans l'6change de lettres men-
tionn6 ci-avant. Pour proc6der au traitement g6n6ral du combustible us6 de maniire
sfire et qui permette d'6viter ]a prolifdration, la Suide se propose notamment d'uti-
liser un proc6d6 permettant de compacter et de mettre en capsules des 616ments
combustibles us6s. Les Parties admettent les transformations de forme r6sultant
d'un tel proc6d6 lorsqu'il est utilis6 aux fins mentionn6s ci-avant. Sauf accord entre
les Parties, le plutonium ne devra pas 8tre extrait des 616ments combustibles irradi6s.
Sur demande des Etats-Unis, la Suede devra notifier les Etats-Unis des quantit6s de
mati~res en cause et de la nature des transformations apport6es.

Pour ce qui est des conditions sp6cifiques li6es aux permis d'exportation rela-
tifs aux matiires fournies aux termes de l'Accord ou par tout autre moyen, il est
entendu que les Parties peuvent donner leur assentiment aux activit6s pr6vues aux
articles 7 et 8.
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Si l'une ou l'autre des Parties estime que des circonstances exceptionnelles
portant sur des aspects relatifs A la non-proliferation ou A la stcurit6 l'exigent, il peut
etre mis fin, enti~rement ou partiellement, aux arrangements d6crits ci-avant concer-
nant les opdrations relatives au cycle du combustible. A moins que les circonstances
ne les en emptchent, les Parties procderont A des consultations avant de mettre fin
auxdits arrangements, ayant d'ailleurs toujours prsente A l'esprit la ntcessitd d'6vi-
ter la ddsorganisation des 6changes dans le domaine nucldaire et des opdrations
relatives au cycle du combustible dans les pays intdressts. Comme circonstances qui
justifieraient l'absence de consultations, on peut citer le cas o6 l'une et l'autre des
Parties serait parvenue A la conclusion que lesdits arrangements ne peuvent &re
maintenus sans entrainer une strieuse augmentation du risque de proliftration ou
une menace A la s6curit6 nationale.

TRAITEMENT FINAL DU COMBUSTIBLE USE

Les Parties reconnaissent qu'il est dans leur int6ret commun de faire en sorte
que leur cooperation en mati~re nucldaire soit de nature A accroitre la stcuritA 6ner-
gttique de chacune d'elles ainsi qu'A favoriser la rdalisation des objectifs qu'ils se
sont fixes dans le domaine de la non-proliferation. A cet 6gard, les Parties sont
convenues que les mati~res soumises aux dispositions des articles 7 et 8 pourront
etre transffrtes par ]a Sude vers la France et le Royaume-Uni en vue de leur
retraitement aux installations de retraitement de Sellafield ou de La Hauge. Les
conditions d'un tel transfert seront les suivantes :

1) La Su~de devra maintenir des registres relatifs A ces transferts et prtvenir les
Etats-Unis desdits transferts des l'exp~dition;

2) Avant que lesdits transferts ne soient effectuds, ]a Sude fournira conf'rma-
tion aux Etats-Unis que, pendant leur stjour hors de la juridiction suddoise,
les mati~res feront l'objet d'un accord de cooperation entre les Etats-Unis et
I'EURATOM;

3) La Suede se rdserve le droit d'approuver tout transfert ou utilisation ultdrieure
de tout plutonium retir6 A la suite de tels transferts; elle obtiendra l'accord
pralable des Etats-Unis A tout transfert du plutonium vers la Suede ou vers tout
autre pays ou pour toute utilisation du plutonium.

En ce qui concerne les arrangements prvus A l'alinda 2 ci-avant, les Parties
s'engagent A cooptrer dans leurs efforts en vue de l'obtention de ladite confirmation,
sur une base g6ndrique, en provenance de I'EURATOM.

I1 peut 8tre mis totalement ou partiellement fin aux arrangements qui prtcdent
relatifs au traitement final du combustible si l'une ou l'autre des Parties estime qu'il
existe des circonstances exceptionnelles qui suscitent des inquittudes concernant la
non-prolifdration ou la sdcurit6. A moins que les circonstances ne les en emp&hent,
les Parties proctderont A des consultations avant de mettre fin auxdits arrange-
ments, ayant d'ailleurs toujours pr6sente h 1'esprit la ncessit6 d'6viter la dtsorga-
nisation des 6changes dans le domaine nucldaire et des operations relatives au cycle
du combustible dans les pays inttressts. Comme circonstances qui justifieraient
l'absence de consultations, on peut citer le cas oii l'une ou l'autre des Parties serait
parvenue A la conclusion que lesdits arrangements, s'ils 6taient maintenus, entrai-
neraient une strieuse augmentation du risque de proliferation ou une menace A la
stcurit6 nationale.
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Les arrangements relatifs au traitement final du combustible us6 n'entrainent
aucune restriction au droit des Parties de convenir d'autres activit6s pr6vues aux
articles 7 et 8.

Les Etats-Unis prennent note du fait que la Suide a exprim6 de l'int6rt pour le
retour de I'EURATOM A la Su~de du plutonium su6dois produit t partir de mati~res
provenant des Etats-Unis, en vue de son utilisation dans le cadre du programme
d'6nergie nucl6aire su6dois. Les Parties conviennent de se consulter A la demande
de l'une d'elles et de s'efforcer de rdsoudre de telles questions de manire satisfai-
sante et en temps opportun.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les Parties expriment leur ferme intention de se consulter concernant les
activit6s pr6vues dans l'Accord, aux fins de rep6rer toutes incidences sur l'environ-
nement international qui pourraient en rfsulter, et concernant une coop6ration 6ven-
tuelle visant h prot6ger l'environnement international d'une contamination chimi-
que, thermique ou due A la radioactivit6 caus6e par des activit6s de caractire
nucl6aire A des fins pacifiques pr6vues par I'Accord, de meme qu'A propos de pro-
bl~mes connexes relatifs A la sant6 et A la sfiret.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

AVTAL MELLAN SVERIGE OCH DANMARK OM HANDELN MEL-
LAN SVERIGE OCH GRONLAND

Sveriges och Danmarks regeringar, vilka i samband med Gr6nlands uttrade ur
de europeiska gemenskaperna 6nskar befaista den ordning som uppnftts pA handelns
omrfde mellan Sverige och Gr6nland, f6rst inom ramen f6r EFTA-samarbetet och
darefter pA grundval av frihandelsavtalen mellan Sverige och de europeiska gemen-
skaperna, har, till fr'amjande av detta syfte, enats om f61jande:

Artikel 1. Detta avtal syftar till att genom utvidgning av den 6msesidiga han-
deln befordra en harmonisk utveckling av de ekonomiska f6rbindelserna mellan
Sverige och Gr6nland.

Artikel 2. F6r detta avtal skall preambler och bestdmnmelser i avtalet mellan
Konungariket Sverige och Europeiska ekonomiska gemenskapen respektive i
avtalet mellan Konungariket Sverige, A ena sidan, saint Europeiska kol- och stAlge-
menskapens medlemsstater och Europeiska kol- och stilgemenskapen, A andra si-
dan, jimte till avtalen fogade protokoll, tolkningsfcrklaringar, skriftvdixlingar och till
dessa gjorda ensidiga uttalanden aga motsvarande tillarnpning. VaruomrAdet skall
vara detsamma som gillt hittills enligt dessa 6verenskommelser.

Artikel 3. Gr6nland kan i samma omfattning som i f6rhAllande till de euro-
peiska gemenskaperna inf6ra tullar eller kvantitativa restriktioner som synes n6d-
vandiga med hAnsyn till Gr6nlands omedelbara utvecklingsbehov. Danmark skall
meddela Sverige om inf6rande eller andring av sadana beslut i Gr6nland.

Artikel 4. Alla frigor r6rande detta avtals tillampning dryftas mellan avtals-
parterna, som sammantrader ndr ena parten begar detta. Darvid kan de ocksd 6ver-
enskomma om indring av varuomrAdet.

Artikel 5. Vardera avtalsslutande parten kan uppsaga detta avtal genom un-
derrittelse till den andra avtalsslutande parten. Avtalet upph6r att galla tolv mA-
nader efter dagen f6r sidan underrattelse.

Artikel 6. Detta avtal skall godkannas av de avtalsslutande partema enligt
deras hirf6r forutsedda f6rfaranden.

Avtalet trider i kraft den 1 januari 1985 under f6rutsiittning att de avtalsslu-
tande partema f6re denna dag har underrattat varandra om att dessa f6rfaranden har
slutf6rts.

Om sA ej sker f6re denna dag, skall avtalet trada i kraft senast den f6rsta dagen
i den andra mAnaden efter sidan underrAttelse.

Detta avtal ar upprattat i tvA exemplar pA svenska och danska sprhken, vilka
bida texter har lika giltighet.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade befullmtiktigade ombud under-
tecknat detta avtal.

SOM SKEDDE i Stockholm den 4 december 1984.

F6r Sveriges regering:

CARL JOHAN ABERG

F6r Danmarks regering:

ANKER SVART
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DANMARK OG SVERIGE OM HANDELEN
MELLEM GRONLAND OG SVERIGE

Danmarks og Sveriges regeringer, som ved Gronlands udtraden af De euro-
paiske Fallesskaber 0nsker at styrke den ordning, som er oppniet ph handelsom-
ridet mellem Gronland og Sverige f6rst inden for rammerne af EFTA-samarbejdet
og derefter ph grundlag af frihandelsaftalerne mellem Sverige og De europaiske
F.llesskaber, er til fremme af dette formal blevet enige om folgende:

Artikel 1. Denne aftale har til hensigt at fremme en harmonisk udvikling af de
0konomiske forbindelser mellem Gronland og Sverige gennem udvidelse af den gen-
sidige handel.

Artikel 2. For aftalen skal prwambler og bestemmelser i aftalen mellem Kon-
geriget Sverige og Det europaiske 0konomiske Fallesskab respektive i aftalen mel-
lem Kongeriget Sverige pA den ene side og Det europaiske Kul- og StAlfwellesskabs
medlemsstater og Det europaeiske Kul- og Stlfrllesskab pA den anden side samt de
til aftalen knyttede protokoller, fortolkende erklaringer, notevekslinger og til disse
gjorte ensidige udtalelser finde tilsvarende anvendelse. VareomrAdet skal vxre det
samme, som hidtil har varet gxldende ifolge disse overenskomster.

Artikel 3. Gronland kan i samme omfang som over for De europaeiske Fal-
lesskaber indfore told eller kvantitative restriktioner, som skonnes nodvendige un-
der hensyntagen til Gronlands jeblikkelige udviklingsbehov. Danmark underretter
Sverige om indforelse eller wndring af sAdanne foranstaltninger i Gronland.

Artikel 4. Alle sp~rgsmAl vedrorende denne aftales anvendelse droftes mellem
aftalens parter, som trader sammen, nAr den ene part 0nsker det. De kan herunder
ogsA traffe aftale om amdring af vareomrAdet.

Artikel 5. Hver af de kontraherende parter kan opsige denne aftale ved med-
delelse til den anden kontraherende part. Aftalens gyldighed ophorer tolv mfneder
efter datoen for en sAdan meddelelse.

Artikel 6. Denne aftale skal godkendes af de kontraherende parter i henhold
til deres herfor ga.ldende procedurer.

Aftalen trader i kraft den 1. januar 1985 under forudsetning af, at de kontra-
herende parter for denne dag har underrettet hinanden om, at disse procedurer er
afsluttet.

SAfremt dette ikke sker for denne dag, trader aftalen i kraft senest den f6rste
dag i den anden maned, efter at begge har givet sAdan underretning.

Denne aftale er oprettet i to eksemplarer pA dansk og pA svensk, idet begge
tekster har samme gyldighed.
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TIL BEKREFTELSE HERAF har de undertegnede, der er behorigt befuldmaegti-
gede dertil, undertegnet denne aftale.

UDFERDIGET i Stockholm den 4 december 1984.

For Danmarks regering:
ANKER SVART

For Sveriges Regering:

CARL JOHAN ABERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND DENMARK CONCERN-
ING TRADE BETWEEN SWEDEN AND GREENLAND

The Governments of Sweden and Denmark, wishing in connection with Green-
land's withdrawal from the European Communities to strengthen the arrangement
arrived at in the field of trade between Greenland and Sweden, first within the
framework of EFTA co-operation and subsequently on the basis of the free-trade
agreements between Sweden and the European Communities, have, in furtherance
of that objective, agreed upon the following provisions.

Article 1. The purpose of this Agreement is to promote harmonious develop-
ment of the economic ties between Greenland and Sweden through the expansion of
reciprocal trade.

Article 2. The preambular paragraphs and provisions of the Agreement be-
tween the Kingdom of Sweden and the European Economic Community2 and of the
Agreement between the Kingdom of Sweden, on the one hand, and the member
States of the European Coal and Steel Community, on the other hand, and the
protocols, explanatory statements and exchanges of notes annexed to the Agree-
ments and the unilateral declarations made concerning them shall apply mutatis
mutandis to this Agreement. The range of commodities shall be the same as that
previously covered by the aforesaid Agreements.

Article 3. Greenland may, to the same extent applicable to the European
Communities, introduce any customs duties or quantitative restrictions deemed
necessary in the light of Greenland's immediate development needs. Denmark
shall notify Sweden of the introduction or alteration of any such arrangements in
Greenland.

Article 4. All questions concerning the application of this Agreement shall be
discussed between the Parties to the Agreement, which shall meet at the request of
one Party. In that context they may also agree upon any changes in the range of
commodities covered.

Article 5. Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving
notice of denunciation to the other Contracting Party. The Agreement shall cease to
have effect 12 months after the date of such notification.

Article 6. This Agreement shall be subject to approval by the Contracting Par-
ties in accordance with the procedures provided therefor.

The Agreement shall enter into force on 1 January 1985 provided that the Con-
tracting Parties have, prior to that date, notified each other of the completion of the
aforesaid procedures.

I Came into force on I July 1985, i.e., the first day of the second month following the exchange of the notifications
by which the Contracting Parties had informed each other (on 23 January and 25 May 1985) of the completion of the
required procedures, in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1173, p. 3.
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If such notification has not been given prior to that date, the Agreement shall
enter into force, at the latest, on the first day of the second month following such
notification.

This Agreement has been drawn up in duplicate in the Swedish and Danish
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Stockholm on 4 December 1984.

For the Government of Sweden:

CARL JOHAN ABERG

For the Government of Denmark:

ANKER SVART
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA SUEDE ET LE DANEMARK RELATIF AU
COMMERCE ENTRE LA SUEDE ET LE GROENLAND

Les Gouvernements de la Su~de et du Danemark, souhaitant, A la suite du
retrait du Groenland des Communautds europ6ennes, renforcer l'arrangement
auquel ils 6taient parvenus en mati~re d'6changes entre le Groenland et la Suede,
d'abord dans le cadre de la cooperation au sein de I'AELE et par la suite sur la base
des accords de libre-dchange entre la Suede et les Communaut6s europeennes, et
afin de servir cet objectif, sont convenus de ce qui suit:

Article premier Le prdsent Accord a pour objet de favoriser un d6veloppe-
ment harmonieux des liens 6conomiques entre le Groenland et la Suede au moyen
d'une expansion des 6changes rtciproques.

Article 2. Le prtambule et les dispositions de l'Accord entre le Royaume de
Suede et la Communaut6 6conomique europdenne 2 et de l'Accord entre le Royaume
de Suede, d'une part, et les Etats membres de la Communaut6 europ6enne du char-
bon et de l'acier, d'autre part, ainsi que les protocoles, les m6moires explicatifs et les
6changes de notes annexds auxdits Accords et les d6clarations unilat6rales s'y r6-
f6rant, s'appliquent mutatis mutandis au pr6sent Accord.

Article 3. Dans la m~me mesure oii ils s'appliquent aux Communaut6s euro-
ptennes, il est loisible au Groenland d'instituer des droits de douane ou des restric-
tions quantitatives consid6rds comme 6tant n6cessaires compte tenu des besoins
imm6diats de d6veloppement du Groenland. Le Danemark communique A la Su~de
toutes indications relatives A l'institution de tels arrangements au Groenland ainsi
qu'aux modifications pouvant leur &re apport6es.

Article 4. Toutes questions relatives A l'application du pr6sent Accord feront
l'objet de discussions entre les Parties au present Accord qui se rduniront A la de-
mande de l'une des Parties. Dans ce contexte, les Parties pourront se mettre d'ac-
cord concemant toutes modifications A l'6tendue des marchandises vistes.

Article 5. Chaque Partie contractante peut d6noncer le prdsent Accord en
transmettant une notification A cet effet A l'autre Partie contractante. L'Accord
cessera d'Etre applicable 12 mois suivant la date de ladite notification.

Article 6. Le pr6sent Accord sera subordonn6 4 l'approbation des Parties con-
tractantes conformment aux formalit6s pr6vues A cet effet.

L'Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1985 sous r6serve que les Parties
contractantes se soient, avant cette date, notifi6es que lesdites formalitds ont 6t6
accomplies.

A dtfaut d'une notification avant ladite date, le prdsent Accord entrera en vi-
gueur, au plus tard le premier jour du deuxi~me mois suivant ladite notification.

' Entr6 en vigueur le lrjuillet 1985, soit le premierjour du deuxi~me mois ayant suivi l'6change des notifications
par lesquelles les Parties contractantes s'6taient informtes (les 23 janvier et 25 mai 1985) de I'accomplissement des
procedures requises, conform6ment & l'article 6.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1174, p. 3.
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Le present Accord a W fait en double exemplaire en langues suddoise et da-
noise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le prdsent Accord.
FAIT A Stockholm le 4 d6cembre 1984.

Pour le Gouvernement de la Suede:

CARL JOHAN ABERG

Pour le Gouvernement du Danemark:

ANKER SVART
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN
AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

The Government of Sweden and the Government of Malaysia (hereinafter re-
ferred to as the Contracting Parties),

Desirous of expanding and intensifying mutual relations in the field of eco-
nomic, technical and scientific cooperation on a lasting and long-term basis,

Convinced of the necessity of lasting and effective cooperation in the interest of
both countries,

Confirming their interest in the strengthening of mutual cooperation,
Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall endeavour to utilize the possibilities
offered by the economic development of both countries for the purpose of intensi-
fying their mutual economic, technical and scientific relations.

Article II. The Contracting Parties consider that economic, technical and
scientific cooperation of mutual interest can be realized in various sectors. The
forms of such cooperation will be agreed upon by the Joint Commission to be estab-
lished in accordance with Article II.

Article I. (1) A Joint Commission for economic, technical and scientific
cooperation shall be established in order to facilitate the implementation of this
Agreement.

(2) The Joint Commission shall meet at the request of either Contracting Party
for the purpose of:
a) Reviewing economic, technical and scientific relations between Sweden and Ma-

laysia.
b) Considering ways and means of promoting economic, technical and scientific

cooperation between the two countries.
c) Discussing any other matter pertaining to the implementation of this Agreement.

(3) The composition and procedures of the Joint Commission shall be agreed
upon by the Contracting Parties. The Joint Commission may establish working-
groups to deal with specific subjects brought before it.

Article IV This Agreement shall enter into force thirty days after the Con-
tracting Parties have notified each other that the constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been complied with.

Article V This Agreement shall remain in force for a period of five years and,
upon the expiry thereof, shall automatically remain in force for further periods of
one year each unless either Contracting Party notifies the other in writing through
diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement, at least 6 months
prior to the expiry of any one period.

Came into force on 8 September 1985, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on 7 June

and 9 August 1985) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article IV.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Government, have signed this Agreement.

DONE at Stockholm this 9th day of April, 1985, in duplicate in the English
language.

For the Government of Sweden:

OLOF PALME

For the Government of Malaysia:

MAHATIR BIN MOHAMAD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION ItCONOMIQUE, TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE

Le Gouvernement de la Su~de et le Gouvernement de la Malaisie (ci-apr~s
ddnomm~s les . Parties contractantes >),

D~sireux d'6tendre et d'intensifier leurs relations mutuelles dans le domaine de
la cooperation 6conomique, technique et scientifique sur une base durable et A long
terme,

Convaincus de la n6cessit6 d'une coop6ration durable et effective dans l'int~ret
des deux pays,

Confirmant l'int6r& qu'ils portent au renforcement de la cooperation mutuelle,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier Les Parties contractantes s'efforceront d'utiliser les possi-

bilit~s offertes par le d~veloppement 6conomique des deux pays pour intensifier
leurs relations 6conomiques, techniques et scientifiques mutuelles.

Article II. Les Parties contractantes estiment qu'une coop6ration 6cono-
mique, technique et scientifique d'int6rt mutuel peut 8tre r6alis6e dans divers sec-
teurs. Les formes de cette coop6ration seront arret6es par la Commission mixte qui
sera 6tablie, en conformit6 de l'article III.

Article I1. 1) Une Commission mixte de coop6ration 6conomique, techni-
que et scientifique sera cr66e en vue de faciliter la mise en euvre du prdsent Accord.

2) La Commission mixte se r6unira A la demande de l'une ou 'autre des Par-
ties contractantes en vue de :
a) Examiner les relations 6conomiques, techniques et scientifiques entre la Subde

et la Malaisie;

b) Etudier les moyens de promouvoir une coop6ration 6conomique, technique et
scientifique entre les deux pays;

c) Discuter toute autre question touchant A la mise en ceuvre du present Accord.

3) La composition et la proc6dure de la Commission mixte seront arrtees par
les Parties contractantes. La Commission pourra crder des groupes de travail pour
traiter des questions particuli~res qui lui seront soumises.

Article IV Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apris la date A
laquelle les Parties contractantes se seront notifi~es l'accomplissement des proc6-
dures constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur.

Article V Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans et, A l'expiration de cette priode, sera automatiquement reconduit pour des
p6riodes suppl~mentaires d'un an chacune, moins que l'une des Parties contrac-

I Entrd en vigueur le 8 septembre 1985, soit 30 jours apris que les Parties contractantes se furent notifi6 (les 7juin
et 9 aot 1985) 'accomplissement de leurs proc&Iures constitutionnelles requises, conform6ment A I'article IV.
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tantes n'informe l'autre par 6crit, par la voie diplomatique, de son intention de
mettre fin A l'Accord six mois au moins avant l'expiration d'une p6riode quel-
conque.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment autoris6s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT t Stockholm le 9 avril 1985, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Suede:
OLOF PALME

Pour le Gouvemement de la Malaisie:

MAHATIR BIN MOHAMAD
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

KONVENTION MELLAN SVERIGE OCH KANADA OM SOCIAL
TRYGGHET

Sveriges regering och Kanadas regering, som onskar samarbeta pd den sociala
trygghetens omrfide, har 6verenskommit att sluta en konvention for detta 5indamMl
och har 6verenskommit om foljande:

AVDELNING I. DEFINITIONER OCH ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel I. DEFINITIONER

1. I denna konvention avses med uttrycken

a) "lagstiftning", lagar och f6rordningar angivna i artikel II;

b) "beh6rig myndighet", med avseende p& Kanada den eller de ministrar som
ansvarar f6r administrationen av Kanadas lagstiftning, och med avseende pA Sverige
regeringen eller den myndighet regeringen bestanmer;

c) "beh6rigt f6rsdikringsorgan", med avseende pi Kanada den beh6riga myn-
digheten, och med avseende pA Sverige det organ eller den myndighet som svarar f6r
tillaimpningen av den i artikel II angivna lagstiftningen;

d) "period som kan tillgodor'iknas" avgiftsperiod, f6rsiikringsperiod eller
bosattningsperiod, som tillampas f6r att f6rvdrva rditt till en f6rm~n enligt endera
statens lagstiftning;

e) "ffirmfn", varje kontant f6rmn, pension eller bidrag som f6reskrivs i endera
statens lagstiftning, inber'iknat varje tilldgg och h6jning till en sfdan kontanf6rmSn
eller pension eller till ett sfdant bidrag.

2. Varje uttryck som inte definierats i denna artikel har den betydelse som
tillkommer det enligt den tillampliga lagstiftningen.

Artikel II. LAGSTIFTNING PA VILKEN KONVENTIONEN SKALL TILLAMPAS

1. Denna konvention skall tillanpas p& de lagar och bestdmmelser som finns
upptagna har nedan samt pA nuvarande och framtida tilligg, konsolideringar och
andringar av denna lagstiftning:

a) med avseende pA Kanada:

i) lagen om trygghet vid lderdom och f6reskrifter enligt denna

ii) den kanadensiska pensionsplanen och f6reskrifter enligt denna

b) med avseende pA Sverige, lagstiftningen r6rande

i) folkpension och

ii) tilliiggspension;

denna konvention skall emellertid inte pfverka andra grenar inom socialf6rsakrin-
gen an dem som avses i detta moment.
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2. Konventionen skall tilldmpas pA lagar eller f6reskrifter som utvidgar nu-
varande lagstiftning till andra kategorier av f6rmfinstagare om inte en invandning
frAn den ena staten har delgivits den andra staten inom tre m~nader efter medde-
lande om dessa lagar eller f6reskrifter.

Artikel III. PERSONER FOR VILKA KONVENTIONEN GALLER

OCH LIKABEHANDLING

1. I den mfn ej annat f6reskrivs i denna konvention skall denna gdlla f6r:

a) medborgare i endera staten,

b flyktingar som avses i artikel 1 i konventionen den 28 juli 1951 om flyktingars
rattsliga stillning och protokollet den 31 januari 1967 till namnda konvention,

c) statslosa som avses i artikel 1 i konventionen den 28 september 1954 om stat-
sl6sa personers rattsliga stdllning,

d) andra personer med avseende pA riittigheter som de harleder frAn en medborgare
i fordragsslutande stat eller en flykting eller statslbs person som avses i denna
artikel,

e) medborgare i tredje stat sAvida de inte ingAr i den grupp som avses i moment d).

2. I den mAn ej annat anges i denna konvention, skall en person som anges i
f6rsta stycket i denna artikel, oavsett nationalitet, vara underkastad skyldighetema
enligt lagstiftningen i en stat och berittigad till f6rmner enligt namnda lagstiftning
pA samma villkor som denna stats medborgare.

Artikel IV EXPORT AV FORMANER

1. I den mn ej annat f6reskrivs i denna konvention ffr ej f6rmner, som
f6rvdrvats enligt lagstiftningen i en stat, inriknat f6rmner som f6rvarvats med st6d
av denna konvention, minskas, andras, innehfllas, indragas eller konfiskeras enbart
pA grund av att f6rmAnstagaren ar bosatt inom den andra statens territorium. De
skall utbetalas inom den andra statens territorium.

2. Frimner, som enligt denna konvention skall utbetalas av en stat inom den
andra statens territorium, skall ocksA utbetalas inom en tredje stats territorium.

AVDELNING II. BESTAMMELSER OM TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

Artikel V

1. SAvitt ej annat anges i de f6ljande bestanimelserna i denna artikel skall

a) en arbetstagare som arbetar inom endera statens territorium med avseende pA
detta arbete vara underkastad enbart den statens lagstiftning och

b) en sjilvstdndigt f6rvarvsverksam person, som 5r bosatt inom endera statens
territorium och som arbetar f6r egen rdkning inom den andra statens territorium
eller inom bagge staternas territorium, med avseende pA detta arbete vara un-
derkastad enbart lagstiftningen i den f6rra staten.

2. Utf6r en arbetstagare, som dr omfattad av den ena statens lagstiftning, ar-
bete inom den andra statens territorium f6r samma arbetsgivare, skall han med
avseende pA detta arbete vara underkastad enbart den forra statens lagstiftning, som
om arbetet utf6rdes inom dess territorium. I hdndelse av utsandning skall denna
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lagstiftning inte fortsAtta att gailla lIngre tid an 24 mftnader, om ej medgivande lam-
nats i forvag av de behcriga myndigheterna i bfida staterna.

3. En person som fffnsett denna artikel skulle vara underkastad bagge stater-
nas lagstiftning vad avser anstallning som medlem av besattningen pfi ett fartyg, skall
med avseende pfi denna anstallning vara underkastad enbart svensk lagstiftning om
fartyget f6r svensk flagg och enbart kanadensisk lagstiftning i annat fall.

4. a) En arbetstagare skall med avseende pA en statsanstillning som utfors
inom den andra statens territorium vara underkastad lagstiftningen i den sistndamnda
staten endast om han 5r medborgare dAr eller ar fast bosatt inom dess territorium.

b) Denna konvention beror icke de bestdmmelser i Wienkonventionen om di-
plomatiska forbindelser och Wienkonventionen om konsulara forbindelser som
avser den lagstiftning som anges i artikel II, punkt 1.

5. De behoriga myndigheterna i de bfida staterna kan vad avser vissa personer
eller persongrupper komma overens om avvikelser rorande tillampningen av be-
stUmrnelserna i denna artikel.

Artikel VI

1. For berakning av formfiner enligt lagen om trygghet vid filderdom i Kanada
galler foljande:

a) om en person dr underkastad den kanadensiska pensionsplanen eller nAgon
fullstandig pensionsplan i en provins i Kanada under nfigon bosattningsperiod inom
Sveriges territorium, skall den perioden godtas som bosattningsperiod i Kanada for
den personen samt fbr dennes make och barn som bor hos honom och som inte ar
underkastade lagstiftningen i Sverige pfi grund av anst~illning,

b) omen person Ar underkastad svensk lagstiftning under nAgon bosAttningspe-
riod i Kanada, skall den perioden icke godtas som bosattningsperiod i Kanada for
den personen samt for dennes make och barn som bor hos honom och som inte ar
underkastade den kanadensiska pensionsplanen eller nfigon fullst~indig pensions-
plan i en provins i Kanada pfi grund av anst~llning,

c) om en person som anges under moment b) i denna artikel blir underkastad
aven den kanadensiska pensionsplanen eller nfigon fullstdndig pensionsplan i en
provins i Kanada, genom att ha flera anstiillningar samtidigt, skall den perioden icke
r'knas som bosdittningsperiod i Kanada.

2. Vid tilldnpning av svensk lagstiftning galler fo1jande:

a) en person som enligt bestdimmelserna i artikel V ar underkastad lagstiftnin-
gen i en stat skall anses som bosatt inom den statens territorium;

b) bestdminmelserna i moment a) skall aven tillanpas pfi personens make och
barn som bor hos honom och som inte 5r underkastade den andra statens lagstiftning
pfi grund av anstillning eller sjilvstindigt forv.rvsarbete.
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AVDELNING III. BESTAMMELSER ANGAENDE FORMNER

KAPITEL 1. F)RMANER SOM UTBETALAS AV KANADA

Artikel VII

1. Om en person inte ar berattigad till en f6rmfin pA grundval av de perioder
sor kan tillgodoriknas enligt den kanadensiska lagstiftningen, skall ratten till den
f6rminen bestlimmas genom sammanlAggning av dessa perioder med sAdana som
anges i andra stycket i denna artikel, f6rutsatt att perioderna inte sammanfaller.

2. a) N.r det galler att bestimma ratten till en f6rmfin enligt lagen om trygghet
vid lderdom, skall en bosaittningsperiod inom Sveriges territorium sor intriffat
sedan den ilder uppnitts, vid vilken bosittningsperioder i Kanada kan tillgodo-
r'iknas enligt namnda lag, godtas som bosattningsperiod i Kanada.

b) Nr det galler att bestdiama rAtten till en f6rmin enligt den kanadensiska
pensionsplanen, skall ett fir som har tillgodoriknats f6r tillaggspension enligt svensk
lagstiftning godtas som ett fir f6r vilket avgifter erlagts enligt den kanadensiska pen-
sionsplanen.

Artikel VIII. FORM&NER SOM UTBETALAS ENLIGT LAGEN
OM TRYGGHET VID ALDERDOM

1. a) Om en person ar berdittigad till pension i Kanada enligt lagen om trygg-
het vid filderdom utan iberopande av bestdimmelserna i denna konvention, men ej
har tillrackliga bosattningsperioder i Kanada f6r att vara berattigad till utbetalning
av pension utomlands enligt namnda lag, skall en partiell pension utbetalas till ho-
nom utanf6r Kanadas territorium, om bosattningsperiodema inom de bAda stater-
nas territorier, efter sammanhiggning enligt bestdmelserna i artikel VII, minst
motsvarar den minimiperiod av bosattning i Kanada som enligt lagen om trygghet
vid filderdom kravs f6r utbetalning utomlands.

b) Pensionens storlek skall i detta fall berdiknas i enlighet med de bestmelser
i lagen om trygghet vid ilderdom som avser utbetalning av partiell pension enbart pA
grundval av perioder som tillgodor'iknats enligt nannda lag.

2. a) Om en person inte Ar berattigad till lderspension eller till makebidrag
enbart pA grundval av bosAttningsperioder i Kanada, skall partiell pension eller ma-
kebidrag betalas till honom om bosAttningsperiodema inom de bida statemas terri-
torier, efter sammanliggning enligt bestammelsema i artikel VII, minst motsvarar
den minimiperiod av bosAttning i Kanada som enligt lagen om trygghet vid lderdom
krdivs f6r utbetalning av pension eller makebidrag.

b) Pensionens eller makebidragets storlek skall i detta fall ber'iknas i enlighet
med de bestimmelser i lagen om trygghet vid ilderdom som avser utbetalning av
partiell pension eller makebidrag enbart pA grundval av de perioder som tillgodo-
r'iknats enligt namda lag.

3. a) Oavsett varje annan bestmmmelse i denna konvention skall Kanada icke
vara f6rpliktat att betala pension enligt lagen om trygghet vid filderdom utanf6r
landets territorium sfivida inte bosaittningsperioderna inom de bAda staternas terri-
toier, efter sammanlaggning enligt bestrnmelsema i artikel VII, minst motsvarar
den minimiperiod av bosattning i Kanada som enligt lagen om trygghet vid Alderdom
krdvs f6r utbetalning av pension utomlands.
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b) Makebidraget och det garanterade inkomsttilldigget skall utbetalas utom
Kanadas territorium endast i den utstrackning som medges i lagen om trygghet vid
Mlderdom.

Artikel IX. FORM;.NER SOM UTBETALAS UNDER DEN KANADENSISKA
PENSIONSPLANEN

1. a) Om en person inte dr berattigad till invalidpension, barnf6rmfn till
invalidiserad forsdkrad, efterlevandepension, f6rmAn till f6rdldral6st barn eller
ersattning vid d6dsfall enbart pA grundval av perioder som kan tillgodordiknas enligt
den kanadensiska pensionsplanen, men ar berittigad till sAdan f6rmfin genom sam-
manldggning enligt artikel VII av perioder som kan tillgodor'iknas, skall det beh6riga
organet i Kanada ber'kna storleken av den inkomstberoende andelen av sfdan for-
mfn i enlighet med bestaimmelserna i den kanadensiska pensionsplanen, enbart pA
grundval av de pensionsgrundande inkomster som tillgodoraiknats enligt nannda
lag.

b) Grundbeloppet av den formAn som utbetalas enligt bestdmmelserna i denna
konvention skall, i detta fall, bestimmas genom att multiplicera:

i) grundbeloppet av f6rmAnen som faststdllts enligt bestdinmelserna i den kanaden-
siska pensionsplanen

med

ii) den kvot som avgiftsperioderna till den kanadensiska pensionsplanen utg6r av
den kortaste period som berattigar till fnrmfnen enligt den kanadensiska pen-
sionsplanen.

2. Ingen f6rmfn skall emellertid utbetalas enligt denna artikel shvida inte den
person som erlagt avgiften har nAtt en Alder vid vilken hans avgiftsperiod, sA som
den definieras enligt den kanadensiska pensionsplanen, minst uppgfr till den kor-
taste period som krivs enligt Kanadas lagstiftning for ratt till ifrAgavarande f6rmn.

KAPITEL 2. FORM;.NER SOM UTBETALAS AV SVERIGE

A rtikel X

1. Kanadensiska medborgare shvil som personer angivna i artikel III forsta
stycket b), c) och d) som icke uppfyller de villkor som enligt den svenska lagstiftnin-
gen galler for dem ifrga om ritt till folkpension skall, vare sig de dr bosatta i Sverige
eller ej, ha ratt till folkpension enligt de bestdnmelser som giller for svenska med-
borgare bosatta utom Sverige.

2. Handikappersattning som inte utgAr som tilligg till en pension, vArdbidrag
f6r handikappat barn, pensionstillskott och inkomstpr6vade pensionsformAner ut-
betalas till personer som anges i f6rsta stycket f6rutsatt att de ar bosatta i Sverige
och med tillampning av de regler som avses i namnda stycke.

3. Om en person som avses i artikel III forsta stycket a), b), c) eller d) inte har
tillrackliga perioder som kan tillgodorAknas for att uppfylla villkoren for ritt till
folkpension enligt svensk lagstiftning som g5ller for svenska medborgare bosatta
utom Sverige, skall forsdkringsperioder som kan tillgodor'knas enligt kanadensisk
lagstiftning medr'iknas under f6rutsittning att de inte sammanfaller med perioder
som kan tillgodoriknas enligt svensk lagstiftning.
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4. Om en person inte har tillrackliga perioder som kan tillgodor'knas enligt
svensk lagstiftning for att uppfylla villkoren for ratt till tillaggspension, skall perio-
der som tillgodor'iknats enligt den kanadensiska pensionsplanen medriiknas under
forutsattning att de inte sammanfaller med f6rsiikringsperioder enligt svensk lag-
stiftning.

5. Vid ber'akning av tilliggspension skall endast perioder som tillgodoriiknats
enligt svensk lagstiftning medr'aknas.

6. Vid tillimpning av tredje och fjiirde styckena i denna artikel skall ett 5r som
fullgjorts enligt kanadensisk lagstiftning j instiillas med ett kalenderfr for vilket
pensionspoding har tillgodor'aknats enligt svensk lagstiftning.

7. Artikel III andra stycket i denna konvention skall inte medfora en utvidgad
tillimpning av bestimmelsema i svensk lagstiftning betriffande:

a) ratten till folkpension for svenska medborgare fodda fore 1930 och bosatta utom
Sverige

b) ber'Akningen av tilliggspension for svenska medborgare fodda fore 1924 och

c) tillgodor'ikning av pensionspoang for svenska medborgare pA grund av anstill-
ning vid bosattning utom Sverige.

8. Artikel IV i denna konvention beror ej bestimmelserna i svensk lagstiftning
betriffande ratt till folkpension for svenska medborgare bosatta utom Sverige.

KAPITEL 3. BESTAMMELSER GEMENSAMMA FOR KAPITEL 1 ocH 2

A rtikel XI

Om en person inte ar berattigad till en fcrmn pA grundval av perioder som
tillgodoraknats enligt lagstiftningen i de bAda statema och som sammanlagts enligt
bestimmelserna i denna konvention, skall ratten till farmn bestinmas genom att
dessa perioder liggs samman med perioder som tillgodordknats enligt lagstiftnin-
gen i en tredje stat, med vilken bAda statema dr bundna genom en konvention om
social trygghet som innehAller regler om sammanldggning av tillgodor'kningsbara
perioder.

AVDELNING IV. ADMINISTRATIVA OCH OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel XII

1. De behcriga myndigheter och organ som ansvarar for till apningen av
denna konvention:

a) skall delge varandra sAdan information som ar nodvandig for tillhmpningen av
denna konvention.

b) skall ldama varandra bistAnd i frfigor som ror tillimpningen av denna konvention
som om det gallde tillampningen av den egna lagstiftningen och

c) skall snarast delge varandra all information om Atgarder som vidtagits av dem for
till mpningen av denna konvention eller om foriindringar i deras respektive
lagstiftming i den mAn dessa for'andringar pAverkar tillimpningen av denna kon-
vention.
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2. Det bistAnd som isyftas i forsta stycket b) i denna artikel skall lanas utan
vederlag, sAvida inte 6verenskommelse mellan de tvA staternas beh~riga myn-
digheter traffas om ersattning av vissa slag av kostnader.

3. SAvida inte lagen i en stat krdver att uppgifter om en enskild person som
overlamnas i enlighet med denna konvention mAste yppas, 5r de sekretessbelagda
och skall anvandas av den staten endast for genomforande av denna konvention och
den lagstiftning som denna konvention avser.

Artikel XIII
1. En tillarnpningsoverenskommelse, som de behoriga myndigheterna i de tvA

staterna sluter, skall ange de villkor som behovs for genomforandet av konven-
tionen.

2. I denna overenskommelse skall staternas forbindelseorgan anges.

Artikel XIV
1. Varje undantag frAn eller sdinkning av skatter, avgifter, konsulara avgifter

eller forvaltningsavgifter, som skall erldggas enligt lagstiftningen i en stat i samband
med utfardande av intyg eller handlingar som mAste foretes for till mpningen av
denna lagstiftning, skall galla aven for intyg eller handlingar som maste foretes for
tillimpning av lagstiftningen i den andra staten.

2. Beslut och handlingar av officiellt slag, som mAste foretes vid tilldmpningen
av denna konvention, skall undantas frin legalisering av diplomatisk eller konsulir
myndighet eller liknande formaliteter.

Artikel XV
For tilldnpningen av denna konvention kan de behoriga myndigheterna och

organen i de bida staterna kommunicera direkt med varandra pa engelska, franska
eller svenska.

Artikel XVI
1. Varje ansokan, meddelande eller besvar, som enligt lagstiftningen i en stat

skulle ha ingetts till en behirig myndighet eller ett forsdkringsorgan inom en foresk-
riven tid men som inges inom samma tid till den behoriga myndigheten eller ett
forsakringsorgan i den andra staten, skall anses ha ingetts till myndigheten eller
organet i den forsta staten.

2. En ansokan om en formfn som utbetalas enligt lagstiftningen i en stat skall
anses som en ansokan om motsvarande formfn enligt lagstiftningen i den andra
staten, forutsatt att sokanden

a) begar att ansokningen skall anses som en ansokan enligt lagstiftningen i den
andra staten eller

b) vid tiden for ansokan fdreter uppgifter som visar att perioder som kan iberopas
har fullgjorts enligt lagstiftningen i den andra staten.

Sokanden kan emellertid begara att hans ansprik pA formAnen frAnden andra
staten skall anstA.

3. I varje fall, pA vilket foregAende stycken i denna artikel kan tillanpas, skall
myndighet eller det organ till vilken ansokan, meddelandet eller besvaret har ingetts
6versdnda handlingen utan drOjsmfl till myndigheten eller organet i den andra staten.
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A rtikel XVII

1. De organ eller myndigheter som utbetalar f6rmnmer skall g6ra det i den egna
statens valuta.

2. F6rminer skall utbetalas till f6rmhnstagare utan avdrag f6r administrativa
omkostnader eller andra kostnader som kan uppkomma vid utbetalningen av forms-
nerna.

Artikel XVIII

De beh6riga myndigheterna i de bida staterna skall i m6jligaste mAn l6sa pro-
blem som uppkommer vid tolkningen eller vid tillampningen av denna konvention
enligt dess anda och grundlaggande principer.

A rtikel XIX

Den beh6riga myndigheten i Sverige och en provins i Kanada kan sluta 6ver-
enskommelser i frAgor om social trygghet som faller inom provinsemas kompetens
i Kanada, i den mfn som dessa 6verenskommelser inte ar of6renliga med bestm-
melserna i denna konvention.

AVDELNINGV. OVERGANGS- OCH SLUTBESTAMMELSER

Artikel XX

1. Varje period som kan tillgodordknas och har fullgjorts innan denna konven-
tion trader i kraft skall medraknas vid bestammandet av ratten till en f6rmAn enligt
denna konvention.

2. Ingen bestimmelse i denna konvention kan grunda ratt till f6rmAn f6r tid
f6re konventionens ikrafttradande.

3. SAvitt ej annat galler enligt andra bestimmelser i denna artikel, skall en
f6rmin - frfnsett enghngsbelopp - som hanf6r sig till handelser f6re konven-
tionens ikrafttradande, utbetalas enligt denna konvention.

4. Efter ans6kan fron personen i frAga skall en formin som beviljats innan
denna konvention tradde i kraft omraknas enligt dennas bestammelser. En sfdan
omrikning kan Aven g6ras av ett beh6rigt f6rsdikringsorgan i en stat utan att en
ans6kan har ingetts. En omrdikning fAr inte i nAgot fall resultera i en minskning av
den utbetalade formdnen.

5. Bestaimmelser i lagstiftningen i en stat r6rande preskription av ratten till
eller upphorandet av ratten till en f6rmAn skall icke tillampas pA rattigheter som
uppkommer genom denna konvention, f6rutsatt att ans6kan om f6rm&Anen inges
inom tvA fr efter konventionens ikrafttradande.

A rtikel XXI

1. Denna konvention skall trada i kraft, sedan den tillampnings6verenskom-
melse som avses i artikel XIII har slutits, pA den forsta dagen i den tredje mfAnaden
efter den dA var och en av staterna har fAtt skriftlig underr5ttelse frAn den andra
staten att denna har fullgjort alla f6rfattningsenliga och konstitutionella villkor f6r
ikrafttradandet av konventionen.
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2. Denna konvention skall galla utan tidsbegrainsning. Den kan uppsagas nar
som heist av endera staten genom skriftligt meddelande tolv mfnader i f6rvag till
den andra staten.

3. Upphor konventionen att gilla, skall varje rdittighet som en person f6rvdr-
vat enligt dess bestinmmelser uppratthAllas och f6rhandlingar aga rum f6r att reglera
de rattigheter som hfller pA att fjrvarvas i kraft av dess bestimmelser.

4. I och med ikrafttridandet ersdtter konventionen den 6verenskommelse
mellan Kanadas regering och Sveriges regering som ingfitts genom skriftvAxling den
26 juni 1968 och 21 augusti 1968 och som hdnfor sig till den kanadensiska pen-
sionsplanen.

TILL BEVIS HAROM har de bida regeringarnas befullmiiktigade ombud under-
tecknat denna konvention.

SOM SKEDDE i tvA exemplar i Stockholm den 10 april 1985 pA engelska, franska
och svenska sprfiken, vilka texter iger lika vitsord.

F6r Sveriges regering:

STEN ANDERSSON

For Kanadas regering:
JAKE Epp
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OVERENSKOMMELSE OM TILLAMPNING AV KONVENTIONEN
MELLAN SVERIGE OCH KANADA OM SOCIAL TRYGGHET

Enligt artikel XIII i den konvention om social trygghet mellan Sverige och Ka-
nada som slutits denna dag har de behdriga myndighetema

For Sverige, den svenska regeringen,

For Kanada, socialministern

kommit overens om f6ljande bestnimelser:

DEL I. ALLMANNA BESTAMMELSER

Paragraf 1. DEFINITIONER

1. Vid till~impningen av denna 6verenskommelse fdrstfs med "konventionen"
konventionen mellan Sverige och Kanada om social trygghet.

2. Andra uttryck har samma innebord som i konventionen.

Paragraf 2. FORBINDELSEORGAN

Foljande organ utses till forbindelseorgan i enlighet med artikel XIII i konven-
tionen

For Kanada:
Avdelningen for internationell verksamhet, Sektionen for fors.kringen for in-

komsttrygghet, Socialministeriet

For Sverige:

Riksforsikringsverket.

DEL II. BESTAMMELSER OM TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

Paragraf 3

1. Foljande organ utses till beh6riga forsdikringsorgan vid tillmpningen av
denna paragraf

a) i fall df kanadensisk lagstiftning tillampas, Avdelningen fcr redovisning och
uppbord, Skatteministeriet

b) i fall dht svensk lagstiftning tillarnpas, riksforsalkringsverket eller, efter bemyndi-
gande, allman fbrsdkringkassa.

2. I fall som ror utsandning eller avvikelse efter overenskommelse, som avses
i artikel V andra respektive femte stycket i konventionen, skall det berorda organet
i den stat vars lagstiftning skall tillimpas pA begiran utfarda ett intyg med bestrmd
giltighetstid, som bestyrker att arbetstagaren och hans arbetsgivare betraffande det
ifrgavarande arbetet ar underkastade denna lagstiftning.

3. Det medgivande som avses i artikel V andra stycket i konventionen maste
begaras fore utgAngen av den 1opande giltighetstiden. Beg'ran gors hos organet i den
stat vars lagstiftning skall tillampas.

4. I fall som ror statlig anstdllning som beskrivs i artikel V fjarde stycket i
konventionen skall arbetsgivaren iaktta alla de skyldigheter som gdller for andra
arbetsgivare enligt den tillainpliga lagstiftningen.

Vol. 1425, 1-24073



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

5. De intyg som avses i punkt 2 i denna paragraf skall utfirdas pA blanketter
sor godtas av myndigheten i den andra staten. Arbetstagaren i frAga sAvAl som hans
arbetsgivare och organet i den andra staten skall erhAlla kopia av intyget.

DEL III. BESTAMMELSER OM FORMANER

Paragraf 4. HANDLA.GGNING AV ANSOKAN

1. F6rbindelseorganet i en stat sor mottar en ans6kan om f6rmfn som utbe-
talas av den andra staten skall utan dr6jsmfl 6versanda ans6kan till f6rbindelseor-
ganet i den andra staten.

2. Tillsammans med ans6kan skall f6rbindelseorganet i den f6rsta staten Aven
6versanda andra tillgangliga handlingar som kan vara n6dvandiga f6r det beh6riga
f6rsdkringsorganet i den andra staten f6r att faststAlla s6kandens ratt till en f6rmAn.
Om ans6kan avser en formfn som utbetalas i Kanada enligt lagen om trygghet vid
lderdom, skall dessa handlingar, i den utstrackning det ar m6jligt, innehflla bevis

om bosAttningsperioder som fullgjorts inom Sveriges territorium.

3. De personuppgifter avseende en enskild, som ans6kan innehfller skall be-
styrkas av f6rbindelseorganet i den f6rsta staten, varvid skall bekriftas att uppgif-
terna styrks av vederb6rliga handlingar. Oversandandet av en ans6kan, som
bestyrkts pA ovan angivet sdtt, befriar f6rbindelseorganet frn att sanda de be-
styrkande handlingarna. Forbindelseorganen i de bAda f6rdragsslutande staterna
skall komma 6verens om pA vilket slag av uppgifter denna punkt skall tillampas, med
samtycke av respektive beh6rig myndighet.

4. Ut6ver ans6kan och handlingar som avses i f6rsta och andra punkten i
denna paragraf skall f6rbindelseorganet i den f6rsta staten sanda en f6rbindelse-
blankett till f6rbindelseorganet i den andra staten, pA vilken sirskilt skall anges de
perioder som kan tillgodoriiknas enligt den f6rsta statens lagstiftning.

5. Efter mottagandet av f6rbindelseblanketten skall forbindelseorganet i den
andra staten f6ra in uppgifter angAende de f6rsikringsperioder, som kan tillgodo-
r' knas enligt den lagstiftning sor det handhar, och utan dr6jsmil tersanda f6rbin-
delseblanketten till f6rbindelseorganet i den f6rsta staten.

6. Varje beh6rigt f6rsdkringsorgan skall sedan bestdnma s6kandens ratt och
underritta det andra organet genom f6rbindelseorganen om de formner som i f6re-
kommande fall beviljats s6kanden.

DEL IV. OVRIGA BESTAMMELSER

Paragraf 5. LAKARUNDERSOKNINGAR

1. F6rbindelseorganet i en stat skall i den utstrdckning det 5r tillhtet enligt den
lagstiftning som det handhar, pA begaran f6rse f6rbindelseorganet i den andra staten
med sfdan medicinsk information och dokumentation som ar tillgAnglig r6rande
invaliditeten hos en s6kande eller en f6rmfnstagare.

2. Om ett beh6rigt f6rsdikringsorgan i den ena staten begar att en s6kande
eller en f6rmnstagare som ar bosatt inom den andra statens territorium skall
genomgA ytterligare lkkarunders6kning, skall f6rbindelseorganet i den sistninmda
staten pA begaran av f6rbindelseorganet i den forstnamnda staten ombesorja att
denna unders6kning genomf6rs i enlighet med de regler som galler for f6rbindelseor-
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ganet som ombesorjer detta och p& bekostnad av det organ som begar likarun-
ders6kningen.

3. De kostnader som uppkommer till f6ljd av tillampning av bestammelserna
i andra punkten i denna paragraf skall ersattas utan dr6jsmtl efter mottagandet av
en specificerad redog6relse 6ver uppkomna kostnader.

Paragraf 6

De uppgifter som uppdragsit At f6rbindelseorganet i Sverige enligt paragra-
ferna 4 och 5 i denna tillanpnings6verenskommelse fAr i f6rekommande fall utf6ras
av allman f6rsdkringskassa.

Paragraf 7. BLANKETTER

Staternas f6rbindelseorgan skall komma 6verens om erforderliga blanketter f6r
att genomf6ra konventionen och denna tillampnings6verenskommelse.

Paragraf 8. STATISTIK

Staternas f6rbindelseorgan skall, pA satt varom 6verenskommelse triiffas, f6r
varje kalenderAr utvaxla statistik 6ver de utbetalningar som var och en gjort enligt
denna konvention. Denna statistik skall innehdlla uppgifter om antalet f6rmAnsta-
gare och det totala f6rm&nsbeloppet f6r varje slag av f6rmAn.

Paragraf 9. IKRAFTTRADANDE

Denna tilldinpnings6verenskommelse skall trada i kraft vid samma tidpunkt
som konventionen och ha samma giltighetstid.

UTFARDAD i tvA exemplar i Stockholm den 10 april 1985 pi svenska, engelska
och franska, vilka texter ager lika vitsord.

For Sveriges regering:

STEN ANDERSSON

For Kanadas regering:

JAKE Epp
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AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SWEDEN AND
CANADA

The Government of Sweden and the Government of Canada, resolved to co-op-
erate in the field of social security, have decided to conclude an agreement for this
purpose, and have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

Article I. DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement,
(a) "Legislation" means the laws and regulations specified in Article II.
(b) "Competent authority" means, as regards Canada, the Minister or Ministers

responsible for the administration of the legislation of Canada; and, as regards Swe-
den, the Government or the authority nominated by the Government.

(c) "Competent institution" means, as regards Canada, the competent author-
ity; and, as regards Sweden, the body or authority charged with the implementation
of the legislation specified in Article II.

(d) "Creditable period" means a period of contributions, insurance or residence
used to acquire the right to a benefit under the legislation of either State.

(e) "Benefit" means any cash benefit, pension or allowance for which provision
is made in the legislation of either State and includes any supplements or increases
applicable to such a cash benefit, pension or allowance.

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the
applicable legislation.

Article II. LEGISLATION TO WHICH THE AGREEMENT APPLIES

1. This Agreement shall apply to the laws and regulations listed hereunder,
their present and future complements, consolidations and amendments:
(a) With respect to Canada:

i) The Old Age Security Act and the regulations made thereunder; and
ii) The Canada Pension Plan and the regulations made thereunder;

(b) With respect to Sweden, the legislation governing:
i) Basic pension; and
ii) Supplementary pension;

however, this Agreement shall not affect branches of social security other than those
referred to in this sub-paragraph.

2. This Agreement shall apply to laws or regulations which extend the existing
legislation to other categories of beneficiaries unless an objection on the part of
either State has been communicated to the other State within three months of noti-
fication of such laws or regulations.

ICame into force on 1 January 1986, i.e., the first day of the third month following the month in which the Parties
had notified each other (on 17 and 29 October 1985) of the completion of the statutory and constitutional requirements,
in accordance with article XXI (1).
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Article III. PERSONS TO WHOM THE AGREEMENT APPLIES
AND EQUALITY OF TREATMENT

1. Unless otherwise provided in this Agreement, it shall apply to:

(a) Citizens of either State;

(b) Refugees, within the meaning of Article 1 of the Convention Relating to the
Status of Refugees of July 28, 1951,1 and of the Protocol of January 31, 1967,2 to
that Convention;

(c) Stateless persons, within the meaning of Article 1 of the Convention Relating to
the Status of Stateless Persons of September 28, 1954; 3

(d) Other persons to the extent that they derive rights from a citizen of either State,
from a refugee or from a stateless person within the meaning of this Article;

(e) Citizens of third states, unless they are included in the group of persons de-
scribed in sub-paragraph (d).
2. Unless otherwise provided in this Agreement, a person described in para-

graph 1 of this Article, regardless of nationality, shall be subject to the obligations of
the legislation of a State and shall be eligible for the benefits of that legislation under
the same conditions as the citizens of that State.

Article IV EXPORT OF BENEFITS

1. Unless otherwise provided in this Agreement, benefits acquired under the
legislation of one State, including benefits acquired by virtue of this Agreement,
shall not be subject to any reduction, modification, suspension, cancellation or con-
fiscation by reason only of the fact that the beneficiary resides in the territory of the
other State, and they shall be payable in the territory of the other State.

2. Benefits payable under this Agreement by one State in the territory of the
other State shall also be payable in the territory of a third state.

PART II. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article V

1. Subject to the following provisions of this Article,

(a) An employed person who works in the territory of one State shall, in respect of
that work, be subject only to the legislation of that State; and

(b) A self-employed person who resides in the territory of one State and who works
for his own account in the territory of the other State or in the territories of both
States shall, in respect of that work, be subject only to the legislation of the
former State.
2. An employed person who is covered under the legislation of one State and

who performs services in the territory of the other State for the same employer shall,
in respect of those services, be subject only to the legislation of the former State as
though those services were performed in its territory. In the case of an assignment,
this coverage may not be maintained for more than 24 months without the prior
consent of the competent authorities of both States.

IUnited Nations, Treazy Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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3. A person who, but for this Article, would be subject to the legislation of
both States in respect of employment as a member of the crew of a ship shall, in
respect of that employment, be subject only to the legislation of Sweden if the ship
flies the flag of Sweden and only to the legislation of Canada in any other case.

4. (a) An employed person shall, in respect of the duties of a government
employment performed in the territory of the other State, be subject to the legisla-
tion of the latter State only if he is a citizen thereof or if he ordinarily resides in its
territory.

(b) This agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations and the Vienna Convention on Consular Relations relating to
the legislation specified in paragraph 1 of Article II.

5. The competent authorities of the two States may, by common agreement,
modify the application of the preceding provisions of this Article with respect to any
persons or categories of persons.

Article VI

1. For the purpose of calculating benefits under the Old Age Security Act of
Canada:

(a) If a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive
pension plan of a province of Canada during any period of residence in the territory
of Sweden, that period shall be accepted as a period of residence in Canada for that
person as well as for his spouse and dependants who reside with him and who are
not subject to the legislation of Sweden by reason of employment.

(b) If a person is subject to the legislation of Sweden during any period of
residence in the territory of Canada, that period shall not be accepted as a period of
residence in Canada for that person and for his spouse and dependants who reside
with him and who are not subject to the Canada Pension Plan or to the comprehen-
sive pension plan of a province of Canada, by reason of employment.

(c) If a person referred to in sub-paragraph (b) of this paragraph also becomes
subject to the Canada Pension Plan, or to the comprehensive pension plan of a
province of Canada, by virtue of occupying simultaneously more than one employ-
ment, that period shall not be counted as a period of residence in Canada.

2. For the purposes of Swedish legislation:

(a) Where, according to the provisions of Article V, a person is subject to the
legislation of one State, he shall be considered resident in the territory of that State.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall also apply to
that person's spouse and dependants who live with him and who are not subject to
the legislation of the other State by reason of employment or self-employment.

PART III. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHAPTER 1. BENEFITS PAYABLE BY CANADA

Article VII

1. If a person is not entitled to a benefit on the basis of the periods creditable
under the legislation of Canada, eligibility for that benefit shall be determined by
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totalizing these periods and those stipulated in paragraph 2 of this Article, provided
that the periods do not overlap.

2. (a) For purposes of determining eligibility for a benefit payable under the
Old Age Security Act, a period of residence in the territory of Sweden, after the age
at which periods of residence in Canada are creditable for purposes of that Act, shall
be accepted as a period of residence in the territory of Canada.

(b) For purposes of determining eligibility for a benefit payable under the Can-
ada Pension Plan, a year which is creditable for purposes of a supplementary pen-
sion under the legislation of Sweden shall be accepted as a year for which contribu-
tions have been made under the Canada Pension Plan.

Article VIII. BENEFITS PAYABLE UNDER THE OLD AGE SECURITY ACT

1. (a) If a person is entitled to payment of a pension in Canada under the Old
Age Security Act without recourse to the provisions of this Agreement but has not
accumulated sufficient periods of residence in Canada to qualify for payment of the
pension abroad under that Act, a partial pension shall be payable to him outside the
territory of Canada if the periods of residence in the territories of the two States,
when totalized as provided in Article VII, are at least equal to the minimum period
of residence in Canada required by the Old Age Security Act for payment of a
pension abroad.

(b) The amount of the pension payable shall, in this case, be calculated in
conformity with the provisions of the Old Age Security Act governing the payment
of a partial pension, exclusively on the basis of the periods creditable under that
legislation.

2. (a) If a person is not entitled to an Old Age Security pension or a spouse's
allowance solely on the basis of periods of residence in Canada, a partial pension or
a spouse's allowance shall be payable to him if the periods of residence in the terri-
tories of the two States, when totalized as provided in Article VII, are at least equal
to the minimum period of residence in Canada required by the Old Age Security Act
for payment of a pension or a spouse's allowance.

(b) The amount of the pension or the spouse's allowance payable shall, in this
case, be calculated in conformity with the provisions of the Old Age Security Act
governing the payment of a partial pension or a spouse's allowances, exclusively on
the basis of the periods creditable under that legislation.

3. (a) Notwithstanding any other provision of this Agreement, Canada shall
not be liable to pay an Old Age Security pension outside its territory unless the
periods of residence in the territories of the two States, when totalized as provided
in Article VII, are at least equal to the minimum period of residence in Canada
required by the Old Age Security Act for the payment of a pension abroad.

(b) The spouse's allowance and the guaranteed income supplement shall be
payable outside the territory of Canada only to the extent permitted by the Old Age
Security Act.

Article IX. BENEFITS PAYABLE UNDER THE CANADA PENSION PLAN

1. (a) If a person is not entitled to a disability pension, disabled contributor's
child's benefit, survivor's pension, orphan's benefit or death benefit solely on the
basis of the periods creditable under the Canada Pension Plan, but is entitled to that
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benefit through totalizing creditable periods as provided in Article VII, the compe-
tent institution of Canada shall calculate the amount of the earnings-related portion
of such benefit in conformity with the provisions of the Canada Pension Plan, exclu-
sively on the basis of the pensionable earnings credited under that legislation.

(b) The amount of the flat-rate portion of the benefit payable under the provi-
sions of this Agreement shall, in this case, be determined by multiplying:

(i) The amount of the flat-rate portion of the benefit determined under the provi-
sions of the Canada Pension Plan

by

(ii) The ratio that the periods of contributions to the Canada Pension Plan represent
in relation to the minimum qualifying period for entitlement to that benefit under
the Canada Pension Plan.

2. No benefit shall, however, be paid under this Article unless the contributor
has reached an age at which his contributory period, as defined in the Canada Pen-
sion Plan, is at least equal to the minimum qualifying period under the legislation of
Canada for entitlement to the benefit in question.

CHAPTER 2. BENEFITS PAYABLE BY SWEDEN

Article X

1. Canadian citizens as well as the persons described in subparagraphs 1 (b),
(c) and (d) of Article III who do not fulfill the conditions of the legislation of Sweden
which apply to them as regards entitlement to a basic pension shall, whether they
reside in Sweden or not, be entitled to a basic pension in accordance with the provi-
sions applicable to Swedish citizens resident outside Sweden.

2. Handicap allowances which are not supplements to a basic pension, care
allowances for handicapped children, general pension supplements and income-
tested pension benefits shall be payable to persons designated in paragraph 1 who
are residing in Sweden, applying, as appropriate, the provisions referred to in that
paragraph.

3. Where a person described in sub-paragraphs 1 (a), (b), (c) or (d) of Arti-
cle III does not have sufficient creditable periods under the legislation of Sweden
to satisfy the requirements for entitlement to a basic pension in accordance with the
provisions applicable to Swedish citizens resident outside Sweden, creditable pe-
riods under the legislation of Canada shall be taken into account provided that they
do not overlap with creditable periods under the legislation of Sweden.

4. Where a person does not have sufficient creditable periods under the legis-
lation of Sweden to satisfy the requirements for entitlement to a supplementary
pension, creditable periods under the Canada Pension Plan shall be taken into ac-
count provided that they do not overlap with creditable periods under the legislation
of Sweden.

5. When calculating the amount of a supplementary pension, only periods
creditable under the legislation of Sweden shall be taken into account.

6. When applying paragraphs 3 and 4 of this Article, a year which is creditable
under the legislation of Canada shall be considered equal to one calendar year for
which pension points have been credited under the legislation of Sweden.
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7. Paragraph 2 of Article III shall not result in an extension of the application
of the provisions of the legislation of Sweden concerning:

(a) The right to a basic pension for Swedish citizens born before 1930 residing
outside Sweden;

(b) The calculation of a supplementary pension for Swedish citizens born before
1924; and

(c) The crediting of pension points for Swedish citizens by virtue of employment
while residing outside Sweden.

8. Article IV does not affect the provisions of the legislation of Sweden con-
cerning the right of Swedish citizens residing outside Sweden to a basic pension.

CHAPTER 3. PROVISIONS COMMON TO CHAPTERS 1 AND 2

Article XI

If a person is not entitled to a benefit on the basis of periods credited under the
legislation of the two States, totalized as provided in this Agreement, eligibility for
that benefit shall be determined by totalizing these periods with periods credited
under the legislation of a third state with which both States are bound by a social
security agreement which contains rules on totalizing of creditable periods.

PART IV. ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XII

1. The competent authorities and institutions responsible for the application
of this Agreement:

(a) Shall communicate to each other any information necessary for the application
of this Agreement;

(b) Shall lend their good offices and furnish assistance to one another with regard to
any matter relating to the application of this Agreement as if the matter were
affecting the application of their own legislation;

(c) Shall communicate to each other, as soon as possible, all information about the
measures taken by them for the application of this Agreement or about changes
in their respective legislation in so far as these changes affect the application of
this Agreement.

2. The assistance referred to in sub-paragraph 1 (b) of this Article shall be
provided free of charge, subject to any agreement reached between the competent
authorities of the two states for the reimbursement of certain types of expenses.

3. Unless disclosure is required under the laws of a State, any information
about an individual which is transmitted in accordance with this Agreement is con-
fidential and shall be used by that State only for purposes of implementing this
Agreement and the legislation to which this Agreement applies.

Article XIII

1. An administrative arrangement, agreed to by the competent authorities of
the two States, shall set out, as required, the conditions under which this Agreement
shall be implemented.

Vol. 1425, 1-24073

1986



92 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1986

2. The liaison agencies of the States shall be designated in that arrangement.

Article XIV

1. Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fees or
administrative charges for which provision is made in the legislation of one State in
connection with the issuing of a certificate or document required to be produced for
the application of that legislation shall be extended to certificates or documents
required to be produced for the application of the legislation of the other State.

2. Acts or documents of an official nature required to be produced for the
application of this Agreement shall be exempt from authentication by diplomatic or
consular authorities or similar formality.

Article XV

For the application of this Agreement, the competent authorities and institu-
tions of the two States may communicate directly with one another in English,
French or Swedish.

Article XVI

1. Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the legislation
of one State, have been presented within a prescribed period to a competent author-
ity or institution of that State, but which is presented within the same period to a
competent authority or institution of the other State, shall be treated as if it had been
presented to the authority or institution of the first State.

2. A claim for a benefit payable under the legislation of one State shall be
deemed to be a claim for the corresponding benefit payable under the legislation of
the other State, provided that the applicant

(a) Requests that it be considered an application under the legislation of the other
State, or

(b) Provides information at the time of application indicating that creditable periods
had been completed under the legislation of the other State.

However, the applicant may request that his claim to the benefit of the other
State be deferred.

3. In any case to which the preceding paragraphs of this Article apply, the
authority or institution to which the claim, notice or appeal has been submitted shall
transmit it without delay to the authority or institution of the other State.

Article XVII

1. The benefit paying institutions or authorities shall discharge their obliga-
tions under this Agreement in their national currency.

2. Benefits shall be paid to beneficiaries free from deductions for administra-
tive expenses or any other charges that may be incurred in paying the benefits.

Article XVIII

The competent authorities of the two States shall resolve, to the extent possible,
any difficulties which arise in interpreting or applying this Agreement according to
its spirit and fundamental principles.
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Article XIX

The competent authority of Sweden and a province of Canada may conclude
understandings concerning any social security matter within provincial jurisdiction
in Canada in so far as those understandings are not inconsistent with the provisions
of this Agreement.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article XX

1. Any creditable period established before the date of entry into force of this
Agreement shall be taken into account for the purpose of determining the right to a
benefit under the Agreement.

2. No provision of this Agreement shall confer any right to receive payment of
a benefit for a period before the date of entry into force of the Agreement.

3. Subject to the other provisions of this Article, a benefit, other than a lump
sum payment, shall be payable under this Agreement in respect of events which
happened before the date of entry into force of the Agreement.

4. On receipt of an application from the person concerned, a benefit granted
prior to the entry into force of this Agreement shall be recalculated according to its
provisions. Such a recalculation may also be made by a competent institution of a
State, without an application having been submitted. In no case shall a recalculation
result in a reduction of the benefit paid.

5. Provisions in the legislation of a State concerning the prescription or termi-
nation of the right to a benefit shall not apply to rights arising out of this Agreement,
provided that an application for that benefit is made within two years of the date of
entry into force of this Agreement.

Article XXI

1. This Agreement shall enter into force, after the conclusion of the adminis-
trative arrangement referred to in Article XIII, on the first day of the third month
following the month in which each State shall have received from the other State
written notification that it has complied with all statutory and constitutional require-
ments for the entry into force of the Agreement.

2. This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration.
It may be denounced at any time by either State giving twelve months' notice in
writing to the other State.

3. In the event of the termination of this Agreement, any right acquired by a
person in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall
take place for the settlement of any rights then in course of acquisition by virtue of
those provisions.

4. On the entry into force of this Agreement, it shall supersede the agreement
between the Government of Canada and the Government of Sweden, entered into
by exchange of letters dated June 26, 1968 and August 21, 19681 and relating to the
Canada Pension Plan.

'United Nations, Treaty Series, vol. 870, p. 55.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Stockholm this 10th day of April, 1985 in English, French
and Swedish, each version being equally authentic.

For the Government of Sweden:

STEN ANDERSSON

For the Government of Canada:
JAKE Epp
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF
THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SWEDEN AND
CANADA

Pursuant to Article XIII of the Agreement on Social Security between Sweden

and Canada, concluded this day, the competent authorities:

For Canada, the Minister of National Health and Welfare,

For Sweden, the Swedish Government

Have agreed on the following provisions:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Paragraph 1. DEFINITIONS

1. For the application of this Administrative Arrangement, "Agreement"
means the Agreement on Social Security between Canada and Sweden.

2. Other terms will have the meaning given to them in the Agreement.

Paragraph 2. LIAISON AGENCIES

The following are designated as liaison agencies, pursuant to Article XIII of the
Agreement:

For Canada:

International Operations Division, Income Security Programs Branch, Depart-
ment of National Health and Welfare;

For Sweden:

Riksf6rsdkringsverket (the National Social Insurance Board).

PART II. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Paragraph 3

1. The following are designated as "institutions" for the purposes of this
paragraph:

(a) Where the legislation of Canada applies, the Accounting and Collections Divi-
sion, Department of National Revenue, Taxation;

(b) Where the legislation of Sweden applies, Riksf6rsdikringsverket (the National
Social Insurance Board), Stockholm, or, after authorization, a regional public
insurance office.

2. In cases involving assignments or modifications, as provided for in para-
graphs 2 and 5, respectively, of Article V of the Agreement, the appropriate institu-
tion of the State whose legislation applies will, on request, issue a certificate of fixed
duration certifying, in respect of the work in question, that the employed person and
his employer are subject to that legislation.

3. The consent referred to in paragraph 2 of Article V of the Agreement must
be requested before the end of the current term of coverage. The request must be
directed to the institution of the State whose legislation is to apply.

Vol. 1425, 1-24073



96 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

4. In the case of government employment described in paragraph 4 of Article
V of the Agreement, the employer in question will respect all the requirements
prescribed for all other employers by the applicable legislation.

5. The certificates referred to in sub-paragraph 2 of this paragraph will be
issued on forms that are acceptable to the institution of the other State. The em-
ployed person in question as well as his employer and the institution of the other
State will be entitled to receive a copy.

PART III. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Paragraph 4. PROCESSING AN APPLICATION

1. The liaison agency of one State which receives an application for a benefit
payable by the other State will, without delay, send the application form to the
liaison agency of the other State.

2. Along with the application form, the liaison agency of the first State will
also transmit any documentation available to it which may be necessary for the
competent institution of the other State to establish the entitlement of the applicant
for a benefit payable by Canada under the Old Age Security Act; this documentation
will include, to the extent possible, proof of periods of residence completed in the
territory of Sweden.

3. The personal information regarding an individual contained in the applica-
tion form will be duly certified by the liaison agency of the first State which will
confirm that the information is corroborated by documentary evidence; the trans-
mission of the form so certified will exempt the liaison agency from sending the
corroboratory documents. The type of information to which this sub-paragraph
applies will be agreed upon by the liaison agencies of the Contracting States, with
the consent of the respective competent authorities.

4. In addition to the application form and documentation referred to in sub-
paragraphs 1 and 2 of this paragraph, the liaison agency of the first State will send to
the liaison agency of the other State a liaison form which will indicate, in particular,
the periods creditable under the legislation of the first State.

5. On receipt of the liaison form, the liaison agency of the other State will add
the information concerning the periods creditable under the legislation which it
administers and will, without delay, return the liaison form to the liaison agency of
the first State.

6. Each competent institution will subsequently determine the applicant's eli-
gibility and notify the other institution, through the liaison agencies, of the benefits,
if any, granted to the applicant.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Paragraph 5. MEDICAL EXAMINATIONS

1. The liaison agency of one State will, to the extent permitted by the legisla-
tion which it administers, provide, upon request, to the liaison agency of the other
State such medical information and documentation as are available concerning the
disability of a claimant or beneficiary.

2. If the competent institution of one State requires that a claimant or a bene-
ficiary who resides in the territory of the other State undergo an additional medical
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examination, the liaison agency of the latter State, at the request of the liaison
agency of the first State, will make arrangements for carrying out this examination
according to the rules applied by the liaison agency making the said arrangements
and at the expense of the agency which requests the medical examination.

3. The amounts due as a result of applying the provisions of subparagraph 2
of this paragraph will be reimbursed without delay on receipt of a detailed statement
of the costs incurred.

Paragraph 6

The functions assigned to the liaison agency of Sweden by paragraphs 4 and 5
of this Administrative Arrangement may, as appropriate, be performed by a regional
public insurance office.

Paragraph 7. FORMS

The liaison agencies of the Parties will agree on the forms necessary to imple-
ment the Agreement and this Administrative Arrangement.

Paragraph 8. STATISTICS

The liaison agencies of the States will exchange statistics on an annual basis,
and in a form to be agreed upon, regarding the payments which each has made under
the Agreement. These statistics will include data on the number of beneficiaries and
the total amount of benefits paid, by type of benefit.

Paragraph 9. ENTRY INTO EFFECT

This Administrative Arrangement will take effect on the date of entry into force
of the Agreement and will have the same period of duration.

DONE in two copies at Stockholm, this 10th day of April, 1985, in English,
French and Swedish, each text being equally authentic.

For the Government of Sweden:

STEN ANDERSSON

For the Government of Canada:

JAKE Epp
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ACCORD' SUR LA SECURITt SOCIALE ENTRE LA SUtDE ET LE
CANADA

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement du Canada, r6solus A coop6-
rer dans le domaine de la s6curit6 sociale, ont d6cid6 de conclure un accord A cette
fin, et sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I. DtFINITIONS ET DISPOSITIONS GtNItRALES

Article L D9FINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord,

(a) << L6gislation d6signe les lois et r~glements sp6cifi6s A l'article II.

(b) << Autorit6 comp6tente d6signe, pour le Canada, le ou les Ministres char-
g6s de l'application de la 16gislation du Canada; et, pour la Suwde, le Gouvernement
ou l'autorit6 nomm6e par le Gouvernement.

(c) < Institution comp6tente d6signe pour le Canada, l'autorit6 compdtente;
et, pour la Su~de, l'organisme ou l'autorit6 charg6 de l'application de la 16gislation
sp6cifi6e A l'article II.

(d) << P6riode admissible d6signe une p6riode de cotisation, d'assurance ou de
r6sidence ouvrant droit A une prestation aux termes de la 16gislation de l'un ou
l'autre Etat.

(e) << Prestation d6signe toute prestation en esp ces, pension ou allocation
pr6vue par la 16gislation de l'un ou l'autre Etat et inclut tout suppl6ment ou majora-
tion qui y sont applicables.

2. Tout terme non d6fini au pr6sent article a le sens qui lui est attribu6 par la
16gislation applicable.

Article HI. LGISLATION A, LAQUELLE L'ACCORD S'APPLIQUE

1. Le pr6sent Accord s'applique aux lois et riglements 6num6r6s ci-dessous,
A leurs compl6ments, codifications et modifications pr6sents et futurs:

(a) Pour le Canada:

i) La Loi sur la s6curit6 de la vieillesse et les rglements qui en d6coulent; et

ii) Le R6gime de pensions du Canada et les riglements qui en d6coulent;

(b) Pour la Suede, la l6gislation r6gissant:
i) La pension de base, et

ii) La pension suppl6mentaire;

toutefois, le pr6sent Accord ne touche pas les branches de s6curit6 sociale autres que
celles sp6cifi6es au pr6sent alin6a.

I Entrd en vigueur le 1janvier 1986, soit le premierjour du troisi~me mois ayant suivi le mois au cours duquel les

Parties s'6taient notifi6 (les 17 et 29 octobre 1985) I'accomplissement des exigences statutaires et constitutionnelles,
conform6ment au paragraphe I de ]'article XXI.
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2. Le prdsent Accord s'appliquera aux lois et r~glements qui 6tendront les
r6gimes existants A d'autres cat6gories de b6n6ficiaires A moins qu'il n'y ait, A cet
6gard, opposition de l'un ou l'autre Etat notifi6e A l'autre Etat dans un d6lai de trois
mois A dater de la communication desdites lois ou desdits riglements.

Article III. PERSONNES A QUI L'ACCORD S'APPLIQUE

ET IGALIT9 DE TRAITEMENT

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, il s'applique:

(a) Aux citoyens de l'un ou l'autre Etat;

(b) Aux r6fugi6s au sens de la Convention relative au statut des r~fugi6s du 28 juillet
19511 et du Protocole relatif au statut des r~fugi6s du 31 janvier 19672;

(c) Aux apatrides au sens de rarticle 1 de la Convention relative au statut des apa-
trides du 28 septembre 19543;

(d) A toute autre personne dans la mesure ofi elle a des droits provenant d'un ci-
toyen de l'un ou l'autre Etat, d'un r6fugi6 ou d'un apatride au sens du pr6sent
article;

(e) Aux citoyens d'6tats tiers, A moins qu'ils soient compris dans le groupe de per-
sonnes d6crites A l'alin6a (d).

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les personnes d6crites au
paragraphe 1 du pr6sent article, quelle que soit leur nationalit6, sont soumises aux
obligations de la l6gislation d'un Etat et en sont admises au b6n6fice dans les m~mes
conditions que les citoyens de cet Etat.

Article IV TRANSFgRABILIT9 DES PRESTATIONS

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les prestations acquises en
vertu de la 16gislation d'un Etat, de m~me que les prestations acquises aux termes du
pr6sent Accord, ne peuvent subir aucune r6duction, ni modification, ni suspension,
ni suppression, ni confiscation du seul fait que le b6n6ficiaire r6side sur le territoire
de l'autre Etat, et elles sont payables sur le territoire de l'autre Etat.

2. Toute prestation payable en vertu du pr6sent Accord par un Etat sur le
territoire de l'autre Etat l'est 6galement sur le territoire d'un 6tat tiers.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LtGISLATION APPLICABLE

Article V

1. Sous r6serve des dispositions suivantes du pr6sent article,

(a) Le travailleur salari6 travaillant sur le territoire d'un Etat n'est assujetti, en ce
qui conceme ce travail, qu'A la l6gislation du premier Etat, et

(b) Le travailleur autonome qui r6side habituellement sur le territoire d'un Etat et
qui travaille pour son propre compte sur le territoire de l'autre Etat ou sur le
territoire des deux Etats n'est assujetti, en ce qui concerne ce travail, qu'A la
16gislation du premier Etat.

I Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3

Ibid.,vol. 360, p. 117.
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2. Le travailleur salari6 qui est assujetti A la 16gislation d'une Partie et qui
effectue, sur le territoire de l'autre Etat, un travail au service du meme employeur
n'est assujetti, en ce qui concerne ce travail, qu'A la 16gislation du premier Etat
comme si ce travail s'effectuait sur son territoire. Lorsqu'il s'agit d'un d6tachement,
cet assujettissement ne peut etre maintenu pendant plus de 24 mois qu'avec l'appro-
bation pr6alable des autorit6s compdtentes des deux Etats.

3. Le travailleur salarid qui A d6faut du pr6sent article, serait soumis A la 16gis-
lation des deux Etats en ce qui concerne un emploi comme membre de l'6quipage
d'un navire, est assujetti, en ce qui a trait A cet emploi, uniquement A la i6gislation de
la Suede si le navire bat pavillon sutdois et uniquement A la 16gislation du Canada
dans tout autre cas.

4. (a) En ce qui a trait aux fonctions d'un emploi de l'Etat ex6cut6es sur le
territoire de l'autre Etat, le travailleur salari6 n'est assujetti A la l6gislation de ce
dernier Etat, que s'il en est citoyen ou s'il r6side habituellement sur son territoire.

(b) Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux dispositions de la Convention
de Vienne sur les Relations diplomatiques et de la Convention de Vienne sur les
Relations consulaires, portant sur la 1dgislation vis6e au paragraphe 1 de l'article II.

5. Les autorit6s compdtentes des deux Etats peuvent, d'un commun accord,
modifier l'application des dispositions pr6cddentes du pr6sent article A l'6gard de
toute personne ou catdgorie de personnes.

Article VI

1. Aux fins du calcul des prestations aux termes de la Loi sur la s6curit6 de la
vieillesse du Canada:

(a) Si une personne est assujettie au R6gime de pensions du Canada, ou au
r6gime g6n6ral de pensions d'une province du Canada, pendant une p6riode quel-
conque de r6sidence sur le territoire de la Sude, cette p6riode de r6sidence [est
considdrde comme une p6riode de r6sidence] au Canada, relativement A cette per-
sonne, son conjoint et aux personnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui ne
sont pas assujettis A la l6gislation de la Su~de en raison d'emploi.

(b) Si une personne est assujettie A la l6gislation de la Su~de pendant une p6-
riode quelconque de r6sidence sur le territoire du Canada, cette p6riode de r6sidence
n'est pas consid6r6e comme une periode de r6sidence au Canada, relativement h
cette personne, A son conjoint et aux personnes A sa charge qui demeurent avec elle
et qui ne sont pas assujettis au R6gime de pensions du Canada ou au regime g6neral
de pensions d'une province du Canada en raison d'emploi.

(c) Si la personne vis6e A 'alin6a (b) du prsent article devient aussi assujettie
au R6gime de pensions du Canada ou au regime gen6ral de pensions d'une province
du Canada du fait qu'elle occupe simultandment plus d'un emploi, cette p6riode
d'emploi ne peut etre consid6r6e comme une periode de r6sidence au Canada.

2. Aux fins de la 16gislation de la Su~de:

(a) Si, selon les dispositions de l'article V, une personne est assujettie A la
legislation d'un Etat, elle est considdre comme rdsidant sur le territoire de cet Etat.

(b) Les dispositions de l'alin6a (a) du pr6sent paragraphe s'appliquent 6gale-
ment au conjoint de cette personne et aux personnes a sa charge s'ils vivent avec elle
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et s'ils ne sont pas assujettis A la 16gislation de l'autre Etat en raison d'emploi ou
d'un travail A leur propre compte.

TITRE III. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION 1. PRESTATIONS PAYABLES PAR LE CANADA

Article VII

1. Si une personne n'a pas droit A une prestation en fonction des seules perio-
des admissibles aux termes de ]a 1dgislation du Canada, le droit A ladite prestation
est d6termin6 en totalisant lesdites pdriodes avec celles stipuldes au paragraphe 2 du
pr6sent article, A condition qu'elles ne se superposent pas.

2. (a) Pour d6terminer l'ouverture du droit A une prestation payable aux
termes de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse, une p6riode de r6sidence sur le
territoire de la Suede, A compter de l'dge auquel les p6riodes de r6sidence au Canada
sont admissibles aux fins de ladite Loi, est admise comme p6riode de rdsidence sur
le territoire du Canada,

(b) Pour l'ouverture du droit h une prestation payable aux termes du R6gime de
pensions du Canada, une ann6e qui est admissible pour une pension suppl6mentaire
aux termes de la 16gislation de la Su~de est admise comme une ann6e ofi des cotisa-
tions ont 6t6 effectu6es aux termes du Rgime de pensions du Canada.

Article VIII. PRESTATIONS PAYABLES AUX TERMES DE LA LoI
SUR LA SIECURITIE DE LA VIEILLESSE

1. (a) Si une personne a droit au versement d'une pension au Canada aux
termes de la Loi sur la s6curitd de la vieillesse, sans recourir aux dispositions du
pr6sent Accord, mais ne justifie pas de p6riodes de r6sidence au Canada suffisantes
pour avoir droit au versement de la pension A 1'6tranger aux termes de ladite Loi, une
prestation partielle lui est payable hors du territoire du Canada A condition que les
p6riodes de r6sidence sur le territoire des deux Etats, lorsque totalis6es tel que pr6vu
A l'article VII, soient au moins 6gales A la p6riode de r6sidence minimale requise par
la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse pour le versement de la pension b l'6tranger.

(b) Dans ce cas, le montant de la pension payable est d6termin6 en conformit6
des dispositions de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse qui regissent le versement de
la pension partielle, uniquement en fonction des p6riodes admissibles aux termes de
ladite Loi.

2. (a) Si une personne n'a pas droit A une pension ou A une allocation au
conjoint en vertu des seules p6riodes de r6sidence au Canada, une pension partielle
ou une allocation au conjoint lui est payable A condition que les p6riodes de r6si-
dence sur le territoire des deux Etats, lorsque totalis6es tel que pr6vu A l'article VII,
soient au moins 6gales A la p6riode minimale de r6sidence au Canada requise par la
Loi sur la s6curit6 de la vieillesse pour le versement d'une pension ou d'une alloca-
tion au conjoint.

(b) Dans ce cas, le montant de la pension ou de l'allocation au conjoint est
d6termin6 en conformit6 des dispositions de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse qui
r6gissent le versement de la pension partielle ou de l'allocation au conjoint, unique-
ment en fonction des p6riodes admissibles aux termes de ladite Loi.
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3. (a) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, le Canada n'est
pas tenu de verser une pension de s6curit6 de la vieillesse hors de son territoire a
moins que les pdriodes de r6sidence sur les territoires des deux Etats, lorsque tota-
lis6es tel que pr6vu A l'article VII, ne soient au moins 6gales A la p6riode de residence
minimale requise pour le versement de la pension A l'6tranger, aux termes de la Loi
sur la s6curit6 de la vieillesse.

(b) L'allocation au conjoint et le suppl6ment de revenu garanti ne sont paya-
bles hors du territoire du Canada que dans la mesure permise par la Loi sur la
s6curit6 de la vieillesse.

Article IX. PRESTATIONS PAYABLES AUX TERMES
DU RIGIME DE PENSIONS DU CANADA

1. (a) Si une personne n'a pas droit A une pension d'invalidit6, b une presta-
tion d'enfant de cotisant invalide, A une pension de survivant ou A une prestation
d'orphelin ou de d6cis en fonction des seules p6riodes admissibles aux termes du
Regime de pensions du Canada, mais a droit A ladite prestation apr~s totalisation des
p6riodes admissibles tel que pr6vu A l'article VII, l'institution comp6tente du Ca-
nada d6termine le montant de la composante li6e aux gains de ladite prestation en
conformit6 des dispositions du R6gime de pensions du Canada, uniquement en fonc-
tion des gains ouvrant droit A pension cr6dits aux termes de cette loi.

(b) Dans ce cas, le montant de la composante A taux uniforme de la prestation
payable selon les dispositions du pr6sent Accord est d6termin6 en multipliant :

(i) Le montant de la prestation A taux uniforme d6termin6 selon les dispositions du
Rdgime de pensions du Canada

par

(ii) La proportion que les p6riodes de cotisation au R6gime de pensions du Canada
repr6sentent par rapport A la p6riode de cotisation minimale ouvrant droit A
ladite prestation aux termes du R6gime de pensions du Canada.

2. Aucune prestation n'est vers6e aux termes du pr6sent article A moins que le
cotisant n'ait atteint l'ige ofi sa pdriode cotisable, telle que d6finie par le R6gime de
pensions du Canada, est au moins 6gale A la p6riode de cotisation minimale ouvrant
droit A ladite prestation, aux termes de la 16gislation du Canada.

SECTION 2. PRESTATIONS PAYABLES PAR LA SUEDE

Article X

1. Les citoyens canadiens, y compris les personnes d6crites aux alin6as 1 (b),
(c) et (d) de l'article III, qui ne satisfont pas aux exigences de la 16gislation de la
Su~de qui s'appliquent A eux relativement A l'ouverture du droit A une pension de
base, qu'ils r6sident en Suede ou non, sont admissibles A une pension de base en
conformit6 des dispositions qui s'appliquent aux citoyens su6dois qui r6sident hors
de la Suede.

2. Les allocations vers6es en raison d'un handicap qui ne sont pas des sup-
pl6ments A une pension de base, les allocations pour le soin d'enfants handicapds,
les suppl6ments g6n6raux A la pension et les prestations de pension tenant compte
des revenus sont vers6es aux personnes d6sign6es au paragraphe 1 qui r6sident en
Suede, en conformit6, s'il y a lieu, des dispositions vis6es audit paragraphe.
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3. Si une personne d~crite aux alin~as 1 (a), (b), (c), ou (d) de l'article III ne
justifie pas d'un nombre suffisant de p6riodes admissibles aux termes de la 16gisla-
tion de la Sude pour satisfaire aux exigences d'ouverture du droit A une pension de
base selon les dispositions qui s'appliquent aux citoyens su&lois rdsidant hors de la
Su~de, les p6riodes admissibles aux termes de la 16gislation du Canada sont prises
en compte A condition qu'elles ne se superposent pas A des pdriodes admissibles aux
termes de la 16gislation de la Suede.

4. Si une personne nejustifie pas d'un nombre suffisant de p6riodes admissi-
bles aux termes de la 16gislation de la Su~de pour satisfaire aux exigences d'ouver-
ture du droit A une pension suppl6mentaire, les p6riodes admissibles aux termes du
R6gime de pensions du Canada sont prises en compte A condition qu'elles ne se
superposent pas A des p6riodes admissibles aux termes de la 16gislation de la Suede.

5. Pour d6terminer le montant d'une pension suppl6mentaire, seules les p6-
riodes admissibles aux termes de la 16gislation de la Su~de sont prises en compte.

6. Pour l'application des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, une ann6e qui
est admissible aux termes de la 1dgislation du Canada est consid6r6e 6gale A une
ann6e civile pour laquelle des points de pensions ont 6t6 allou6s, aux termes de la
16gislation de la Su~de.

7. Le paragraphe 2 de l'article III n'entraine pas une extension de l'applica-
tion des dispositions de la ldgislation de la Su~de concernant :

(a) Le droit A une pension de base pour les citoyens su6dois n6s avant 1930 et
rdsidant hors de la Sui-de;

(b) La d6termination du montant de la pension suppl6mentaire pour les citoyens
suddois nds avant 1924; et

(c) L'allocation des points de pension pour les citoyens su&lois en raison d'emploi
au cours de rdsidence hors de la Su~de.

8. L'article IV ne touche pas les dispositions de la 1dgislation de la Sumde
concernant de droit A une pension de base des citoyens su6dois qui r6sident hors de
la Su~de.

SECTION 3. DISPOSITIONS COMMUNES AUX SECTIONS 1 ET 2

Article XI

Si une personne n'a pas droit A une prestation en fonction des pdriodes admis-
sibles aux termes de la 16gislation des deux Etats, totalis6es comme le prdvoit le
prdsent Accord, le droit A ladite prestation est d6termin6 par totalisation desdites
p6riodes et des pdriodes admissibles aux termes de la 16gislation d'un 6tat tiers avec
lequel les deux Etats sont lids par un accord de s6curit6 sociale qui comporte des
r~gles pour la totalisation de p6riodes admissibles.

TITRE IV. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

Article XII

1. Les autoritds comp6tentes et les institutions charg6es de l'application du
pr6sent Accord :

(a) Se communiquent mutuellement tout renseignement requis en vue de l'applica-
tion de l'Accord;
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(b) Se pr&ent leurs bons offices et se fournissent mutuellement assistance pour
toute question relative A l'application de l'Accord comme si cette question tou-
chait l'application de leur propre 1dgislation;

(c) Se transmettent mutuellement, ds que possible, tout renseignement concernant
les mesures adopt~es aux fins de l'application du present Accord ou les modifi-
cations apport6es A leur 16gislation respective en autant que de telles modifica-
tions affectent l'application de l'Accord.

2. L'assistance dont il est question A l'alin6a 1 (b) du pr6sent article sera
fournie gratuitement, sous r6serve de tout accord, intervenu entre les autorit6s com-
p6tentes des deux Etats, pr6voyant le remboursement de certaines cat6gories de
frais.

3. Sauf si sa divulgation est exig6e aux termes de lois d'un Etat, tout ren-
seignement sur une personne, transmis conform6ment au pr6sent Accord A un Etat
par l'autre Etat, est confidentiel et sera utilis6 aux seules fins de l'application du
pr6sent Accord et de la l6gislation A laquelle il s'applique.

Article XIII

1. Un arrangement administratif, arrt6 par les autorit6s comp~tentes des
deux Etats, fixe, en tant que de besoin, les conditions d'application du present
Accord.

2. Dans cet arrangement sont d6sign6s les organismes de liaison des deux
Etats.

Article XIV

1. Toute exemption ou r6duction de droits de timbre, de greffe ou d'enregistre-
ment ou de frais administratifs pr6vue par la l6gislation d'un Etat, relativement A la
d6livrance d'un certificat ou document A produire en application de ladite 16gisla-
tion, est 6tendue aux certificats et documents A produire en application de la 16gisla-
tion de l'autre Etat.

2. Tous actes et documents quelconques de nature officielle A produire aux
fins d'application du prdsent Accord sont dispenses de toute authentification par les
autorit6s diplomatiques ou consulaires ou de toute autre formalit6 similaire.

Article XV

Pour l'application du pr6sent Accord les autorit6s et institutions comp~tentes
des deux Etats peuvent communiquer directement entre elles en anglais, en frangais
ou en su6dois.

Article XVI

1. Les demandes, avis ou recours qui, aux fins de la 16gislation d'un Etat,
auraient dO etre introduits dans un d~lai prescrit aupr~s d'une autorit6 ou d'une
institution comp6tente dudit Etat, mais qui sont pr6sentds dans le meme d6lai i une
autorit6 ou A une institution comp6tente de l'autre Etat, sont r6put6s avoir t6 pr6-
sent6s A l'autorit6 ou A l'institution du premier Etat.

2. Une demande de prestation payable aux termes de la l6gislation d'un Etat
est rdput6e 8tre une demande de prestation correspondante payable aux termes de
]a l6gislation de l'autre Etat, A condition que le requdrant:
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(a) Demande qu'elle soit consid6r6e comme une demande aux termes de la 1gisla-
tion de l'autre Etat, ou

(b) Fournisse avec sa demande des renseignements indiquant que des p6riodes
admissibles ont 6t6 accomplies aux termes de la 1dgislation de l'autre Etat.

Toutefois, le requdrant peut demander que sa demande de prestation de l'autre
Etat soit diffdr6e.

3. Dans tout cas ot les paragraphes pr6c6dents du pr6sent article s'ap-
pliquent, l'autorit6 ou l'institution qui a requ la demande, avis ou recours le trans-
met sans tarder A l'autorit6 ou institution de l'autre Etat.

Article XVII

1. Les institutions ou autorit6s d6bitrices de prestations en vertu du pr6sent
Accord s'en librent valablement dans leur monnaie nationale.

2. Les prestations sont vers6es aux b6n6ficiaires, exemptes de toute retenue
pour frais d'administration ou tous autres frais pouvant etre encourus aux fins du
versement des prestations.

Article XVIII

Les autorit6s comp6tentes des deux Etats s'engagent A r6soudre, dans la me-
sure du possible, toute difficult6 pouvant r6sulter de l'interpr6tation ou de l'applica-
tion du pr6sent Accord, conform6ment A son esprit et A ses principes fondamentaux.

Article XIX

L'autorit6 comp6tente de la Suide et une province du Canada pourront con-
clure des ententes portant sur toute mati~re de s6curit6 sociale relevant de la com-
p6tence provinciale au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires
aux dispositions du pr6sent Accord.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article XX

1. Toute p6riode admissible accomplie avant la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord doit 8tre prise en compte aux fins de la d6termination du droit aux
prestations en vertu du pr6sent Accord.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord ne confere le droit de toucher une
prestation pour une p6riode ant6rieure A la date de son entr6e en vigueur.

3. Sous r6serve des autres dispositions du pr6sent article, une prestation autre
qu'une prestation forfaitaire est payable en vertu du pr6sent Accord meme si elle se
rapporte A un 6v6nement ant6rieur A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.

4. Sur pr6sentation d'une demande de l'int6ress6, une prestation accord6e
avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord est r6vis6e en conformit6 des disposi-
tions dudit Accord. Cette r6vision peut 6galement etre effectu6e par l'institution
comp6tente d'un Etat, m~me si une demande n'a pas 6t6 pr6sent6e. Ladite r6vision
ne doit r6duire la prestation vers6e en aucun cas.

5. Les dispositions de la 16gislation d'un Etat concernant la prescription ou la
perte du droit A une prestation ne s'appliquent pas aux droits d6coulant du pr6sent
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Accord, A condition qu'une demande pour ladite prestation soit prdsentde dans les
deux ans qui suivent la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article XXI

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, apr~s la conclusion de l'arrangement
administratif visd A l'article XIII, le premier jour du troisi~me mois suivant le mois
oit chaque Etat aura requ de l'autre Etat un avis 6crit indiquant qu'il s'est conform6
At toutes les exigences statutaires et constitutionnelles relatives bL l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur6e. I1 pourra
8tre d6nonc6 par l'un des Etats par notification 6crite A l'autre Etat avec un pr6avis
de douze mois.

3. Au cas ob le pr6sent Accord cesse d'6tre en vigueur, tout droit acquis par
une personne en vertu des dispositions de l'Accord est maintenu et des n6gociations
sont engag6es pour le rfglement de tout droit en cours d'acquisition aux termes
desdites dispositions.

4. Au moment de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, il remplace l'accord
entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Suftde, conclu par un
6change de lettres en dates du 26 juin 1968 et du 21 aofit 19681, relativement au
R6gime de pensions du Canada.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Stockholm, ce 10e jour d'avril 1985, en franqais, en
anglais et en su6dois, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Suftde:

STEN ANDERSSON

Pour le Gouvernement du Canada:
JAKE Epp

'Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 870, p. 55.
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR L'APPLICATION DE L'ACCORD
SUR LA SItCURITt SOCIALE ENTRE LA SUtDE ET LE CANADA

Conform~ment l'article XIII de l'Accord sur la s6curit6 sociale entre la Su~de
et le Canada conclu ce jour, les autorit~s comp6tentes :

Pour le Canada, le Ministre de la Sant6 nationale et du Bien-6tre social,

Pour la Su~de, le gouvernement su6dois

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I. DISPOSITIONS GENtRALES

Paragraphe 1. DtFINITIONS

1. Aux fins de 1'application du present Arrangement administratif, «< Accord >>
d~signe l'Accord sur ]a s6curit6 sociale entre le Canada et la Su~de,

2. Les autres termes auront le sens qui leur est attribu6 par l'Accord.

Paragraphe 2. ORGANISMES DE LIAISON

Sont d6sign6s comme organismes de liaison au sens de l'article XIII de
l'Accord :
Pour le Canada:

La Division des Op6rations internationales, Direction g6n6rale de la S6curit6 du
Revenu, Ministire de la Sant nationale et du Bien-atre social;

Pour la Su~de :
Riksf6rsaikringsverket (le Conseil national des assurances sociales).

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LtGISLATION APPLICABLE

Paragraphe 3

1. Sont d~sign6es <« institutions >> aux fins du present paragraphe:

a) Lorsque la 16gislation applicable est celle du Canada, la Division de la compta-
bilit6 et des recouvrements du minist~re du Revenu national Imp6t;

b) Lorsque la 16gislation applicable est celle de la Sumte, Riksf6rsdikringsverket (le
Conseil national des Assurances sociales), Stockholm, ou, avec l'autorisation de
celui-ci, un bureau r6gional d'assurance publique.

2. Dans les cas de d6tachements ou de modifications pr~vus aux para-
graphes 2 et 5, respectivement, de l'article V de l'Accord, l'institution de l'Etat
dont s'applique la 16gislation, dmettra, sur demande, un certificat d'une dur6e d6ter-
min6e attestant, en ce qui conceme le travail en question, que le travailleur et
son employeur sont assujettis A cette 16gislation.

3. L'approbation dont il est question au paragraphe 2 de l'article V de l'Ac-
cord devra 8tre demand6e avant la fin de la p6riode d'assujettissement en cours. La
demande devra 8tre remise A l'institution de rEtat dont s'appliquera la 16gislation.

4. En ce qui a trait aux emplois de l'Etat vis6s au paragraphe 4 de l'article V
de 'Accord, l'employeur en cause respectera toutes les exigences que la legislation
applicable impose A tout autre employeur.
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5. Le certificat vis6 A l'alin6a 2 du pr6sent paragraphe sera 6mis sur un formu-
laire acceptable A l'institution de l'autre Etat. Le travailleur affect6 ainsi que son
employeur et l'institution de l'autre Partie seront en droit d'en recevoir copie.

TITRE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Paragraphe 4. INSTRUCTION D'UNE DEMANDE

1. L'organisme de liaison d'un Etat qui re4oit une demande de prestation
payable par l'autre Etat transmettra sans d61ai le formulaire de demande A l'orga-
nisme de liaison de l'autre Etat.

2. En sus du formulaire de demande, l'organisme de liaison du premier Etat
transmettra tous documents disponibles qui pourraient 8tre requis par l'institution
comp6tente de l'autre Etat pour d6terminer le droit du requ6rant A la prestation en
cause. Pour toute demande de prestation payable par le Canada aux termes de ]a Loi
sur la sdcurit6 de la vieillesse, ces documents incluront, autant que possible, des
pieces justificatives A l'appui des p6riodes de r6sidence compl6t6es sur le territoire
de la Sude.

3. Les donn6es sur l'6tat civil que comporte le formulaire de demande seront
dfiment authentifi6es par l'organisme de liaison du premier Etat qui confirmera que
des documents originaux corroborent ces donn6es; la transmission du formulaire
ainsi authentifi6 dispensera l'organisme de liaison de transmettre les documents
corroborateurs. Les donn6es vis6es au pr6sent alin6a seront d6termin6es d'un com-
mun accord par les organismes de liaison des Etats contractants, avec l'assentiment
des autorit6s comp6tentes respectives.

4. En sus du formulaire de demande et des pieces justificatives vis6s aux
alin6as 1 et 2 du prdsent paragraphe, l'organisme de liaison du premier Etat trans-
mettra l'organisme de liaison de l'autre Etat un formulaire de liaison indiquant,
entre autres, les p6riodes admissibles aux termes de la 16gislation du premier Etat.

5. Sur r6ception du formulaire de liaison, l'organisme de liaison de l'autre Etat
ajoutera les renseignements relatifs aux p6riodes admissibles aux termes de la l6gis-
lation qu'il applique et le retournera sans tarder i l'organisme de liaison du premier
Etat.

6. Chacune des institutions comp6tentes d6terminera subs~quemment les
droits du requ6rant et, le cas 6ch6ant, informera l'autre institution, par l'entremise
des organismes de liaison, des prestations accord6es au requ6rant.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 5. ENQUETES MEDICALES

1. L'organisme de liaison d'un Etat devra, dans la mesure permise par la 16gis-
lation qu'il applique, transmettre, sur demande, A l'organisme de liaison de l'autre
Etat, les constatations m6dicales et documents disponibles en ce qui a trait A l'in-
validit6 d'un requ6rant ou bdn6ficiaire.

2. Si l'institution comp6tente d'un Etat exige qu'un requ6rant ou b6n6ficiaire
r6sidant sur le territoire de l'autre Etat se soumette A un examen m6dical com-
pl6mentaire et si l'organisme de liaison du premier Etat en fait la demande, l'orga-
nisme de liaison de l'autre Etat prendra les dispositions n6cessaires pour faire pro-
c6der audit examen, selon la r6glementation appliqu6e par l'organisme de liaison qui
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prend lesdites dispositions et aux frais de l'organisme qui demande ledit examen
mdical.

3. Les sommes dues en application des dispositions de l'alin6a 2 du prdsent
paragraphe seront rembours6es sans ddlai sur presentation d'un 6tat d6tailld des
frais encourus.

Paragraphe 6
Les fonctions assign6es A l'organisme de liaison de la Suede par les para-

graphes 4 et 5 du prdsent Arrangement administratif pourront, selon le cas, 8tre
accomplies par un bureau r6gional d'assurance publique.

Paragraphe 7. FORMULAIRES

Les organismes de liaison des Etats contractants s'entendront sur les formu-
laires n~cessaires A l'application de l'Accord et du pr6sent Arrangement adminis-
tratif.

Paragraphe 8. STATISTIQUES

Les organismes de liaison des deux Etats 6changeront annuellement, et selon
un format qui sera d~termin6 d'un commun accord, des statistiques relatives aux
prestations versdes en vertu de l'Accord. Ces statistiques incluront des donn~es sur
le nombre de b~n~ficiaires et le montant global des prestations vers~es selon le type
de prestations.

Paragraphe 9. ENTRf-E EN VIGUEUR

Le pr6sent Arrangement administratif prendra effet le jour de l'entrde en vi-
gueur de l'Accord et demeurera effectif pendant la m~me pdriode.

FAIT en deux exemplaires A Stockholm, ce lOejour d'avril 1985 en franqais, en
anglais et en suddois, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Suede:

STEN ANDERSSON

Pour le Gouvernement du Canada:

JAKE Epp
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SWEDEN AND
FINLAND ON THE CON-
STRUCTION AND OPERA-
TION OF A BRIDGE ACROSS
THE RIVER MUONIO

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA SUEDE ET LA FINLANDE
RELATIF A LA CONSTRUC-
TION ET A LA MISE EN SER-
VICE D'UN PONT SUR LA
RIVIERE MUONIO

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

Stockholm den 28 maj 1985

Herr Utrikesminister,

Under hiinvisning till de f6rhandlingar, som f6rts mellan Vagverket i Sverige
- har nedan kallat Vagverket - och Vag- och vattenbyggnadsverket i Finland
- har nedan kallat Vig- och vattenbyggnadsverket, angfiende anlaggning och drift
av en bro 6ver Muonio 5lv vid Muonio, har jag harmed aran f6reslfi, att mellan
Sverige och Finland skulle ingfis en 6verenskommelse om anlIggning och drift av en
bro over Muonio dlv vid Muonio kommun (Finland) och Myllykorva i Pajala kom-
mun (Sverige) enligt foljande:

Artikel 1. Vig- och vattenbyggnadsverket anligger bron i huvudsaklig 6ver-
ensstiimmelse med 6versiktsritning nr 11363 a - 1 upprattad av Vag- och vatten-
byggnadsstyrelsen, daterad i Helsingfors den 31 januari 1984 och godkand av Vag-
verket den 22 mars 1984.

Vid anlaggandet av bron utnyttjas arbetskraft, maskiner och material frIn vart-
dera landet.

Bron skall utf6ras pA entreprenad genom Vag- och vattenbyggnadsverkets f6r-
sorg, som aven upprittar erforderliga programhandlingar i samrdd med Vagverket
och som begar offerter f6rutom frin finska firmor aven frfn de svenska entrepre-
n6rer, som uppgivits av Vagverket. Detaijerna f6r arbetet och entreprenOr for bron
skall antagas av Vig- och vattenbyggnadsverket i samrAd med Viigverket.

Angfende brons tull- och skattefrihet efterf6ljs bestdimmelsema i det avtal mel-
lan Sverige och Finland, som slutits i Helsingfors den 29 januari 1968, om tull- och
annan skattefrihet f6r varor, vilka i vissa fall beh6vas vid byggnadsarbeten p& grdn-
somrfdet mellan de namnda lIandema. Anmalningar och utredningar angfiende im-
port och export skall utvald entrepren6r lamna till tullmyndigheterna.

Artikel 2. Vardera staten erlagger halften av de verkliga totalkostnaderna f6r
bron inklusive eventuella kostnader f6r anordningar f6r flottningen och ero-
sionsskydd samt f6r belysning. Svenska staten erligger sin andel till finska Staten i

I Came into force by the exchange of the notes, with
effect from 1 July 1985, in accordance with the provisions
of the said notes.
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forhdllande till arbetets fortskridande poster, som avtalats mellan Vagverket och
Vag- och vattenbyggnadsverket.

Artikel 3. Vardera staten utfor vagarbetena inklusive brokoner samt erforder-
liga andra arbeten i samband med broanlaggningsarbetet inom sitt eget omride pi
egen bekostnad.

Artikel 4. Sedan bron blivit fdrdig, och innan den upplftes for trafik, verk-
stifler av vardera statens vagmyndigheter bemyndigade personer gemensam syn.
I detta syfte utser vardera statens vagmyndigheter tvi foretradare i en namnd, som
inom sig vaIjer ordforande. Over slutsyn skall uppgoras protokoll, som underteck-
nas av foretradarna fbr vardera staten. Mojliga bristf'lligheter eller fel i arbetets
utforande skall avhjalpas genom Vig- och vattenbyggnadsverkets f.rsorg.

Artikel 5. Rdiknat fr&n slutsynen Aligger brons framtida drift Vag- och vatten-
byggnadsverket. For detta erlagger svenska staten, sedan bron efter slutsyn blivit
godkand och emottagen, till finska staten en ersattning i ett for alit utgorande 10% av
Sveriges andel av brons verkliga anlaggningskostnad. I ersattningen ingfir bruks- och
underhAllskostnadema for belysning. De i artikel 3 omnamnda vagarna och andra
anlaggningar underh~ller vardera staten pfi sitt omrAde.

Om en eventuell breddning eller ombyggnad av bron avtalas mellan staterna
sdrskilt.

Det for broprojektes forverkligande erforderliga vattenrattsliga forfarandet
samt ordnandet av nyttjanderatten till det for bron och vagen nodiga omrAdet, ager
rum i enlighet med vederborande lands lagstiftning.

Artikel 6. Skador och olagenheter, som bron och broarbetet mojligen Asamkar
vattendraget eller strandagarna, ersattes av den stat pA vars omrAde skadan eller
olagenheten vAllats, i enlighet med denna stats lagstiftning.

Artikel 7. Den i artikel 4 ndmnda gemensamma slutsynenamnden skall fatta
beslut om den tidpunkt, dA bron kan overlAtas for allman trafik och aven anteckna
detta i protokollet over slutsynen.

FrAn och med den tidpunkt dA Muonio bro overlfites for trafik upphor
giltigheten av den overenskommelse, som Finlands och Sveriges vederborande fack-
myndigheter ingAtt i Helsingfors den 21 november 1960 om anordnande av farjfor-
bindelse over Muonio alv vid Muonio. Harvid upphor farjtrafiken omedelbart och
vardera staten bortfor frSn f'rjplatsen de inventarier, som tillhor vederbbrande. For
bestammandet av vdrdet av farjan jamte tillhorande utrustning anordnas, vid den
tidpunkt dA farjtrafiken upphor, en syneforrattning i vilken representanter for veder-
borande fackmyndigheter i bfda landerna deltar. Efter denna avlagsnar Finland far-
jan jdinte tillhorande utrustning samt ersatter Sverige hilften av deras varde.

SAvida detta forslag kan godkannas frfn svensk sida, har jag ytterligare aran
foreslA, att denna skrivelse och Ert svar darpA skall utgora en mellan de bAda rege-
ringarna traffad overenskommelse i amnet, som trader i kraft den 1 juli 1985.

Mottag, Herr Utrikesninister, forsakran om min mest utmarkta hogaktning.

B.-O. ALHOLM
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[TRANSLATION]

Stockholm, 28 May 1985

With reference to the negotiations
conducted between the National High-
way Authority of Sweden (hereinafter
referred to as the Highway Authority)
and the Civil Engineering Agency of Fin-
land (hereinafter referred to as the Civil
Engineering Agency) concerning the
construction and operation of a bridge
over the River Muonio at Muonio, I have
the honour to propose herewith that an
agreement should be concluded between
Sweden and Finland concerning the con-
struction and operation of a bridge over
the River Muonio in the municipality of
Muonio (Finland) and at Myllykorva in
the municipality of Pajala (Sweden),
reading as follows:

Article 1. The Civil Engineering
Agency shall construct the bridge essen-
tially in conformity with General Plan
No. 11363 a-I drawn up by the Civil En-
gineering Board and dated Helsinki,
31 January 1984 and approved by the
Highway Authority on 22 March 1984.

Manpower, machinery and materials
from each country shall be used in the
construction of the bridge.

The bridge shall be built under a con-
tract set by the Civil Engineering Agency,
which shall also draw up the necessary
tender documents in consultation with
the Highway Authority and which shall
invite bids not only from Finnish firms
but also from the Swedish contractors
listed by the Highway Authority. The de-
tails concerning the work and contractor
for the bridge shall be approved by the
Civil Engineering Agency in consultation
with the Highway Authority.

[TRADUCTION]

Stockholm, le 28 mai 1985

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux n6gociations entre
l'Autorit6 nationale su6doise des ponts
et chauss6es (ci-apr~s d6nomm6e 1'< Au-
torit6 des ponts et chauss6es >>) et l'Of-
fice finlandais du g6nie civil (ci-apr~s d6-
nomm6 1'<< Office du g6nie civil >>) au
sujet de la construction et de la mise en
service d'un pont sur la rivi~re Muonio,
A Muonio, j'ai l'honneur de proposer ci-
apr~s la conclusion, entre la Suede et la
Finlande, d'un accord relatif A la cons-
truction et A ]a mise en service d'un pont
sur ]a rivi~re Muonio, dans la commune
de Muonio (Finlande) et A Myllykorva,
dans la commune de Pajala (SuEde), dont
le texte se lirait comme suit :

Article premier. L'Office du genie
civil construira le pont en s'inspirant
dans une large mesure du Plan de travail
n0 11363 a-I 6tabli par le Bureau du g6nie
civil, dat6 du 31 janvier 1984 A Helsinki,
et approuv6 par l'Autorit6 des ponts et
chauss6es le 22 mars 1984.

I1 sera fait appel, pour la construction
du pont, h de la main d'ceuvre, A des ma-
chines et A des mat6riaux provenant de
chacun des deux pays.

Le pont sera construit conform6ment
A un contrat 6tabli par l'Office du g6nie
civil, qui r6digera 6galement les appels
d'offre n6cessaires en consultation avec
l'Autorit6 des ponts et chauss6es, et qui
invitera non seulement des soci6t6s fin-
landaises mais 6galement des entrepre-
neurs su&tois figurant sur la liste 6tablie
par l'Autorit6 des ponts et chaussdes A
d6poser des soumissions. Le descriptif
du projet et l'entreprise A laquelle sera
confi6e la construction du pont seront
approuv6s par l'Office du g6nie civil en
consultation avec l'Autorit6 des ponts et
chauss6es.
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In matters concerning customs and tax
exemption for the bridge, the provisions
of the Agreement concluded between
Sweden and Finland at Helsinki on
29 January 1968, concerning certain
exemptions from customs duties and
taxes in the construction of frontier
bridges and the like', shall apply. Decla-
rations and reports concerning imports
and exports shall be submitted to the cus-
toms authorities by the contractor se-
lected.

Article 2. Each State shall pay half
of the total actual costs of the bridge, in-
cluding any costs pertaining to timber
floating and anti-erosion facilities and
lighting. The Swedish State shall pay its
share to the Finnish State, as the work
proceeds, in instalments agreed upon be-
tween the Highway Authority and the
Civil Engineering Agency.

Article 3. Each State shall carry out
the road works, including bridge cones
and other necessary works in connection
with the construction of the bridge
within its own territory at its own
expense.

Article 4. After the bridge has been
completed, and before it is opened to
traffic, a joint inspection shall be carried
out by persons authorized by the road
authorities of each State. For this pur-
pose the road authorities of each State
shall appoint two representatives to a
committee, which shall elect its own
chairman. A report shall be made on the
final inspection and signed by the repre-
sentatives of each State. The Civil Engi-
neering Agency shall be responsible for
rectifying any deficiencies or flaws in the
execution of the work.

I United Nations, Treaty Series, vol. 968, p. 193.

L'exemption des droits de douane et
autres taxes applicables au pont sera
rdgie par les dispositions de l'Accord
conclu entre ]a Suede et la Finlande
Helsinki le 29 janvier 1968 relatif A cer-
taines exondrations de droits de douane
et de taxes lors de la construction de
ponts et d'autres installations sur la fron-
ti~re ! entre les deux pays. Les ddclara-
tions et rapports concernant les impor-
tations et exportations seront soumis
aux autoritds douani res par l'entrepre-
neur choisi.

Article 2. Chaque Etat prendra h sa
charge la moiti6 du coot total effectif du
pont, y compris les frais affdrents le cas
6chdant au flottage du bois, A la protec-
tion contre l'6rosion et A l'dclairage.
L'Etat suddois versera sa part A l'Etat
finlandais, au fur et A mesure de l' avance-
ment des travaux, en tranches d'un mon-
tant A ddterminer d'un commun accord
entre l'Autorit6 des ponts et chaussdes
et l'Office du gdnie civil.

Article 3. Chaque Etat effectuera sur
son territoire, A ses frais, les travaux de
construction routi~re ndcessaires, y
compris les culdes et autres travaux lis
A la construction du pont.

Article 4. Entre la date oii le pont
sera termin6 et celle oa il sera ouvert h
la circulation, des personnes autorisdes
par les autoritds routi~res de chaque Etat
en effectueront une inspection com-
mune. A cette fin, les autoritds routi res
de chaque Etat nommeront deux repr6-
sentants A une commission qui 61ira son
propre prdsident. L'inspection finale
fera l'objet d'un rapport, signd par les
reprdsentants de chaque Etat. L'Office
du gdnie civil sera charg6 de rem~dier A
tout ddfaut ou imperfection dans l'ex6-
cution de l'ouvrage.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 968, p. 193.
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Article 5. After the final inspection
the future operation of the bridge shall
be the responsibility of the Civil Engi-
neering Agency. For this purpose the
Swedish State shall pay to the Finnish
State, after the bridge has been approved
and accepted following the final inspec-
tion, a lump sum constituting 10 per cent
of Sweden's share of the actual costs of
construction of the bridge. Such pay-
ment shall cover the costs of use and
maintenance of lighting. The roads and
other facilities referred to in article 3
shall be maintained by each State in its
own territory.

Any subsequent enlargement of or al-
teration in the bridge shall be the subject
of a special agreement between the two
States.

Any water-rights proceedings or regu-
lation of usufructory rights to the area
needed for the bridge and the road that
may be necessary for the execution of
the bridge project shall take place in ac-
cordance with the law of the country
concerned.

Article 6. Compensation for any
damage or inconvenience occasioned to
the watercQurse or riparian owners by
the bridge or bridge works shall be pro-
vided by the State in whose territory the
damage or inconvenience is caused, in
accordance with the law of that State.

Article 7. The joint final inspection
committee referred to in article 4 shall
decide the date on which the bridge may
be opened to public traffic and shall spec-
ify the date in its report on the final in-
spection.

As of the date on which the Muonio
bridge is opened to traffic the Agreement
concluded by the competent specialized
authorities of Finland and Sweden at
Helsinki on 21 November 1960 con-
cerning ferry service across the Muonio
River 1 at Muonio shall cease to have ef-

I United Nations, Treaty Series, vol. 383, p. 125.
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Article 5. Apr~s l'inspection finale,
l'exploitation du pont incombera A l'Of-
fice du gdnie civil. A cette fin, l'Etat
suddois versera A l'Etat finlandais,
lorsque le pont aura 6t6 approuv6 et
accept6 apris l'inspection finale, une
somme forfaitaire repr6sentant 10 p. 100
de ]a part revenant A la SuEde du cofit
effectif de construction du pont. Ce
versement couvrira les frais d'utilisation
et d'entretien de l'6clairage. Chaque Etat
assurera l'entretien sur son propre terri-
toire des routes et autres installations
vis6es A l'article 3.

Tout 6largissement ou modification
ult6rieure du pont fera l'objet d'un
accord special entre les deux Etats.

La proc6dure relative A l'acquisition
des droits d'eau et la rdglementation du
droit d'usufruit de la zone requise pour
le pont et la route qui pourrait etre n6ces-
saire pour l'ex6cution du pont seront
conformes A la ldgislation du pays int6-
ress6.

Article 6. Tout d6gat, prdjudice ou
d6sagr6ment caus6 au cours d'eau ou
aux propri6taires riverains par le pont ou
par les travaux y relatifs sera indemnis6
par l'Etat sur le territoire duquel il est
survenu conform6ment A la 16gislation
dudit Etat.

Article 7. La Commission mixte
charg6e de l'inspection finale vis6e A l'ar-
ticle 4 fixera la date A laquelle le pont
pourra 6tre ouvert A ]a circulation et
mentionnera cette date dans le rapport
relatif A l'inspection finale.

A compter de ]a date A laquelle le pont
de Muonio sera ouvert A la circulation,
l'Accord entre les autoritds spdcialisdes
compdtentes de la Finlande et de Suede
relatif A un service de ferry-boat sur la
riviire Muonio, conclu h Helsinki le
21 novembre 19601, cessera de produire

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 383, p. 125.
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fect. At that time ferry traffic shall cease
immediately and each state shall remove
the plant and fixtures belonging to it from
the ferry station. In order to determine
the value of the ferry and equipment per-
taining thereto, an expert appraisal shall
be made at the time when ferry traffic
ceases, in which representatives for the
competent specialized authorities of
both countries shall participate. After the
appraisal Finland shall remove the ferry
and equipment pertaining thereto and
shall pay Sweden half of their value.

If this proposal is acceptable to Swe-
den I have the honour further to propose
that this note and your reply should con-
stitute an agreement between the two
Governments on the subject, to enter
into force on 1 July 1985.

Accept, Sir, etc.

ses effets. Le service de transport par bac
cessera immdiatement et chaque Etat
retirera des lieux les installations et les
accessoires dont il est propri6taire. Afin
de determiner la valeur du bac et du ma-
tdriel connexe, une expertise sera faite,
lors de la cessation du service, avec la
participation de repr6sentants des auto-
rit6s sp6cialis6es comp6tentes des deux
pays. A l'issue de cette 6valuation, la Fin-
lande prendra possession du bac et du
mat6riel connexe et remettra A la Su~de
un montant 6quivalent At la moitid de leur
valeur.

Si cette proposition rencontre l'agr&
ment de la Suide, j'ai l'honneur de pro-
poser 6galement que la pr6sente note et
votre r6ponse constituent un accord en
la mati~re entre les deux Gouverne-
ments, qui entrera en vigueur le ler juillet
1985.

Veuillez agr6er, etc.

B.-O. ALHOLM B.-O. ALHOLM

II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Stockholm den 28 maj 1985

Herr Ambassad6r,

Harmed har jag dran erkanna mottagandet av Eder skrivelse av denna dag av
fo1jande lydelse:

[See note I - Voir note I]

Till svar harpAi har jag dran meddela att Sveriges regering at sin sida godkdint
ovanstfiende f6rslag.

Mottag, Herr Ambassad6r, f6rsiikran om min mest utmarkta h6gaktning.

LENNART BODSTROM
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[TRANSLATION]

Stockholm, 28 May 1985

I have the honour to acknowledge
the receipt of your note of today's date,
reading as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform
you that the Government of Sweden has,
for its part, approved of the above pro-
posal.

Accept, Sir, etc.

LENNART BODSTROM

[TRADUCTION]

Stockholm, le 28 mai 1985

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note en date de ce jour, dont le texte
se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse A cette note, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que le Gouveme-
ment su6dois a, pour sa part, approuv6
la proposition ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

LENNART BODSTROM
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND SPAIN
CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of Spain, through its institution responsible for human settle-
ments, the Ministry of Public Works and Urban Development (hereinafter referred
to as "the Government") and the United Nations as represented by the United
Nations Centre for Human Settlements (Habitat) (hereinafter referred to as "the
Centre"), considering that both institutions pursue similar objectives in their pro-
grammes of technical and financial assistance to the social and economic develop-
ment of the countries of Latin America, and considering the obvious links between
Spain and the countries of that region, agree in the present Agreement to a co-ordi-
nated, complementary and/or joint implementation of projects to be identified under
this Agreement.

The technical and/or financial assistance to be provided in the Latin American
region, separately or jointly by the Government and/or Centre, will be given to the
recipient countries in accordance with the existing rules of the United Nations and
will be designed to augment the efficiency, coverage and quality of the planning and
execution of human settlements projects.

The Government and the United Nations agree to the following:
Article I. The purpose of the programme is to assist in the economic and so-

cial development of the countries in Latin America by contributing to the implemen-
tation of technical co-operation activities carried out by the Centre. The Govern-
ment shall endeavour to identify and provide on a country- (or group of countries)
and project-specific basis and in consultation with the Centre and the requesting
Government complementary financial or in-kind resources to technical co-opera-
tion projects being/or to be executed by the Centre.

Article II. 1. The Government shall endeavour to provide assistance in con-
nection with the technical co-operation activities of the Centre in accordance with
the provisions of this Agreement and undertakes to be responsible for all identifiable
costs pertaining to each such project, as more fully set forth in Article V below.

2. Assistance shall be provided in response to specific requests from the Cen-
tre, which shall make such requests only when invited to do so by a would-be
recipient country. The Government can propose to the Centre projects agreed upon
by the Government and recipient Governments. No assistance shall be provided
under this Agreement to a country without prior approval of the Government of the
recipient country.

3. Assistance shall be provided for a period agreed on by the Government, the
Centre and the Government of the recipient country.

4. The final decision regarding the provision of components of assistance, i.e.,
experts, consultants, fellowships, equipment, sub-contracts, financial support, etc.,
shall rest with the Centre and the Government of the recipient country and shall be
administered in accordance with existing rules and regulations of the Centre.

Article 111. 1. Experts and consultants shall, for the duration of their assign-
ment to the Centre, have the status of international civil servants, and be subject to
the Regulations and Rules of the United Nations applicable to technical assistance

I Came into force on 25 April 1986, the date on which the Government of Spain notified the United Nations of the

completion of its internal requirements, in accordance with article VII.
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project personnel, as set forth in letters of appointment to be issued to them by the
Centre.

2. Experts and consultants shall not, while retaining that status, be placed at
the headquarters of the Centre in any established post.

Article IV 1. The United Nations (through the Centre) undertakes to submit
to the Government requests for assistance from Latin American countries for
which, in the opinion of the Centre, suitable candidates may be found in Spain. Each
request shall be in the form of a job description specifying, inter alia, duties and
qualifications, and providing such background information on the project concerned
as is required for a proper selection of candidates.

2. The Government, although not committed to the provision of a specific
amount of assistance, shall endeavour to respond to requests submitted to it and to
advise the Centre of the results within a reasonable period of time. The Centre shall
inform the Government promptly of its decision.

Article V In the case of Government funded (totally or partially) projects
under this umbrella Agreement, for each particular specified Government input the
Government shall provide the Centre with funds to meet all identifiable costs as
detailed in paragraphs 4 and 5 below, and shall make a contribution for this purpose
to the Habitat and Human Settlements Foundation under Rule 307.5 (c) of the Fi-
nancial Rules of the Foundation. The following particular aspects shall be consid-
ered in Government Cost Sharing Projects:

1. Prior to the procurement of a particular Project input or modifying this
input, the Centre shall send a Project Document to the Government indicating
clearly the amount of the contribution required to cover the Government's costs. No
Service Agreement, Contract or Procurement shall be made unless those costs are
covered by the contribution of the Government, including a sum calculated at the
rate of 12% of the total identifiable costs to cover the Centre's administrative
expenses.

2. Should the contribution made by the Government be greater than the
amount actually expended by the Centre during a given year of a specific Project, the
residual and uncommitted amount shall be carried over to the following year.

3. All contributions to and payments from the Habitat and Human Settle-
ments Foundation in currencies other than United States Dollars shall be made on
the basis of the United Nations rate of exchange in effect on the date of contribution
or payment.

4. The Centre shall, from the contribution mentioned at the introduction of
this Article, meet all expenses connected with the provision of each project resource
from Spain. In the case of experts and consultants these expenses include, but are
not limited to, the following:
(a) Salaries and allowances;
(b) Transportation between Spain and the duty station as well as related costs and

allowances;
(c) Travel costs within the country or area of assignment as agreed by the Govern-

ment for each particular project;
(d) Insurance required according to United Nations Staff Rules;
(e) Compensation payments or any other costs incurred in accordance to the United

Nations Staff Regulations and Rules or the specific terms of appointment of the
expert/consultant or as may be agreed upon by the Centre and the Government.
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5. The Centre shall notify the Government of the amount of any additional
payment arising during the implementation of a project under any United Nations
Regulations or Rules or pursuant to ajudgement of the United Nation's Administra-
tive Tribunal, and the Government shall make a contribution to the Centre of said
amount. Such contribution shall not, however, be subject to the administrative
charge mentioned in paragraph 1 above.

Article VI. 1. The funds deposited by the Government under Article V
above, and the activities financed therefrom shall be administered by the Centre in
accordance with applicable United Nations financial regulations, rules and direc-
tives, and shall be subject exclusively to the internal and external auditing proce-
dures laid down in such financial regulations, rules and directives.

2. Annually, as soon as audited accounts are available and not later than
31 March, the Centre will submit to the Government a statement of the financial
position as at 31 December of the preceding year of the funds contributed by the
Government under Article V above.

Article VII. 1. This Agreement shall enter into force on the date on which
both Contracting Parties shall notify each other, through diplomatic channels, that
their internal requirements have been complied with.

Article VIII. 1. This Agreement may be terminated upon three months' no-
tice given in writing by either party to the other, the termination date being three
months from the date of receipt of the notice by such other party.

2. While no provision of resources shall be made after such termination, such
termination shall be without prejudice to the rights of personnel or suppliers under
their existing letters of appointment, service agreements, purchase orders, etc. The
obligations of the parties outlined in this Agreement shall continue to apply to any
subsisting commitment.

3. After settlement of accounts, the Centre shall refund to the Government
any uncommitted balance of contributions under each Project Document, and the
Government shall remit to the Centre any outstanding amount due under Article V
above.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement in two original copies in English and two original
copies in Spanish at Madrid, this nineteenth day of April 1985.

[Signed] [Signed]

On behalf of the United Nations: On behalf of Spain:

ARCOT RAMACHANDRAN BALTASAR AYMERICH
(Name and title)

Under-Secretary-General - Subsecretario'
Executive Director
UNCHS (Habitat)

Under-Secretary.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SUSCRITO ENTRE LA ORGANIZACI6N DE LAS NA-
CIONES UNIDAS Y ESPANA SOBRE COOPERACION TECNICA

El Gobierno de Espafia, por intermedio de su instituci6n responsable del sector
de asentamientos humanos, el Ministerio de Obras Piblicas y Urbanismo (en ade-
lante identificado como "el Gobierno") y la Organizaci6n de las Naciones Unidas,
por mediaci6n del Centro de las Naciones Unidas para los Asentamientos Humanos
(Habitat) (en adelante identificado como "el Centro"), considerando que ambas ins-
tituciones persiguen objetivos similares en sus programas de asistencia t6cnica y
financiera al desarrollo social y econ6mico de los pafses de Am6rica Latina, y con-
siderando los nexos evidentes entre Espafia y los pafses de esta regi6n, acuerdan a
trav6s del presente Convenio la implementaci6n coordinada, complementaria y/o
conjunta de proyectos a ser identificados bajo el auspicio de este Convenio.

La asistencia t6cnica y/o financiera a ser provista en la Regi6n Latinoameri-
cana, altemativa o conjuntamente por el Gobiemo y/o el Centro, se prestari a los
Gobiemos de acuerdo a los reglamentos vigentes de las Naciones Unidas, y estari
destinada a incrementar la eficacia, cobertura y calidad de la planificaci6n y
ejecuci6n de proyectos de asentamientos humanos.

El Gobierno y las Naciones Unidas vienen a convenir lo siguiente:
Articulo I. El objetivo del programa es prestar asistencia para el desarrollo

econ6mico y social de los pafses de Am6rica Latina contribuyendo a la ejecuci6n de
actividades de cooperaci6n t6cnica realizadas por el Centro. El Gobierno procurari
identificar y suministrar, con destino a pafses o grupos de paises y proyectos espe-
cfficos y en consulta con el Centro y los gobiemos solicitantes, recursos comple-
mentarios financieros o en especie para proyectos de cooperaci6n t6cnica en
ejecuci6n o a ser ejecutados por el Centro.

Articulo M1. 1. El Gobierno procurari prestar asistencia para las activida-
des de cooperaci6n t6cnica del Centro de conformidad con las disposiciones del
presente Convenio y se compromete a sufragar todos los costos identificados que
correspondan a cada proyecto, segdn se expone en el artfculo V infra.

2. La asistencia seri prestada en respuesta a solicitudes concretas del Centro,
el cual remitird dichas solicitudes al Gobiemo s6lo a instancias de los posibles paises
beneficiarios. El Gobierno podri proponer al Centro proyectos convenidos entre el
Gobierno y gobiemos beneficiarios. Ninguin pais recibiri asistencia en virtud del
presente Convenio sin la aprobaci6n previa del Gobierno correspondiente.

3. La asistencia se prestari durante el lapso que convengan el Gobierno, el
Centro y el Gobierno del pafs beneficiario.

4. La decisi6n final respecto de la aportaci6n de componentes de la asistencia,
es decir, expertos, consultores, becas, equipos, subcontratos, recursos financieros,
etc., recaerd en el Centro y el Gobierno del pais beneficiario y seri aplicada de
conformidad con los reglamentos vigentes del Centro.

Articulo III. 1. Los expertos y consultores tendrdn, mientras dure su con-
trato con el Centro, la condici6n de funcionarios internacionales y estard.n sujetos a
los reglamentos de las Naciones Unidas aplicables al personal de proyectos de asis-
tencia t6cnica, conforme a lo estipulado en los contratos que les expida el Centro.
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2. Mientras mantengan esa condici6n, los expertos y consultores no serin
destinados a ningdn puesto establecido en la sede del Centro.

Artfculo IV 1. Las Naciones Unidas (por conducto del Centro) se compro-
meten a presentar al Gobiemo solicitudes de asistencia de parses de Am6rica Latina
para las que, en opini6n del Centro, puedan encontrarse candidatos id6neos en
Espafia. Cada solicitud contendrd una descripci6n detallada de funciones en que se
especificard.n, entre otras cosas, los deberes y requisitos correspondientes y se pro-
porcionardn los antecedentes del proyecto en cuesti6n necesarios para la selecci6n
adecuada de los candidatos.

2. Aunque el Gobierno no se encuentre obligado a prestar un volumen deter-
minado de asistencia, procurari dar respuesta a las solicitudes recibidas e informar
al Centro de los resultados obtenidos en un plazo razonable. A su vez el Centro
informari al Gobiemo a la brevedad de su decisi6n.

Articulo V En el caso de proyectos financiados (total o parcialmente) por el
Gobierno en virtud de este Convenio General, para cada uno de los recursos espe-
cfficos a ser aportados por el Gobiemo, el Gobierno suministrari al Centro los
fondos necesarios para sufragar todos los gastos identificados segin se detalla en los
prrafos 4 y 5 infra, y para tal efecto hari una contribuci6n a la Fundaci6n de las
Naciones Unidas para el Habitat y los Asentamientos Humanos de conformidad
con el artfculo 307.5 (c) del Reglamento Financiero de la Fundaci6n. Se deberfn
tener en cuenta los siguientes aspectos particulares en los proyectos que utilicen el
mecanismo de los Costos Compartidos:

1. Previo a la contrataci6n de cualquier insumo especffico de proyectos o a la
modificaci6n de ese insumo, el Centro deberi remitir un Documento de Proyecto al
Gobierno indicando claramente el monto de la contribuci6n necesaria para cubrir
sus costos. No se efectuari ninguna contrataci6n de bienes o de servicios cuyo costo
no estd cubierto por la contribuci6n del Gobiemo, incluido un monto establecido en
el 12% de los costos totales identificados para sufragar los gastos administrativos del
Centro.

2. En caso de que la contribuci6n hecha por el Gobiemo exceda las cifras del
gasto efectuado por el Centro durante el ejercicio anual de un determinado proyecto,
el saldo no comprometido deberi transferirse al ahio siguiente.

3. Toda contribuci6n a la Fundaci6n de las Naciones Unidas para el Hibitat y
los Asentamientos Humanos y todo pago con cargo a la Fundaci6n efectuados en
moneda distinta del d6lar EE.UU. se basard.n en el tipo de cambio establecido por
las Naciones Unidas vigente a ]a fecha de la contribuci6n o el pago.

4. El Centro deberi sufragar todos los gastos derivados del suministro a cada
proyecto de recursos procedentes de Espafia con cargo a la contribuci6n mencio-
nada al comienzo de este artfculo. En el caso de expertos o consultores, estos gastos
incluyen los siguientes:
a) Salarios y asignaciones;
b) Traslado entre Espafia y el lugar de destino y gastos y asignaciones conexos;
c) Gastos de desplazamiento dentro del pals o la zona de destino, segdin lo aprobado

por el Gobiemo para cada proyecto en particular;
d) Seguros m6dicos o de vida previstos en el Reglamento del Personal de las Nacio-

nes Unidas;
e) Pagos de compensaci6n u otros gastos que se efectden de conformidad con el

Estatuto y el Reglamento del Personal de las Naciones Unidas o con las condi-
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ciones especfficas de cada contrato de experto o consultor, o conforme se haya
acordado entre el Centro y el Gobiemo.

5. El Centro notificari al Gobierno del monto correspondiente a todo pago
adicional efectuado durante la ejecuci6n de un proyecto en virtud de cualquier es-
tatuto o reglamento de las Naciones Unidas o en aplicaci6n de una decisi6n del
Tribunal Administrativo de las Naciones Unidas, y el Gobierno hard una con-
tribuci6n al Centro por ese monto. Dicha contribuci6n no seri pasible de la carga
administrativa mencionada en el pdrrafo 1 supra.

Articulo VI. 1. Los fondos depositados por el Gobiemo en virtud de las dis-
posiciones del Artfculo V supra, asf como las actividades financiadas con cargo a
6stos, serin administrados por el Centro conforme a las normas, reglas y directivas
financieras pertinentes de las Naciones Unidas, y estard.n sujetos exclusivamente a
los procedimientos de auditorfa interna y extema especificados en tales normas,
reglas y directivas.

2. Anualmente, tan pronto est6n disponibles los estados de cuentas certifi-
cados y a mis tardar el 31 de marzo, el Centro presentari al Gobierno la situaci6n
presupuestaria al 31 de diciembre del afto anterior de los fondos aportados por el
Gobiemo en virtud del Artfculo V supra.

Articulo VII. 1. El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que
ambas partes contratantes se notifiquen recfprocamente, por vfa diplomitica, el
cumplimiento de sus requisitos intemos.

Articulo VIII. 1. El presente Convenio podri concluirse mediante aviso an-
ticipado de tres meses, por escrito, de cualquiera de las partes a la otra parte, y se
considerari como fecha de terminaci6n del Convenio el dfa en que culmine el tercer
mes de recibida la comunicaci6n por esta filtima parte.

2. Aunque no se prevdn contribuciones de recursos con posterioridad a la
fecha de terminaci6n del Convenio, esta tiltima no invalidari los derechos del per-
sonal o de los proveedores especificados en los contratos de personal, los contratos
de servicio, las 6rdenes de compra, etc., que continden vigentes. Las obligaciones
del Centro y del Gobiemo esbozadas en este Convenio se mantendrin en vigor
respecto de todo compromiso que subsista.

3. Luego del cierre de cuentas, el Centro reintegrari al Gobiemo todo saldo no
comprometido de las contribuciones consignadas en cada documento de proyecto,
y el Gobiemo remitiri al Centro todo monto pendiente que corresponda conforme
al Artfculo V supra.

EN FE DE LO CUAL, quienes suscriben el presente Convenio, debidamente
autorizados para este fin, firman dos ejemplares originales en idioma ingl6s y dos
ejemplares originales en idioma espafiol en la Ciudad de Madrid a los diecinueve dfas
del mes de abril de mil novecientos ochenta y cinco.

[Signed - Signel' [Signed - Signe]2

En representaci6n En representaci6n de Espafia
de la Organizaci6n

de las Naciones Unidas

'Signed by Arcot Ramachandran - Sign6 par Arcot Ramachandran.

2 Signed by Baltasar Aymerich - Signd par Baltasar Aymerich.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOPIRATION TECHNIQUE CONCLU
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'ES-
PAGNE

Le Gouvernement espagnol, par le biais de son organisme responsable des 6ta-
blissements humains, le Minist~re des travaux publics et du d6veloppement urbain
(ci-apr~s d6nomm6 le << Gouvernement >>), et l'Organisation des Nations Unies,
repr6sent6e par le Centre des Nations Unies pour les 6tablissements humains (Ha-
bitat) [ci-apres d6nomm6 le <<Centre >>], consid6rant que les deux institutions
poursuivent les m~mes objectifs dans le cadre de leurs programmes d'assistance
technique et financi~re pour le d6veloppement 6conomique et social des pays
d'Am6rique latine, et consid6rant les liens 6vidents existant entre 'Espagne et les
pays de cette r6gion, conviennent par les pr6sentes d'entreprendre de faron coor-
donn6e, compl6mentaire et/ou conjointe des projets A identifier dans le cadre du
pr6sent Accord.

L'assistance technique et/ou financi~re destin6e aux pays d'Am6rique latine
s6par6ment ou conjointement par le Gouvernement et/ou le Centre sera fournie aux
pays b6ndficiaires conform6ment aux rigles en vigueur de ]'Organisation des Na-
tions Unies, et aura pour but d'accroitre l'efficacitd, la port6e et la qualit6, en termes
de planification et d'ex6cution, des projets d'6tablissements humains.

Le Gouvernement espagnol et l'Organisation des Nations Unies sont convenus
de ce qui suit :

Article premier Le programme a pour objet d'aider au d6veloppement 6cono-
mique et social des pays d'Am6rique latine en contribuant A la mise en ceuvre d'acti-
vit6s de coopdration technique men6es par le Centre. Le Gouvernement entreprend
d'identifier et de fournir, dans le cadre d'un pays (ou groupe de pays) et d'un projet
pr6cis, et en consultation avec le Centre et le Gouvernement demandeur, des res-
sources financi~res ou en nature compl~mentaires pour les projets de coop6ration
technique ex6cut6s ou devant Wtre ex6cut6s par le Centre.

Article II. 1. Le Gouvernement entreprend de fournir une assistance dans le
cadre des activit6s de coop6ration technique du Centre, conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord, et prend A sa charge l'ensemble des coots identifiables
associ6s A chacun desdits projets, tel qu'il est spdcifi6 plus en d6tail A l'article V
ci-apr~s.

2. L'assistance est fournie A la suite de demandes sp6cifiques du Centre, qui
formule de telles demandes uniquement lorsqu'il y est invit6 par un pays b6ndficiaire
potentiel. Le Gouvernement peut proposer au Centre des projets arrtds d'un com-
mun accord entre le Gouvernement et les Gouvemements b6n6ficiaires. Aucune
assistance, au titre du pr6sent Accord, n'est fournie A un pays sans l'accord prda-
lable du Gouvernement du pays b6n6ficiaire.

3. L'assistance est fournie pour une p6riode convenue entre le Gouverne-
ment, le Centre et le Gouvernement du pays b6n6ficiaire.

I EntrA en vigueur le 25 avril 1986, date ht laquelle le Gouvernement espagnol a notifid I'Organisation des Nations

Unies 'accomplissement de ses obligations internes, conformment A 'article VII.
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4. La ddcision finale concernant la fourniture des composantes de 'assistance
(experts, consultants, bourses, matdriel, contrats de sous-traitance, appui financier,
etc.) incombe au Centre et au Gouvernement du pays b6n6ficiaire, et est administr6e
conform6ment aux rgles et r6glementations du Centre.

Article III. 1. Les experts et consultants, pendant la durde de leur affecta-
tion au Centre, ont le statut de fonctionnaires internationaux et sont soumis aux
rigles et r6glementations de l'Organisation des Nations Unies applicables au per-
sonnel des projets d'assistance technique, telles qu'elles sont 6nonc6es dans les
lettres de nomination qui doivent leur &re d6livr6es par le Centre.

2. Les experts et consultants, tant qu'ils conservent ce statut, ne sont plac6s A
aucun poste 6tabli au siege du Centre.

Article IV 1. L'Organisation des Nations Unies (par l'interm&iaire du Cen-
tre) entreprend de soumettre au Gouvernement des demandes d'assistance des pays
d'Am6rique latine pour lesquels, de l'avis du centre, des candidats qualifi6s peuvent
6tre trouv6s en Espagne. Chaque demande prend ]a forme d'une description de
poste sp6cifiant notamment les tiches et qualifications et fournissant, sur le projet
concem6, les informations de r6f~rence n6cessaires pour permettre de proc6der
comme il faut A la s6lection des candidats.

2. Le Gouvernement, bien qu'il ne soit pas tenu de fournir un volume d'assis-
tance sp6cifique, entreprend de r6pondre aux demandes qui lui sont soumises et
d'en faire connaltre l'issue au Centre dans un d6lai raisonnable. Le Centre informe
le Gouvernement imm6diatement de sa d6cision.

Article V Dans le cas des projets financ6s (en totalit6 ou en partie) par le
Gouvernement dans le cadre du pr6sent Accord g6n6ral, pour chaque apport du
Gouvernement bien sp6cifi6, le Gouvernement fournit au Centre les fonds permet-
tant de couvrir l'int6gralitl des coots identifiables, tel qu'il est pr6cis6 aux para-
graphes 4 et 5 ci-apr~s et fait 4 cet effet une contribution i la Fondation des Nations
Unies pour l'habitat et les 6tablissements humains, au titre de l'alin6a c de la
R~gle 307.5 des R~gles financires de la Fondation. Les aspects particuliers suivants
sont pris en compte dans le cadre des projets de participation aux coots du Gou-
vernement:

1. Avant l'acquisition d'un apport donn6 du Projet, ou la modification d'un tel
apport, le Centre envoie au Gouvernement un Document de projet indiquant claire-
ment le montant de la contribution n6cessaire pour couvrir les coots du Gouverne-
ment. Aucun Accord de service, contrat ou achat nest effectu6 tant que ces coots ne
sont pas couverts par la contribution du Gouvernement, y compris une somme
calcul6e au taux de 12 p. 100 du montant total des coots identifiables afin de couvrir
les frais administratifs du Centre.

2. Si la contribution faite par le Gouvernement est sup6rieure au montant
effectivement d6pens6 par le Centre au cours d'une ann6e donn6e dans le cadre d'un
Projet pr6cis, le montant restant et non engag6 est reportl S l'ann6e suivante.

3. Toutes les contributions faites la Fondation des Nations Unies pour
l'habitat et les 6tablissements humains et tous les paiements effectu6s par ladite
Fondation dans des monnaies autres que le dollar des Etats-Unis se font sur la base
du taux de change de l'Organisation des Nations Unies en vigueur A la date de ladite
contribution ou dudit paiement.
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4. A partir de la contribution mentionne dans le prambule du prdsent article,
le Centre fait face A toutes les d6penses occasionnres par la fourniture de chacune
des ressources du projet par l'Espagne. Dans le cas des experts et des consultants,
ces drpenses comprennent les 616ments suivants, sans toutefois s'y limiter:

a) Traitements et indemnitds;

b) Frais de transport entre l'Espagne et le lieu d'affectation, ainsi que les charges et
traitements y affrrents;

c) Frais de transport A l'intrieur du pays ou de la rgion d'affectation, tel qu'il aura
6t convenu par le Gouvernement dans le cadre de chaque projet donn6;

d) Assurance ndcessaire, conformdment au R~glement du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies;

e) Paiement d'indemnitds ou de tout autre coot subi conformdment aux disposi-
tions du Statut et du R~glement du personnel de l'Organisation des Nations
Unies, ou aux termes sprcifiques de la nomination de l'expert/consultant, ou
encore aux conditions qui peuvent 8tre arr&des d'un commun accord entre le
Centre et le Gouvernement.

5. Le Centre communique au Gouvernement le montant de tout paiement
supplrmentaire A effectuer durant l'exdcution d'un projet aux termes d'une quelcon-
que disposition du Statut ou du R~glement du personnel de l'Organisation des Na-
tions Unies, ou en vertu d'unjugement du Tribunal administratif des Nations Unies,
et le Gouvernement foumit au Centre une contribution 6gale audit montant. Ladite
contribution n'est toutefois pas soumise au paiement des frais administratifs visds
au paragraphe 1 ci-dessus.

Article VI. 1. Les fonds drpos6s par le Gouvernement aux termes de l'arti-
cle V ci-dessus et les activitrs financdes A partir desdits fonds sont administrrs par
le Centre conformdment aux dispositions applicables du R~glement financier et des
Rigles et directives de gestion financi~re de l'Organisation des Nations Unies, et
sont soumis exclusivement aux procddures de verification intrrieure et extrrieure
des comptes stipuldes dans ledit Riglement financier et lesdites R*gles et directives
de gestion financi~re.

2. Chaque annre, ds que les comptes vrrifids sont disponibles et avant le
31 mars au plus tard, le Centre soumet au Gouvernement un 6tat de la situation
financi~re, au 31 dcembre de 1'annde prdcddente, des fonds correspondant A la
contribution faite par le Gouvemement aux termes de l'article V ci-dessus.

Article VII. 1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les
deux Parties contractantes se font mutuellement savoir, par les voies diplomatiques,
que leurs obligations internes ont 6t6 remplies.

Article VIII. 1. Le prdsent Accord peut 8tre drnonc6 par l'une des Parties
moyennant un prravis 6crit de trois mois donn6 A l'autre Partie, la date d'expiration
tombant trois mois apr~s la rdception du pr6avis par ladite Partie.

2. Aucune ressource n'est fournie apr~s ladite expiration, mais celle-ci se fait
sans prejudice des droits du personnel ou des fournisseurs aux termes de leurs
lettres de nomination, accords de service, ordres d'achat, etc. Les obligations des
Parties 6noncres dans le present Accord continuent de s'appliquer A tout engage-
ment restant.
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3. Apr~s apurement des comptes, le Centre rembourse au Gouvernement tout
solde non engagd correspondant aux contributions faites au titre de chaque Docu-
ment de projet, et le Gouvernement remet au Centre tout montant restant dfi en
vertu de l'article V ci-dessus.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dflment autorisds, ont sign6 le pr6sent
Accord en deux exemplaires originaux, en anglais et en espagnol.

FAIT A Madrid le 19 avril 1985.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

[Signe']

ARCOT RAMACHANDRAN
Secr6taire g6n6ral adjoint

Directeur ex6cutif
CNUEH (Centre des Nations Unies

pour les 6tablissements humains)
[Habitat]

Pour le Gouvernement espagnol:

[Signe

BALTASAR AYMERICH

Secr6taire adjoint
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND POLAND ON THE ES-
TABLISHMENT OF A UNITED NATIONS INFORMATION CEN-
TRE IN WARSAW, POLAND

I

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

25 April 1986
Reference

Excellency,
I have the honour to refer to the preliminary understanding reached in May

1985 between the representatives of the United Nations Department of Public Infor-
mation (hereinafter referred to as the United Nations) and the representatives of the
Ministry of Foreign Affairs of the Polish People's Republic (hereinafter referred to
as the Government) concerning the establishment of a United Nations Information
Centre in Warsaw, Poland.

I have the honour to set out in paragraphs 1 to 9 below the basic conditions
under which the United Nations and the Government shall execute this agreement.

(1) A United Nations Information Centre shall be established in the city of
Warsaw, Poland to carry out the functions assigned to it by the Secretary-General,
within the framework of the Department of Public Information.

(2) The appropriate Polish authorities shall exercise due diligence to ensure
the security and protection of the premises of the Centre and its staff.

(3) The appropriate Polish authorities shall ensure that all necessary public
services are provided to the Centre on equitable terms.

(4) The Government shall bear the cost of three locally recruited posts as well
as two thirds of the operational costs in running the Centre. The United Nations
shall bear the cost of three locally recruited posts as well as one third of the opera-
tional costs in running the Centre.

(5) The Government shall apply to the United Nations, its premises, property,
funds and assets and to its officials the provisions of the Convention on the Privi-
leges and Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly on
13 February 19462 and acceded to by Poland on 8 January 1948. 3 In particular, the
premises of the Centre shall be inviolable in accordance with Article II, Section 3 of
the Convention, and officials of the United Nations shall enjoy the privileges and
immunities provided under Articles V and VII of the Convention.

(6a) The Director of the Centre shall also, subject to the provisions of Article
38, paragraph 1, of the Vienna Convention of 18 April 1961 on Diplomatic Relations, 4

I Came into force on 25 April 1986, the date of the exchange of letters, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
3 Ibid., vol. 12, p. 416.
4 Ibid., vol. 500, p. 95.
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enjoy in respect of himself, his spouse and his relatives dependent on him, the privi-
leges and immunities, exemptions and facilities normally accorded to diplomatic
representatives of comparable rank.

(6b) Until further agreement is reached between the United Nations and the
Government, however, the operation of the Centre shall be entrusted to an officer-
in-charge who shall be a locally recruited United Nations staff member.

(7) The privileges and immunities for which provision is made in this Agree-
ment are granted solely for the purpose of carrying out effectively the aims and
purposes of the United Nations. The Secretary-General may waive the immunity of
any staff member whenever, in his opinion, such immunity would impede the course
ofjustice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations.

(8) Consultations with respect to modifications of this Agreement shall be
entered into at the request of either Party.

(9) Either Party may terminate this Agreement by written notice addressed to
the other Party. The Agreement shall terminate one year after receipt of such notice.

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of letters.

I have the honour to propose that this letter and your reply in that sense should
be regarded as constituting an Agreement placing on record the understandings of
the Parties in that matter.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

YASUSHI AKASHI

Under-Secretary-General for Public Information

H. E. Mr. Eugeniusz Noworyta
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of the Polish People's Republic

to the United Nations
New York
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II

POLSKA RZECZPOSPOLITA LUDOWA POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

STALE PRZEDSTAWICIELSTWO PERMANENT MISSION
PRZY NARODACH ZJEDNOCZONYCH TO THE UNITED NATIONS

New York, 25 April 1986

4402-22-86

Dear Mr. Under-Secretary-General,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 25 April 1986,
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government
of Poland and that your letter and this reply constitute an Agreement between the
Government of Poland and the United Nations which shall enter into force on the
date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

Dr. EUGENIUSZ NOWORYTA

Ambassador

Mr. Yasushi Akashi
Under-Secretary-General for Public Information
United Nations Headquarters
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA POLOGNE RE-
LATIF A L'tTABLISSEMENT D'UN CENTRE D'INFORMA-
TION DES NATIONS UNIES A VARSOVIE (POLOGNE)

I

NATIONS UNIES

Le 25 avril 1986

Rdf~rence:

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer , l'accord prdliminaire intervenu en mai 1985 entre
les repr6sentants du D6partement de l'information de l'Organisation des Nations
Unies (ci-apr~s d6nommde 1'<< Organisation des Nations Unies >>) et les reprdsen-
tants du Ministire des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Pologne
(ci-apr~s d6nomm6 le << Gouvernement >>) concernant l'6tablissement d'un Centre
d'information des Nations Unies A Varsovie (Pologne).

J'ai 6galement l'honneur d'indiquer aux paragraphes 1 A 9 ci-dessous les condi-
tions de base dans lesquelles l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
ex6cuteront le prdsent Accord.

1) Un Centre d'information des Nations Unies sera 6tabli A Varsovie (Polo-
gne) pour s'acquitter des fonctions qui lui seront confi6es par le Secr6taire g6ral
dans le cadre du D6partement de l'information.

2) Les autorit6s polonaises compdtentes feront preuve de toute la diligence
voulue pour assurer la s6curit6 et la protection des locaux du Centre et de son
personnel.

3) Les autorit6s polonaises comp6tentes veilleront A ce que tous les services
publics n6cessaires soient fournis au Centre A des conditions 6quitables.

4) Le Gouvernement prendra A sa charge le cofit des services de trois agents
recrut6s sur le plan local ainsi que les deux tiers des d6penses de fonctionnement du
Centre. L'Organisation des Nations Unies prendra A sa charge le cofit des services
de trois agents recrut6s sur le plan local ainsi que le tiers des d6penses de fonction-
nement du Centre.

5) Le Gouvemement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
locaux, biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies, adopt6e par l'Assem-
biWe g6ndrale le 13 f6vrier 19462, A laquelle la Pologne a adh6r6 le 8 janvier 19483.

1 Entrd en vigueur le 25 avri 1986, date de l'6change de lettres, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15.
3

Ibid., vol. 12, p. 416.
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En particulier, les locaux du Centre seront inviolables, conform6ment A l'article II,
section 3 de ]a Convention et les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies
jouiront des privileges et immunit6s prdvus aux articles V et VII de la Convention.

6a) Le Directeur du Centre jouira 6galement - sous r6serve des dispositions
du paragraphe 1 de l'article 38 de la Convention de Vienne du 18 avril 1961 sur les
relations diplomatiques 1

- pour lui-m~me, son conjoint et les personnes A sa
charge, des privilges et immunit6s, exemptions et facilit6s normalement accord6s
aux repr6sentants diplomatiques de rang comparable.

6b) II est entendu toutefois que tant qu'un autre accord n'aura pas 6t6 conclu
entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement, le fonctionnement du
Centre sera confi6 A un responsable qui sera un fonctionnaire des Nations Unies
recrut6 sur le plan local.

7) Les privileges et immunit6s pr6vus dans le present Accord sont accordds
uniquement dans le dessein de poursuivre efficacement les buts et objectifs de l'Or-
ganisation des Nations Unies. Le Secr6taire g6n6ral peut lever l'immunit6 accord6e
A un fonctionnaire dans tous les cas oji, A son avis, son immunit6 empecherait que
justice soit faite et oti elle peut 8tre levde sans pr6judice aux int6rets de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

8) Toute consultation en vue de modifier le prdsent Accord sera engagde A la
demande de l'une ou l'autre des Parties, toute modification 6tant d6cid6e d'un com-
mun accord.

9) L'une ou l'autre des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant
notification 6crite A cet effet A l'autre Partie. En pareil cas, le pr6sent Accord cessera
de produire effet un an apr~s r6ception de ladite notification.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change de lettres.

Si les dispositions qui pricdent rencontrent 1'agrdment de votre Gouveme-
ment, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens soient consid6r6es
comme un accord consignant l'entente intervenue entre les Parties.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire g6n6ral adjoint A l'information,

[Signel

YASUSHI AKASHI

Son Excellence Monsieur Eugeniusz Noworyta
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
Repr6sentant permanent de la R6publique populaire de Pologne

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York

I Nations Unies, Recuei des Traitifs, vol. 500, p. 95.
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II

Rf-PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

MISSION PERMANENTE AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 25 avril 1986

4402-22-86

Monsieur le Secrftaire g6ndral adjoint,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre du 25 avril 1986, qui se lit

comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer que les dispositions qui pr&cedent rencontrent
l'agrdment du Gouvernement polonais et que votre lettre et la prdsente r~ponse
constitueront entre le Gouvernement polonais et l'Organisation des Nations Unies
un accord qui entrera en vigueur A la date de la prdsente r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

[Signe]

EUGENIUSZ NOWORYTA
Ambassadeur

Monsieur Yasushi Akashi
Secrtaire g~n~ral adjoint A l'information
Si~ge de l'Organisation des Nations Unies
New York
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Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 30 April 1986.

MEXIQUE
et

VENEZUELA

lEchange de notes constituant un accord relatif 'a la creation
d'une commission mixte Mexique-Venezuela sur la co-
operation economique. Mexico, 2 et 4 avril 1970

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Mexique le 30 avril 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF VENEZUELA FOR
THE ESTABLISHMENT OF A
MEXICO-VENEZUELA JOINT
COMMISSION ON ECONOMIC
CO-OPERATION

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU VENE-
ZUELA RELATIF A LA CREA-
TION D'UNE COMMISSION
MIXTE MEXIQUE-VENE-
ZUELA SUR LA COOPERA-
TION 1tCONOMIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA

LA REP(JBLICA DE VENEZUELA

MEXICO

M6xico D.F., 2 de abril de 1970

28-361

Excelentisimo sefior:

Tengo a honra diriginne a Vuestra Excelencia, en la oportunidad de referirme a
mi nota No. 91-656, fechada el 22 de agosto del afio pr6ximo pasado, en la cual me
permitf trasmitir a Vuestra Excelencia el inter6s del Gobierno de Venezuela en la
constituci6n de una Comisi6n mixta integrada con representantes gubernamentales
de alto nivel, en cuyo seno se tratarfan aquellos aspectos econ6micos, tanto de
caricter bilateral como vinculados con el proceso de integraci6n de la ALALC. Al
respecto, por instrucciones de mi Gobierno me es grato informar a Vuestra Excelen-
cia que Venezuela estarfa completamente de acuerdo en que la Comisi6n Econ6mica
M6xico-Venezuela se constituya sobre las siguientes bases:

1. El objeto de la Comisi6n serd promover el estrechamientos de las relacio-
nes econ6micas y comerciales entre ambos parses, para lo cual podri proponer las
medidas conducentes a este prop6sito. Tratari asuntos econ6micos tanto de caric-
ter bilateral como los vinculados con el proceso de integraci6n de la Asociaci6n
Latinoamericana de Libre Comercio.

2. La Comisi6n tendri un caricter consultivo y sus deliberaciones y acuerdos
servirdn como informaciones o recomendaciones a los dos Gobiernos.

I Came into force on 4 April 1970, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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3. La Comisi6n se reuniri por lo menos una vez al afio en Mdxico y en Vene-
zuela, alternativamente, en fechas mutuamente convenidas.

4. Para cada reuni6n de la Comisi6n los respectivos Gobiernos designarin a
sus representantes tomando en consideraci6n la agenda de cada reuni6n, que deberi
elaborarse de comtin acuerdo por lo menos con un mes de anticipaci6n.

5. En las reuniones de la Comisi6n podrin participar, con el caricter de
asesores, representantes de las organizaciones de la iniciativa privada, a fin de man-
tener con dsta un constante contacto.

En caso de que las anteriores bases merezcan ]a aprobaci6n del Gobierno de
M6xico, mi Gobierno considerari que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelen-
cia, en la que manifieste su conformidad, constituyen un acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos, el cual tendri efectos a partir de la fecha de la respuesta de Vuestra
Excelencia, en el entendido de que cualquiera de los dos Gobiernos podri darlo por
terminado mediante aviso escrito que d6 al otro con seis meses de anticipaci6n.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

Excmo. Sefior Lic. Antonio Carrillo Flores
Secretario de Relaciones Exteriores
M6xico D.F.

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE REPUBLIC
OF VENEZUELA

MEXICO

Mexico, D.F.,
2 April 1970

28-361 2

[Signed - Signe']

CARLOS SOTo TAMAYO

Embajador

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA R9PUBLIQUE

DU VENEZUELA

MEXICO

Mexico (D.F.),
le 2 avril 1970

8-361

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to my note
No. 91-656, dated 22 August 1969 in
which I informed you of the interest of
the Government of Venezuela in the es-
tablishment of a Joint Commission com-
posed of high-level governmental repre-
sentatives to deal with economic matters
both those of a bilateral nature and those
linked to the integration process of
LAFTA. In that connection on the in-
structions of my Government, I am
pleased to inform you that Venezuela
would be in complete agreement that the

J'ai l'honneur de me r6f6rer A ma note
n° 91-656 dat6e du 22 aofit de l'ann6e
6coul6e, dans laquelle je vous faisais part
de l'int6ret du Gouvernement v6n6zu6-
lien pour la cr6ation d'une commission
mixte compos6e de repr6sentants gou-
vemementaux de haut niveau, qui s'oc-
cuperait des questions dconomiques,
tant sur le plan bilat6ral que dans le cadre
du processus d'int6gration de I'ALALE.
A cet 6gard, d'ordre de mon Gouverne-
ment, j'ai le plaisir de vous informer que
le Venezuela approuverait entirement la

Vol. 1425. 1-24077
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Mexico-Venezuela Economic Commis-
sion should be established on the fol-
lowing terms:

1. The purpose of the Commission
shall be to promote closer economic and
commercial relations between the two
countries by proposing measures de-
signed to achieve that goal. It shall deal
with economic matters, both those of a
bilateral nature and those linked to the
integration process of the Latin Ameri-
can Free Trade Association.

2. The Commission shall be of a con-
sultative character and its deliberations
and agreements shall serve to provide re-
ports and recommendations to the two
Governments.

3. The Commission shall meet at
least once a year, alternately in Mexico
and Venezuela, on mutually agreed dates.

4. The respective Governments shall
designate representatives for each
meeting of the Commission taking into
consideration the agenda of the meeting
in question, which shall be drawn up at
least one month in advance by mutual
agreement.

5. Representatives of organizations
in the private sector may participate in
meetings of the Commission as advisers
so that continual contact with such
organizations may be maintained.

If the above proposals are acceptable
to the Government of Mexico, my Gov-
ernment will consider this note and your
reply, indicating your concurrence as
constituting an agreement between our
two Governments which will enter into
force on the date of your reply, on the
understanding that either Government
may terminate it upon six months' notice
to the other in writing.

cr6ation de la Commission Economique
Mexique-Venezuela sur les bases sui-
vantes : -

1. L'objet de la Commission sera de
favoriser le resserrement des relations
6conomiques et commerciales entre les
deux pays, et la Commission pourra pro-
poser les mesures concourant A cette fin.
Elle examinera les questions 6conomi-
ques d'ordre bilat6ral ainsi que celles
li6es au processus d'int6gration de l'As-
sociation latino-am6ricaine de libre-
6change.

2. La Commission aura un caract~re
consultatif et ses d6lib6rations et avis
auront valeur d'information ou de re-
commandation par les deux Gouver-
nements.

3. La Commission se r6unira au
minimum une fois par an, alternative-
ment au Mexique et au Venezuela, A des
dates convenues d'un commun accord.

4. Les repr6sentants A chaque r6u-
nion de la Commission seront d6signes
par leur propre Gouvernement, compte
tenu de l'ordre du jour de la r6union en
question, qui devra 6tre arr~t6 d'un com-
mun accord au moins un mois A l'avance.

5. Afin de maintenir des contacts
permanents avec le secteur priv6, des
repr6sentants de ce secteur pourront
participer, A titre de conseillers, aux
r6unions de la Commission.

Si les propositions ci-dessus ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
mexicain, mon Gouvernement considd-
rera que la pr6sente note et votre r6ponse
dans laquelle vous donnerez votre assen-
timent, constituent un accord entre nos
deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A compter de la date de votre
r6ponse, 6tant entendu que chacun des
deux Gouvernements pourra y mettre fin
moyennant notification 6crite envoy6e A
l'autre avec pr6avis de six mois.

Vol. 1425, 1-24077
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I take this opportunity, etc.

[Signed]

CARLOS SOTO TAMAYO

Ambassador

His Excellency
Mr. Antonio Carrillo Flores

Minister for Foreign Affairs
Mexico, D.F.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe

CARLOS SOTO TAMAYO
Ambassadeur

Son Excellence
Monsieur Antonio Carrillo Flores

Ministre des Relations extdrieures
Mexico (D.F.)

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tlatelolco, D.F., 4 de abril de 1970
6-A-35

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia nii-

mero 28-361, de fecha 2 de abril de 1970, cuyo contenido es el siguiente:

[See note I - Voir note I]

En respuesta, me complace informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
encuentro aceptable la anterior proposici6n y, en consecuencia, conviene en que la
Nota de Vuestra Excelencia transcrita arriba y ]a presente constituyen un acuerdo
entre los Estados Unidos Mexicanos y la Reptblica de Venezuela para la creaci6n
de la Comisi6n Econ6mica M6xico-Venezuela.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mis alta consideraci6n.

Lic. ANTONIO CARRILLO FLORES

Secretario de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo Sefior General Carlos Soto Tamayo
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Venezuela
Ciudad
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[TRANSLATION]

Tlatelolco, D.F.,
4 April 1970

6-A-35

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. 28-361, dated
2 April 1970, which reads as follows:

[See note I]

In reply I am pleased to inform you
that my Government concurs with the
foregoing proposal and therefore agrees
that your note transcribed above and this
reply constitute an agreement between
the United Mexican States and the Re-
public of Venezuela regarding the estab-
lishment of the Mexico-Venezuela Eco-
nomic Commission.

I take this opportunity, etc.

ANTONIO CARRILLO FLORES
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Carlos Soto Tamayo

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of Venezuela

Mexico, D.F.

[TRADUCTION]

Tlatelolco (D.F.),
le 4 avril 1970

6-A-35

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de
votre note n° 28-361, date du 2 avril
1970, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que
mon Gouvernement approuve la propo-
sition ci-dessus et accepte par con-
sdquent que votre note, reproduite ci-
dessus, ainsi que la prdsente note,
constituent un accord entre les Etats-
Unis du Mexique et la Rrpublique du
Venezuela relatif A la creation de la Com-
mission 6conomique Mexique-Vene-
zuela.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations extrrieures,

ANTONIO CARRILLO FLORES

Son Excellence
Monsieur Carlos Soto Tamayo

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire du Venezuela

En ville
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No. 24078

MEXICO
and

NETHERLANDS

Exchange of letters constituting an agreement for the avoid-
ance of double taxation on income derived from the
operation of ships in international traffic. The Hague,
18 October 1984

Authentic text: English.

Registered by Mexico on 30 April 1986.

MEXIQUE
et

PAYS-BAS

Echange de lettres constituant un accord tendant k 6viter la
double imposition sur le revenu provenant de l'exploi-
tation de navires affectes au transport international.
La Haye, 18 octobre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Mexique le 30 avril 1986.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION ON INCOME DERIVED FROM THE OPERATION OF
SHIPS IN INTERNATIONAL TRAFFIC

The Hague, October 18th, 1984

Mr. Minister,
Following instructions from my Government, I have the honour to express to

Your Excellency its acceptance to enter into an Agreement with the Kingdom of the
Netherlands for the avoidance of double taxation on income derived from the opera-
tion of ships in international traffic, in the following terms:

1. The earnings derived by a Mexican enterprise from the operation of a ship
in international traffic, shall be exempt from income tax and any other taxes on
profits within the territory of the Kingdom of the Netherlands.

2. The earnings derived by a Netherlands enterprise from the operation of a
ship in international traffic, shall be exempt from income tax and any other taxes on
profits within the territory of the United Mexican States.

3. The tax exemption provided in paragraphs 1 and 2 above shall also apply to
the earnings referred to in those paragraphs derived by an enterprise from its partici-
pation in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. For the purposes of this Agreement:

(a) The expression "Netherlands enterprise" means an enterprise carried on by
the Government of the Kingdom of the Netherlands, or by a physical person or a
corporation or other entity or body of persons deriving its status as such from the
laws of the Kingdom of the Netherlands and resident in the Netherlands and not
ordinarily resident in Mexico, whose principal business is the transportation of pas-
sengers, cargo and mail.

(b) The expression "Mexican enterprise" means an enterprise carried on by the
Government of Mexico, or by a physical person or a corporation or other entity or
body of persons deriving its status as such from the laws of Mexico and resident in
Mexico and not ordinarily resident in the Netherlands, whose principal business is
the transportation of passengers, cargo and mail.

(c) In relation to a Netherlands enterprise, the expression "international traf-
fic" means any transport of passengers, cargo and mail by a ship in the course of a
voyage that extends over more than one country except to the extent that the ship is

I Came into force on I August 1985, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had notified each other (on 24 May and l0 June 1985) of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with paragraph 7 of the said letters.
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used principally to transport passengers, cargo and mail exclusively between places
in Mexico.

(d) In relation to a Mexican enterprise, the expression "international traffic"
means any transport of passengers, cargo and mail by a ship in the course of a voyage
that extends over more than one country except to the extent that the ship is used
principally to transport passengers, cargo and mail exclusively between places in the
Netherlands.

5. As regards the application of this Agreement by one of the Contracting
Parties, any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting Party relating to
the taxes which are subject to this Agreement.

6. (a) As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom which is situated in Europe only.

(b) The Agreement may be extended, either in its entirety or with the necessary
modifications, to the Netherlands Antilles, if that country imposes taxes substan-
tially similar in character to these to which this Agreement applies. Any such exten-
sion shall take effect from such date and subject to such modifications and condi-
tions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed in notes
to be exchanged through diplomatic channels.

7. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have informed each other in
writing that the procedures constitutionally required therefore in their respective
countries have been fulfilled, and shall remain in force for an indefinite period.

8. This Agreement shall become effective with respect to taxable years and
periods commencing on or after the date of entry into force.

9. Either Contracting Party may denounce this Agreement, through diplo-
matic channels, by giving notice of termination at least six months before the end of
any calendar year after the third year following that of the entry into force. In such
event, the Agreement shall cease to be effective for taxable years and periods com-
mencing on or after the first of January in the calendar year next following that in
which the notice is given.

Awaiting your advises in this regard, I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my highest consideration.

[Signed]

Dr. ROBERTO CASELLAS

Ambassador of Mexico

His Excellency Mr. H. van den Broek
Minister of Foreign Affairs
The Hague
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

TREATIES DEPARTMENT

DVENV-284611

Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to your letter of 18 October 1984, which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the Kingdom of the
Netherlands accepts the foregoing proposal for an agreement which will enter into
force under the terms mentioned in paragraph 7 of your letter.

The Hague, 18 October 1984

[Signed]

H. VAN DEN BROEK
The Minister for Foreign Affairs

His Excellency Dr. R. Casellas
Ambassador of Mexico at The Hague

Vol. 1425, 1-24078
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS TENDANT A
1tVITER LA DOUBLE IMPOSITION SUR LE REVENU PROVE-
NANT DE L'EXPLOITATION DE NAVIRES AFFECTtS AU
TRANSPORT INTERNATIONAL

La Haye, le 18 octobre 1984

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que celui-ci est dispos6 A conclure avec le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
un accord tendant A 6viter la double imposition sur le revenu provenant de l'exploi-
tation de navires affect6s au transport international, selon les dispositions sui-
vantes :

1. Les gains r6alis6s par des entreprises mexicaines A la suite de l'exploitation
de navires affect6s au transport international seront exon6r6s de l'imp6t sur le re-
venu et de tous autres imp6ts sur les b6n6fices sur le territoire du Royaume des
Pays-Bas.

2. Les gains r6alis6s par des entreprises des Pays-Bas A la suite de l'exploita-
tion de navires affect6s au transport international seront exon6r6s de l'imp6t sur le
revenu et de tous autres imp6ts sur les b6n6fices sur le territoire des Etats-Unis du
Mexique.

3. Les exon~rations pr6vues aux paragraphes 1 et 2 ci-avant s'appliqueront
6galement aux gains mentionn6s auxdits paragraphes qui auront 6t6 r6alis6s par une
entreprise h la suite de sa participation h un pool, A une coentreprise ou A un orga-
nisme international d'exploitation.

4. Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression << entreprise des Pays-Bas )) d6signe une entreprise exploit~e
soit par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, soit par une personne phy-
sique ou par une soci6t6 ou autre entit6 ou groupement de personnes constitu6
conform6ment A la 16gislation des Pays-Bas, r6sidant dans le Royaume des Pays-Bas
et ne r6sidant pas habituellement au Mexique, et dont le transport de personnes, de
marchandises et du courrier constitue 'activit6 principale.

b) L'expression « entreprise mexicaine, d6signe une entreprise exploit6e soit
par le Gouvernement du Mexique, soit par une personne physique ou par une soci6t6
ou autre entit6 ou groupement de personnes constitu6 conform6ment A la legislation
du Mexique, r6sidant au Mexique et ne r6sidant pas habituellement aux Pays-Bas, et

I Entrd en vigueur le Ier aoft 1985, soit le premierjour du deuxi~me mois ayant suivi la date 8 laquelle les Parties

contractantes s'6taient notifi6 (les 24 mai et l0juin 1985) I'accomplissement des proc&lures constitutionnelles requises,
conform6ment au paragraphe 7 desdites lettres.
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dont le transport de personnes, de marchandises et du courrier constitue l'activit6
principale.

c) En ce qui concerne une entreprise des Pays-Bas, l'expression <« transport
international >> d6signe tout transport de personnes, de marchandises et du courrier
effectu6 par un navire desservant plus d'un pays, sauf lorsqu'il s'agit d'un navire
principalement affect6 au transport de personnes, de marchandises et du courrier
entre plusieurs points du Mexique.

d) En ce qui concerne une entreprise mexicaine, l'expression << transport inter-
national d6signe tout transport de personnes, de marchandises et du courrier effec-
tu6 par un navire desservant plus d'un pays, sauf lorsqu'il s'agit d'un navire princi-
palement affect6 au transport de personnes, de marchandises et du courrier entre
plusieurs points des Pays-Bas.

5. En ce qui concerne l'application du pr6sent Accord par l'une ou l'autre des
Parties contractantes et sauf incompatibilit6 avec le contexte, les termes qui n'ont
pas 6td par ailleurs d6finis conservent la signification qu'ils poss~dent en vertu de la
l6gislation desdites Parties contractantes relative aux imp6ts faisant l'objet du pr6-
sent Accord.

6. a) Le pr6sent Accord ne s'appliquera, en ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas, qu'A son territoire europ6en.

b) Le pr6sent Accord pourra 8tre 6tendu, soit dans son int6gralit6, soit avec
des modifications, aux Antilles n6erlandaises, si ce pays lve des imp~ts analogues
par leur nature A ceux qui font l'objet du pr6sent Accord. Cette extension prendra
effet A compter de la date, et sous r6serve des modifications et des conditions, y
compris les conditions relatives A la d6nonciation, que les Etats arr~teront d'un
commun accord par voie d'6change de notes diplomatiques.

7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du second mois sui-
vant la date A laquelle les Parties contractantes se seront r6ciproquement inform6es
par 6crit que les proc6dures constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs
ont 6t6 remplies. II demeurera en vigueur pour une p6riode ind6termin6e.

8. Le pr6sent Accord s'appliquera A l'exercice imposable commengant A la
date de l'entr6e en vigueur dudit Accord et aux exercices imposables ult6rieurs.

9. Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord en
adressant A l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, un pr6avis A cet
effet au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile suivant la troisi~me ann6e
de l'entrde en vigueur dudit Accord. En pareil cas, le pr6sent Accord cessera de
s'appliquer aux exercices imposables comnengant le ou apr~s le premier janvier de
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle le pr6avis de d6nonciation a 6t6
adress6.

Dans l'attente d'une r6ponse A ce sujet, je vous prie d'agr6er, etc.

L'Ambassadeur du Mexique,

[Signe]

ROBERTO CASELLAS

Son Excellence Monsieur H. van den Broek
Ministre des affaires 6trangres
La Haye
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II

LE MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

LA HAYE

SECTION DES TRAITES

DVEVV-284611

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6ffrer A votre lettre en date du 18 octobre 1984 ainsi
libell6:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas accepte les propositions ci-avant visant A ]a conclusion d'un Accord qui entrera
en vigueur conform6ment aux dispositions pr6vues au paragraphe 7 de votre lettre.

La Haye, le 18 octobre 1984

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe

H. VAN DEN BROEK

Son Excellence Monsieur Roberto Casellas
Ambassadeur du Mexique A La Haye
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No. 24079

MULTILATERAL

Protocol concerning Mediterranean Specially Protected
Areas. Concluded at Geneva on 3 April 1982

Authentic texts: Arabic, English, French and Spanish.

Registered by Spain on 30 April 1986.

MULTILATERAL

Protocole relatif aux aires specialement protegees de la M~di-
terranee. Conclu a Gen~ve le 3 avril 1982

Textes authentiques : arabe, anglais, franfais et espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 30 avril 1986.
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[For the signatures, see p. 179 of this volume - Pour les signatures, voirp. 179
du pr~sent volume.]

Vol. 1425, 1-24079



1986 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recuell des Traitis 155

Y LS W L~,I L3.M~ 4I1j A', ~ -I Jz ' .z

IY ;j~L~

LJ ..-6SOJ LJI:,6A-I I LJJ.l..J I I J"1)..YL !~, 6 la, VI ai*3-7 'I

L-.LL i iI' U -L4l Y. Ij j 1.9 4 a,-.. I I

.,lG~~~->gs -W~ 1' k- LJ ajj a,-.Ji d~.g~~ Liu I~

j *- , 1V I a I L3 . (3

LA, kr~Li . f 1.,7 C)I -Wko I zJI k..

.3 LA) 11 IV I LOV Le-iJ dI~ j - -:AJI C9-6 LW wLIi ~uI?14 -

o ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ J- * IA LA Lai~ LI .4oL-,v

6,4~~~ol 145 1-240796fI e: -.



156 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

z-JI LJILiL, j j Li , CpL - L L. I "i 4,-.
,- ; IIJJ JS L-- Ij L* -y~~~ I , j ~ ~ I gL;..--,). &L ALI 6L,0 1 J.P -Y *.J j.' '- J

" ~ ~ ~ ~ ~ LL "" ""L' IL "I I -W I ,W I .L J L.I " L L .I Lon . "

' "~ j6 w I.J

r LJ I9 L...; L 1,".4 .~

J.I,,j -, >i" ,.j 1 . wjI a; L, jL~ j s LJ I I J I

H .6 ~LJ I L !

:J...,Ji l.I I j. -11 LJ. s 6 L JI. I J .*;- * L..?.Ld ,i..iI j- i . 4 ' ..Lk ., J1. i -,.

J *.6J , I. LJ e Usgj &~4

,I .. H I -.- Q '1 I .' L -;I -' ,, a ; . -I I I L a i I ..i J " - r

io ;jL JI

S Jjb.-qjI I-;.. sJi;Le~jo9 a I LAM I

-A %Lu, uciq #VJ LO ,- Lj 17.a L aJ c - . , ;.=.-J I LP.J-

,iJ1"W1 1 • " .1 Lj u

Vol. 1425, 1-24079



1986 United Nations -Treaty Series o Nations Unies - Recueji des Traitis 157

A o. jI

a. i40  s a~IJIW 1 3A LJ I aLI;iii J L I u6 -~. i 1).-Y-.~

L~~iI~~~JLe-I a+u * ,i I .. LA J.4 ~ LJ Js iq&.I.6zJ

~~~~~i ltL WILJ I -I tc4,It>I

L? JI W j& .9, IlO j~ .I I ~ ~ ~ * ~ ~ i

*~ LL W.~ I±%L j, I LId U

~4L~ aLJ W-1s O A'J Ci ii 0MV~.I.SiL

*I4 w I I)L$ L4A,;,

* I4 ZIP@J J,. 1~U JI , a.. L. , J

Vol. 1425, 1-24079



158 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

G -.jI,,. 2 LZ.I O= L. z:k_

. l l.JI I G .. pp; W UO, 0 "lz . W0 I-IV1- 131

Li.5-4 j I Gef.?js a Jtj t~j ~I I1 i~ 6-.6 --- J IJ -%

~ ~LL~iI ~ e~.1 L~ I? ~ Jl ,JJ

Y ;JIl

S-L.JI. , L% I a,. b C t LJJI ;;W (I.., L_. CO J 1 '] 'jy. jJ I .I . C I L6J . I - ..,0 C ,) Ik- C .) .

; ,Lii o ojLI ,Ic,--'- (-W .. . .'~1~1~L~diI ap I ~j

.--j-9 f. " a m. 1,.a=,1L-IJ- aeq .4I I 4.P6 ..W j aj i (3 1 1 , .

,ix J. ..J -,-- LC 1 & LA. J , ;.. , w o , I.~ Z, ":j ' L 3j , 6 .,,

Vol. 1425, 1-24079



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

V;.31-JI

Li .I 6oL- L-J~i I31 L, . 6 J ~I lj% S

.. .3 aj A I." Ib;e

J. , . . Il I I- S 1JI .t 0 &L. - ) .i .a Iii ".Ii '2

T ; . JI

W IL* ; , LJ . ,*- .£.; ,iL . oi . L%1 - _I*~ ~ 11 mt L9 L~j,LiIL

"..-J,4 "..-IJ I --a"I l - (I)J-. ... , L ; 5L L .,.;J I 'It 6 .L J6 W I -

. ,l . O" S .J141 s ,La_4 J. L W- Z ,Abp6J ,I.l ,z '.. I , _ b .

f~~~~ a&..JA C, ., j 1.I (1) iLLa ~r-

1 o' J1 - a j ' I Z, . -JI) IJA~ I L .,-

13f aei J 1 6 ac J I .Ii a I WL Sr)

0 ;.Lii

O ------ a Nl It a 6 A . 0 I+. & I 5)

0 a i. .I 6.L l %,I :t .I4 M "I

Vol. 1425, 1-24079



160 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

~ a~J , liI ~J~)~2I JI t , YI ,, jl~.." . .+ '
A Ylf lI~/ -6 L i1

Ip I6J ~a.J...i I _,.jJ I &!.- 3.S I LG- L ka I

a I.I

&
6. _ lJ Le . I J I . 1 Ii I 1, L 1 I. _) i LI I &_ IJ..-.'

W ~.L.IU., , N L- -AL'I

* 3.3 W I&~-.J.p,..J. I j . I'' I 1 ., l.J IJ,. ,e~ .J I - LxjI ..~- j , L ....- d_ __ .L .L I I.,e. I .- 1.5 , 1 6- 01. L, , " Ie. J r. I ' 1 .L, j J. L --j I I

.~ ~ ~~- Ip-.. 1;,-,], JJ ,i5..3 t N J . ,. J I j I , ( Lgo_. W I... ,,o•.-

Vol. 1425, 1-24079



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait~s 161

PROTOCOL1 CONCERNING MEDITERRANEAN SPECIALLY PRO-
TECTED AREAS

The Contracting Parties to the present Protocol,
Being Parties to the Convention for the Protection of the Mediterranean Sea

against Pollution, adopted at Barcelona on 16 February 1976,2

Conscious of the danger threatening the environment of the Mediterranean Sea
Area as a whole, in view of the increasing human activities in the region,

Taking into account the special hydrographic and ecological characteristics of
the Mediterranean Sea Area,

Stressing the importance of protecting and, as appropriate, improving the state
of the natural resources and natural sites of the Mediterranean Sea, as well as of
their cultural heritage in the region, among other means by the establishment of
specially protected areas including marine areas and their environment,

Desirous of establishing close co-operation among themselves in order to
achieve that objective,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. The Contracting Parties to this Protocol (hereinafter referred to

as "the Parties") shall take all appropriate measures with a view to protecting those
marine areas which are important for the safeguard of the natural resources and
natural sites of the Mediterranean Sea Area, as well as for the safeguard of their
cultural heritage in the region.

2. Nothing in this Protocol shall prejudice the codification and development
of the law of the sea by the United Nations Conference on the Law of the Sea
convened pursuant to resolution 2750 C (XXV)3 of the General Assembly of the
United Nations, nor the present or future claims and legal views of any State con-
cerning the law of the sea and the nature and extent of coastal and flag State juris-
diction.

Article 2. For the purposes of the designation of specially protected areas
(hereinafter referred to as "protected areas"), the area to which this Protocol applies
shall be the Mediterranean Sea Area as defined in article 1 of the Convention for the

i Came into force on 23 March 1986, i.e., the thirtieth day following the date on which six instruments of ratification,
acceptance, approval or accession were deposited with the Government of Spain, in accordance with article 18 (6):

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
approval (AA)

State or accession (a)
A lgeria ................................................................ 16 M ay 1985 a
European Economic Community ......................................... 30 June 1984 AA
E gypt ................................................................. 8 July 1983
Italy .................................................................. 4 July 1985
Tunisia* ............................................................... 26 M ay 1983
Yugoslavia ............................................................. 21 February 1986

* See p. 183 of this volume for the text of the declaration made upon signature and confirmed upon
ratification.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1102, p. 27.
3 Ibid., Official Records of the General Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 (A/8028), p. 28.
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Protection of the Mediterranean Sea against Pollution (hereinafter referred to as
"the Convention"); it being understood that, for the purposes of the present Proto-
col, it shall be limited to the territorial waters of the Parties and may include waters
on the landward side of the baseline from which the breadth of the territorial sea is
measured and extending, in the case of watercourses, up to the freshwater limit. It
may also include wetlands or coastal areas designated by each of the Parties.

Article 3. 1. The Parties shall, to the extent possible, establish protected
areas and shall endeavour to undertake the action necessary in order to protect
those areas and, as appropriate, restore them, as rapidly as possible.

2. Such areas shall be established in order to safeguard in particular:

a) - Sites of biological and ecological value;

- The genetic diversity, as well as satisfactory population levels, of species, and
their breeding grounds and habitats;

- Representative types of ecosystems, as well as ecological processes;

b) Sites of particular importance because of their scientific, aesthetic, historical,
archaeological, cultural or education interest.

Article 4. The Parties to this Protocol shall, at their first meeting, formulate
and adopt, if necessary in co-operation with the competent international organiza-
tions, common guidelines and, if needed, standards or criteria dealing in particular
with:

a) The selection of protected areas;

b) The establishment of protected areas;

c) The management of protected areas;

d) The notification of information on protected areas.

Article 5. The Parties may strengthen the protection of a protected area by
establishing, within the area to which this Protocol applies, one or more buffer areas
in which activities are less severely restricted while remaining compatible with the
purposes of the protected area.

Article 6. 1. If a Party intends to establish a protected area contiguous to the
frontier or to the limits of the zone of national jurisdiction of another Party, the
competent authorities of the two Parties shall endeavour to consult each other with
a view to reaching agreement on the measures to be taken and shall, among other
things, examine the possibility of the establishment by the other Party of a corre-
sponding protected area or the adoption by it of any other appropriate measure.

2. If a Party intends to establish a protected area contiguous to the frontier or
to the limits of the zone of national jurisdiction of a State which is not a party to this
Protocol, the Party shall endeavour to work together with the competent authorities
of that State with a view to holding the consultations referred to in the preceding
paragraph.

3. If contiguous protected areas are established by two Parties, or by one
Party and by a State which is not a party to this Protocol, special agreements may
provide for the means whereby the consultation or the collaboration contemplated
in paragraphs 1 and 2 respectively may take place.
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4. If a State which is not a party to this Protocol intends to establish a pro-
tected area contiguous to the frontier or to the limits of the zone of national jurisdic-
tion of a Party to this Protocol, the latter shall endeavour to work together with that
State with a view to holding consultations, and possibly concluding a special agree-
ment as referred to in paragraph 3.

Article 7. The Parties, having regard to the objectives pursued and taking into
account the characteristics of each protected area, shall, in conformity with the rules
of international law, progressively take the measures required, which may include:

a) The organization of a planning and management system;

b) The prohibition of the dumping or discharge of wastes or other matter which may
impair the protected area;

c) The regulation of the passage of ships and any stopping or anchoring;

d) The regulation of fishing and hunting and of the capture of animals and har-
vesting of plants;

e) The prohibition of the destruction of plant life or animals and of the introduction
of exotic species;

f) The regulation of any act likely to harm or disturb the fauna or flora, including
the introduction of indigenous zoological or botanical species;

g) The regulation of any activity involving the exploration or exploitation of the
sea-bed or its subsoil or a modification of the sea-bed profile;

h) The regulation of any activity involving a modification of the profile of the soil or
the exploitation of the subsoil of the land part of a marine protected area;

i) The regulation of any archaeological activity and of the removal of any object
which may be considered as an archaeological object;

j) The regulation of trade in and import and export of animals, parts of animals,
plants, parts of plants and archaeological objects which originate in protected
areas and are subject to measures of protection;

k) Any other measure aimed at safeguarding ecological and biological processes in
protected areas.

Article 8. 1. The Parties shall give appropriate publicity to the establishment
of protected areas, as well as of the areas provided for in article 5, and to their
markings and the regulations applying thereto.

2. The information referred to in the preceding paragraph shall be notified to
the Organization designated in article 13 of the Convention (hereinafter referred to
as "the Organization") which shall compile and keep up to date a directory of pro-
tected areas in the area to which this Protocol applies. The Parties shall supply the
Organization with all the information necessary for that purpose.

Article 9. 1. The Parties shall, in promulgating protective measures, take
into account the traditional activities of their local populations. To the fullest extent
possible, no exemption which is allowed for this reason shall be such as:

a) To endanger either the maintenance of ecosystems protected under the terms of
the present Protocol or the biological processes contributing to the maintenance
of those ecosystems;
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b) To cause either the extinction of, or any substantial reduction in, the number of
individuals making up the species or animal and plant populations within the
protected ecosystems, or any ecologically connected species or populations, par-
ticularly migratory species and rare, endangered or endemic species.

2. Parties which allow exemptions with regard to protective measures or do
not apply such measures strictly shall inform the Organization accordingly.

Article 10. The Parties shall encourage and develop scientific and technical
research on their protected areas and on the ecosystems and archaeological heritage
of those areas.

Article 11. The Parties shall endeavour to inform the public as widely as pos-
sible of the significance and interest of the protected areas and of the scientific
knowledge which may be gained from them from the point of view of both nature
conservation and archaeology. Such information should have an appropriate place
in education programmes concerning the environment and history. The Parties
should also endeavour to promote the participation of their public and their nature
conservation organizations in appropriate measures which are necessary for the
protection of the areas concerned.

Article 12. The Parties shall, to the extent possible, establish a co-operation
programme to co-ordinate the establishment, planning, management and conserva-
tion of protected areas, with a view to creating a network of protected areas in the
Mediterranean region, taking fully into account existing networks, especially that of
biosphere reserves of UNESCO. There shall be regular exchanges of information
concerning the characteristics of the protected areas, the experience acquired and
the problems encountered.

Article 13. The Parties shall, in accordance with the procedures set forth in
article 14, exchange scientific and technical information concerning current or
planned research and the results expected. They shall, to be fullest extent possible,
co-ordinate their research. They shall, moreover, endeavour to define jointly or to
standardize the scientific methods to be applied in the selection, management and
monitoring of protected areas.

Article 14. 1. In applying the principles of co-operation set forth in arti-
cles 12 and 13, the Parties shall forward to the Organization:

a) Comparable information for monitoring the biological development of the Medi-
terranean environment;

b) Reports, publications and information of a scientific, administrative and legal
nature, in particular:

- On the measures taken by the Parties in pursuance of this Protocol for the
protection of the protected areas;

- On the species present in the protected areas;

- On any threats to those areas, especially those which may come from sources
of pollution outside their control.

2. The Parties shall designate persons responsible for protected areas. Those
persons shall meet at least once every two years to discuss matters of joint interest
and especially to propose recommendations concerning scientific, administrative
and legal information as well as the standardization and processing of data.
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Article 15. 1. The Parties shall, directly or with the assistance of competent
regional or other international organizations or bilaterally, co-operate, on the entry
into force of this Protocol, in formulating and implementing programmes of mutual
assistance and of assistance to those developing countries which express a need for
it in the selection, establishment and management of protected areas.

2. The programmes contemplated in the preceding paragraph should relate, in
particular, to the training of scientific and technical personnel, scientific research,
and the acquisition, utilization and production by those countries of appropriate
equipment on advantageous terms to be agreed among the Parties concerned.

Article 16. Changes in the delimitation or legal status of a protected area or the
suppression of all or part of such an area may not take place except under a similar
procedure to that followed for its establishment.

Article 17. 1. The ordinary meetings of the Parties to this Protocol shall be
held in conjunction with the ordinary meetings of the Contracting Parties to the
Convention held pursuant to article 14 of the Convention. The Parties may also hold
extraordinary meetings in conformity with that article.

2. It shall be the function of the meetings of the Parties to this Protocol, in
particular:

a) To keep under review the implementation of this Protocol;

b) To consider the efficacy of the measures adopted, having regard in particular to
the area to which the Protocol applies, and to examine the need for other mea-
sures, in particular in the form of annexes, or for envisaging, if necessary, an
alteration to that area, in conformity with the provisions of article 16 of the
Convention;

c) To adopt, review and amend as required any annex to this Protocol;

d) To monitor the establishment and development of the network of protected areas
provided by article 12, and to adopt guidelines to facilitate the establishment and
development of that system and to increase co-operation among the Parties;

e) To consider the recommendations made by the meetings of the persons respon-
sible for the protected areas, as provided by article 14, paragraph 2;

_f) To consider reports transmitted by the Parties to the Organization under arti-
cle 20 of the Convention and any other information which the Parties may trans-
mit to the Organization or to the meeting of the Parties.

Article 18. 1. The provisions of the Convention relating to any protocol shall
apply with respect to the present Protocol.

2. The rules of procedure and the financial rules adopted pursuant to arti-
cle 18, paragraph 2, of the Convention shall apply with respect to this Protocol,
unless the Parties to this Protocol agree otherwise.

3. This Protocol shall be open for signature, at Geneva on 3 and 4 April 1982,
and at Madrid from 5 April 1982 to 2 April 1983 by any Contracting Party to the
Convention and any State invited to the Conference of Plenipotentiaries on the
Protocol concerning Mediterranean Specially Protected Areas held at Geneva on 2
and 3 April 1982. It shall also be open for signature from 5 April 1982 to 2 April 1983
by any regional economic grouping of which at least one member is a coastal State
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of the Mediterranean Sea Area and which exercises competence in fields covered by
this Protocol.

4. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval. In-
struments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Gov-
ernment of Spain, which will assume the functions of Depositary.

5. As from 3 April 1983, this Protocol shall be open for accession by the
Contracting Parties to the Convention and by any State or grouping referred to in
paragraph 3.

6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the de-
posit of at least six instruments of ratification, acceptance or approval of, or acces-
sion to, the Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this
Protocol.

DONE at Geneva on this third day of April one thousand nine hundred and
eighty-two in a single copy in the Arabic, English, French and Spanish languages, the
four texts being equally authoritative.

[For the signatures, see p. 179 of this volume.]
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PROTOCOLE' RELATIF AUX AIRES SP1tCIALEMENT PROTEG1ES
DE LA MtDITERRANtE

Les Parties contractantes au prdsent Protocole,

Etant Parties A la Convention pour la protection de la mer Mdditerran6e contre
la pollution, adopt6e A Barcelone le 16 f6vrier 19762,

Conscientes du danger qui menace l'environnement de la zone de la mer M6di-
terran6e dans son ensemble, eu 6gard au d6veloppement des activitds humaines dans
la r6gion,

Tenant compte des caract6ristiques hydrographiques et 6cologiques particu-
li~res A la zone de la mer M6diterran6e,

Soulignant qu'il importe de prot6ger et, le cas 6ch6ant, d'am6liorer l'6tat des
ressources naturelles et des sites naturels de la mer M6diterran6e, ainsi que 1'6tat de
leur patrimoine culturel dans la r6gion, entre autres par la cr6ation d'aires sp6ciale-
ment prot6g6es comprenant des aires marines et leur environnement,

D6sireuses d'6tablir une 6troite collaboration entre elles en vue de la r6alisation
de cet objectif,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Parties contractantes au pr6sent Protocole (ci-apr~s
d6nomm6es << les Parties >>) prennent toutes les mesures appropri6es en vue de pro-
t6ger les aires marines importantes pour la sauvegarde des ressources naturelles et
des sites naturels de la zone de la mer Mditerran6e, ansi que pour la sauvegarde de
leur patrimoine culturel dans la r6gion.

2. Aucune disposition du pr6sent Protocole ne peut porter atteinte A la codifi-
cation et l'61aboration du droit de la mer par la Conf6rence des Nations Unies sur
le droit de la mer convoqu6e en vertu de la r6solution 2750 C (XXV) de l'Assembl6e
g6n6rale des Nations Unies3, ni aux revendications ou positions juridiques pr6sentes
ou futures de tout Etat touchant le droit de la mer et la nature et l'6tendue de la
juridiction de l'Etat riverain et de l'Etat du pavillon.

I Entr6 en vigueur le 23 mars 1986, soit le trentibme jour h compter de la date du d6p6t auprbs du Gouvernement
espagnol de six instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, conform6ment au paragraphe 6
de I'article 18:

Date du ddpt
de l'instrument
de ratification.

d'approbation (AA)
Etat ou d'adhision (a)
A lgdrie ................................................................ 16 m ai 1985 a
Communaut6 6conomique europ6enne .................................... 30 juin 1984 AA
E gypte ................................................................ 8 juillet 1983
Italie.. .......................................................... 4 juillet 1985
Tunisie* ......................................................... 26mai 1983
Yougoslavie ........................................................... 21 f6vrier 1986

* Voir p. 183 du prdsent volume pour le texte de la dbclaration faite lors de la signature et confirme
lors de la ratification.

2 Nations Unies, Recueji des Traitgs, vol. 1102, p. 27.
3 Ibid., Documents officiels de lAssemblde gindrale, vingt.cinqui~me session, Suppldment n" 28 (A/8028) p. 29.
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Article 2. Aux fins de la designation d'aires sprcialement protrgres (ci-apr~s
drnommdes « aires protrgres >), la zone d'application du present Protocole est la
zone de la mer MWditerranre drlimitre A l'article premier de la Convention pour la
protection de la mer Mrditerranre contre la pollution (ci-apris drnommre < la Con-
vention ), 6tant entendu que, pour les besoins du present Protocole, elle est limitre
aux eaux territoriales des Parties et peut comprendre les eaux qui sont situres en
deqA de la ligne de base A partir de laquelle est mesur6e la largeur de la mer territo-
riale et qui s'6tendent, dans le cas des cours d'eau, jusqu'A la limite des eaux douces.
Elle peut en outre comprendre des zones humides ou des zones c6ti6res drsignes
par chacune des Parties.

Article 3. 1. Les Parties crrent, dans la mesure du possible, des aires pro-
trgdes et elles s'efforcent de mener les actions ncessaires pour en assurer la protec-
tion et, le cas 6chrant, la restauration, dans les plus brefs drlais.

2. Ces aires sont cr66es dans le but de sauvegarder en particulier:

a) - Des sites prrsentant une valeur biologique et 6cologique,

- La diversit6 grnrtique des esp&es ainsi que des niveaux satisfaisants pour
leur population, leurs zones de reproduction et leurs habitats,

- Des types reprrsentatifs d'6cosyst~mes et les processus 6cologiques;

b) Des sites pr6sentant une importance particuli6re en raison de leur int~rt scienti-
fique, esthrtique, historique, archrologique, culturel ou 6ducatif.

Article 4. Les Parties au present Protocole 61aborent et adoptent lors de leur
premiere rdunion, en collaboration si ncessaire avec les organisations internatio-
nales comprtentes, des lignes directrices et, en tant que de besoin, des normes ou
crit~res communs concernant notamment:

a) Le choix d'aires protdgres;

b) La crdation d'aires protdgres;

c) La gestion des aires protrg6es;

d) La notification de renseignements sur les aires protrgres.

Article 5. Les Parties peuvent renforcer la protection d'une aire prot6gde en
crrant, dans la zone d'application du pr6sent Protocole, une ou des aires tampons
dans lesquelles les restrictions aux activit6s, tout en demeurant compatibles avec les
finalitrs assignees i I'aire consid~re, sont moins strictes.

Article 6. 1. Au cas oii une Partie se propose de crder une aire protrg6e
contigue A la fronti~re ou aux limites de la zone de juridiction nationale d'une autre
Partie, les autoritds compdtentes des deux Parties s'efforcent de se consulter afin de
parvenir A un accord sur les mesures A prendre et, entre autres, examinent la possi-
bilit6 pour l'autre Partie de crrer une aire protrg6e correspondante ou d'adopter
toute autre mesure approprire.

2. Au cas oi une Partie se propose de crer une aire protrgre contigue A la
frontire ou aux limites de la zone de juridiction nationale d'un Etat qui n'est pas
partie au present Protocole, la Partie s'efforce de se concerter avec les autoritds
comprtentes de cet Etat en vue de procdder aux consultations prdvues au prdcdtent
paragraphe.
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3. Au cas oii des aires protdg6es contigues sont cr66es par deux Parties ou par
une Partie et un Etat qui n'est pas partie au pr6sent Protocole, des accords sp6ciaux
peuvent prdvoir les modalit6s de la consultation ou de la concertation respective-
ment vis6es aux paragraphes 1 et 2.

4. Au cas oa un Etat non partie au pr6sent Protocole se propose de crder une
aire prot6g6e contigue A la fronti re ou aux limites de la juridiction nationale d'une
Partie au pr6sent Protocole, cette derni~re s'efforce de se concerter avec ledit Etat
pour proc6der A des consultations et, 6ventuellement, conclure un accord tel que
pr6vu au paragraphe 3.

Article 7. Les Parties, eu dgard aux objectifs recherch6s et en tenant compte
des caract6ristiques de chaque aire prot6g6e, prennent progressivement, en con-
formit6 avec des r~gles du droit international, les mesures requises, qui peuvent etre
entre autres :

a) L'organisation d'un syst~me de planification et de gestion;

b) L'interdiction de rejeter ou de d6verser des d6chets ou autres mati~res suscep-
tibles de porter atteinte l'aire prot6g6e;

c) La r6glementation du passage des navires et de tout arrt ou mouillage;

d) La r6glementation de la p~che, de la chasse, de la capture d'animaux et de la
r~colte de v6g6taux;

e) L'interdiction de la destruction de vdgdtaux ou d'animaux et de l'introduction
d'esp ces exotiques;

f) La r6glementation de tout acte de nature A nuire A la faune ou A la flore ou A les
perturber, y compris l'introduction d'esp6ces zoologiques ou botaniques autoch-
tones;

g) La rdglementation de toute activit6 impliquant l'exploration ou l'exploitation du
fond de lamer ou de son sous-sol ou une modification de la configuration du fond
de la mer;

h) La r~glementation de toute activit6 impliquant une modification de la configura-
tion du sol ou l'exploitation du sous-sol de la partie terrestre d'une aire marine
prot6g6e;

i) La r6glementation de toute activit6 arch6ologique et de l'enlvement de tout
objet pouvant 8tre consid6r6 comme un bien arch6ologique;

J) La r6glementation du commerce, de l'importation et de l'exportation d'animaux
ou de parties d'animaux, de v6g6taux ou de parties de v6g6taux et d'objets
archdologiques provenant des aires protdgdes et soumis A des mesures de pro-
tection;

k) Toute autre mesure visant A sauvegarder les processus 6cologiques et biologiques
dans les aires prot6g6es.

Article 8. 1. Les Parties donnent une publicit6 appropride A la cr6ation des
aires prot6g6es ainsi qu'A celle des aires pr6vues ' 'article 5, A leur signalisation et
aux r6glementations qui s'y appliquent.

2. Les renseignements vis6s au paragraphe pr6c&dent sont notifi6s A l'Orga-
nisation d6sign6e A l'article 13 de la Convention (ci-apr~s d6nomm6e < l'Organisa-
tion >), qui constitue et tient A jour un r6pertoire des aires prot6g6es dans la zone
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d'application du pr6sent Protocole. A cette fin, les Parties fournissent tous ren-
seignements utiles A l'Organisation.

Article 9. 1. Les Parties prennent en consid6ration, dans les mesures de pro-
tection qu'elles ddictent, les activit6s traditionnelles de leurs populations locales.
Dans toute la mesure du possible, les d6rogations accord6es de ce fait ne doivent &re
de nature :

a) A compromettre nile maintien des 6cosyst~mes prot6g6s en vertu du pr6sent
Protocole, ni les processus biologiques participant au maintien de ces 6cosys-
t~mes;

b) A provoquer ni l'extinction ni une diminution substantielle des effectifs des
esp ces ou populations animales et v6g6tales incluses dans les 6cosyst~mes
prot6g6s ou de celles qui leur sont 6cologiquement li6es, en particulier les esp&ces
migratrices et les esp~ces rares, menac6es ou end6miques.

2. Les Parties qui accordent des d6rogations aux mesures de protection ou qui
ne les appliquent pas strictement en informent l'Organisation.

Article 10. Les Parties encouragent et intensifient les activit6s de recherche
scientifique et technique relatives A leurs aires prot6g6es ainsi qu'aux 6cosyst;mes
et au patrimoine arch6ologique de ces aires.

Article 11. Les Parties s'efforcent d'informer le public, aussi largement que
possible, de la valeur et de l'intrt des aires prot6g6es et des enseignements scien-
tifiques qu'elles permettent de recueillir aussi bien du point de vue de la conser-
vation de la nature que du point de vue arch6ologique. Cette information devrait
trouver une place appropri6e dans les programmes d'enseignement concernant len-
vironnement et l'histoire. Les Parties devraient aussi s'efforcer de faire en sorte que
le public et les organisations de protection de la nature des Parties concem6es par-
ticipent aux mesures appropri6es n6cessaires pour prot6ger les aires concern6es.

Article 12. Les Parties 6tablissent, dans la mesure du possible, un programme
de coopdration afin de coordonner la cr6ation, la planification, la gestion et la con-
servation des aires prot~g6es, en vue de constituer un r6seau d'aires prot~g6es dans
la r6gion de la mer Mditerran6e, tout en prenant pleinement en consid6ration les
r6seaux existants, notamment celui des r6serves de la biosphere de r'UNESCO. Les
caract6ristiques des aires prot6g6es, l'exp6rience acquise et les problRmes constatds
font l'objet d'6changes r6guliers d'information.

Article 13. Les Parties 6changent, conform6ment aux proc6dures d6finies A
l'article 14, des renseignements scientifiques et techniques sur les recherches en
cours ou envisag6es et sur les r6sultats escomptds. Elles coordonnent, dans toute la
mesure du possible, leurs recherches. Elles s'efforcent, en outre, de d6finir en com-
mun ou de normaliser les m6thodes scientifiques A appliquer dans le choix, la gestion
et la surveillance des aires prot6g6es.

Article 14. 1. Dans la rise en ceuvre des principes de coopdration d6finis
aux articles 12 et 13, les Parties adressent A l'Organisation :

a) Des donm6es comparables permettant de suivre l'6volution biologique du milieu
m6diterran6en;

b) Des rapports, publications et informations scientifiques, administratifs et juridi-
ques, notamment:
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- Sur les mesures prises par les Parties, conform6ment au Protocole, pour
assurer la protection des aires prot6g6es;

- Sur les espces prdsentes dans les aires prot6g6es;

- Sur les dangers 6ventuels menaqant ces aires, susceptibles, en particulier, de
provenir de sources de pollution qui 6chappent A leur contr6le.

2. Les Parties d6signent des responsables pour les aires protdg6es. Ces res-
ponsables se r6unissent au moins une fois tous les deux ans pour examiner les
questions d'intdrt commun et notamment proposer des recommandations concer-
nant les renseignements scientifiques, administratifs et juridiques ainsi que la nor-
malisation et le traitement des donn6es.

Article 15. 1. Les Parties, agissant directement ou avec I'aide des organisa-
tions r6gionales ou d'autres organisations internationales qualifi6es, ou bilat6rale-
ment, cooprent, d~s l'entr6e en vigueur du prdsent Protocole, pour d1aborer et
mettre en ceuvre des programmes d'assistance mutuelle et d'assistance aux pays en
d6veloppement qui en expriment le besoin, pour le choix, la cr6ation et la gestion
d'aires prot6gdes.

2. Les programmes vis6s au paragraphe pr6c&ient devraient porter, en par-
ticulier, sur la formation de personnel scientifique et technique, la recherche scienti-
fique et 1'acquisition, l'utilisation et la fabrication de matdriel appropri6 par ces pays
A des conditions avantageuses dont il serait convenu entre les Parties concern6es.

Article 16. La modification des d6limitations d'une aire prot6g6e ou de son
r6gime juridique, ou la suppression de cette aire en tout ou en partie ne peuvent etre
d6cid6es qu'en application d'une proc6dure similaire A celle observ6e pour sa
crdation.

Article 17. 1. Les r6unions ordinaires des Parties au pr6sent Protocole se
tiennent lors de r6unions ordinaires des Parties contractantes A la Convention orga-
nis6es en vertu de l'article 14 de ladite Convention. Les Parties peuvent aussi tenir
des r6unions extraordinaires conform6ment audit article 14.

2. Les r6unions des Parties au pr6sent Protocole ont notamment pour objet:

a) De veiller A l'application du pr6sent Protocole;

b) D'examiner 'efficacit6 des mesures adopt6es, eu 6gard, notamment, A la zone
d'application dudit Protocole, ainsi que l'opportunit6 de prendre d'autres dispo-
sitions, en particulier sous forme d'annexes ou d'envisager, si n6cessaire, une
modification de ladite zone, conform6ment aux dispositions de l'article 16 de la
Convention;

c) D'adopter, de r6viser et d'amender, le cas 6ch6ant, toute annexe au pr6sent Pro-
tocole;

d) De veiller A la constitution et au d6veloppement du r6seau d'aires prot6g6es vis6
A 'article 12 et d'adopter des lignes directrices en vue de faciliter la constitution
et le d6veloppement de ce r6seau et d'intensifier la coop6ration entre les Parties;

e) D'examiner les recommandations formul6es par les r6unions des responsables
des aires prot6g6es, conform6ment A l'article 14, paragraphe 2;

f) D'examiner les rapports adressds par les Parties A l'Organisation en application
de l'article 20 de la Convention ainsi que toute autre information que les Parties
pourraient adresser A l'Organisation ou A la r6union des Parties.
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Article 18. 1. Les dispositions de la Convention se rapportant A tout proto-
cole s'appliquent A l'dgard du pr6sent Protocole.

2. Le r~glement int6rieur et les r~gles financi~res adopt6s conform6ment h
l'article 18, paragraphe 2 de la Convention s'appliquent A 1'6gard du pr6sent Proto-
cole, A moins que les Parties au prdsent Protocole n'en conviennent autrement.

3. Le pr6sent Protocole est ouvert A Gen~ve les 3 et 4 avril 1982 et A Madrid,
du 5 avril 1982 au 2 avril 1983, A la signature des Parties contractantes A la Conven-
tion et des Etats invit6s A la Conf6rence de pl6nipotentiaires sur le protocole relatif
aux aires sp6cialement prot6g6es de la Mditerran6e, tenue 4 Gen~ve les 2 et 3 avril
1982. I1 est 6galement ouvert, du 5 avril 1982 au 2 avril 1983, A la signature de tout
groupement dconomique r6gional dont l'un au moins des membres est un Etat c6tier
de la zone de la mer M6diterran6e et qui exerce des comp6tences dans des domaines
couverts par le pr6sent Protocole.

4. Le pr6sent Protocole sera soumis A ratification, acceptation ou approba-
tion. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront ddpos6s
aupres du Gouvernement de l'Espagne, qui assumera les fonctions de d6positaire.

5. A partir du 3 avril 1983, le pr6sent Protocole est ouvert A l'adh6sion des
Parties contractantes . la Convention et de tout Etat ou groupement vis6 au para-
graphe 3.

6. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour a compter de la
date du d6p6t d'au moins six instruments de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation du Protocole ou d'adh6sion A celui-ci.

EN FOI DE QuOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Pro-
tocole.

FAIT A Gen~ve, le trois avril mil neuf cent quatre-vingt-deux, en un seul exem-
plaire en langues anglaise, arabe, espagnole et frangaise, les quatre textes faisant
6galement foi.

[Pour les signatures, voir p. 179 du prisent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO SOBRE LAS ZONAS ESPECIALMENTE PROTEGIDAS
DEL MEDITERRANEO

Las Partes Contratantes en el presente Protocolo,

Considerando que son Partes en el Convenio para ]a Protecci6n del Mar Medi-
terrdneo contra la Contaminaci6n, adoptado en Barcelona el 16 de febrero de 1976,

Conscientes del peligro que amenaza al medio ambiente de la Zona del Mar
Mediterrdneo en su conjunto, debido al aumento de las actividades humanas en esa
regi6n,

Teniendo en cuenta las caracterfsticas hidrogrfficas y ecol6gicas especiales de
la Zona del Mar Mediterrdneo,

Haciendo hincapid en la importancia de proteger y, en su caso, mejorar el estado
de los recursos naturales y de los lugares del Mar Mediterrdneo, asi como el estado
del patrimonio cultural de esa regi6n, entre otras cosas mediante el establecimiento
de zonas especialmente protegidas, incluidas zonas marinas y su medio,

Deseosas de establecer una estrecha colaboraci6n entre ellas para alcanzar ese
objetivo,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. 1. Las Partes Contratantes en el presente Protocolo (denomina-
das en lo sucesivo "las Partes") tomardn todas las medidas apropiadas para proteger
las zonas marinas que son importantes para la salvaguardia de los recursos naturales
y de los lugares naturales de la Zona del Mar Mediterrdneo, asf como para la sal-
vaguardia del patrimonio cultural de ]a regi6n.

2. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo afectar, a la codificaci6n y
al desarrollo del derecho del mar por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
el Derecho del Mar, convocada de conformidad con la resoluci6n 2750 C (XXV) de
la Asamblea General de las Naciones Unidas, ni a las reivindicaciones y tesis jurfdi-
cas presentes o futuras de cualquier Estado en lo que respecta al derecho del mar y
a la naturaleza y al alcance de la jurisdicci6n de los Estados riberefios y de los
Estados del pabell6n.

Articulo 2. Para los efectos de la designaci6n de zonas especialmente protegi-
das (denominadas en lo sucesivo "zonas protegidas"), la zona a la que se aplica el
presente Protocolo es la Zona del Mar Mediterrdneo delimitada en el artfculo 1 del
Convenio para la Protecci6n el Mar Mediterrineo contra la Contaminaci6n (de-
nominado en lo sucesivo "del Convenio"), quedando entendido que a los efectos del
presente Protocolo estard limitada a las aguas territoriales de las Partes y podrd
comprender las aguas situadas en el interior de la lIfnea de base a partir de la cual se
mide la anchura del mar territorial, las cuales se extenderd.n, en el caso de los cursos
de agua, hasta el lfmite de las aguas dulces. Podrd comprender ademds zonas home-
das o zonas costeras designadas por cada una de las Partes.
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Artfculo 3. 1. Las Partes establecerdn, en la medida de lo posible, zonas pro-
tegidas y tratardn de realizar las actividades necesarias para proteger esas zonas y,
en su caso, restaurarlas, lo mSs ripidamente posible.

2. Tales zonas se establecerin con objeto de salvaguardar en particular:

a) - Lugares de valor biol6gico y ecol6gico;

- La diversidad gen6tica, asf como niveles de poblaci6n satisfactorios, de las
especies, sus zonas de reproducci6n y sus hdbitats;

- Tipos representativos de ecosistemas, asf como los procesos ecol6gicos;

b) Lugares de especial importancia por su interfs cientifico, esttico, hist6rico, ar-
queol6gico, cultural o educativo.

Articulo 4. Las Partes en el presente Protocolo elaborardn y adoptardn en su
primera reuni6n, en colaboraci6n de ser necesario, con las organizaciones interna-
cionales competentes, directrices y, a ser preciso, normas o criterios comunes refe-
rentes en particular a:

a) La selecci6n de zonas protegidas;

b) El establecimiento de zonas protegidas;

c) La ordenaci6n de las zonas protegidas;

d) La notificaci6n de informaci6n sobre las zonas protegidas.

Arffculo 5. Las Partes podrdn reforzar la protecci6n de una zona protegida
mediante el establecimiento, dentro de la zona a la que se aplica el presente Proto-
colo, de una o varias zonas colindantes en las cuales la limitaci6n de las actividades
sea menos estricta sin dejar por ello de ser compatible con las finalidades de la zona
protegida.

Art(culo 6. 1. Cuando una Parte se proponga establecer una zona protegida
contigua a la frontera o a los lIfmites de la zona de jurisdicci6n nacional de otra Parte,
las autoridades competentes de las dos Partes tratardn de consultarse para llegar a
un acuerdo sobre las medidas procedentes y, entre otras cosas, examinardn la posi-
bilidad de que la otra Parte establezca una zona protegida correspondiente o adopte
cualquier otra medida apropiada.

2. Cuando una Parte se proponga establecer una zona protegida contigua a la
frontera o a los lIfmites de ]a zona de jurisdicci6n nacional de un Estado que no sea
parte en el presente Protocolo, la Parte tratari de colaborar con las autoridades
competentes de ese Estado con miras a celebrar las consultas a que se refiere el
p&rrafo anterior.

3. Cuando dos Partes o una Parte y un Estado que no sea parte en el presente
Protocolo establezcan zonas protegidas contiguas se podrdn estipular en acuerdos
especiales las modalidades de la consulta o de la colaboraci6n a que se refieren
respectivamente los p6trrafos 1 y 2.

4. Cuando un Estado que no sea parte en el presente Protocolo se proponga
establecer una zona protegida contigua a la frontera o a los lIfmites de la zona de
jurisdicci6n nacional de una Parte en el presente Protocolo, esta (Iltima tratari de
colaborar con dicho Estado para celebrar consultas y, llegado el caso, concertar un
acuerdo especial, conforme a lo previsto en el prrafo 3.
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Articulo 7. Las Partes, en vista de los objetivos perseguidos y teniendo en
cuenta las caracterfsticas de cada zona protegida, tomardn gradualmente de confor-
midad con las normas de derecho internacional, las medidas necesarias, que pueden
ser entre otras:

a) La organizaci6n de un sistema de planificaci6n y ordenaci6n;

b) La prohibici6n de verter o descargar desechos o cualesquiera otras materias que
puedan resultar perjudiciales para la zona protegida;

c) La reglamentaci6n del paso de buques y de toda detenci6n o fondeo;

d) La reglamentaci6n de la pesca, de la caza, de la captura de animales y de la
recolecci6n de vegetales;

e) La prohibici6n de la destrucci6n de vegetales o animales y de la introducci6n de
especies ex6ticas;

f) La reglamentaci6n de cualquier acto que pueda acarrear perjuicios o pertur-
baciones para la fauna o la flora, incluida la introducci6n de especies zool6gicas
o bot&nicas aut6ctonas;

g) La reglamentaci6n de cualquier actividad que implique la exploraci6n o la explo-
taci6n del fondo del mar o su subsuelo o la modificaci6n de la configuraci6n del
fondo del mar;

h) La reglamentaci6n de cualquier actividad que implique la modificaci6n de la
configuraci6n del suelo o la explotaci6n del subsuelo de la parte terrestre de una
zona marina protegida;

i) La reglamentaci6n de cualquier actividad arqueol6gica y de la recogida de cual-
quier objeto que pueda considerarse como un bien arqueol6gico;

J) La reglamentaci6n del comercio, la importaci6n y la exportaci6n de animales o
de partes de ellos, de vegetales o de partes de ellos y de objetos arqueol6gicos
procedentes de zonas protegidas y sujetos a medidas de protecci6n;

k) Cualquier otra medida encaminada a salvaguardar los procesos ecol6gicos y bio-
l6gicos en las zonas protegidas.

Articulo 8. 1. Las Partes dard.n una publicidad apropiada al establecimiento
de zonas protegidas, asf como al de las zonas a que se refiere el artfculo 5, a su
sefializaci6n y a la reglamentaci6n que se aplica a las mismas.

2. La informaci6n a que se refiere el pdrrafo anterior se notificar, a la Organi-
zaci6n designada en el articulo 13 del Convenio (denominada en lo sucesivo "la
Organizaci6n"), que estableceri y mantendr, al dfa un repertorio de las zonas pro-
tegidas en la zona a la que se aplica el presente Protocolo. A estos efectos, las Partes
proporcionard.n a la Organizaci6n toda la informaci6n ne~esaria.

Articulo 9. 1. Las Partes, al dictar medidas de protecci6n, tendrd.n en cuenta
las actividades tradicionales de sus poblaciones locales. En toda la medida de lo
posible, las exenciones concedidas por esta causa no serdn tales que:

a) Pongan en peligro el mantenimiento de los ecosistemas protegidos en virtud del
presente Protocolo ni los procesos biol6gicos que contribuyen a su manteni-
miento;

b) Provoquen la extinci6n o una disminuci6n sensible del ntimero total de las espe-
cies o poblaciones animales o vegetales incluidas en los ecosistemas protegidos
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o de las que est~n ecol6gicamente ligadas a ellos, en particular de las especies
migratorias y poco comunes, amenazadas o end6micas.

2. Las Partes que concedan exenciones con respecto a las medidas de protec-
ci6n o que no apliquen estrictamente tales medidas informardn de ello a la Organi-
zaci6n.

Articulo 10. Las Partes fomentard.n e intensificardn las investigaciones cien-
tificas y t6cnicas relativas a sus zonas protegidas y a los ecosistemas y al patrimonio
arqueol6gico de esas zonas.

Articulo 11. Las Partes tratardn de informar al ptiblico, en la forma mis am-
plia posible, del valor y del inter6s de las zonas protegidas y de las ensehianzas
cientfficas que puedan lograrse tanto desde el punto de vista de ]a conservaci6n de
la naturaleza como desde el arqueol6gico. Esta informaci6n deberfa recibir la debida
atenci6n en los programas de educaci6n relativos al medio ambiente y a ]a historia.
Las Partes deberfan tambi6n tratar de promover la participaci6n del ptiblico y de las
organizaciones dedicadas a la conservaci6n de la naturaleza de las Partes intere-
sadas en las medidas apropiadas que sean necesarias para la protecci6n de las zonas
marinas de que se trate.

Articulo 12. Las Partes establecerdn, en la medida de lo posible, un programa
de cooperaci6n para coordinar el establecimiento, la planificaci6n, la ordenaci6n y
la conservaci6n de las zonas protegidas, con objeto de constituir una red de zonas
protegidas en la regi6n del Mediterrineo, teniendo plenamente en cuenta las redes
existentes en especial la de las reservas de la biosfera de la UNESCO. Las carac-
teristicas de las zonas protegidas, la experiencia adquirida y los problemas que sur-
jan serin objeto de intercambio regular de informaci6n.

Articulo 13. Las Partes procederdn, de conformidad con los procedimientos
establecidos en el artfculo 14, a un intercambio de informaci6n cientffica y t6cnica
sobre las investigaciones realizadas o previstas y sobre los resultados esperados.
Coordinardn, en toda la medida posible, sus investigaciones. Ademds, tratardn de
definir en comtin o de uniformar los m6todos cientfficos que proceda aplicar para la
selecci6n, la ordenaci6n y la vigilancia de las zonas protegidas.

Artculo 14. 1. Al aplicar los principios de cooperaci6n definidos en los artf-
culos 12 y 13, las Partes enviard.n a la Organizaci6n:

a) Datos comparables que permitan seguir la evoluci6n biol6gica del medio medi-
terr neo;

b) Informes, publicaciones e informaciones cientificas, administrativas y juridicas,
en particular:

- Sobre las medidas adoptadas por las Partes de conformidad con el Protocolo
para garantizar la protecci6n de las zonas protegidas;

- Sobre las especies que contienen las zonas protegidas;

- Sobre los peligros que amenacen a esas zonas, en particular los que puedan
derivarse de fuentes de contaminaci6n que queden fuera de su control.

2. Las Partes designarin personas encargadas de las zonas protegidas. Esos
encargados celebrardin por lo menos una reuni6n bienal para examinar los asuntos
de inter6s comtjn, y en particular, para proponer recomendaciones relativas a la
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informaci6n cientffica, administrativa y jurfdica, asf como a la normalizaci6n y el
tratamiento de los datos.

Art(culo 15. 1. Las Partes, directamente o con ayuda de las organizaciones
regionales o de otras organizaciones internacionales competentes, o bilateralmente,
cooperardn, desde la entrada en vigor del presente Protocolo, en la elaboraci6n y
aplicaci6n de programas de asistencia mutua y de asistencia a los parses en desa-
rrollo que lo soliciten para la selecci6n, el establecimiento y la ordenaci6n de zonas
protegidas.

2. Los programas a que se refiere el pUrafo anterior deberian versar, en par-
ticular, sobre la formaci6n de personal cientffico y t6cnico, ]a investigaci6n cientffica
y la adquisici6n, utilizaci6n y fabricaci6n del equipo adecuado por esos paises en
condiciones ventajosas que se convengan entre las Partes interesadas.

Articulo 16. La modificaci6n de los lIfmites de una zona protegida o de su
r6gimen juridico o la supresi6n de esa zona en su totalidad o en parte s6lo podrin
decidirse aplicando un procedimiento similar al observado para su establecimiento.

Artfculo 17. 1. Las reuniones ordinarias de las Partes en el presente Proto-
colo, se celebrarin en conjunci6n con las reuniones ordinarias que de conformidad
con el artfculo 14 del Convenio celebren las Panes Contratantes en el Convenio. Las
Partes podrd.n celebrar asimismo reuniones extraordinarias de conformidad con di-
cho artfculo.

2. Las reuniones de las Panes en el presente Protocolo tendrin por objeto, en
particular:

a) Velar por la aplicaci6n del presente Protocolo;

b) Examinar la eficacia de las medidas adoptadas, teniendo en cuenta, en especial,
]a zona a la que se aplica el presente protocolo, y la necesidad que pueda haber
de adoptar otras medidas, en particular en forma de anexos, o de considerar, de
ser necesario, la posibilidad de una modificaci6n de dicha zona, de conformidad
con lo dispuesto en el artfculo 16 del Convenio;

c) Adoptar, revisar y enmendar, en su caso, cualquier anexo del presente Protocolo;

d) Velar por la constituci6n y el desarrollo de ]a red de zonas protegidas mencionada
en el artfculo 12, y adoptar directrices para facilitar la constituci6n y el desarrollo
de esa red e intensificar la cooperaci6n entre las Panes;

e) Examinar las recomendaciones formuladas por las reuniones de las personas
encargadas de las zonas protegidas conforme a lo dispuesto en el pfirrafo 2 del
articulo 14;

f) Examinar los informes transmitidos por las Panes a la Organizaci6n, en cum-
plimiento del artfculo 20 del Convenio, asf como cualquier otra informaci6n que
las Panes transmitan a la Organizaci6n o a la reuni6n de las Panes.

Articulo 18. 1. Las disposiciones del Convenio relativas a cualquiera de sus
protocolos se aplicardn en relaci6n con el presente Protocolo.

2. Los reglamentos intemo y financiero, adoptados de conformidad con el
prrafo 2 del artfculo 18 del Convenio, se aplicarin en relaci6n con el presente
Protocolo, a menos que las Panes en el presente Protocolo acuerden otra cosa.

3. El presente Protocolo estari abierto en Ginebra, el 3 y el 4 de abril de 1982,
y en Madrid, del 5 de abril de 1982 al 2 de abril de 1983, a la firma de las Panes
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Contratantes en el Convenio y de los Estados invitados a la Conferencia de Plenipo-
tenciarios sobre el protocolo relativo a las zonas especialmente protegidas del Medi-
terrineo celebrada en Ginebra el 2 y el 3 de abril de 1982. Estari asimismo abierto,
del 5 de abril de 1982 al 2 de abril de 1983, a la firma de cualquier agrupaci6n
econ6mica regional en la que al menos uno de sus miembros sea Estado riberefio de
la Zona del Mar Mediterrd.neo y que ejerza competencias en esferas comprendidas
dentro del drmbito del presente Protocolo.

4. El presente Protocolo estarA sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n.
Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n serfn depositados en
poder del Gobiemo de Espafia, que asumird las funciones de Depositario.

5. A partir del 3 de abril de 1983, el presente Protocolo estarS abierto a la
adhesi6n de las Partes Contratantes en el Convenio y de cualquier Estado o agru-
paci6n a que se refiere el plrafo 3.

6. El presente Protocolo entrard en vigor el trig6simo dfa despu6s de la fecha
en que hayan sido depositados al menos seis instrumentos de ratificaci6n, acep-
taci6n o aprobaci6n del Protocolo, o de adhesi6n al mismo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados, han
firmado el presente Protocolo.

HECHO en Ginebra, el tres de abril de mil novecientos ochenta y dos, en un solo
ejemplar en los idiomas Arabe, espaliol, franc6s e inglds, haciendo fe por igual cada
una de las versiones.

[For the signatures, see p. 179 of this volume - Pour les signatures, voir p. 179
du prisent volume.]
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For Albania:
Pour l'Albanie:
Por Albania:

: " I o
For Algeria:
Pour l'Alg6rie:
Por Argelia:

For Cyprus:
Pour Chypre:
Por Chipre:

: V-10 16-'ta-. 63i
For the European Economic Community:
Pour la Communaut6 6conomique europ~enne:
Por la Comunidad Economica Europea:

[Signed - Signel
GUIDO BRUNNER

[Signed - Signe']
ATHANASE ANDREOPOULOS

For Egypt:
Pour l'Egypte:
Por Egipto:

[Signed - Signe']

SALAH EL DIN MOHAMED KHALIFA

(16.2.1983)
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For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafia:

Ad referendum

[Signed - Signe]

ENRIQUE DOMfNGUEZ PASSIER

For France:
Pour la France:
Por Francia:

[Signed - Signe]

G. A. CHENU

For Greece:
Pour la Grice :
Por Grecia:

[Signed - Signe]

ANGHELOS CHORAFAS

For Israel:
Pour Israel:
Por Israel:

[Signed - Signe]

URI MARINOV
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: .+tUL ox
For Italy:
Pour l'Italie
Por Italia:

[Signed - Signel

FILIPPO ANFUSO

For the Libyan Arab Jamahiriya:
Pour la Jamahiriya arabe libyenne:
Por la Jamahiriya Arabe Libia:

: C)~ W Cj

For Lebanon:
Pour le Liban:
Por el Lfbano:

: &W2 JL
For Malta:
Pour Malte:
Por Malta:

[Signed - Signel

EVARIST SALIBA

For Morocco:
Pour le Maroc:
Por Marruecos:

[Signed - Signe]

ABDELHAFID KADIRI

2.4.1983
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For Monaco:
Pour Monaco:
Por M6naco:

[Signed - Signel

C9SAR C. SOLAMITO

For the Syrian Arab Republic:
Pour la R~publique arabe syrienne:
Por la Repiiblica Arabe Siria:

For Tunisia:
Pour la Tunisie:
Por Tthnez:

[Signed - Signe]'

FOUAD MEBAZAA

For Turkey:
Pour la Turquie:
Por Turqufa:

: O tixo,
For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
Por Yugoslavia:

[Signed - Signel

BERISLAV BADURINA

See p. 183 of this volume for the text of the declaration made upon signature and confirmed upon ratifica-
tion - Voir p. 183 du pr6sent volume pour le texte de la d6claration faite lors de la signature et confirm6e lors de la
ratification.
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DECLARATION MADE UPON SIG-
NATURE AND CONFIRMED
UPON RATIFICATION

TUNISIA

DItCLARATION FAITE LORS DE LA
SIGNATURE ET CONFIRMItE
LORS DE LA RATIFICATION

TUNISIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La firma y la ratificaci6n de este Protocolo por la Repdiblica de Ttnez no
implica necesariamente el reconocimiento de un Estado tercero Parte en el mismo y
no supone en modo alguno la constituci6n de una obligaci6n que implique la conclu-
si6n de Acuerdos o la cooperaci6n en cualquier campo con dicho Estado."

[TRANSLATION]

The signature and ratification of this
Protocol by the Republic of Tunisia does
not necessarily imply recognition of a
third State Party to the Protocol nor
in any way constitute an obligation in-
volving the conclusion of agreements or
co-operation in any field with that State.

[TRADUCTION]

La signature et la ratification de ce
protocole par la R6publique tunisienne
ne signifient pas que celle-ci reconnait de
ce fait un Etat tiers partie audit Proto-
cole, et n'entrainent aucunement l'obli-
gation de signer des accords ou de
coop6rer avec ledit Etat dans quelque
domaine que ce soit.
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No. 24080

SPAIN
and

SEYCHELLES

Agreement concerning maritime fishing (with annexes).
Signed at Victoria on 1 June 1984

Authentic text: French.

Registered by Spain on 30 April 1986.

ESPAGNE
et

SEYCHELLES

Accord concernant la peche maritime (avec annexes). Sign6 'a
Victoria le 1er juin 1984

Texte authentique : franfais.

Enregistri par l'Espagne le 30 avril 1986.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DES SEYCHELLES CON-
CERNANT LA PECHE MARITIME

Le Gouvernement du Royaume de l'Espagne, ci-apr~s dtnomm6 « Espagne ,
et le Gouvemement de la R6publique des Seychelles, ci-apr~s ddnommd « Sey-
chelles >,

Considtrant les relations de bonne cooperation entre l'Espagne et les Sey-
chelles,

D6termints A fonder leurs relations sur un esprit de confiance rdciproque et de
respect de leurs int6r~ts mutuels dans le domaine des ptches maritimes,

Considtrant l'intention des Seychelles A dtvelopper le port de Victoria comme
port thonier de l'Octan Indien et son dtsir de former une flottille de thoniers,

Ddsireux d'6tablir les modalitts et les conditions de l'exercice de la peche pr6-
sentant un inttrt commun pour les deux Parties,

Conviennent de ce qui suit :
Article 1. Le present Accord a pour objet d'6tablir les principes et r~gles qui

rtgiront A l'avenir r'ensemble des conditions de l'exercice de la p~che par les navires
battant pavillon d'Espagne ci-apr~s dtnommts « navires de l'Espagne , dans la
Zone Economique des Seychelles en conformit6 avec le paragraphe 8 de l'Annexe 1,
ci-apr~s dtnomme « zone de p~che Seychelloise >.

Article 2. Le Gouvemement des Seychelles permet dans la zone de peche
seychelloise l'exercice de la p~che par les navires de l'Espagne conformtment au
prdsent Accord.

Article 3. L'Espagne s'engage A prendre toutes les mesures approprides en
vue d'assurer le respect par ses navires des dispositions du prdsent accord et des
rtglementations rdgissant les activitts de p~che dans la zone de p~che seychelloise.

Article 4. Une Socidt6 Mixte de deux canneurs sera cr66e. La partie Seychel-
loise ddtiendra 80% du capital social de cette soci6t6 et la partie espagnole dttien-
dra 20 %.

La SociWtt Mixte, par accord mutuel de ses partenaires, pourrait augmenter le
nombre de canneurs et pourrait y introduire des senneurs. A la fin de chaque annte,
A partir de la date de la constitution de la socit, la partie seychelloise ach6tera de
la partie espagnole au moins 5 % du Capital Social de la Socidt.

D'autres conditions pour l'6tablissement et pour la gestion de ladite socidt6
seront dtcidtes par les partenaires tout en respectant les conditions exprimtes dans
l'Annexe de cet Accord.

Article 5. Les Seychelles accorderont des permis de p~che A un nombre maxi-
mum de quinze thoniers senneurs. Dans l'6ventualit6 d'une demande d'augmenta-
tion du nombre des senneurs, les Seychelles 6tudieront les possibilitds.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le lrjuin 1984, date de la signature, et A titre d~finitif le Ie fdvrier 1986, date de
la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont informdes (les 3 janvier et 11 fdvrier 1986) de I'accomplis-
sement des proc&iures internes requises, conformment A I'article 15.
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La redevance est fix6e A la contrevaleur de 10% des captures sur palanque
Victoria. Le paiement s'effectuera tous les six mois.

Afin d'assurer le bon fonctionnement de ]a Soci6t6 Mixte, les redevances des
armateurs seront, de prdf6rence, utilis6es pour alimenter ladite soci6t6 en cas de
besoin.

Article 6. L'Administration espagnole s'engage A envoyer un technicien quali-
fi au chantier naval de La Digue afin d'apporter les modifications n6cessaires aux
bateaux de p~che en bois pour les rendre efficaces en mati~re de peche A la canne.

Le s6jour de ce technicien sera de quatre mois.

Article 7. L'Administration espagnole s'engage A r6parer le slipway existant
au port de Victoria afin qu'il puisse accueillir des canneurs de 200 T.J.B. environ.

La Partie seychelloise s'engage A fournir les travaux de g6nie civil et les autori-
sations et informations techniques n6cessaires.

Article 8. L'Administration espagnole s'engage : faciliter aux Seychelles
l'obtention des cr&Iits d'achat en Espagne A un taux d'int6rt non sup6rieur A 11 %
et d'une durde d'amortissement de 5 ans, afin que la Socit6 Mixte puisse se pro-
curer deux canneurs convenables.

Article 9. Les activit6s de p~che dans la zone de peche des Seychelles ne
peuvent 8tre exercdes que par les navires de l'Espagne d6tenant un permis de p~che
d6livr6 sur demande de l'Espagne par les Autoritds Seychelloises.

Les renseignements requis A I'appui d'une demande de permis de peche se
trouvent en annexe.

Les permis sont valables pour une dur6e de douze mois.

Chaque permis est d6livr6 au nom d'un navire d6termin6 et il n'est pas trans-
fMrable.

Cependant dans le cas de substitution d'un bateau, l'administration espagnole
communiquera pr6alablement A l'administration seychelloise les renseignements
sur les navires en question.

Article 10. Les navires autorisds pcher dans la zone de peche des Sey-
chelles dans le cadre du pr6sent accord sont tenus de communiquer trimestrielle-
ment A la direction gdn6rale de p~che des Seychelles les statistiques completes de
prises en se servant du formulaire utilis6 par I'ICCAT.

Sur demande des autorit6s seychelloises, les navires prennent des scientifiques
seychellois A bord.

A chaque entr6e dans la zone et A chaque sortie de la zone des Seychelles, les
navires de l'Espagne prennent contact avec la station de radio pour lui commu-
niquer les quantit6s de poisson tenues A bord A ce moment.

Article 11. Afin de veiller A la bonne application du pr6sent Accord, les Parties
contractantes s'engagent A cr6er une commission mixte.

Cette commission mixte aura pour r6le :

- Veiller A la bonne ex6cution du pr6sent Accord ainsi qu'aux protocoles et autres
programmes de coop6ration mutuelle.
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- Faire des recommendations aux gouvernements des deux Parties et proposer
des mesures qui sont estim6es n6cessaires pour mener A bien les clauses du
pr6sent Accord.

Cette commission se rdunit A la demande de l'une des Parties contractantes
alternativement aux Seychelles et en Espagne.

Les Parties conviennent d'examiner dans l'esprit le plus objectif et le plus con-
ciliant, en vue d'aplanir, tout diff6rend d6coulant de l'interpr6tation ou de l'applica-
tion du pr6sent Accord.

Article 12. Les deux Parties conviennent que le port de Victoria sera le port
pr6fdrentiel de la flotte thoni~re espagnole op6rant dans l'Oc6an Indien Occidental
et de ce fait le transbordement comme le ravitaillement se fera A Victoria sauf en cas
exceptionnel.

Article 13. Les Annexes font parties int6grantes du pr6sent Accord et, sauf
disposition contraire, une r6f6rence au pr6sent accord constitue une r6f6rence A ces
annexes.

Article 14. Le pr6sent Accord est conclu pour une premiere p6riode de cinq
ans A compter de la date de son entr6e en vigueur. S'il n'est pas mis fin A l'accord par
l'une des Parties au moyen d'une notification donn6e six mois avant la date d'expi-
ration de cette p6riode de cinq ans, il reste en vigueur pour des p6riodes suppl6men-
taires d'un an, sous r6serve qu'une notification de d6nonciation n'ait pas 6t donn6e
au moins trois mois avant la date d'expiration de chaque p6riode annuelle.

Article 15. Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement A partir du
moment de sa signature et il entrera d6finitivement en vigueur A la date A laquelle les
parties se notifieront l'accomplissement des proc6dures internes respectives A cet
effet.

FAIT A Victoria, Seychelles, le Ier juin, 1984, en double exemplaire en langue
frangaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique des Seychelles: du Royaume d'Espagne:

[Signe] [Signe]

MAXIME FERRARI ENRIQUE ROMEU
Ministro de Relaciones Exteriores Embajador de Espafia

y Planificaci6nt  en la Reptiblica de Seychelles 2

'Ministre des Affaires dtrangres et du Plan.

2 Ambassadeur d'Espagne auprZs de la R6publique des Seychelles.
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ANNEXE 1

1) Pour les redevances des senneurs espagnols la base de calcul r6side sur 50% de la
totalit6 des captures et on exclura la portion de thon p~ch6 hors de la zone des Seychelles
(L'Oc~an Indien Occidental).

2) Avant de recevoir son permis le capitaine doit se faire reprdsenter par un consi-
gnataire ddsign6 par la Seychelles Industrial Fishing Authority. Si le consignataire ne s'av~re
pas comp6titif les armateurs pourront apris s'etre plaint A la Seychelles Industrial Fishing
Authority soit changer de consignataire ou r6f6rer la question A la prochaine commission
mixte.

3) Durant les premiers huit mois de l'Accord les redevances A payer seront de 8% au
lieu de 10% suivant les memes rigles appliqu6es au point I de l'Annexe 1.

4) Les aspects 16gaux de l'6tablissement de la Soci6t6 mixte seront la responsabilit6 de
la partie seychelloise.

5) Les deux canneurs mentionn6s seront de type bermean, en bon 6tat et dfment pr6-
par6s pour la peche A la canne et 6ventuellement pour la pache A la senne.

Le d6but de fonctionnement de la Soci6t6 mixte et en particulier le d6ploiement des
bateaux ne sera fait que lorsque la r6paration du slipway sera termiin6e et que les facilit6s de
cong6lation et d'approvisionnement en glace seront assur6es.

La p~riode de pr6paration peut durer huit mois.

6) Les modalit6s de paiement des 6quipages espagnols et seychellois seront fix6es par
les deux partenaires en tenant compte du systime << A la part et en tenant compte de l'en-
couragement financier n6cessaire pour le d~placement des &juipages espagnols.

On pr6voit au moins trois personnes, de nationalit6 espagnole par bateau.

7) L'importation des pieces de rechange ainsi que les 616ments n6cessaires au fonction-
nement des senneurs seront libres d'imp6ts.

8) Afin de ne pas nuire A la pche artisanale seychelloise la zone du plateau continental
d6fini par 'isobathe 200 m~tres consid6r6e comme zone interdite aux senneurs ainsi que trois
milles mains autour des radeaux plac6s par les Seychelles sera interdite aux senneurs. Dans
le cas oii les Espagnols placeront des radeaux fixes ils devront communiquer d'abord leurs
positions avec la Seychelles Industrial Fishing Authority.

9) L'embarquement des marins Seychellois A bord pourra se faire par 6change de let-
tres entre les deux parties apr~s avoir discut6 de la question dans la commission mixte.

10) Pour l'6tablissement de la ligne de crdlit A laquelle se rdf~re I'article 8, la partie
Seychelloise portera les avals usuels n6cessaires.
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ANNEXE 2

RENSEIGNEMENTS REQUIS X L'APPUI D'UNE DEMANDE DE PERMIS'DE PPCHE

Demandeur:

Pr6nom s et nom : ............................................................

Profession ou raison sociale : ..................................................

S i~ ge : ......................................................................

A dresse : ...................................................................

Navires concem 6s par la demande : ............................................

Navire :

N o m : ......................................................................

Num6ro d'im m atriculation : ...................................................

Indicatif d'appel: ............................................................

Date et lieu de construction : ...................................................

N ationalit6 (pavilion) : .................................... ....................

L ongueur : ..................................................................

L argeur : ....................................................................

Jauge brute : ................................................................

Jauge nette : .................................................................

Type et puissance du moteur : .................................................

E quipage : ..................................................................

Type de p&che pratiqu6e : .....................................................

Autorisation :

A vis : ...................... .................................................

Num6ro du permis d6livr6: ...................................................

P6riode de validit6 : ..........................................................

D ate : ......................................................................
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SEYCHELLES
CONCERNING MARITIME FISHING

The Government of the Kingdom of Spain, hereinafter referred to as "Spain",
and the Government of the Republic of Seychelles, hereinafter referred to as "Sey-
chelles",

Considering the relations of good co-operation between Spain and Seychelles,

Being resolved to base their relations on a spirit of reciprocal trust and respect
for their mutual interests in the maritime fishing sector,

Considering the intention of Seychelles to develop the port of Victoria as an
Indian Ocean tunny port and its desire to establish a fleet of tunny boats,

Desiring to establish the terms and conditions for fishing activities of common
interest to both Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. The aim of this Agreement is to establish the principles and rules
which shall in future govern the overall conditions for fishing by vessels flying the
Spanish flag, hereinafter referred to as "Spanish vessels", in the Economic Zone of
Seychelles, hereinafter referred to as the "Seychelles fishing zone", in accordance
with annex 1, paragraph 8.

Article 2. The Government of Seychelles shall permit fishing by Spanish ves-
sels in the Seychelles fishing zone under the terms of this Agreement.

Article 3. Spain undertakes to take all appropriate steps to ensure that its
vessels shall respect the provisions of this Agreement and the regulations governing
fishing activities in the Seychelles fishing zone.

Article 4. A joint company of two pole-line boats shall be established. The
Seychelles Party shall hold 80 per cent of the authorized capital of the company and
the Spanish Party shall hold 20 per cent.

By mutual agreement between its partners, the joint company may increase the
number of pole-line boats and may add seiners. At the end of each year, starting from
the date on which the company is established, the Seychelles Party shall purchase
from the Spanish Party at least 5 per cent of the authorized capital of the company.

Other conditions governing the establishment and management of the company
shall be decided by the partners with due regard to the conditions set forth in the
annex to this Agreement.

Article 5. Seychelles shall grant fishing permits to a maximum of fifteen tunny
seiners. If there should be a request for an increase in the number of seiners, Sey-
chelles shall study the possibilities.

I Came into force provisionally on I June 1984, the date of signature, and definitively on I February 1986, the date
of the last of the notifications by which the Parties informed each other (on 3 January and 1 February 1986) of the
completion of the required domestic procedures, in accordance with article 15.
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The fee shall be fixed at the equivalent of 10 per cent of the catch off the Victoria
bank. Payment shall be made every six months.

In order to ensure the proper operation of the joint company, the fees from the
shipowners shall, as a matter of preference, be used to increase the company's assets
when necessary.

Article 6. The Spanish Administration undertakes to send a skilled technician
to the shipyard at La Digue in order to make the necessary adaptations to wooden
fishing boats so that they can be used for pole-line fishing.

The duration of the technician's stay shall be four months.

Article 7. The Spanish Administration undertakes to repair the existing slip-
way at the port of Victoria so that it can accommodate pole-line boats of about
200 gross registered tons (GRT).

The Seychelles Party undertakes to provide the civil engineering work and the
necessary permits and technical information.

Article 8. The Spanish Administration undertakes to assist Seychelles in se-
curing purchasing credits in Spain at a rate of interest not exceeding 11 per cent and
with a repayment period of five years so that the joint company may acquire two
suitable pole-line boats.

Article 9. Fishing activities in the Seychelles fishing zone may be carried out
only by Spanish vessels holding a fishing permit issued at the request of Spain by the
Seychelles authorities.

The information required in support of a request for a fishing permit is specified
in the annex.

Permits shall be valid for 12 months.

Each permit shall be issued for a specific vessel and shall not be transferable.

In the event of the substitution of another vessel, however, the Spanish Admin-
istration shall provide the Seychelles Administration in advance with information
on the vessels in question.

Article 10. The vessels authorized to fish in the Seychelles fishing zone under
this Agreement shall provide full statistics of their catches every three months to the
Directorate-General for fisheries of Seychelles on the form used by ICCAT.

At the request of the Seychelles authorities, the vessels shall take Seychellois
scientists on board.

On each entry into and each departure from the Seychelles zone, the Spanish
vessels shall make contact with the radio station to notify the latter of the amount of
fish on board at the time.

Article 11. In order to supervise the proper implementation of this Agree-
ment, the Contracting Parties undertake to establish a Joint Commission.

The purpose of this Joint Commission shall be to:

- Supervise the proper application of this Agreement and of the protocols and
other programmes of mutual co-operation.

- Make recommendations to the Governments of the two Parties and propose
measures deemed necessary to put into effect the clauses of this Agreement.
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This Commission shall meet at the request of either of the Contracting Parties,
alternately in Seychelles and Spain.

The Parties agree to consider any dispute arising from the interpretation or
implementation of this Agreement in the most objective and conciliatory spirit, with
a view to reaching a settlement.

Article 12. The two Parties agree that the port of Victoria shall be the main
port for the Spanish tunny fleet operating in the western Indian Ocean and that
consequently transhipment shall take place and supplies shall be taken on at Victo-
ria, except in special circumstances.

Article 13. The annexes are an integral part of this Agreement and, unless
otherwise specified, any reference to this Agreement shall constitute a reference to
those annexes.

Article 14. This Agreement is concluded for an initial period of five years from
the date of its entry into force. If the Agreement is not terminated by one of the
Parties, by giving six months' notice before the date of expiry of this five-year pe-
riod, it shall remain in force for successive periods of one year, unless notice of
termination is given at least three months before the date of expiry of a given one-
year period.

Article 15. This Agreement shall enter into force provisionally on the date of
its signature and definitively on the date on which the parties notify each other that
the respective domestic procedures required for this purpose have been completed.

DONE at Victoria, Seychelles, on 1 June 1984, in duplicate in the French lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Seychelles: of the Kingdom of Spain:

[Signed] [Signed]

MAXIME FERRARI ENRIQUE ROMEU

Minister for Foreign Affairs Ambassador of Spain
and Planning to the Republic of Seychelles
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ANNEX 1

(1) The fees for Spanish seiners shall be computed on the basis of 50 per cent of the
total catch and shall exclude the portion of tunny caught outside the Seychelles zone (The
western Indian Ocean).

(2) Before receiving a permit, the captain must secure representation through a con-
signee designated by the Seychelles Industrial Fishing Authority. If the consignee is not
competitive, shipowners may, after submitting a complaint to the Seychelles Industrial
Fishing Authority, either change consignee or refer the matter to the next meeting of the Joint
Commission.

(3) During the first eight months of the Agreement, the fees payable shall be 8 per cent
instead of 10 per cent following the sames rules applied in annex I, paragraph 1.

(4) The legal aspects of the establishment of the joint company shall be the responsibil-
ity of the Seychelles Party.

(5) The two pole-line boats mentioned shall be of the bermean type, in good condition
and properly equipped for pole-line fishing and, if need be, for seine fishing.

The joint company shall not start operating and, in particular, the vessels shall not be
deployed until the repairs of the slipway have been completed and facilities for refrigeration
and the supply of ice have been provided.

The period of preparation may last eight months.

(6) The modalities for payment of the Spanish and Seychellois crews shall be estab-
lished by the two partners, taking into account the system of payment in proportion to the
catch and taking into account the financial incentives necessary to attract Spanish crews.

There should be at least three persons of Spanish nationality per vessel.

(7) The importation of spare parts and of the supplies necessary for the operation of
seiners shall be tax free.

(8) In order not to jeopardize Seychelles traditional fishing, the area of the continental
shelf delineated by isobath 200 metres regarded as an area closed to seiners, and three nauti-
cal miles around the rafts placed by Seychelles, shall be prohibited to seiners. In the event that
the Spanish install fixed rafts, they must first communicate the positions of the rafts to the
Seychelles Industrial Fishing Authority.

(9) Seychellois fishermen may be taken on board following an exchange of letters be-
tween the two Parties after discussion of the matter in the Joint Commission.

(10) In order to establish the credit line referred to in article 8, the Seychelles Party
shall provide the normal endorsements required.
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ANNEX 2

INFORMATION REQUIRED IN SUPPORT OF AN APPLICATION
FOR A FISHING PERMIT

Applicant:

Surnam e and first names: .....................................................

Occupation or trade nam e: ....................................................

H eadquarters: ...............................................................

A ddress: ....................................................................

Vessels covered by the application: .............................................

Vessel:

N am e: ......................................................................

Registration num ber: .........................................................

C all sign: ....................................................................

Date and place of construction: ................................................

N ationality (flag): ............................................................

L ength : .....................................................................

W idth : ......................................................................

Gross registered tonnage: .....................................................

N et registered tonnage: .......................................................

Engine type and capacity: .....................................................

C rew : ......................................................................

Type of fishing engaged in: ....................................................

Authorization:

D ecision: ...................................................................

Number of perm it issued: .....................................................

Period of validity: ............................................................

D ate: .......................................................................
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SPAIN
and

INTERGOVERNMENTAL BUREAU
FOR INFORMATICS

Agreement on co-operation for the development of data pro-
cessing in the autonomous community of Valencia.
Signed at Valencia on 31 October 1984

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 30 April 1986.

ESPAGNE
et

BUREAU INTERGOUVERNEMENTAL
POUR UINFORMATIQUE

Accord de cooperation en vue du developpement de 1'infor-
matique dans la communaute autonome de Valence.
Signe 'a Valence le 31 octobre 1984

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par l'Espagne le 30 avril 1986.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COLABORACION ENTRE EL REINO DE ESPA&A
Y LA OFICINA INTERGUBERNAMENTAL PARA LA INFOR-
MATICA (IBI) PARA EL DESARROLLO DE LA INFORMATICA
EN LA COMUNIDAD AUT6NOMA VALENCIANA

Considerando que la eficacia de la acci6n gubemamental depende de la calidad
y de la actualidad de la informaci6n que las autoridades del Estado y de las regiones
tienen sobre los procesos econ6micos y sociales de la Comunidad Aut6noma Valen-
ciana.

Considerando la voluntad del Reino de Espafia de facilitar que la Comunidad
Aut6noma Valenciana se dote de un soporte informativo en materia de informftica
y para su desarrollo.

Considerando el papel fundamental que desempefia la Informdtica en el desa-
rrollo econ6mico y social de los pafses y que es funci6n de la Oficina Intergubema-
mental para la Informdtica asistir a sus Pafses miembros en este campo.

El Reino de Espaia y la Oficina Intergubernamental para la Informfitica su-
scriben el presente Convenio de Cooperaci6n T6cnica para fomentar el desarrollo de
la Informftica en la Comunidad Aut6noma Valenciana de Espafia.

Articulo 1. Las partes convienen iniciar el estudio de un proyecto de colabo-
raci6n para el desarrollo de la Informitica en la Comunidad Aut6noma Valenciana.

Articulo 2. Para el proyecto mencionado en el artfculo 1, la Oficina Intergu-
bemamental para la Informitica (IBI), prestari la necesaria asesorfa tdcnica a los
servicios competentes de la Generalidad de Valencia.

Articulo 3. El IBI, una vez elaborado el Proyecto, a que se refiere el artfculo 1,
lo someteri a la aprobaci6n de los organismos espafioles competentes a travds del
Ministerio de Asuntos Exteriores. Corresponderd a la Generalidad de la Comunidad
Aut6noma de Valencia la ejecuci6n de los aspectos t~cnicos especfficos del
Proyecto asf como la coordinaci6n de los trabajos que deban realizarse con el IBI en
el marco del Proyecto de referencia.

Articulo 4. Los gastos inherentes a la ejecuci6n del Proyecto serdn a cargo de
la Generalidad de Valencia. El IBI aportari, con cargo a su propio presupuesto, los
gastos de asesoramiento a que se compromete en el artfculo 3 anterior.

Articulo 5. a) El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que las
Partes se hayan notificado recfprocamente el cumplimiento de los requisitos exigi-
dos a tal efecto por su derecho interno.

b) La vigencia de este Acuerdo seri de cinco afios y quedari prorrogada auto-
miticamente por perfodos de un afho, salvo que una de las Partes notifique por
escrito a la otra su voluntad contraria, al menos seis meses antes del final de los
indicados perfodos de vigencia.
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HECHO en Valencia el 31 de octubre de 1984, en dos ejemplares en lengua cas-
tellana igualmente aut6nticos.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe]

FERNANDO PERPIRA-ROBERT PEYRA
Secretario General T6cnico

del Ministerio de Asuntos Exteriores

Por la Oficina Intergubemamental
para la Informitica:

[Signed - Signe']

FERMIN A. BERNASCONI
Director General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE INTERGOVERNMENTAL BUREAU FOR IN-
FORMATICS (IBI) FOR THE DEVELOPMENT OF DATA PRO-
CESSING IN THE AUTONOMOUS COMMUNITY OF VALENCIA

Considering that the effectiveness of governmental action depends on the qual-
ity and timeliness of the information which the State and regional authorities have
on the economic and social processes of the autonomous community of Valencia,

Considering the desire of the Kingdom of Spain to facilitate the acquisition by
the autonomous community of Valencia of information systems in the field of data
processing and its development,

Considering the fundamental role played by data processing in the economic
and social development of countries and that it is the responsibility of the Intergov-
ernmental Bureau for Informatics to assist its member countries in this field,

The Kingdom of Spain and the Intergovernmental Bureau for Informatics have
signed the present Agreement on technical co-operation in order to promote the
development of data processing in the autonomous community of Valencia in Spain.

Article 1. The Parties agree to undertake the study of a co-operation project
for the development of data processing in the autonomous community of Valencia.

Article 2. With regard to the project mentioned in article 1, the Intergovern-
mental Bureau for Informatics (IBI) shall provide the necessary technical advice to
the competent services of the local government of Valencia.

Article 3. Following the formulation of the project referred to in article 1, the
IBI shall submit it through the Ministry of Foreign Affairs to the competent Spanish
agencies for approval. It shall be the responsibility of the local government of the
community of Valencia to implement the specific technical aspects of the project and
to ensure co-ordination of the work to be carried out with the IBI as part of the
project.

Article 4. The costs relating to the implementation of the project shall be
borne by the local government of Valencia. The IBI shall defray from its own budget
the cost of the advice to be provided in accordance with article 3 above.

Article 5. (a) The present Agreement shall enter into force on the date on
which the Parties notify each other that the relevant requirements of their internal
legislation have been fulfilled.

(b) This Agreement shall remain in force for five years and shall be extended
automatically for successive periods of one year unless one of the Parties notifies the
other in writing of its contrary desire at least six months prior to the end of the
above-mentioned periods of validity.

I Came into force on 27 February 1986, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each

other (on 19 and 27 February 1986) of the completion of the required procedures, in accordance with article 5 (a).
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DONE at Valencia on 31 October 1984, in duplicate, in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

[Signed]
FERNANDO PERPII&(-ROBERT PEYRA

Technical Secretary-General
of the Ministry of Foreign Affairs

For the Intergovernmental
Bureau for Informatics:

[Signed]

FERMiN A. BERNASCONI
Director-General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE
ET LE BUREAU INTERGOUVERNEMENTAL POUR L'IN-
FORMATIQUE (BI1) EN VUE DU DtIVELOPPEMENT DE
L'INFORMATIQUE DANS LA COMMUNAUTE AUTONOME DE
VALENCE

Consid6rant que l'efficacit6 de I'action gouvernementale d6pend de la qualitd et
de l'actualit6 de l'information que poss~dent les autorit6s de l'Etat et des r6gions
au sujet de conditions 6conomiques et sociales dans la Communaut6 autonome de
Valence,

Consid6rant que le Royaume d'Espagne est d6sireux d'aider la Communaut6
autonome de Valence A se doter d'une infrastructure de l'information reposant sur
l'informatique et destin6e A favoriser son d6veloppement,

Consid6rant que l'information joue un r6le fondamental dans le d6veloppement
6conomique et social d'un pays, et que le Bureau intergouvernemental pour rinfor-
matique a pour fonction d'aider ses pays membres dans ce domaine,

Le Royaume d'Espagne et le Bureau intergouvernemental pour l'informatique
concluent le pr6sent Accord de coop6ration technique, afin de favoriser le ddvelop-
pement de l'informatique dans la Communaut6 autonome de Valence en Espagne.

Article premier. Les Parties conviennent de mettre A l'6tude un projet de co-
op6ration pour le d6veloppement de l'informatique dans la Communaut6 autonome
de Valence.

Article 2. Pour la r6alisation du projet vis6 h l'article premier, le Bureau inter-
gouvernemental pour l'informatique fournira l'assistance technique n6cessaire aux
services comptents de la G~Mralit6 de Valence.

Article 3. Lorsque le projet vis6 A l'article premier aura 6t6 6labor6, le Bureau
intergouvernemental pour l'informatique le soumettra, par l'interm6diaire du Minis-
tre des affaires 6trangires, A l'approbation des organismes espagnols comp6tents.
I1 incombera A ]a G6n6ralit6 de la Communaut6 autonome de Valence d'ex6cuter les
aspects sp6cifiquement techniques du projet, ainsi que de coordonner les travaux
qui devront 8tre r6alis6s avec le Bureau aux fins dudit projet.

Article 4. Les d6penses qu'entrainera l'ex6cution du projet seront A la charge
de la G6n6ralit6 de Valence. Le Bureau international pour l'informatique assumera,
en l'imputant sur son budget, le coot de l'assistance prdvue A l'article 3 ci-dessus.

Article 5. a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date a laquelle les
Parties se notifieront l'une A l'autre que les formalit6s requises a cette fin par leur
droit interne ont 6t6 accomplies.

b) L'Accord restera en vigueur pendant cinq ans et sera ensuite tacitement
reconduit, chaque fois pour une dur6e d'un an, A moins que l'une des Parties n'in-

I Entr en vigueur le 27 fdvrier 1986, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties se sont informdes

(les 19 et 27 f6vrier 1986) de l'accomplissement des procddures requises, conform6ment k I'alinda a de 'article 5.
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forme 'autre par 6crit, au moins six mois avant la date d'expiration pr6vue, qu'elle
souhaite le d~noncer.

FAIT A Valence le 31 octobre 1984, en deux exemplaires en espagnol faisant l'un
et l'autre 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour le Bureau intergouvernemental

Le Secr6taire gdn6ral technique
du Minist~re des affaires

6trang~res,

[Signe]

FERNANDO PERPI&,k-ROBERT PEYRA

pour l'informatique :

Le Directeur gdn6ral,

[Signel

FERMfN A. BERNASCONI
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SPAIN
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement on the international transport of passengers and
goods by road (with protocol). Signed at Berlin on 7 Au-
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Registered by Spain on 30 April 1986.

ESPAGNE
et

REPUBLIQUE DEIMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord relatif au transport routier international de voya-
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DE LA REP1UBLICA DEMOCRATICA ALEMANA
SOBRE TRANSPORTE INTERNACIONAL DE VIAJEROS Y DE
MERCANCIAS POR CARRETERA

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Rep6blica Democritica
Alemana, denominados en lo sucesivo Partes Contratantes, decididos a consolidar
las relaciones entre los dos Estados y a realizar la cooperaci6n en el terreno del
transporte por carretera, y en consideraci6n a los principios y disposiciones del Acta
Final de Helsinki, y en el deseo de regular y fomentar el transporte internacional de
personas y de mercancfas por carretera entre sus Estados asf como el trdnsito a
travrs de sus territorios de soberanfa, han acordado lo siguiente:

Artfculo 1. 1. Las dos Partes Contratantes acuerdan reconocer mutuamente
a los transportistas del otro Estado y con vehiculos matriculados en su territorio, el
derecho a realizar transportes intemacionales de viajeros y de mercancfas entre
ambos Estados, asi como en trinsito a travds de su territorio, en las condiciones
definidas en este Acuerdo.

2. Los transportes podrd.n ser realizados por los transportistas radicados en el
territorio de una de las Partes Contratantes y que segtin las disposiciones jurfdicas
nacionales de su Estado, est~n autorizados a efectuar transporte internacional por
carretera.

I. TRANSPORTE DE VIAJEROS

Artfculo 2. El transporte de viajeros segfin el sentido de este Acuerdo, es el
transporte realizado en autocar.

Arficulo 3. Los trrminos utilizados en este Acuerdo tienen la siguiente de-
finici6n:

a) Autocar. Autom6vil que por su fabricaci6n y equipo es apto para transpor-
tar mis de 9 personas inclufdo el conductor, y se destina a ese ffn.

b) Servicios regulares en autocar Transportes efectuados segfin itinerarios,
calendarios, horarios y tarifas fijos, permitidndose tomar y dejarviajeros en ruta, en
paradas previamente establecidas.

c) Servicios en lanzadera. Los servicios en lanzadera son aqurllos que se
organizan para transportar en varios viajes de ida y de regreso, desde un mismo
punto de partida a un mismo punto de destino, a viajeros previamente constitufdos
en grupos. Cada grupo, compuesto por viajeros que hayan efectuado el viaje de fda,
serA devuelto al punto de partida en un viaje ulterior. Por punto de partida o de
destino hay que entender la localidad de partida o de destino, asf como sus alrede-
dores. En el curso de los servicios en lanzadera, ningfin viajero podri ser tomado o
dejado en ruta. El primer viaje de regreso y el tiltimo viaje de ida de los servicios de
lanzadera tendri lugar en vacfo.
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d) Servicios discrecionales. Transporte de viajeros que no son servicios regu-
lares ni en lanzadera.

Artfculo 4. 1. Los servicios regulares entre Espafia y la Repiiblica Demo-
critica Alemana o en trdrnsito por sus territorios, a realizar por transportistas radi-
cados en el territorio de una de las Partes Contratantes, requieren la autorizaci6n de
las Autoridades Competentes de ambas Partes Contratantes; 6stas concederdn di-
cha autorizaci6n para la secci6n de la lIfnea comprendida en su territorio.

2. Los servicios en lanzadera o discrecionales entre Espafia y la Reptiblica
Democritica Alemana o en trd.nsito por sus territorios, a realizar por transportistas
radicados en el territorio de una de las Partes Contratantes, requieren la autori-
zaci6n de las Autoridades Competentes de la otra Parte Contratante.

Quedan exceptuados de esta disposici6n los servicios indicados en el artfculo 5.

3. La autorizaci6n, escrita, llevari indicado el plazo de validez.

4. La autorizaci6n deberi llevarse en el autocar y ser presentada a requeri-
miento de las autoridades competentes de control, juntamente con la documen-
taci6n t6cnica y de circulaci6n del vehiculo.

Artfculo 5. No estdn sometidos al r6gimen de autorizaci6n previa:

a) Los servicios discrecionales a puertas cerradas, es decir, aqudlos en que un
mismo autocar transporta en todo el trayecto a un rnismo grupo de viajeros y lo
vuelve a Ilevar al punto de origen.

b) Los servicios discrecionales en los que el viaje de fda se hace en carga y el de
regreso en vacfo.

Articulo 6. Todos los autocares que realicen transportes regulares, en lanza-
dera o discrecionales, deberdn llevar, ademis de la autorizaci6n necesaria en su
caso, una hoja de ruta cumplimentada por el transportista segtin las modalidades
establecidas de comfin acuerdo por las Autoridades Competentes de las dos Partes
Contratantes.

Articulo 7. Las peticiones de autorizaciones para aquOl1os servicios de via-
jeros que las requieran, segiin lo dispuesto en el artfculo 42, deberdn ser dirigidas a
las Autoridades Competentes de la otra Parte Contratante a trav6s de las Autori-
dades Competentes del Estado en que el vehiculo est6 matriculado.

II. TRANSPORTE DE MERCANCiAS

Articulo 8. 1. Los transportes intemacionales de mercancfas entre Espafia y
la Reptiblica Democrdtica Alemana o en trdnsito por sus territorios, a realizar por
transportistas radicados en el territorio de una de las Partes Contratantes, reque-
rir,.n una autorizaci6n previa de las Autoridades Competentes de la otra Parte Con-
tratante.

Quedan exceptuados de esta disposici6n los transportes indicados en el arti-
culo 109.

2. Las autorizaciones de transporte se entregarin a los transportistas que lo
soliciten, por las Autoridades Competentes del pais de matriculaci6n de sus vehicu-
los, dentro del lfmite de los contingentes que serdn fijados de comdn acuerdo y en
r6gimen de reciprocidad, en el seno de la Comisi6n Mixta prevista en el artfculo 18,
o directamente por las Autoridades Competentes de las dos Partes Contratantes.
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3. Las Autoridades Competentes de ambas Partes Contratantes, se intercam-
bianin las autorizaciones como formularios en blanco para su cumplimentaci6n y
entrega a los transportistas. El intercambio de autorizaciones relativas al contin-
gente se realizari anualmente previa petici6n y por el mismo ntimero del afto ante-
rior, salvo acuerdo en contra.

4. Para cada cami6n aislado o con remolque y cada tractor aislado o con
semirremolque, se exigir una dnica autorizaci6n.

5. La autorizaci6n es vlida solamente para el transportista a cuyo nombre se
expide, y no puede por lo tanto ser transferida a terceros.

6. Las autorizaciones deberdn llevarse a bordo de los vehfculos y presentarse
a requerimiento de las autoridades competentes de control, juntamente con la docu-
mentaci6n t6cnica y de circulaci6n del vehfculo.

7. El transporte de mercancfas deberi realizarse sobre la base de cartas de
porte que los transportistas de las Partes Contratantes emplean habitualmente en el
transporte internacional.

Articulo 9. Estdn sometidos al r6gimen de autorizaci6n previa, pero consi-
derados fuera de contingente:

a) Los transportes de mudanzas en vehiculos especialmente equipados para ello;

b) El transporte de vehfculos averiados;

c) La entrada en vacfo de un vehfculo destinado a sustituir a otro de su misma
nacionalidad, averiado en el territorio de la otra Parte Contratante, o de un terser
Estado, asf como la salida en vacfo del vehculo averiado.

La Comisi6n Mixta podri establecer otros transportes no sujetos a contingen-
taci6n.

Articulo 10. 1. No estdn sometidos al r6gimen de autorizaci6n previa:

a) Los transportes fMlnebres;

b) El transporte de piezas de recambio destinadas a sustituir piezas averiadas de
vehfculos de transporte por carretera, navios o aeronaves;

c) El transporte de medicinas o equipo m6dico que se necesiten con urgencia y
especialmente en caso de catistrofes naturales;

d) El transporte de mercancias por vehculos cuya carga titil no sea superior a
1 tonelada;

e) El transporte de obras de arte y objetos destinados a ferias o exposiciones;

f) Los transportes de material, accesorios y animales, con destino o de regreso de
manifestaciones teatrales, musicales, cinematogrificas, deportivas, circenses,
feriales y festivas, asf como los destinados al rodaje cinematogrdfico o televisivo
o a la producci6n radiof6nica.

2. Las excepciones a que se hace referencia en los apartados b), e) y f), se
admiten Tinicamente si se trata de importaciones temporales.

Articulo 11. 1. Se prohfben los transportes de mercancfas por vehculos ma-
triculados en el territorio de una de las Partes Contratantes, con origen y destino en
el territorio de la otra Parte Contratante, salvo autorizaci6n expresa.
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2. Los vehiculos matriculados en Espafia o en la Reptiblica Democritica Ale-
mana, podr.n tomar en carga mercancias en el territorio de la otra Parte Contratante
con destino a su Estado de matriculaci6n o a un tercer Estado, solamente en las
condiciones que se fijarin en el Protocolo a que se refiere el articulo 20.

Articulo 12. El transporte de mercancfas peligrosas, estari sujeto alas normas
contenidas en el Acuerdo ADR (Acuerdo Europeo sobre Transporte Internacional
de Mercancfas Peligrosas por Carretera).

La circulaci6n de los vehfculos que realicen estos transportes, podrA limitarse
en cada Estado a unos determinados itinerarios.

Articulo 13. La entrada en vacfo de un vehiculo para cargar mercancfas en el
otro Estado, deberd ser objeto de una autorizaci6n especial. El tr~nsito en vacio no
necesitari dicha autorizaci6n.

III. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 14. 1. En materia de pesos y dimensiones de los vehiculos, cada
Parte Contratante se compromete a no someter a los vehiculos matriculados en el
territorio de la otra Parte Contratante, a condiciones mis restrictivas que las
impuestas a los vehiculos matriculados en su propio territorio.

2. Si el peso o las dimensiones del vehiculo en vacfo o cargado sobrepasase los
lfmites admitidos por la otra Parte Contratante, el vehfculo solamente podri realizar
el transporte si estd provisto de una autorizaci6n especial concedida por la Autori-
dad Competente de dicha Parte Contratante.

Artfculo 15. 1. Los vehiculos matriculados en Espafia o en la Reptiblica De-
mocritica Alemana, estarin sujetos en el territorio de la otra Parte Contratante, al
pago de los impuestos, tasas y cargas en vigor en este Estado.

2. Las Autoridades Competentes de las dos Partes Contratantes podrdn pon-
erse de acuerdo sobre la disminuci6n o exenci6n de los impuestos, tasas y cargas
citados en el p rrafo 1.

3. Los carburantes contenidos en los dep6sitos de los vehfculos, previstos por
el constructor para el tipo de vehiculo de que se trate, estin exentos de los derechos
y tasas de aduana, al paso de las fronteras del otro Estado.

4. La importaci6n de las piezas de recambio y herramientas, destinadas a la
reparaci6n de un vehfculo que realiza un transporte seg-in el presente Acuerdo, esti
exenta de los derechos de aduana o de cualquier otro gravmen fiscal.

Articulo 16. 1. Ambas Partes Contratantes reconocen mdtuamente como
vilidos el permiso de conducir del conductor asf como la documentaci6n t6cnica de
matriculaci6n del vehiculo.

2. Los vehfculos empleados en el transporte intemacional seguin este
Acuerdo, deben estar amparados por un seguro de responsabilidad civil, segiin las
disposiciones legales pertinentes en vigor en cada Estado.

3. Cualquier accidente o fuerza mayor que pueda afectar a los plazos de vali-
dez de las autorizaciones, deberd ser comunicado sin demora a las Autoridades
Competentes de ambas Partes Contratantes.

Articulo 17. 1. Los transportistas y los conductores de los vehfculos que
realizan transporte al territorio de la otra Parte Contratante o en trdnsito por el
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mismo, deberdn respetar todas las normas legales en vigor en ese Estado, asf como
las disposiciones internacionales sobre la circulaci6n.

2. Por el presente Acuerdo no se afectan las disposicionesjurfdicas nacionales
sobre control de fronteras, aduanas, y moneda, las relativas a ]a salud ptiblica, me-
dicina veterinaria y fitosanitarias, ni aquellas otras que sirvan al orden y a la seguri-
dad pfiblicos.

3. Las Autoridades Competentes de las Partes Contratantes se informardn
mutuamente sobre las disposiciones juridicas nacionales en vigor para el transporte
por carretera en sus Estados.

Articulo 1& 1. Para permitir la buena ejecuci6n de las disposiciones del pre-
sente Acuerdo y resolver las cuestiones que pueda plantear su aplicaci6n, las dos
Partes Contratantes crean una Comisi6n Mixta, compuesta por representantes de
las Autoridades Competentes y de los profesionales del transporte de ambos
Estados.

2. Esta Comisi6n Mixta se reuniri, a petici6n de la Autoridad Competente de
una de las Partes Contratantes, altemativamente en el territorio de uno de los Es-
tados.

Articulo 19. 1. Las Autoridades Competentes de las Partes Contratantes ve-
larin para que los transportistas y su personal respeten las disposiciones del pre-
sente Acuerdo.

2. Las Autoridades Competentes de cada Parte Contratante podrdn solicitar a
las Autoridades Competentes de la otra Parte Contratante que se tomen las siguien-
tes medidas contra los transportistas y conductores que hayan infringido las disposi-
ciones de este Acuerdo o las disposiciones juridicas en vigor en el territorio de
aquella:

a) Advertencia.

b) Retirada temporal o permanente del derecho a efectuar los transportes citados en
el artfculo primero del presente Acuerdo, en el territorio de soberanfa del Estado
en el que se ha cometido la infracci6n.

3. Las Autoridades Competentes de ]a otra Parte Contratante, salvo causa
razonada que deber,.n justificar, ejecutarin estas medidas y lo comunicarin sin
demora a la Autoridad Competente que las solicit6.

Articulo 20. 1. Las modalidades de aplicaci6n del presente Acuerdo se regu-
lardn por un Protocolo que entrard en vigor al mismo tiempo que el Acuerdo.

2. La Comisi6n Mixta prevista en el artfculo 18 o, en caso de necesidad, las
Autoridades Competentes conjuntamente, podrdn hacer agregaciones o modifica-
ciones a las disposiciones del Protocolo previsto en el p.rrafo anterior.

3. Las Autoridades Competentes para resolver las cuestiones relativas a la
ejecuci6n de este Acuerdo, serdn determinadas en el Protocolo previsto en el
p&rafo 12.

Articulo 21. 1. Las Partes Contratantes se notificarin por la via diplomitica
el cumplimiento de las formalidades requeridas en cada Estado para la entrada en
vigor del presente Acuerdo. Este entrarS en vigor treinta dias despu6s de la fecha de
recepci6n de la filtima de estas notificaciones.
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2. El presente Acuerdo se concluye por el plazo de un afio y se prorrogari
ticitamente de afio en aflo, excepto en el caso de ser denunciado por una de las
Partes Contratantes con un preaviso de tres meses antes de la expiraci6n del afio
civil.

HECHO en Berlfn, a 7 de agosto de 1985 en dos ejemplares originales en los
idiomas espafiol y alemn, siendo los dos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

[Signed - Signel

SERGIO PItREZ-ESPEJO
Encargado de Negocios a.i.
de la Embajada de Espafia

Por el Gobiemo
de la Reptiblica Democritica Alemana:

[Signed - Signel

KURT NIER
Viceministro de Asuntos

Exteriores
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PROTOCOLO ESTABLECIDO EN VIRTUD DEL ARTiCULO 20 DEL
ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA DEMOCRATICA ALEMANA SOBRE
TRANSPORTE INTERNACIONAL DE VIAJEROS Y MERCANCIAS POR
CARRETERA

Para la ejecuci6n del Acuerdo sobre transporte internacional de viajeros y mer-
cancfas por carretera se han previsto las siguientes modalidades de aplicaci6n:

I. EN RELACI6N CON LAS AUTORIDADES COMPETENTES

Las Autoridades Competentes serdn por parte de Espafia:

Direcci6n General de Transportes Terrestres
Secci6n de Transportes Internacionales
Ministerio de Transportes, Turismo y Comunicaciones
Plaza San Juan de la Cruz, 1
Madrid - 3

Por parte de la Repiiblica Democritica Alemana:

Ministerium ffir Verkehrswesen
DDR - 1086 Berlfn
Vossstrasse 33

Y en lo que respecta al articulo 14, apartado 2 del Acuerdo:

Ministerium des Innem
A trav6s de la empresa estatal
VE Kombinat DEUTRANS
Generaldirektion
DDR - 1086 Berlfn
Otto-Grotewohl Strasse 25

1I. EN RELACI6N CON LOS SERVICIOS DE VIAJEROS

1. Las solicitudes de autorizaciones para los servicios regulares y en lanza-
dera deberin ir acompafiadas de los documentos e informaci6n que requiera en cada
caso la autoridad competente que haya de concederlas.

Las autorizaciones y hojas de ruta serin libradas por la autoridad competente
sefialada en el apartado I de este Protocolo. Los formularios de las hojas de ruta para
los transportes liberalizados definidos en el artfculo 5 podrdn obtenerse en los pues-
tos fronterizos de aduanas.

Para los viajes a o a trav6s de la Repiblica Democrdtica Alemana, por el pre-
sente, no serin necesarias las hojas de ruta.

2. Las solicitudes de autorizaciones para los servicios en Lanzadera o Discre-
cionales sometidos al r6gimen de autorizaci6n previa, deberdn presentarse a las
autoridades competentes con una antelaci6n minima de un mes respecto a la fecha
prevista para la realizaci6n del viaje.

Es preceptivo el abono de tasas para el librado de las autorizaciones en ambos
paises.
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3. La entrada en vacfo de un vehfculo para sustituir a otro averiado de la
misma nacionalidad, requiere en Espafia un documento que puede obtenerse en los
puestos fronterizos de aduanas.

La Autoridad competente de la Reptiblica Democrdtica Alemana autorizari los
viajes para estos fines por vfa telegrdfica directamente al transportista peticionario.

4. Las Autoridades competentes se informardn mutuamente de los modelos
de autorizaciones y de hojas de ruta, a utilizar en los viajes realizados con destino o
en trdnsito por su territorio.

III. EN RELACI6N CON LOS SERVICIOS DE MERCANCIAS

1. Se establecen dos tipos de autorizaciones:
a) Autorizaciones contingentadas;
b) Autorizaciones fuera de contingente utilizables para los viajes definidos en el

artfculo 9 del Acuerdo.
Las autorizaciones estardn impresas en espafiol y alemdn y servird.n para un

solo viaje.
En los viajes en trdnsito por la Reptdblica Democritica Alemana es necesaria

una autorizaci6n por cada entrada en su territorio.
2. Las autorizaciones se numerarin por la autoridad que las emita.
3. Para evitar viajes de fda o vuelta en vacfo, en los viajes en trdnsito por el

territorio de una de las Partes Contratantes con autorizaciones sometidas a contin-
gentaci6n, se permitiri tomar o dejar cargas completas con origen o destino al terri-
torio de la otra Parte Contratante.

4. Solamente se podri tomar carga de retorno en las provincias atravesadas
por el itinerario normal de penetraci6n y en las provincias limftrofes de 6stas. La
mercancfa ird destinada al territorio de la Parte Contratante en que estd matriculado
el vehfculo y las cargas serd.n completas.

5. No se autoriza, por el presente, el trdfico triangular.
6. Las Autoridades competentes, con ocasi6n de las sesiones de la Comisi6n

Mixta, intercambiardn informaciones estadfsticas sobre el desarrollo del trdfico en-
tre los dos Estados, incluyendo las autorizaciones concedidas.

7. Las Autoridades competentes de cada Parte Contratante se informarin de
aquellas infracciones de las disposiciones del Acuerdo, cometidas por los transpor-
tistas de la otra Parte Contratante, de las que tengan conocimiento.

8. Las autorizaciones cuyos formularios se intercambian en blanco, segdn lo
dispuesto en el artfculo 8, apartado 3, del Acuerdo, estardn exentas del pago de tasas.

HECHO en Berlfn, a 7 de agosto de 1985, en dos ejemplares originales en los
idiomas espafiol y alemdn, siendo los dos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Repiiblica Democritica Alemana:

[Signed - Signer] [Signed - Signe]

SERGIO PtREZ-ESPEJO KURT NIER

Encargado de Negocios a.i. Viceministro de Asuntos
de la Embajada de Espafia Exteriores
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHES
SPANIEN UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE BEFORDERUNG VON
PERSONEN UND GUTERN IM INTERNATIONALEN STRAS-
SENVERKEHR

Die Regierung des K6nigreiches Spanien und die Regierung der Deutschen De-
mokratischen Republik, nachfolgend als Abkommenspartner bezeichnet, haben,

entschlossen, die Beziehungen zwischen beiden Staaten zu festigen und die
Zusammenarbeit auf dem Gebiet des StraBenverkehrs unter Achtung der Prinzipien
und Bestimmungen der SchluBakte von Helsinki zu verwirklichen,

geleitet von dem Wunsch, die Bef6rderung von Personen und Gitern im inter-
nationalen Stra3enverkehr zwischen ihren Staaten und im Transit iber deren Ho-
heitsgebiete zu regeln und zu f6rdem,

folgendes vereinbart:
Artikel 1. (1) Die Abkommenspartner gewibhren sich gegenseitig gemaiB den

in diesem Abkommen festgelegten Bestimmungen das Recht zur Durchfiihrung von
internationalen StraBentransporten im Personen- und Gfiterverkehr durch Bef6r-
derer des anderen Staates zwischen beiden Staaten sowie im Transit durch ihre
Hoheitsgebiete mit im anderen Staat zugelassenen Fahrzeugen.

(2) Bef6rderungen k6nnen Bef6rderer durchfiihren, die ihren Sitz auf dem
Hoheitsgebiet eines der Abkommenspartner haben und die nach den innerstaatli-
chen Rechtsvorschriften ihres Staates berechtigt sind, internationale Kraftverkehrs-
bef6rderungen durchzufiihren.

I. PERSONENBEFORDERUNG

Artikel 2. Die Personenbef6rderung im Sinne dieses Abkommens ist eine Be-
f6rderung, die mit Kraftomnibussen erfolgt.

Artikel 3. Die in diesem Abkommen verwendeten Begriffe werden wir folgt
definiert:

a) Kraftomnibus. Das Fahrzeug, das nach seiner Bauart und Ausristung
geeignet und dazu bestimmt ist, mehr als neun Personen - einschlieflich des
Fahrers - zu befordern.

b) Regelmflige Personenbeforderung. Die Personenbeforderung mit Kraft-
omnibussen auf einer Kraftomnibuslinie nach festgelegtem Fahrplan und Tarif mit
der Berechtigung, auf der Strecke Fahrgaste an festgelegten Haltestellen ein- und
aussteigen zu lassen.

c) Pendelbeforderung. Die Bef6rderung, die organisiert wird, um in mehreren
Hin- und Rtickfahrten von einem selben Ausgangsort an einen selben Bestimmun-
gort Fahrgaste in vorher organisierten Gruppen zu bef6rdem. Jede Gruppe von
Fahrgasten, die zum Bestimmungsort bef6rdert worden ist, muB in einer spAteren
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Fahrt zum Ausgangsort zurckbefordert werden. Unter Ausgangs- bzw. Bestim-
mungsort ist der Ort der Abfahrt bzw. des Zieles und seine Umgebung zu verstehen.
Wahrend der Fahrt darf kein Fahrgast abgesetzt oder aufgenommen werden.

Die erste Riickfahrt und die letzte Hinfahrt sind Leerfahrten.

d) Unregelmajfige Personenbeforderung. Jede andere Personenbeforderung,
die nicht regelmdiige Beforderung oder Pendelbeforderung ist.

Artikel 4. (1) RegelmaBige Personenbeforderungen mit Kraftomnibussen
zwischen Spanien und der Deutschen Demokratischen Republik sowie im Transit
durch ihre Hoheitsgebiete durch Beforderer mit dem Sitz im Hoheitsgebiet eines der
Abkommenspartner bedurfen der Genehmigung der zustandigen Organe beider
Abkommenspartner, die die Genehmigung jeweils fur den Streckenabschnitt der
Kraftomnibuslinie, die auf dem Hoheitsgebiet ihres Staates verlduft, erteilen.

(2) Pendel- und unregelmiBige Personenbeforderungen zwischen Spanien
und der Deutschen Demokratischen Republik oder im Transit durch ihre Hoheitsge-
biete durch Beforderer, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet des einen Abkommenspart-
ners haben, bedurfen der Genehmigung der zustaindigen Organe des anderen
Abkommenspartners. Hiervon ausgenommen werden die in Artikel 5 genannten Be-
f6rderungen.

(3) Die Genehmigung ist schriftlich und mit einer Gultigkeitsdauer zu erteilen.

(4) Die Genehmigung ist im Kraftomnibus mitzufiihren und auf Verlangen
zusammen mit der technischen Dokumentation und der Zulassung des Fahrzeuges
den Kontrollorganen vorzuweisen.

Artikel 5. Der vorherigen Genehmigung unterliegen nicht

a) Rundfahrten mit geschlossenen Tiren: Fahrten, die mit demselten Fahrzeug
durchgefiihrt werden, das auf der gesamten Fahrstrecke dieselbe Reisegruppe
befordert und sie an den Ausgangsort zuriickbringt

b) Unregelml3ige Beforderungen, bei denen die Hinreise besetzt und die Ruickreise
leer erfolgt.

Artikel 6. Alle Kraftomnibusse, die regelmiiBige Personenbefdrderung, Pen-
delbeforderung oder unregelmiBige Personenbefirderung durchfiihren, mussen
auBer der fOr sie speziell erforderlichen Genehmigung einen vom Befoirderer ausge-
fillten Fahrtbericht entsprechend den von den zustdndigen Organen der Abkom-
menspartner festgelegten Modalitdten mit sich fuhren.

Artikel 7. Die Antrige auf Genehmigung fur diejenigen Personenbeforderun-
gen, fOr die es gemaiB Artikel 4 erforderlich ist, missen durch die zustindigen Organe
des Staates, in dem das Fahrzeug zugelassen ist, an die zustdndigen Organe des
anderen Abkommenspartners gerichtet werden.

II. GOTERBEFORDERUNG

Artikel 8. (1) Die Giterbeforderung im internationalen StraBenverkehr zwi-
schen Spanien und der Deutschen Demokratischen Republik oder im Transit durch
ihre Hoheitsgebiete durch Beforderer, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet des einen
Abkommenspartners haben, bedirfen der Genehmigung der zustindigen Organe
des anderen Abkommenspartners.

Hiervon ausgenommen werden die in Artikel 10 genannten Befoirderungen.
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(2) Die Transportgenehmigungen werden den Bef6rderern, die sie beantragen,
durch die zustdndigen Organe des Staates, in dem ihre Fahrzeuge zugelassen sind,
im Rahmen eines Kontingentes ausgegeben, das im Einvernehmen und auf der
Grundlage der Gegenseitigkeit durch die in Artikel 18 vorgesehene Gemischte Kom-
mission oder direkt durch die zustandigen Organe der Abkommenspartner festgelegt
wurde.

(3) Die zustindigen Organe der Abkommenspartner tauschen die Geneh-
migungen als Blankoformulare zur Ausstellung und Ubergabe an die Beforderer aus.
Der Austausch der kontingentierten Genehmigungen erfolgt jahrlich nach vorhe-
riger Anforderung in der gleichen Anzahl wie im Vorjahr, falls nichts anderes verein-
bart wurde.

(4) Fur jeden Lastkraftwagen, einzeln oder mit Anhanger, und fdr jede ein-
zelne Sattelzugmaschine oder mit Sattelauflieger ist eine einzige Genehmigung er-
forderlich.

(5) Die Genehmigung ist nur fir den Beforderer gidltig, auf dessen Namen sie
ausgefertigt ist, und kann demzufolge nicht an Dritte ubertragen werden.

(6) Die Genehmigung ist im Fahrzeug mitzufiihren und auf Verlangen zusam-
men mit der technischen Dokumentation und der Zulassung des Fahrzeuges den
Kontrollorganen vorzuweisen.

(7) Die Giiterbef6rderungen werden auf der Grundlage von Frachtbriefen
durchgefifhrt, die die Bef6rderer der Abkommenspartner allgemein im internatio-
nalen Kraftverkehr verwenden.

Artikel 9. Der Genehmigung unterliegen, jedoch auBerhalb des Kontingents

a) Umzugsgutbeforderungen in dafir ausgeruisteten Spezialfahrzeugen
b) die Beforderung havarierter Fahrzeuge
c) die Leereinfahrt eines Fahrzeuges, das ein anderes im Hoheitsgebiet des anderen

Abkommenspartners oder in einem dritten Staat havariertes Fahrzeug desselben
Zulassungsstaates ersetzen soil, sowie die Leerausfahrt des havarierten Fahr-
zeuges.

Die Gemischte Kommission kann andere Beforderungen festlegen, die nicht
der Kontingentierung unterworfen sind.

Artikel 10. (1) Der vorherigen Genehmigung unterliegen nicht
a) Leichentransporte
b) Beforderung von Ersatzteilen, die fir havarierte StraBenfahrzeuge, Schiffe oder

Flugzeuge bestimmt sind
c) Beforderungen von Medikamenten oder medizinischen Ausrfistungen, die drin-

gend benotigt werden, besonders bei Naturkatastrophen
d) Bef6rderung von Gitem mit Fahrzeugen mit einer Nutzlast bis zu 1 t

e) Befirderung von Kunstwerken und Gegenstinden, die fir Messen oder Ausstel-
lungen bestimmt sind

f) Befirderung von Ausriistungen, Zubeh6rteilen und Tieren zum Bestimmungsort
oder auf der Riuckfahrt, die fir Theaterauffifhrungen, Musik-, Film-, Sport-,
Zirkus-, Messe- und Festivalveranstaltungen sowie fuir Film-, Fernseh- oder
Rundfunkaufnahmen bestimmt sind.
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(2) Die Ausnahmen in den Absditzen b), e) undf) sind nur zulassig, wenn es
sich um zeitweilige Einfuhren handelt.

Artikel 11. (1) Guiterbef6rderungen mit Fahrzeugen, die im Hoheitsgebiet
des einen Abkommenspartners zugelassen sind und deren Abgangs- und Bestim-
mungsort im Hoheitsgebiet des anderen Abkommenspartners liegen, sind - mit
Ausnahme einer ausdrficklichen Sondergenehmigung - nicht zulassig.

(2) Die in Spanien und in der Deutschen Demokratischen Republik zugelas-
senen Fahrzeuge k6nnen im Hoheitsgebiet des anderen Abkommenspartners Gfter
mit Bestimmungsort im eigenen Zulassungsstaat oder in einem dritten Staat unter
den Bedingungen aufnehmen, wie sie im Protokoll gemaB Artikel 20 festgelegt sind.

Artikel 12. Die Bef6rderung von gefihrlichen Gftern unterliegt den im Euro-
paischen Abkommen fiber den Internationalen Transport von gef'ihrlichen Gitem
auf der Stral3e (ADR) festgelegten Bestimmungen. Den Kraftfahrzeugen, die diese
Bef6rderung ausfohren, k6nnen bestimmte Fahrstrecken vorgeschrieben werden.

Artikel 13. Die Leereinfahrt eines Fahrzeuges zum Zwecke der Beladung mit
Gitem im anderen Staat muB Gegenstand einer gesonderten Genehmigung ffr die
Leereinfahrt sein. Der Leertransit bedarf keiner gesonderten Genehmigung.

III. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 14. (1) Hinsichtlich der Gesamtmassen und Abmessungen der Fahr-
zeuge wird jeder der Abkommenspartner dafuir Sorge tragen, daB die im Hoheitsge-
biet des anderen Abkommenspartners zugelassenen Fahrzeuge keinen ungfins-
tigeren Bedingungen unterworfen werden als die im eigenen Hoheitsgebiet
zugelassenen Fahrzeuge.

(2) Falls die Gesamtmassen oder die Abmessungen des leeren oder beladenen
Fahrzeuges die im Hoheitsgebiet des anderen Abkommenspartners zulassigen
Begrenzungen Oberschreiten, kann das Fahrzeug die Bef6rderung nur dann
durchfohren, wenn eine Sondergenehmigung vorliegt, die von dem zustiindigen
Organ des genannten Abkommenspartners erteilt worden ist.

Artikel 15. (1) Ffir Fahrzeuge, die in Spanien oder in der Deutschen Demo-
kratischen Republik zugelassen sind, muissen auf dem Hoheitsgebiet des anderen
Abkommenspartners Steuem, Abgaben und Gebihren nach den innerstaatlichen
Rechtsvorschriften dieses Staates entrichtet werden.

(2) Die zustdndigen Organe der Abkommenspartner k6nnen die ErmdiBigung
der oder die Befreiung von den in Absatz 1 genannten Steuem, Abgaben und
Gebfihren vereinbaren.

(3) Der Treibstoff, der sich in den vom Hersteller fur den betreffenden
Fahrzeugtyp vorgesehenen Tanks der Fahrzeuge befindet, ist beim Passieren der
Grenze des anderen Staates von Z61len und sonstigen Gebihren befreit.

(4) Die Einfuhr von Ersatzteilen und Werkzeugen, die ffir die Instandsetzung
eines Fahrzeuges bestimmt sind, das eine Bef6rderung nach diesem Abkommen
durchfohrt, ist von Z61len und sonstigen Gebihren befreit.

Artikel 16. (1) Die Abkommenspartner erkennen gegenseitig den Ffihrer-
schein fir den Fahrer und die Zulassung fur das Fahrzeug an.
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(2) Die im internationalen Verkehr gemdB diesem Abkommen eingesetzten
Fahrzeuge missen entsprechend den geltenden innerstaatlichen Bestimmungen
jedes Staates haftpflichtversichert sein.

(3) Jeder Unfall oder jeder Fall hoherer Gewalt, der die Giultigkeitsdauer der
Genehmigungen beeinflussen konnte, mu3 unverzuglich den zustdindigen Organen
beider Abkommenspartner gemeldet werden.

Artikel 17. (1) Die Beforderer und die Fahrer der Fahrzeuge, die in das
Hoheitsgebiet des anderen Abkommenspartners oder durch dieses Hoheitsgebiet
Transporte durchfuihren, missen die innerstaatlichen Rechtsvorschriften dieses
Staates sowie die geltenden internationalen Vorschriften iber den Stra3enverkehr
beachten.

(2) Durch die Bestimmungen dieses Abkommens werden die Rechtsvor-
schriften der Abkommenspartner uber die Grenz-, Zoll- und Devisenkontrolle sowie
die Gesundheits-, Veterinarmedizin-, Phytosanitir- und sonstige der offentlichen
Ordnung und Sicherheit dienenden Rechtsvorschriften der Abkommenspartner
nicht berihrt.

(3) Die zustindigen Organe der Abkommenspartner werden einander uber die
geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften fir den StraBenverkehr in ibren
Staaten informieren.

Artikel 18. (1) Zur Verwirklichung der Bestimmungen dieses Abkommens
sowie zur Losung der Fragen, die sich aus seiner Anwendung ergeben konnen,
bilden beide Abkommenspartner eine Gemischte Kommission, die sich aus Vertre-
tern der zustandigen Organe und aus Verkehrsfachleuten beider Staaten zusammen-
setzt.

(2) Diese Gemischte Kommission wird auf Ersuchen des zustdndigen Organs
eines Abkommenspartners abwechselnd jeweils auf dem Hoheitsgebiet eines der
beiden Staaten zusammentreten.

Artikel 19. (1) Die zustdndigen Organe der Abkommenspartner setzen sich
daftir ein, daB die Bestimmungen dieses Abkommens von den Beforderern und
deren Personal eingehalten werden.

(2) Die zustindigen Organe des einen Abkommenspartners konnen die
zustdndigen Organe des anderen Abkommenspartners ersuchen, gegen Beforderer
und Kraftfahrer, die gegen Bestimmungen dieses Abkommens oder gegen
Rechtsvorschriften, die in seinem Staat guiltig sind, verstol3en haben, die folgen-
den MaBnahmen zu ergreifen:

a) Verwamung

b) zeitweiliger oder standiger Entzug des Rechts, Beforderungen gemaB Artikel 1
dieses Abkommens auf dern Hoheitsgebiet des Staates durchzufihren, in dem
die Zuwiderhandlung begangen wurde.

[(3)] Die zustdndigen Organe des anderen Abkommenspartners fiiren diese
MaBnahme mit Ausnahme von den Fallen, in denen sie die Ablehnung stichhaltig
begrinden, durch und setzen das zustindige Organ, das urn diese MaBnahme
ersucht hat, unverzuiglich dariiber in Kenntnis.

Artike120. (1) Die Modalitaten der Anwendung dieses Abkommens werden
durch ein Protokoll, das gleichzeitig mit diesem Abkommen in Kraft tritt, geregelt.
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(2) Die Gemischte Kommission oder im Bedarfsfall die zustaindigen Organe
k6nnen Erganzungen oder Anderungen am Protokoll gemdiB Absatz 1 vornehmen.

(3) Die zustindigen Organe zur L6sung der Fragen im Zusammenhang mit der
Realisierung dieses Abkommens werden im Protokoll gemiiB Absatz 1 benannt.

Artikel21. (1) Die Abkommenspartner notifizieren sich auf diplomatischem
Wege die Erfillung der Formalitaten, die fur das Inkrafttreten dieses Abkommens
im jeweiligen Staate erforderlich sind. Dieses Abkommen tritt 30 Tage nach Erhalt
der letzten Notifizierung in Kraft.

(2) Dieses Abkommen wird fur den Zeitraum von einem Jahr abgeschlossen.
Es wird stillschweigend umjeweils ein weiteres Jahr verlangert, wenn nicht einer der
Abkommenspartner das Abkommen bis drei Monate vor Ablauf eines Kalender-
jahres kuindigt.

GESCHEHEN in Berlin am 7. August 1985 in zwei Originalen, jedes in spanischer
und in deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen gUltig sind.

[Signed - Signe' I
Fir die Regierung

des K6nigreiches Spanien

[Signed - Signer2

Fur die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik

I Signed by Sergio P6rez-Espejo - Sign6 par Sergio P*rez-Espejo.
2 Signed by Kurt Nier - Sign6 par Kurt Nier.
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PROTOKOLL AUF DER GRUNDLAGE DES ARTIKELS 20 DES ABKOM-
MENS ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHES SPANIEN
UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN RE-
PUBLIK UBER DIE BEFORDERUNG VON PERSONEN UND GUTERN
IM INTERNATIONALEN STRASSENVERKEHR

Fir die Anwendung des Abkommens uber die Bef6rderung von Personen und
Gitem im internationalen StraBenverkehr sind die folgenden Modalitdten vor-
gesehen:

I. BEZUGLICH DER ZUSTANDIGEN ORGANE

Von seiten Spaniens:

Direcci6n General de Transportes Terrestres
Secci6n de Transportes Internacionales
Ministerio de Transportes, Turismo y Comunicaciones
Plaza San Judn de la Cruz, 1
E - Madrid-3

Von seiten der Deutschen Demokratischen Republik:

Ministerium fir Verkehrswesen
DDR - 1086 Berlin
VolstraBe 33

hinsichtlich Artikel 14 Absatz 2 dieses Abkommens:

Ministerium des Innem
Ober
VE Kombinat DEUTRANS
Generaldirektion
DDR - 1086 Berlin
Otto-Grotewohl-Stral3e 25

II. BEZJGLICH DER PERSONENBEFORDERUNG

1. Die Antrage auf Genehmigung fur regelmiiBige Personenbef6rderung und
Pendelbef6rderungen mtissen zusammen mit den jeweiligen vom zustandigen Organ
geforderten Unterlagen und Informationen an dieses gerichtet werden.

Die Genehmigungen und Fahrtberichte werden vomjeweils zustandigen Organ,
das unter Abschnitt I dieses Protokolls aufgefuihrt ist, ausgegeben. Die Formulare
fir die Fahrtberichte fur die Fahrten, die gemaB Artikel 5 nicht der vorherigen
Genehmigung unterliegen, sind an den Grenzzollamtern erhiltlich.

Fur Fahrten in oder durch die Deutsche Demokratische Republik sind gegen-
wdrtig keine Fahrtberichte erforderlich.

2. Die Antrage auf Genehmigung fiur Pendelbef6rderungen oder unre-
gelmdBige Personenbef6rderungen, die der vorherigen Genehmigung bedurfen,
mussen mindestens einen Monat vor dem voraussichtlichen Beginn der Reise dem
zustandigen Organ vorliegen.

Die Erteilung der Genehmigungen ist in beiden Staaten gebiihrenpflichtig.
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3. Fur die Leereinfahrt eines Fahrzeuges zum Zwecke des Austausches gegen
ein havariertes Fahrzeug desselben Staates ist in Spanien ein Dokument erforder-
lich, das in den Grenzzolldmtern erhiltlich ist.

Das zustdndige Organ der Deutschen Demokratischen Republik genehmigt
Fahrten zu diesem Zweck auf telegrafischem Wege direkt an den Beforderer, der
darum ersucht.

4. Die zustandigen Organe informieren sich gegenseitig Ober die Vordrucke fir
Genehmigungen und Fahrtberichte, die bei Fahrten in oder durch ihre Hoheitsge-
biete Verwendung finden.

III. BEZUGLICH DER GUTERBEFORDERUNG

1. Es werden zwei Arten von Genehmigungen festgelegt:

a) kontingentierte Genehmigungen

b) Genehmigungen auBerhalb des Kontingents gem3 Artikel 9 des Abkommens.

Die Genehmigungen sind in Spanisch und Deutsch auszustellen und nur fir
eine Fahrt gtltig.

Im Transit durch die Deutsche Demokratische Republik ist fir jede Einfahrt in
das Hoheitsgebiet jeweils eine Genehmigung erforderlich.

2. Die Genehmigungen sind vom erteilenden Organ zu numerieren.

3. Zur Vermeidung von leeren Hin- und Ruickfahrten im Transitverkehr ist die
Be- und Entladung kompletter Ladungen fir Transporte, deren Genehmigungen der
Kontingentierung unterliegen, auf den Hoheitsgebieten der Abkommenspartner er-
laubt, wenn der Bestimmungs- bzw. Ausgangsort der Ladung im Hoheitsgebiet eines
der Abkommenspartner liegt.

4. Ladungen, die fir die Rfickfahrt bestimmt sind, k6nnen nur in den Verwal-
tungsbezirken, die entsprechend der normalen Fahrtroute durchquert werden,
sowie in den an diese angrenzenden Verwaltungsbezirken aufgenommen werden.
Die bef6rderte Ware muB fir das Hoheitsgebiet des Abkommenspartners bestimmt
sein, in dem das Fahrzeug zugelassen ist. Es ist nur die Aufnahme kompletter
Ladungen zulissig.

5. Gegenwirtig ist der Drittlandverkehr nicht gestattet.

6. Die zustdindigen Organe tauschen zu den Beratungen der Gemischten Kom-
mission statistische Informationen fiber die Verkehrsentwicklung zwischen beiden
Staaten einschlieBlich der erteilten Genehmigungen aus.

7. Die zustandigen Organe der Abkommenspartner informieren sich gegensei-
tig uiber Verletzungen des Abkommens, die durch Beforderer des anderen Abkom-
menspartners begangen wurden und von denen sie Kenntnis erhalten.

8. Die Erteilung von Genehmigungen, die auf der Grundlage von Blanko-For-
mularen gemiB Artikel 8 Absatz 3 ausgetauscht werden, ist gebuihrenfrei.
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GESCHEHEN in Berlin am 7. August 1985 in zwei Originalen, jedes in spanischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermalen giltig sind.

Ffir die Regierung
des K6nigreiches Spanien:

[Signed - Signe]lI

Fir die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:

[Signed - Signe 2

'Signed by Sergio P6rez-Espejo - Sign6 par Sergio Prez-Espejo.
2 Signed by Kurt Nier - Signd par Kurt Nier.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT
OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the German
Democratic Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties, having re-
solved to consolidate the relations between the two States and to co-operate in the
field of road transport, taking into consideration the principles and provisions of the
Final Act of Helsinki,2 and desiring to regulate and promote the international trans-
port of passengers and goods by road between the two States and in transit through
their sovereign territories, have agreed as follows:

Article 1. 1. The two Contracting Parties shall grant to the carriers of the
other State, with vehicles registered in the territory of that State, the right to under-
take the international transport of passengers and goods between the two States and
in transit across its territory, under the conditions laid down in this Agreement.

2. The transport may be effected by carriers which are located in the territory
of one of the Contracting Parties and which, under the national legislation of the
State, are authorized to carry out international transport by road.

I. TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 2. The transport of passengers under this Agreement shall mean trans-
port effected by motor coach.

Article 3. The terms used in this Agreement shall be defined as follows:
(a) Motor coach. Motor vehicle which by its construction and equipment is

suitable for the transport of more than nine people, including the driver and is in-
tended for that purpose.

(b) Scheduled transport by motor coach. Transport carried out in accordance
with fixed routes, schedules, time tables and fares, permitting the taking on and
discharging of passengers along the route at previously determined stops.

(c) Shuttle transport. Transport organized to carry passenger groups, organ-
ized in advance, on various round trips from the same departure point to the same
destination. Each group, made up of passengers who have made the outward trip,
shall be returned to the point of departure on the next trip. By point of departure or
destination shall be understood the locality of departure or destination and the sur-
rounding areas. During shuttle service, passengers may not be taken on or dis-
charged along the route. The initial return trip and the last outward trip of the shuttle
service shall be made without passengers.

(d) Occasional transport. Passenger transport other than scheduled or shut-
tle transport.

I Came into force on 5 April 1986, i.e., 30 days after the date of receipt (6 March 1986) of the last of the notifications
by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required internal procedures, in
accordance with article 21 (1).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article 4. 1. Scheduled transport between Spain and the German Demo-
cratic Republic or in transit through their territories, effected by carriers located in
the territory of one of the Contracting Parties, shall require the authorization of the
competent authorities of both Contracting Parties, who shall grant said authoriza-
tion for the section of the route within its territory.

2. Shuttle transport or occasional transport between Spain and the German
Democratic Republic or in transit through their territories, effected by carriers lo-
cated in the territory of one of the Contracting Parties, shall require the authoriza-
tion of the competent authorities of the other Contracting Party.

The services set forth in article 5 shall be exempt from this provision.
3. The authorization shall be given in writing and shall state its period of

validity.
4. The authorization shall be carried in the motor coach and shall be presented

on request to the competent traffic control authorities, together with the technical
and traffic documentation for the vehicle.

Article 5. Prior authorization shall not be required for:
(a) Occasional closed-door transport operations: services in which the same motor

coach carries the same group of passengers for the entire journey and returns
them to the point of departure.

(b) Occasional transport which consists of an outward journey with passengers and
a return journey without passengers.
Article 6. All motor coaches carrying out scheduled, shuttle or occasional

transport services must have, in addition to the authorization necessary in each case,
a way-bill completed by the carrier in accordance with the procedures established
by mutual agreement by the competent authorities of the two Contracting Parties.

Article 7. Applications for authorization for those passenger services re-
quiring such authorization, in accordance with the provisions of article 4, shall be
transmitted to the competent authorities of the other Contracting Party through the
competent authorities of the State in which the vehicle is registered.

II. TRANSPORT OF GOODS

Article 8. 1. The international transport of goods between Spain and the
German Democratic Republic or in transit through their territories, effected by car-
riers located in the territory of one of the Contracting Parties, shall require prior
authorization from the competent authorities of the other Contracting Party.

Transport services indicated in article 10 shall be exempt from this provision.
2. Transport authorizations shall be issued to the requesting carriers by the

competent authorities of the country in which the vehicles are registered, within the
limits of the quotas to be established by mutual agreement and on the basis of
reciprocity by the Mixed Commission provided for in article 18, or directly by the
competent authorities of both Contracting Parties.

3. The competent authorities of both Contracting Parties shall exchange blank
application forms to be issued to and completed by the carriers. The exchange of
authorizations based on the quotas shall be carried out annually upon request and in
the same number as the previous year, save any agreement to the contrary.

4. A single authorization shall be required for each lorry on its own or with
trailer and for each tractor on its own or with semi-trailer.
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5. The authorization shall be valid only for the carrier to which it is issued and
may not be transferred to a third party.

6. The authorization shall be carried on board the vehicles and shall be pre-
sented upon request of the competent traffic control authorities, together with the
technical and traffic documentation for the vehicle.

7. The transport of goods shall be carried out on the basis of way-bills which
the carriers of the Contracting Parties habitually use in international transport.

Article 9. The following shall require prior authorization, but shall not be sub-
ject to quota:
(a) Removals, in vehicles specially equipped for this type of transport.
(b) The transport of damaged vehicles.
(c) The entry of an unladen vehicle intended to replace another of the same nation-

ality, which has broken down in the territory of the other Contracting Party, or
in the territory of a third State, and the departure of the unladen damaged vehicle.
The Mixed Commission may establish other transport services which are not

subject to quota.
Article 10. 1. Prior authorization shall not be required for:

(a) Funeral transport.
(b) Transport of spare parts which are intended to replace damaged parts in road

transport vehicles, ships or aircraft.
(c) Transport of medicine or medical equipment for emergency use, particularly in

the case of natural disasters.
(d) Transport of goods by vehicles with payloads not exceeding one ton.
(e) Transport of works of art and of objects intended for fairs or exhibitions.
(f) Transport of equipment, properties and animals which are carried to or from

theatrical, musical and cinematographic presentations, sporting events and cir-
cuses, fairs and festivals, or which are intended for use in cinematographic,
television or radio productions.
2. The exceptions referred to in subparagraphs (b), (e) and (f) shall be allowed

solely if the articles in question are imported temporarily.
Article 11. 1. Transport of goods by vehicles registered in the territory of

one of the Contracting Parties between a starting point and destination in the terri-
tory of the other Contracting Party, shall be prohibited, except where expressly
authorized.

2. Vehicles registered in Spain or in the German Democratic Republic may
load goods in the territory of the other Contracting Party when returning to their
own State of registration or to a third State, only on conditions to be established in
the Protocol referred to in article 20.

Article 12. The transport of dangerous goods shall be subject to the regula-
tions contained in the ADR Agreement (European Agreement concerning Interna-
tional Carriage of Dangerous Goods by Road).'

I See United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77. For the text of the amendments to the Agreement, see vol. 731,
p. 3; vol. 774, p. 368; vol. 828, p. 518; vol. 883, p. 174; vol. 907, p. 158; vol. 921, p. 284; vol. 922, p. 282; vol. 926, p. 114;
vol. 951, p. 433; vol. 982, p. 313; vol. 987, p. 435; vol. 1003, p. 249; vol. 1023, p. 459; vol. 1035, p. 330; vol. 1074, p. 351;
vol. 1107, p. 269; vol. 1161, p. 461; vol. 1162, p.437; vol. 1259, p. 407; vol. 1279, p. 307; vol. 1283, p. 356; vol. 1297, p. 406;
vol. 1344, p. 231, and vol. 1395, p. 250.
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Circulation of the vehicles carrying out such transport may be limited in each
State to a fixed route.

Article 13. The entry of an unladen vehicle in order to load goods in the other
State shall be subject to special authorization. Such authorization shall not be nec-
essary for unladen transit.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 14. 1. Each Contracting Party undertakes not to subject vehicles
registered in the territory of the other Contracting Party to weight and dimension
conditions more restrictive than those imposed on vehicles registered in its own
territory.

2. Where the weight or dimensions of the unladen or laden vehicle exceed the
limits permitted by the other Contracting Party, the vehicle may only carry out the
transport operation if it is provided with a special authorization issued by the com-
petent authority of said Contracting Party.

Article 15. 1. Vehicles registered in Spain or in the German Democratic Re-
public shall be subject in the territory of the other Contracting Party to the taxes,
fees and charges in force in that State.

2. The competent authorities of the two Contracting Parties may agree to
reduce or waive the taxes, fees or charges referred to in paragraph 1.

3. Fuel contained in the vehicle fuel tanks, specified by the maker for the type
of vehicle in question, shall be exempt from customs duties and charges when
crossing the frontiers of the other State.

4. Importation of spare parts and tools, intended for the repair of a vehicle
effecting transport under this Agreement, shall be exempt from customs duties or
any other charges.

Article 16. 1. Both Contracting Parties shall mutually recognize as valid the
driving licence of the driver and the technical registration documentation of the
vehicle.

2. Vehicles used for international transport under this Agreement must be
covered by civil liability insurance in accordance with the relevant legislation in
force in each State.

3. The competent authorities of both Contracting Parties must be notified
without delay of any accident or force majeure which might affect the period of the
validity of the authorizations.

Article 17. 1. Carriers and drivers of vehicles carrying out transport opera-
tions in or across the territory of the other Contracting Party shall observe all the
legal regulations in force in that State and international traffic regulations.

2. This Agreement shall not affect the national legislative provisions regarding
border, customs and monetary controls, or those relating to public health, veterinary
medecine and plant health, or any others which are necessary for public order and
safety.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each
other of the national legal provisions in force regarding road transport in their States.

Article 18. 1. For the purposes of ensuring proper execution of the provi-
sions of this Agreement and of settling questions which may arise from its imple-
mentation, the two Contracting Parties shall establish a Mixed Commission, com-
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posed of representatives of the competent authorities and transportation experts
from both States.

2. This Mixed Commission shall meet at the request of the competent author-
ity of one of the Contracting Parties alternately in the territory of one of the States.

Article 19. 1. The competent authorities of the Contracting Parties shall
monitor compliance with the provisions of this Agreement by carriers and their
employees.

2. The competent authorities of each Contracting Party may request the com-
petent authorities of the other Contracting Party to impose the following measures
on carriers and drivers who have violated the provisions of this Agreement or the
legislative provisions in force in the territory of the other Contracting Party:

(a) Warning;
(b) Temporary or permanent withdrawal of the right to carry out the transport ser-

vices referred to in article 1 of this Agreement in the sovereign territory of the
State in which the violation was committed.
3. The competent authorities of the other Contracting Party, except in the case

of a reasonable cause for which justification must be given, shall carry out these
measures and give notification without delay of such action to the competent
authority requesting it.

Article 20. 1. The procedures for the application of this Agreement shall
be governed by a Protocol, which shall enter into force at the same time as the
Agreement.

2. The Mixed Commission provided for in article 18 or, if necessary, the com-
petent authorities jointly, may make additions or amendments to the provisions of
the Protocol mentioned in the previous paragraph.

3. The competent authorities for the settlement of questions relating to the
application of this Agreement shall be determined in the Protocol mentioned in
paragraph 1.

Article 21. 1. The Contracting Parties shall notify one another through the
diplomatic channel when the formalities required in each State for this Agreement
to enter into force have been completed. It shall enter into force 30 days after the
date of receipt of the last such notification.

2. This Agreement shall remain in force for a term of one year and shall be
extended automatically from year to year unless it is denounced by notification from
one of the Contracting Parties three months before the expiry of the current calendar
year.

DONE at Berlin on 7 August 1985 in two original copies, in the Spanish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the German Democratic Republic:

[Signed] [Signed]

SERGIO P9REZ-ESPEJO KURT NIER
Charg6 d'Affaires a.i. Deputy Minister

Spanish Embassy for Foreign Affairs
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PROTOCOL DRAWN UP PURSUANT TO ARTICLE 20 OF THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUB-
LIC ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS AND
GOODS BY ROAD

The following procedures have been agreed upon for the application of the
Agreement on the international transport of passengers and goods by road:

I. WITH REFERENCE TO THE COMPETENT AUTHORITIES

The competent authorities in the case of Spain shall be:

Direcci6n General de Transportes Terrestres
Secci6n de Transportes Internacionales
Ministerio de Transportes, Turismo y Comunicaciones
Plaza San Juan de la Cruz, 1
Madrid - 3

In the case of the German Democratic Republic:

Ministerium fir Verkehrswesen
DDR - 1086 Berlin
Vossstrasse 33

With respect to article 14, paragraph 2 of the Agreement:

Ministerium des Innern
Through the State enterprise
VE Kombinat DEUTRANS
Generaldirektion
DDR - 1086 Berlin
Otto-Grotewohl-Strasse 25

II. WITH REFERENCE TO PASSENGER TRANSPORT

1. Applications for authorizations for scheduled and shuttle transport ser-
vices must be accompanied by the documents and information required in each case
by the authority competent to grant those authorizations.

The authorizations and way-bills shall be issued by the competent authority
referred to in Section I of this Protocol. Way-bill forms for the exempt transport
operations set forth in article 5 may be obtained at customs checkpoints.

Way-bills shall, for the present, not be necessary for journeys to or across the
German Democratic Republic.

2. Applications for authorizations for those shuttle or occasional transport
services which require prior authorization must be submitted to the competent
authorities at least one month before the date on which the journey is to take place.

Payment of fees for the issuing of authorizations in both countries is manda-
tory.

Vol. 1425, 1-24082



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

3. In Spain, the entry by an unladen vehicle to replace a damaged one of the
same nationality shall require a document which may be obtained at customs check-
points.

The competent authority of the German Democratic Republic shall authorize
journeys for those purposes by sending a telegram directly to the requesting carrier.

4. The competent authorities shall inform each other regarding the authoriza-
tion and way-bill to be used for journeys to or across their territories.

III. WITH REFERENCE TO THE TRANSPORT OF GOODS

1. The following types of authorizations shall be established:

(a) General quotas.

(b) Authorizations not subject to quota which can be used for transport services
defined in article 9 of the Agreement.

The authorizations shall be printed in Spanish and in German and shall be valid
for a single journey.

For journeys in transit through the German Democratic Republic, an authoriza-
tion for each entry into that territory shall be necessary.

2. Authorizations shall be numbered by the issuing authority.
3. In order to avoid unladen outward or return journeys, vehicles in transit

across the territory of one of the Contracting Parties with authorizations issued
under the quota shall be permitted to load or unload full freight originating in or
destined for the territory of the other Contracting Party.

4. Return-journey freight may only be loaded in provinces on the normal route
or in bordering provinces. The goods shall be destined for the territory of the Con-
tracting Party in which the vehicle is registered and it shall be a full freight load.

5. For the present time, triangular transport operations shall not be author-
ized.

6. The competent authorities, during the meetings of the Mixed Commission,
shall exchange statistical information on the development of traffic between the two
States, including the authorizations issued.

7. The competent authorities of each Contracting Party shall inform each
other of any violations of the provisions of the Agreement committed by the carriers
of the other Contracting Party, of which they are aware.

8. The blank-form authorizations to be exchanged in accordance with the
provisions of article 8, paragraph 3, of the Agreement shall be exempt from fees.

DONE at Berlin, on 7 August 1985, in two original copies in the Spanish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the German Democratic Republic:

[Signed] [Signed]

SERGIO PIREZ-ESPEJO KURT NIER
Chargd d'Affaires a.i. Deputy Minister for

Spanish Embassy Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMO-
CRATIQUE ALLEMANDE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER
INTERNATIONAL DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la Repu-
blique d6mocratique allemande, ci-apr~s d6nomm6s les « Parties >>, d6terminds A
renforcer les relations entre les deux Etats et collaborer dans le domaine du trans-
port routier, s'inspirant des principes et dispositions de I'Acte final d'Helsinki2 et
d6sireux de r6glementer et de favoriser le transport international routier de person-
nes et de marchandises entre leurs territoires ainsi que le transit sur les territoires
relevant de leur souverainet6, sont convenus de ce qui suit :

Article premier 1. Chaque Partie s'engage A reconnatre aux transporteurs
de l'autre Partie et aux v6hicules immatriculdes sur le territoire de celui-ci, le droit
d'effectuer des transports internationaux de voyageurs et de marchandises entre les
deux Etats et de transiter sur son propre territoire, dans les conditions d6finies dans
le pr6sent Accord.

2. Les transports pourront Atre effectu6s par des transporteurs r6sidant sur le
territoire de l'une des Parties et autoris6s par les r~glements nationaux de cette
Partie A effectuer des transports routiers internationaux.

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2. Au sens du pr6sent Accord, on entend par transport de voyageurs le
transport par autocar.

Article 3. Dans le pr6sent Accord, il faut entendre:
a) Par «< autocar >> : un v6hicule automobile qui par sa construction et son dqui-

pement est en mesure de transporter plus de neuf voyageurs, y compris le chauffeur,
et qui est exploit6 A cette fin.

b) Par " services r6guliers d'autocar >> : les transports effectu6s selon des itin6-
raires, des calendriers, des horaires et des tarifs fixes, tels que les passagers peuvent
monter ou descendre de l'autocar en route, en des points fix6s au prdalable.

c) Par < services de navette >> : les services organis6s pour transporter sur plu-
sieurs trajets aller et retour, d'un m~me point de d6part A un m~me point d'arriv6e,
des voyageurs pr6alablement constitu6s en groupes. Chaque groupe, compos6 de
voyageurs qui ont effectu6 le voyage aller, revient A son point de d6part A l'issue d'un
voyage ult6rieur. I1 faut entendre par point de d6part ou d'arriv6e la localit6 de
d6part ou d'arriv6e et ses environs. Dans le cas d'un service de navette, aucun
passager ne peut 8tre pris ou d6pos6 en route. Le premier voyage de retour et le
dernier voyage daller se font A vide.

d) Par < services occasionnels >> : le transport de voyageurs qui ne relive ni
d'un service r6gulier ni d'un service de navette.

I Entr6 en vigueur le 5 avril 1986, soit 30 jours apr~s la date de r6ception (6 mars 1986) de la derni~re des
notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des procedures internes
requises, conform6ment au paragraphe I de I'article 21.

2 Notes et Etudes documentaires, n- 4271-4272 (15 mars 1976), p. 
4 8 

(La Documentation franqaise).
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Article 4. 1. Les services r6guliers entre l'Espagne et la Rdpublique d6mo-
cratique allemande, ou en transit sur leurs territoires, qu'effectuent des transpor-
teurs domicili6s sur le territoire de l'une ou l'autre Partie, doivent &re autoris6s par
les autorit6s comp6tentes des deux Parties, chacune pour la section de l'itin6raire
situ6e sur son territoire.

2. Les services de navette et les services occasionnels entre l'Espagne et la
Rdpublique d6mocratique allemande ou en transit sur leurs territoires qu'effectuent
des transporteurs domicili6s sur le territoire de l'une des Parties, doivent 8tre auto-
ris6s par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie.

Sont except6s de cette obligation les services vis6s A l'article 5.
3. L'autorisation, d61ivr6e par 6crit, indique la durde de sa validit6.
4. L'autorisation doit figurer dans les documents de bord et 8tre pr6sentde en

cas de r6quisition des autorit6s de contr6le, en m~me temps que les documents
techniques et routiers du v6hicule.

Article 5. Sont except6s de ]'obligation d'autorisation pr6alable:
a) Les services occasionnels A portes ferm6es, c'est-A-dire tels qu'un meme autocar

transporte sur l'ensemble du trajet un m~me groupe de voyageurs, pour les rame-
ner A leur point de d6part.

b) Les services occasionnels tels que le voyage aller se fait en charge et le retour A
vide.
Article 6. Tous les autocars qui assurent des services r6guliers, des services de

navette ou des services occasionnels doivent 8tre porteurs, outre I'autorisation n6-
cessaire dans leur cas, d'une feuille de route 6tablie par le transporteur dans les
formes fix6es d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des deux Parties.

Article 7. Les demandes d'autorisation pour le transport de passagers qui y
est assujetti aux termes de l'article 4, doivent Ptre adress6es aux autorit6s comp6ten-
tes de l'autre Partie, sous couvert des autorit6s comp6tentes de l'Etat d'immatricu-
lation.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 8. 1. Les transports internationaux de marchandises entre l'Espagne
et la R6publique d6mocratique allemande, ou en transit sur leurs territoires, qu'as-
sure le transporteur domicili6 sur le territoire de l'une des Parties doivent Atre auto-
ris6s au pr6alable par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie.

Sont except6s de cette obligation les transports vis6s A l'article 10.
2. Les autorisations de transport seront 6mises aux transporteurs qui les de-

mandent par les autorit6s comp6tentes de I'Etat d'immatriculation, dans les limites
des contingents qui seront fix6s d'un commun accord et en toute r6ciprocit6 par la
Commission mixte vis6e A l'article 18, ou encore directement par les autorit6s com-
p6tentes des deux Parties.

3. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties 6changeront des formules
d'autorisation en blanc, qui seront remplies et remises aux transporteurs. L'6change
de formules d'autorisation concernant les transports contingent6s se fera tous les
ans, sur demande; le nombre d'exemplaires sera identique A celui de l'annee pre-
c&iente, sauf accord contraire.

4. Une autorisation unique sera exig6e pour un camion avec ou sans attelage
et un tracteur avec ou sans semi-remorque.
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5. L'autorisation est nominative et ne peut 8tre transfd6re A des tiers.
6. Les autorisations devront se trouver A bord des v6hicules et 6tre pr6sentdes

sur r6quisition des autorit6s de contr6le, en meme temps que les documents tech-
niques et routiers du vdhicule.

7. Le transport de marchandises se fera sur la base des documents de frt que
les transporteurs des Parties utilisent habituellement en trafic international.

Article 9. Sont soumis au r6gime de I'autorisation prdalable, mais sont con-
sid6r6s hors contingent :
a) Les transports dits de d6mdnagement, avec des v6hicules sp6cialement 6quip6s.
b) Le transport des vdhicules en panne.
c) L'entr6e A vide d'un v6hicule destin6 A remplacer un vdhicule de ]a meme natio-

nalit6 et en panne sur le territoire de l'autre Partie ou d'un Etat tiers, et la sortie
A vide du v6hicule en panne.

La Commission mixte pourra d6finir d'autres types de transport hors con-
tingent.

Article 10. 1. Ne sont pas soumis A l'obligation d'autorisation pr6alable:
a) Les transports fundraires.
b) Le transport de pieces destin6es A remplacer des pieces ddfaillantes sur des v6hi-

cules de transport routier, des navires ou des adronefs.
c) Le transport de produits ou appareils m6dicaux r6pondant A une urgence, notam-

ment en cas de catastrophe naturelle.
d) Le transport de marchandises effectu6 par les v6hicules dont la charge utile ne

ddpasse pas 1 tonne.
e) Le transport d'ceuvres d'art et d'objets destinds A des foires ou des expositions.
f) Les transports de mat6riel, d'accessoires et d'animaux A destination ou en prove-

nance de manifestations th6fitrales, musicales, cin6matographiques et sportives,
de repr6sentations de cirque, de foires et fetes, et les m~mes objets quand ils
doivent servir au tournage d'une euvre cindmatographique ou t6l6visuelle ou A
]a production d'une 6mission de radio.

2. Les exceptions li6es aux paragraphes b), e) etf) ci-dessus ne valent que
pour l'importation temporaire.

Article 11. 1. Sont interdits les transports de marchandises h 1'aide de vdhi-
cules immatricul6s sur le territoire de l'une des Parties, en provenance ou A destina-
tion du territoire de r'autre Partie, sauf autorisation expresse.

2. Les v6hicules immatricul6s en Espagne ou en R6publique d6mocratique
allemande pourront charger des marchandises sur le territoire de l'autre Partie A
destination de l'Etat d'immatriculation ou d'un Etat tiers dans les conditions exclu-
sivement qui seront arrt6es dans le Protocole visd A l'article 20.

Article 12. Le transport des marchandises dangereuses est soumis aux
normes de r'Accord europ6en relatif au transport international des marchandises
dangereuses par route (ADR)'.

I Voir Nations Unies, Recuei des Trait's,vol. 619, p.77. Pour le texte des amendements A I'Accord, voir vol. 641,
p. 3; vol. 774, p. 369; vol. 828, p. 519; vol. 883, p. 162; vol. 907, p. 130; vol. 921, p. 295; vol. 922, p. 282; vol. 926, p. 104;
vol. 951, p. 435; vol. 982, p. 321; vol. 987, p. 430; vol. 1003, p. 97; vol. 1023, p. 462; vol. 1035, p. 332; vol. 1074, p. 352;
vol. 1107, p. 171; vol. 1161, p. 469; vol. 1162, p. 437; vol. 1259, p. 412; vol. 1279, p. 310; vol. 1283, p. 361; vol. 1297, p. 410;
vol. 1344, p. 231, et vol. 1395, p. 6.
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L'itin6raire suivi par les vdhicules assurant ce type de transport pourra etre
limit6 dans chaque Etat.

Article 13. L'entrde A vide d'un v6hicule allant charger des marchandises
dans l'autre Etat est subordonn6e A une autorisation sp6ciale. Le transit A vide en
est dispens6.

III. DISPOSITIONS GIN9RALES

Article 14. 1. En matire de poids et de dimensions des v6hicules, chaque
Partie s'engage A ne pas soumettre les v6hicules immatricul6s sur le territoire de
I'autre Partie A des conditions plus restrictives que celles qu'elle impose aux v6hi-
cules immatricul6s dans son propre territoire.

2. Si le poids ou les dimensions du v6hicule a~lge ou en charge d6passent les
limites admises sur le territoire de l'autre Partie, le v6hicule ne pourra effectuer le
transport que s'il est muni d'une autorisation sp6ciale d6livr6e par l'autorit6 com-
p6tente de cette autre Partie.

Article 15. 1. Les v6hicules immatricul6s en Espagne ou en R6publique d-
mocratique allemande sont assujettis sur le territoire de l'autre Partie aux imp6ts,
droits et taxes en vigueur dans cet Etat.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties peuvent s'entendre sur la r6duction
ou 'exemption des imp6ts, taxes et charges susmentionn6s.

3. Les carburants contenus dans les r6servoirs pr6vus par le constructeur des
v6hicules pour le type de v6hicule consid6r6, sont exon6r6s des droits et taxes de
douane au passage des fronti~res de l'autre Partie.

4. L'importation de pices de rechange et d'outillage destin6s A la remise en
6tat d'un v6hicule qui effectue un transport pr6vu dans le pr6sent Accord, se fait en
franchise de droits de douane ou de tout autre prd1 vement fiscal.

Article 16. 1. Les deux Parties reconnaissent mutuellement la validit6 du
permis de conduire et les documents techniques d'immatriculation du v6hicule.

2. Les v6hicules utilis6s pour les transports internationaux vis6s dans le pre-
sent Accord doivent 8tre assur6s en responsabilit6 civile, selon les dispositions r6-
glementaires en vigueur dans chaque Etat.

3. Tout accident ou cas de force majeure pouvant influer sur la dur6e de vali-
dit6 des autorisations devra 8tre signalM sans retard aux autorit6s comp6tentes des
deux Parties.

Article 17. 1. Le transporteur, ou le conducteur, des v6hicules qui assurent
un transport A destination du territoire de l'autre Partie, ou en transit sur ce terri-
toire, doivent respecter le droit en vigueur dans cet Etat, ainsi que les dispositions
internationales r6gissant la circulation des v6hicules.

2. Rien dans le pr6sent Accord ne modifie les dispositions 16gislatives et r6gle-
mentaires nationales rdgissant le contr6le des fronti~res, la douane et le change, la
sant6 publique, la mddecine v6t6rinaire et phytosanitaire, ni aucune autre disposi-
tiolrtendant A assurer l'ordre et la s6curit6 publique.

3. Les autoritds comp6tentes des Parties s'informeront r6ciproquement des
dispositions r6glementaires et 16gislatives applicables sur leurs territoires aux trans-
ports routiers.
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Article 18. 1. Aux fins de ]a bonne ex6cution du present Accord et de la
r6solution des difficult6s qui pourraient apparaitre, les deux Parties instituent une
Commission mixte, compos6e d'un repr6sentant des autorit6s comp6tentes et des
professionnels des transports routiers de chacune d'elles.

2. La Commission mixte se r6unira, A la demande de l'autorit6 comp6tente de
l'une ou l'autre Partie, alternativement sur le territoire de l'un et de l'autre Etat.

Article 19. 1. Les autorit6s comp6tentes des Parties veilleront A ce que les
transporteurs et leur personnel respectent les dispositions du pr6sent Accord.

2. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie pourront demander aux auto-
rit6s comp6tentes de l'autre de prendre les mesures suivantes h l'encontre des trans-
porteurs ou chauffeurs ayant enfreint les dispositions du pr6sent Accord ou les
normes 16gislatives et r6glementaires en vigueur sur leur territoire:

a) Avertissement.

b) Retrait temporaire ou d6finitif du droit d'effectuer les transports vis6s A l'article
premier du pr6sent Accord sur le territoire de l'Etat oti l'infraction a 6t6 corn-
mise.

3. Les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie devront prendre les mesures
demand6es, sauf pour des raisons qu'elles devront motiver, et en informeront sans
retard les autorit6s comp6tentes requdrantes.

Article 20. 1. Les modalit6s d'application du pr6sent Accord seront fix6es
par voie d'un Protocole qui entrera en vigueur en m~me temps que lui.

2. La Commission mixte visde A l'article 18 ou, le cas 6chdant, les autoritds
comp6tentes des deux Parties agissant conjointement, pourront compl6ter ou modi-
fier le Protocole susmentionn6.

3. Les autoritds qui seront habilit6es A rdsoudre les questions soulev6es par
l'ex6cution du pr6sent Accord, seront d6sign6es dans le Protocole vis6 au para-
graphe 1 ci-dessus.

Article 21. 1. Les Parties contractantes s'informeront par voie diplomatique
de l'accomplissement des formalit6s requises dans chacune d'elles pour l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord. L'Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date
de r6ception de la derni~re de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un an, avec tacite reconduc-
tion d'ann6e en ann6e sauf d6nonciation par l'une des Parties trois mois au moins
avant l'expiration de l'ann6e civile.

FAIT A Berlin le 7 aofit 1985 en deux exemplaires originaux, en espagnol et en
allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
du Royaume d'Espagne: de la R6publique d6mocratique

allemande:

Le Charg6 d'affaires par int6rim Le Vice-Ministre
de l'Ambassade d'Espagne, des affaires ext6rieures,

[Signe'] [Signe]

SERGIO PIREZ-ESPEJO KURT NIER
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PROTOCOLE tTABLI EN VERTU DE L'ARTICLE 20 DE L'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA Rj PUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE RE-
LATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE VOYAGEURS
ET DE MARCHANDISES

Aux fins de l'ex6cution de l'Accord relatif au transport routier international de
voyageurs et de marchandises, sont pr6vues les modalitds d'application suivantes:

I. POUR CE QUI EST DES AUTORITf-S COMPETENTES

Les autorit~s comp6tentes seront, en ce qui concerne l'Espagne:
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Secci6n de Transportes Internacionales
Ministerio de Transportes, Turismo y Comunicaciones
Plaza San Juan de la Cruz, 1
Madrid - 3

Pour ce qui est de la R6publique d6mocratique allemande:
Ministerium ftr Verkehrswesen
DDR - 1086 Berlin
Vossstrasse 33

Pour ce qui est de l'autorisation spdciale pr6vue au paragraphe 2 de l'article 14
de l'Accord :

Ministerium des Innern
s/c de l'entreprise publique
VE Kombinat DEUTRANS
Generaldirektion
DDR - 1086 Berlin
Otto-Grotewohl-Strasse 25

II. POUR CE QUI EST DES SERVICES DE VOYAGEURS

1. Les demandes d'autorisation de services r6guliers et de services de navette
devront 8tre accompagndes des documents et des renseignements que demandera
dans chaque cas l'autorit6 comp6tente requise.

Les autorisations et feuilles de route seront d61ivr6es par l'autorit6 comp6tente
vise au paragraphe I du pr6sent Protocole. Les formules de feuilles de route con-
cernant les transports lib6ralis6s d6finis A l'article 5 pourront 8tre obtenues aupres
des postes de douane frontaliers.

I1 n'est pas, pour l'instant, n6cessaire de disposer de feuilles de route pour les
voyages A destination de la R6publique d6mocratique allemande ou A travers son
territoire.

2. Les demandes d'autorisation de services de navette ou de services occa-
sionnels soumis A l'obligation de l'autorisation pr6alable devront 8tre pr6sent6es
aux autorit6s comp6tentes au moins un mois avant la date prdvue pour le voyage.

L'6mission des autorisations est subordonn6e au r~glement des redevances.
3. L'entr6e A vide d'un v6hicule qui doit remplacer un autre v6hicule en panne

de la m~me nationalit6, doit se faire en Espagne sous le couvert d'un document qui
peut 8tre obtenu aupr~s des postes de douane frontaliers.
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L'autorit6 comp6tente de la R6publique d6mocratique allemande donnera les
autorisations relatives aux voyages consid6r6s par voie t&6graphique, directement
au transporteur requ6rant.

4. Les autorit6s comp6tentes se communiqueront mutuellement les formules
en blanc d'autorisation et de feuilles de route qui doivent 8tre utilis6es pour les
voyages A destination de leur territoire ou en transit sur celui-ci.

III. POUR CE QUI EST DES SERVICES DE MARCHANDISES

1. Il est cr66 deux types d'autorisation:

a) Autorisation sous contingent;

b) Autorisation hors contingent, pour les voyages d6finis A l'article 9 de l'Accord.

Le texte des autorisations sera imprim6 en espagnol et en allemand; l'autorisa-
tion ne vaudra que pour un seul voyage.

Pour les voyages en transit sur le territoire de la R6publique d6mocratique
allemande une autorisation est n6cessaire pour chaque entr6e sur ce territoire.

2. Les autorisations seront num6rot6es par l'autorit6 qui les 6met.

3. Pour 6viter les voyages d'aller ou de retour A vide pour les transports en
transit sur le territoire de l'une des Parties sous couvert d'autorisation sous contin-
gent, il sera permis de charger ou de d6charger des chargements complets en prove-
nance ou A destination du territoire de l'autre Partie.

4. Quant au chargement, il ne pourra se faire que lors des voyages de retour
dans les provinces travers6es par l'itin6raire normal d'entr6e ou dans les provinces
limitrophes. La marchandise devra 8tre destin6e au territoire de la Partie d'imma-
triculation du v6hicule, et le chargement 8tre complet.

5. Le trafic triangulaire est actuellement interdit.

6. Les autorit6s comp6tentes se communiqueront, lors des sessions de la
Commission mixte, la statistique du trafic entre les deux Etats, en ce qui concerne
notamment les autorisations 6mises.

7. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie s'informeront r6ciproquement
des infractions aux dispositions de l'Accord commises par les transporteurs de
l'autre Partie dont elles auraient eu connaissance.

8. Les autorisations dont le paragraphe 3 de l'article 8 de l'Accord pr6voit
l'Achange, seront exon6r6es de taxes.

FAIT A Berlin, le 7 aoflt 1985, en deux exemplaires originaux, en espagnol et en
allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement de la
du Royaume d'Espagne: R6publique d6mocratique allemande

Le Charg6 d'affaires par int6rim Le Vice-Ministre des affaires
de l'Ambassade d'Espagne, ext6rieures,

[Signe] [Signe

SERGIO PgREZ-)ESPEJO KURT NIER
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF CHILE

Whereas the United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF")
was established by the General Assembly of the United Nations as an organ of the
United Nations for the purpose of meeting, through the provision of supplies, train-
ing and advice, emergency and long-range needs of children, and their continuing
needs particularly in developing countries, with a view to strengthening, where
appropriate, the permanent child health and child welfare programmes of countries
receiving assistance; and

Whereas UNICEF and the Government of Chile (hereinafter called "the Gov-
ernment"), have agreed, in a spirit of friendly co-operation, to establishment of a
UNICEF Area Office, having its headquarters at Santiago, Chile, that shall be re-
sponsible for co-ordinating and administering UNICEF co-operation in Chile, Ar-
gentina and Uruguay, and for maintaining liaison between UNICEF and other
United Nations agencies in Chile,

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I. DEFINITIONS

In this Agreement:
(a) The expression "the Government" means the Government of the Republic

of Chile.
(b) The expression "UNICEF" means the United Nations Children's Fund.
(c) The expression "competent Chilean authorities" means officials of the Gov-

ernment or any political sub-division of the Republic of Chile.
(d) The expression "Executive Director" means the Executive Director of the

United Nations Children's Fund or his authorized representative.
(e) The expression "UNICEF officials" means the Executive Director and all

members of staff and experts employed by UNICEF.
(f) The expression "Area Office" means the premises occupied by UNICEF as

its headquarters for co-ordinating and administering co-operation with Chile, Ar-
gentina and Uruguay, and for maintaining liaison between UNICEF and United
Nations agencies in Chile.

(g) The expression "property" as used in this Agreement means all property,
including funds and assets, belonging to UNICEF or held or administered by
UNICEF in furtherance of its official functions, and, in general, all income of
UNICEF.

Article II. REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATION

1. This Agreement lays down the basic conditions and mutual undertakings
governing projects and programmes in which the Government and UNICEF parti-
cipate.

I Came into force on 29 January 1985, the date of receipt of the notice from the Government of Chile that the
Agreement had been given legislative approval required under the constitutional provisions of Chile, in accordance with
article XIII (1).
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2. Wherever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing giving a description of the proposed programme,
the contribution the Government wishes to make and the extent of co-operation
requested from UNICEF for execution of the Programme.

3. The consideration of such requests by UNICEF shall be guided by the
availability of regular funds, the criteria used by UNICEF for the granting of assis-
tance and the need for assistance.

4. The terms and conditions of each particular programme agreed upon, in-
cluding the obligations of the Government and of UNICEF regarding the furnishing
of supplies, equipment, services and other kinds of assistance, shall be specified in
a Plan of Operations, which shall be signed by the Government and by UNICEF
and, as the case may be, by the other organizations participating in the Programme.
The provisions of this Agreement shall apply to each of the programmes included in
the Plan of Operations.

Article III. USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER RESOURCES

FURNISHED BY UNICEF
1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the

Government upon arrival in the country unless otherwise provided in the Plan of
Operations. The Government shall upon request by UNICEF return any of the
supplies or equipment that have not been used as provided for in the Plan of Oper-
ations.

2. The Government shall take the necessary steps to ensure that the supplies,
equipment and other kinds of assistance provided by UNICEF are distributed in
conformity with the purposes stated in the Plan of Operations and are employed in
an equitable and efficient manner without any discrimination based on race, creed,
nationality or political opinion. No payment shall be required of any recipient of
supplies furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the
relevant Plan of Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment it furnishes
such markings as are deemed necessary to identify the supplies and equipment as
being provided by UNICEF.

4. The Government shall take the appropriate action and defray the relevant
costs in connection with the receipt, unloading, storage, insurance, transport and
distribution of the supplies and equipment provided by UNICEF, after their arrival
in the country.

Article IV BOOKKEEPING AND STATISTICAL RECORDS

The Government shall keep such bookkeeping and statistical records con-
cerning the execution of the Plan of Operations as, by joint agreement, are consid-
ered to be necessary and shall supply any of such records to UNICEF at its request.

Article V CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF
AND PROVISION OF LOCAL SERVICES AND FACILITIES

1. UNICEF will maintain an Area Office in Santiago and will assign officials
to visit or be stationed therein for the purposes of consulting with and co-operating
with the corresponding officials of the Government in connection with the review
and preparation of the proposed programmes and Plans of Operations, and the
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shipment, receipt, distribution or use of the supplies and equipment furnished by
UNICEF, and for the purpose of advising UNICEF regarding the progress of the
Plans of Operations and on any other matters relating to the application of this
Agreement. The Government shall permit UNICEF officials to observe all the
phases of the execution of the Plans of Operations in Chile.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall make arrangements for
and provide funds, up to a mutually agreed amount, to defray some of the costs of
the following local services and facilities:

(a) Local staff required by UNICEF;
(b) Postage and telecommunications for official purposes;

(c) Establishment, fixtures, equipment, maintenance and rent for office facilities.

Article VI. PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF for the purposes of ade-
quately informing the public about the assistance furnished under this Agreement.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall accord UNICEF, its property, funds and assets, and
UNICEF officials the privileges and immunities provided for in the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations adopted by the General Assem-
bly of the United Nations on 13 February 19461 (hereinafter referred to as the "Con-
vention").

2. Without derogation from the generality of the provisions of the Convention,
the Government shall recognize the privileges and immunities provided in Arti-
cles VIII, IX, X and XI below.

Article VIII. UNICEF OFFICIALS

1. Within the territory of the Republic of Chile, UNICEF officials shall enjoy
the following privileges and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention;
(b) Immunity from seizure of personal or official luggage;
(c) Immunity from any kind of legal process in respect of words spoken or written

or in respect of any act performed in an official capacity, such immunity to
continue even after termination of employment with UNICEF;

(d) Exemption from any form of direct taxation on salaries, remuneration or allow-
ances paid by UNICEF;

(e) Exemption, in the case of non-Chilean officials, from any form of direct taxation
on income derived from sources outside the Republic of Chile;

(J) Exemption, for themselves, their spouses and dependent family members, from
alien registration procedures and immigration restrictions;

(g) Freedom, in the case of non-Chilean officials, to hold or maintain, within the
Republic of Chile or elsewhere, foreign exchange, foreign-currency accounts,
and movable or immovable property; and the right, upon termination of employ-
ment with UNICEF, to take out of the Republic of Chile, without restrictions or

'United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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limitations, their funds, in the same currencies and in the same amounts as were
brought by them into the Republic of Chile through authorized channels;

(h) The same repatriation facilities and the same rights to protection by the Chilean
authorities, for themselves, their family members and dependants, as are ac-
corded to members of diplomatic missions in time of international tension;

(i) The right to import, free of customs duties and other import levies, prohibitions
and restrictions, their furniture and effects, including one motor vehicle, on first
taking up their duties in the Republic of Chile. For the purposes of the transfer
of each motor vehicle, the general regulations applicable to the resident diplo-
matic corps shall apply.

2. All UNICEF officials shall be provided with a special identity card certi-
fying their status as UNICEF officials and their entitlement to the privileges and
immunities set forth in this Agreement.

3. The Government shall accord to the Representative/Liaison officer and
other senior UNICEF officials of the UNICEF Area Office, recognized as such by
the Ministry of Foreign Affairs, the diplomatic privileges and immunities granted to
officials of comparable rank of the Economic Commission for Latin America and
Directors of other offices of United Nations Representatives in Chile. The said
senior UNICEF officials shall, for this purpose, be assigned by the Ministry of
Foreign Affairs to the appropriate categories of diplomatic staff and shall be entitled
to the customs exemptions specified in Section 1901 of the Customs Tariff.

4. The privileges and immunities accorded under this Agreement are granted
in the interests of UNICEF and not for the personal benefit of the persons con-
cerned. The Executive Director may waive the immunity of any official in any case
where, in his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be
waived without prejudice to the interests of UNICEF.

Article IX. COMMUNICATIONS

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any other Government or
organization, including foreign diplomatic missions in Chile.

2. UNICEF shall be entitled, in the performance of its official functions, to
use the State railways under the same conditions as established for resident diplo-
matic missions, as specified in Customs Regulations No. 00.05.

3. No official correspondence or other communications of UNICEF shall be
subject to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographs,
slides, films and sound recordings, this list being subject to expansion by joint agree-
ment. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence either by courier or in sealed pouches. No provision of this article may be
interpreted as prohibiting the adoption of appropriate security measures, which
shall be determined by agreement between the Government and UNICEF.

Article X. PROPERTY OF UNICEF AND TAXATION

1. The UNICEF Area Office shall be inviolable.

2. UNICEF and its property, wherever situated and by whomsoever held,
shall be immune from legal process.
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3. The property and assets of UNICEF, wherever situated and by whomso-
ever held, shall be immune from search, seizure, confiscation, expropriation and any
other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or legisla-
tive action.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to or held
by it, shall be inviolable.

5. The assets, income and other property of UNICEF shall be exempt from:

(a) Any form of direct taxation: provided that UNICEF will not claim exemption
from taxes in the nature of remuneration for public utility services;

(b) Customs duties and import prohibitions and restrictions on articles imported by
UNICEF for its official use: provided that imported articles benefitting from
such exemption may not be sold within the country except under conditions to
be agreed upon by the Government and UNICEF;

(c) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the import and
export of its publications.

Article XI. FINANCIAL AND EXCHANGE FACILITIES

1. UNICEF shall not be subject to any financial controls, regulations or mora-
toria and may freely:

(a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use negotiable curren-
cies; maintain foreign-currency accounts; and acquire through authorized insti-
tutions, hold and use funds, securities and gold;

(b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into the Republic of Chile
from any other country, use them within the Republic of Chile or transfer them
to other countries.

2. In exercising the rights accorded to it under this article, UNICEF shall pay
due regard to any representation made to it by the Government and shall endeavour
to give effect thereto so far as this is possible without detriment to its own interests.

Article XII. CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume liability within Chilean territory for any
third-party claim against UNICEF and its experts, agents or employees and shall
defend and protect UNICEF and its experts, agents or employees against any claim
or liability arising exclusively from the execution of the Plans of Operations in
pursuance of this Agreement. The foregoing will not apply, when the Government
and UNICEF agree that such claim or liability is due to the gross negligence or
willful misconduct of such experts, agents or employees.

2. In the event of the Government making any payment under the provisions
of paragraph 1 of this article, the Government may subrogate and derive the benefit
of all the rights and claims of UNICEF against third parties.

3. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for handling of any case to which paragraph I of this article
relates or for fulfillment of the purposes of paragraph 2.
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Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date which UNICEF receives
notice in writing from the Government that the Agreement has been given legislative
approval in accordance with the constitutional provisions of Chile. Without preju-
dice to the foregoing, the Agreement may be applied as from the date of signature in
respect of all parts thereof comprised within the legal powers of the President of the
Republic of Chile.

2. Consultations with a view to amending the Agreement may be held at the
request of the Government or UNICEF. Amendments shall be made by joint
agreement.

3. This Agreement shall be interpreted in the light of its primary purpose,
which is to enable UNICEF to discharge its responsibilities fully and efficiently and
to attain its objective in the region.

4. Wherever this Agreement imposes obligations on the competent Chilean
authorities, the ultimate responsibility for the fulfillment of such obligations shall
rest with the Government. In the event that UNICEF denounce the present agree-
ment, such denunciation would in no way affect the continuity of the projects and
programmes under implementation will be totally completed unless both parties
agree to the contrary.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Contracting Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate
the Agreement, except as regards those provisions of this Agreement which are
applicable to the normal cessation of the activities of UNICEF in Chile and the
disposal of its property in Chile.

6. This Agreement supersedes and replaces the Agreement between the
Government of Chile and the International Children's Emergency Fund signed on
3 March 19501 and the additional Protocol thereto, signed on 11 June 19562 as well
as the Agreement between the Government and the United Nations Children's Fund
signed on 30 November 19653.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly appointed representatives
of the Government and UNICEF, respectively, have on behalf of the Parties signed
this Agreement, in duplicate, in the English and Spanish languages, both texts being
equally authentic.

DONE at New York, this 20th day of May 1983.

Republic of Chile: United Nations Children's Fund:

[Signed] [Signed]

MANUEL TRUCCO TERESA ALBkNEZ
Ambassador UNICEF

Permanent Representative Regional Director for the Americas
of Chile to the United Nations

I United Nations, Treaty Series, vol. 126, p. 119.

2 Ibid., vol. 354, p. 398.
3 Ibid., vol. 596, p. 215.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL FONDO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA
LA INFANCIA Y EL GOBIERNO DE CHILE

Por cuanto, el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia (en adelante el
"UNICEF") fue establecido por la Asamblea General de las Naciones Unidas como
6rgano de las Naciones Unidas con el objeto de satisfacer, mediante la provisi6n de
suministros, formaci6n y asesoramiento, las necesidades urgentes y a largo plazo, de
la infancia, asf como sus necesidades continuas, en especial en los parses en desa-
rrollo, con miras a fortalecer, cuando corresponda, los programas permanentes para
la salud y bienestar de la infancia implantados por los pafses beneficiarios de asis-
tencia; y

Por cuanto, el UNICEF y el Gobierno de Chile (en adelante "el Gobierno") han
acordado, en un espfritu de amistosa colaboraci6n, el establecimiento de una Oficina
de Zona del UNICEF, con sede en Santiago de Chile, responsable de ]a coordinaci6n
y administraci6n de la cooperaci6n del UNICEF en Chile, la Argentina y el Uru-
guay, y de mantener los vfnculos del UNICEF con otros organismos de las Naciones
Unidas establecidos en Chile.

De consiguiente, el UNICEF y el Gobierno convienen en lo que se expresa a
continuaci6n:

Articulo I. DEFINICIONES

Para los efectos del presente Convenio:
(a) La expresi6n "el Gobiemo" significa el Gobierno de la Repdiblica de Chile.
(b) La expresi6n "UNICEF" significa el Fondo de las Naciones Unidas para la

Infancia.
(c) La expresi6n "autoridades chilenas competentes" significa funcionarios del

Gobierno o de cualquier subdivisi6n polftica de la Reptiblica de Chile.
(d) La expresi6n "Director Ejecutivo" significa el Director Ejecutivo del Fondo

de las Naciones Unidas para la Infancia o su representante autorizado.
(e) La expresi6n "funcionarios del UNICEF" significa el Director Ejecutivo y

todo el personal y los expertos contratados por el UNICEF.
(f) La expresi6n "Oficina de Zona" significa los locales ocupados por el

UNICEF como sede para la coordinaci6n y administraci6n de la cooperaci6n con
Chile, la Argentina y el Uruguay y para el mantenimiento de vfnculos entre el
UNICEF y los organismos de las Naciones Unidas establecidos en Chile.

(g) La expresi6n "bienes" usada en el presente Convenio significa todo bien,
incluidos fondos y haberes, de propiedad del UNICEF, o en su tenencia o adminis-
trado por 61 en cumplimiento de sus funciones oficiales y, en general, todo ingreso
del UNICEF.

Articulo I. SOLICITUDES PRESENTADAS AL UNICEF
Y PLANES DE OPERACIONES

1. En el presente Convenio se establecen las condiciones bdsicas y los respec-
tivos compromisos que prevalecerin en los proyectos y programas en que participen
el Gobierno y el UNICEF.
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2. En todo caso en que el Gobierno desee obtener la cooperaci6n del
UNICEF, informari de ello por escrito al UNICEF, acompafiando una descripci6n
del programa propuesto, ]a aportaci6n que el Gobiemo desea hacer y la medida de
colaboraci6n que solicita del UNICEF para la ejecuci6n del programa.

3. El UNICEF considerard tales solicitudes a la luz de los recursos ordinarios
disponibles, sus propios criterios en cuanto a la prestaci6n de asistencia y la necesi-
dad de dsta.

4. Los tdrminos y condiciones convenidos con respecto a cada programa en
particular, incluidas las obligaciones del Gobierno y el UNICEF en relaci6n con el
suministro de abastecimientos, equipos, servicios y otros tipos de asistencia, se
especificardn en un plan de operaciones, que seri suscrito por el Gobierno y el
UNICEF, y cuando corresponda, por cualesquiera otras organizaciones que par-
ticipen en el programa. Las disposiciones del presente Convenio se aplicarn a cada
uno de los programas incluidos en el plan de operaciones.

Art(culo III. UTILIZAcI6N DE SUMINISTROS, EQUIPOS
Y OTROS RECURSOS PROPORCIONADOS POR EL UNICEF

1. Los suministros y equipos proporcionados por el UNICEF serdn transferi-
dos al Gobiemo tan pronto como lleguen al pafs, a menos que el plan de operaciones
disponga lo contrario. A solicitud del UNICEF, el Gobierno devolveri todo sumin-
istro o equipo que no haya sido utilizado conforme a lo dispuesto en el plan de
operaciones.

2. El Gobiemo adoptari las medidas necesarias para asegurar que los sumin-
istros, equipos y otros medios de asistencia proporcionados por el UNICEF se
distribuyan en conformidad con los fines indicados en el plan de operaciones y se
utilicen equitativa y eficazmente sin discriminaci6n por motivos de raza, creencia
religiosa, nacionalidad u opini6n polftica. No se exigird pago alguno de ningtin bene-
ficiario de suministros proporcionados por el UNICEF, salvo en la medida en que
se disponga lo contrario en el plan de operaciones correspondiente.

3. El UNICEF podri disponer que se coloquen en los suministros y equipos
que proporcione las marcas consideradas necesarias para indicar que dichos sumi-
nistros y equipos son provistos por el UNICEF.

4. El Gobierno tomard las medidas necesarias y sufragard los costos afines a
la recepci6n, descarga, almacenamiento, seguro, transporte y distribuci6n de los
suministros y equipos proporcionados por el UNICEF una vez llegados al pafs.

Articulo IV REGISTROS DE CONTABILIDAD Y ESTADfSTICA

El Gobierno llevari los registros de contabilidad y estadfsticas referentes a la
ejecuci6n del plan de operaciones que, de comtin acuerdo, se consideren necesarios
y, a solicitud del UNICEF, le suministrard cualesquiera de dichos registros.

Articulo V COOPERAcI6N ENTRE EL GOBIERNO Y EL UNICEF
Y SUMINISTRO DE SERVICIOS E INSTALACIONES LOCALES

1. El UNICEF mantendrd una Oficina de Zona en Santiago y designari a
funcionarios para que la visiten o permanezcan en ella con fines de consulta y co-
operaci6n con los correspondientes funcionarios del Gobierno en relaci6n con el
examen y elaboraci6n de los programas y planes de operaciones propuestos y el
despacho, recepci6n, distribuci6n y uso de los suministros y equipos propor-
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cionados por el UNICEF y con fines de asesorar al UNICEF con respecto a la
marcha de los planes de operaciones y a cualesquiera otros asuntos relativos al
cumplimiento del presente Convenio. El Gobierno permitiri que los funcionarios
del UNICEF observen todas las etapas de la ejecuci6n de los planes de operaciones
en Chile.

2. El Gobierno, de acuerdo con el UNICEF, adoptari las medidas pertinentes
y suministrari recursos, hasta un monto mutuamente acordado, para sufragar algu-
nos de los gastos causados por los siguientes servicios e instalaciones locales:

(a) Personal local requerido por el UNICEF;

(b) Franqueo postal y telecomunicaciones para fines oficiales;

(c) Establecimiento, instalaciones, equipos, mantenimiento y alquiler del local de
oficinas.

Artfculo VI. INFORMACI6N PC6BLICA

El Gobierno cooperari con el UNICEF a fin de informar debidamente al pti-
blico respecto de la asistencia prestada al amparo del presente Convenio.

Articulo VII. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno concederi al UNICEF, sus bienes, fondos y haberes, y a los
funcionarios del UNICEF los privilegios e inmunidades dispuestos en la Conven-
ci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas, aprobada por la
Asamblea General de las Naciones Unidas el 13 de febrero de 1946 (en adelante, la
"Convenci6n").

2. Sin que signifique derogaci6n de la generalidad de las disposiciones de la
Convenci6n, el Gobierno reconoceri los privilegios e inmunidades establecidos en
los Articulos VIII, IX, X y XI del presente Convenio.

Articulo VIII. FUNCIONARIOS DEL UNICEF
1. Dentro del territorio de ]a Reptiblica de Chile, los funcionarios del

UNICEF gozardn de los siguientes privilegios e inimunidades:

(a) Inmunidad de detenci6n o prisi6n personal;

(b) Inmunidad de secuestro de equipaje personal u oficial;

(c) Inmunidad de cualquier clase de procedimiento judicial por palabras dichas o
escritas o por cualquier acto ejecutado en cumplimiento de funciones oficiales,
inmunidad que continuard atin despuds de concluido su cargo en el UNICEF;

(d) Exenci6n de toda forma de impuesto directo sobre sueldos, remuneraciones o
prestaciones pagadas por el UNICEF;

(e) En el caso de funcionarios que no sean de nacionalidad chilena, exenci6n de toda
forma de impuesto directo sobre rentas procedentes de fuera de la Reptiblica de
Chile;

(f) Exenci6n para sf mismos, sus c6nyuges y los familiares a su cargo, de los pro-
cedimientos de inscripci6n como extranjeros y de las restricciones a la mini-
graci6n;

(g) Los funcionarios que no sean de nacionalidad chilena tendrdn libertad de man-
tener, dentro o fuera de la Reptiblica de Chile, divisas, cuentas en moneda
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extranjera y bienes muebles e inmuebles, y, a la terminaci6n de sus cargos en el
UNICEF, el derecho de sacar sus fondos de la Reptiblica de Chile, sin restriccio-
nes ni limitaciones, en las mismas monedas y cantidades introducidas a la Repd-
blica de Chile por las vias autorizadas;

(h) Las mismas facilidades de repatriaci6n y los mismos derechos a la protecci6n de
las autoridades chilenas, para si, sus familias y personas a su cargo, de que gozan
los miembros de misiones diplomiticas en perfodos de tensi6n intemacional;

(i) El derecho de importar, libre de derechos de aduana y otros gravimenes, pro-
hibiciones y restricciones a la importaci6n, sus muebles y efectos, incluido un
autom6vil, al momento de asumir cada funcionario, por primera vez, su cargo en
la Repiiblica de Chile. A los fines de la transferencia de cada autom6vil, serin
aplicables las normas generales establecidas para el cuerpo diplomitico resi-
dente.

2. Se proporcionari a todos los funcionarios del UNICEF un carnet de iden-
tidad especial en que se certifique su caricter de funcionario del UNICEF y que
gozan de los privilegios e inmunidades reconocidos en el presente Convenio.

3. El Gobierno concederd al representante/funcionario de enlace y a otros
funcionarios superiores de la Oficina de Zona del UNICEF, reconocidos como tales
por el Ministerio de Relaciones Exteriores, los privilegios e inmunidades diplomiti-
cos otorgados a funcionarios de categoria similar de la Comisi6n Econ6mica para
Am6rica Latina y a los Directores de otras oficinas de representantes de las Nacio-
nes Unidas establecidas en Chile. Para estos efectos, dichos funcionarios superiores
del UNICEF serdn asimilados por el Ministerio de Relaciones Exteriores a las cate-
gorias diplomiticas correspondientes y gozardn de las franquicias aduaneras espe-
cificadas en la Partida 00.05 del Arancel Aduanero.

4. Los privilegios e inmunidades otorgados en virtud del presente Convenio se
conceden en el interds del UNICEF y no para ventaja personal de los individuos
mismos. El Director Ejecutivo puede levantar la inmunidad de cualquier funcionano
en cualquier caso en que, en su juicio, dicha inmunidad impida el curso de la justicia
y se pueda renunciar a ella sin perjuicio para los intereses del UNICEF.

Articulo IX. COMUNICACIONES

1. En lo que respecta a sus comunicaciones, el UNICEF gozard de un trata-
miento no menos favorable que el otorgado por el Gobierno a cualquier otro go-
bierno u organizaci6n, inclufdas las misiones diplomiticas extranjeras en Chile.

2. En el cumplimiento de sus funciones oficiales, el UNICEF tendri derecho
a utilizar los ferrocarriles del Estado en las mismas condiciones establecidas para las
misiones diplomiticas residentes.

3. La correspondencia oficial y demis comunicaciones del UNICEF no esta-
rin sujetas a censura. Dicha inmunidad se extenderi a impresos, fotograffas, dia-
positivas, pelfculas y grabaciones sonoras, quedando dicha enumeraci6n sujeta a
ampliaci6n por comtin acuerdo. El UNICEF tendri derecho de usar claves y de
despachar y recibir correspondencia por correos o en valijas selladas. Ninguna dis-
posici6n del presente articulo podri ser interpretada como prohibitiva de la adop-
ci6n de medidas de seguridad apropiadas, que se determinarin mediante acuerdo
entre el Gobierno y el UNICEF.
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Articulo X. BIENES DEL UNICEF E IMPUESTOS

1. La Oficina de Zona del UNICEF serd inviolable.

2. El UNICEF y sus bienes, cualquiera que sea el lugar en que se encuentren
y quienquiera que los tenga en su poder, gozardn de inmunidad de jurisdicci6n.

3. Los bienes y haberes del UNICEF, cualquiera que sea el lugar en que se
encuentren y quienquiera que los tenga en su poder, estar.n exentos de registro,
secuestro, confiscaci6n, expropiaci6n y de toda otra forma de ingerencia, sea por
acci6n ejecutiva, administrativa, judicial o legislativa.

4. Los archivos del UNICEF y, en general, todos los documentos de su pro-
piedad o que estdn en su poder, serdn inviolables.

5. Los haberes, ingresos y otros bienes del UNICEF estardn exentos de:
(a) Toda forma de impuesto directo, entendirndose, sin embargo, que el UNICEF

no reclamarA exenci6n alguna en concepto de impuestos que sean una remune-
raci6n por servicios de electricidad, agua y otros servicios ptiblicos;

(b) Derechos de aduana y prohibiciones y restricciones a la importaci6n respecto de
los articulos importados por el UNICEF para su uso oficial, entendi6ndose, sin
embargo, que los articulos importados con tal exenci6n no se podrdn vender en
el pafs sino en conformidad con condiciones que se convendrin entre el Go-
bierno y el UNICEF;

(c) Derechos de aduana, prohibiciones y restricciones relativos a la importaci6n y
exportaci6n de publicaciones.

Articulo XI. FACILIDADES FINANCIERAS Y CAMBIARIAS

1. El UNICEF no estarA sujeto a ningiin control, reglamento o moratoria de
cardcter financiero y podrdi libremente:
(a) Adquirir monedas negociables de organizaciones comerciales autorizadas, re-

tenerlas y utilizarlas; mantener cuentas en moneda extranjera; y adquirir fondos,
titulos y oro por intermedio de instituciones autorizadas y tenerlos y utilizarlos;

(b) Introducir en ]a Repdblica de Chile fondos, tftulos, divisas y oro procedentes de
cualquier otro pais, utilizarlos dentro de la Reptiblica de Chile o transferirlos a
otros parses.

2. En el ejercicio de los derechos conferidos en virtud de este articulo, el
UNICEF prestard la debida atenci6n a toda observaci6n que le haga el Gobierno y
procurard atenderla en lo posible sin detrimento de sus propios intereses.

Articulo XII. RECLAMACIONES CONTRA EL UNICEF

1. El Gobierno asumirA dentro del territorio de Chile la responsabilidad de
toda reclamaci6n de terceros en contra del UNICEF, sus expertos, representantes o
empleados y defenderd y protegeri al UNICEF, sus expertos, representantes o
empleados de cualquier reclamaci6n o responsabilidad que surjan exclusivamente
de la ejecuci6n de los planes de operaciones conjuntos en cumplimiento del presente
Convenio. Lo anterior no se aplicari cuando el Gobierno y el UNICEF convengan
con que tales reclamaciones o responsabilidades se deben a la negligencia grave o
mala conducta intencional de dichos expertos, representantes o empleados.

2. En caso de que el Gobierno efectfie algfin pago en virtud de las disposicio-
nes del prrafo 1 de este artfculo, el Gobierno se podrd subrogar al UNICEF y
beneficiarse de todos los derechos y reclamaciones del UNICEF ante terceros.
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3. El UNICEF pondri a disposici6n del Gobierno toda informaci6n o le pre-
stari cualquier otra asistencia necesaria para resolver cualesquiera de los casos
previstos en el prrafo 1 de este articulo para cumplir con lo dispuesto en el p.rafo 2.

Articulo XIII. DISPOSICIONES GENERALES

1. Este Convenio entrari en vigencia el dfa en que UNICEF reciba del Go-
bierno la notificaci6n por escrito de que el Convenio ha obtenido la aprobaci6n
legislativa de acuerdo con los preceptos constitucionales chilenos. Sin perjuicio de
lo anterior, el presente Convenio podri aplicarse, a contar desde la fecha de su firma,
en todas aquellas partes que esten comprendidas dentro de las facultades legales del
Presidente de la Reptiblica de Chile.

2. A solicitud del Gobierno o del UNICEF se podrdn celebrar consultas para
modificar el presente Convenio. Toda enmienda se efectuari por mutuo acuerdo.

3. El presente Convenio se interpretari a la luz de su objetivo primordial
consistente en permitir al UNICEF el ejercicio pleno y eficiente de sus funciones y
el logro de su objetivo en la regi6n.

4. En los casos en que el presente Convenio establece obligaciones por las
autoridades chilenas competentes, la responsabilidad definitiva por el cumplimiento
de tales obligaciones corresponderi al Gobierno. En el caso que UNICEF denun-
ciara el presente Convenio, tal denuncia no afectard en modo alguno la continuidad
de los proyectos y programas en ejecuci6n, los que deberdn ser enteramente conclui-
dos salvo que las partes convengan lo contrario.

5. El presente Convenio cesari de regir seis meses despu6s que cualquiera de
las dos Partes Contratantes haya notificado por escrito a la otra su decisi6n de
terminarlo, salvo en lo que respecta a las disposiciones del presente Convenio que
sean aplicables a la cesaci6n normal de las actividades del UNICEF en Chile y a la
enajenaci6n de sus bienes en Chile.

6. El presente Convenio deja sin efecto y reemplaza al Acuerdo entre el Go-
bierno de Chile y el Fondo Internacional de Socorro a la Infancia (Naciones Uni-
das), suscrito el 3 de marzo de 1950, y el Protocolo adicional a dste, suscrito el 11 de
junio de 1956, asf como el Convenio entre el Gobierno y el Fondo de las Naciones
Unidas para la Infancia, suscrito el 30 de noviembre de 1965.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, debidamente nombrados repre-
sentantes del Gobierno y del UNICEF, respectivamente, ban firmado por las Partes
el presente Convenio en dos ejemplares en los idiomas inglds y espafiol, siendo
ambos textos igualmente aut6nticos.

HECHO en Nueva York, este 20 dia de mayo de 1983.

Fondo de las Naciones Unidas Repdblica de Chile:
para la Infancia:

[Signed - Signel [Signed - Signel

TERESA ALB.ANEZ MANUEL TRUCCO
UNICEF Embajador

Directora Regional Representante Permanente
para Am6rica Latina y el Caribe ante las Naciones Unidas
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI

Consid6rant que le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s ddnommd
1'<« UNICEF >>) a 6t6 cr66 par 1' Assembl6e g6n6rale des Nations Unies en tant qu'or-
gane de l'Organisation des Nations Unies pour r6pondre, en fournissant une aide
materielle, des services de formation et des conseils, aux besoins imm6diats et A long
terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, notamment dans les pays en
d6veloppement, ceci afin de renforcer, au besoin, les programmes permanents de
sant6 infantile et de protection de l'enfance des pays b6n6ficiaires; et

Consid6rant que l'UNICEF et le Gouvernement du Chili (ci-apr~s d6nomm6 le
« Gouvernement >>) sont convenus, dans un esprit d'amicale coop6ration, de cr6er
un Bureau de zone de l'UNICEF qui aura son silge A Santiago du Chili et qui sera
responsable de la coordination et de l'administration de la coop6ration fournie par
I'UNICEF au Chili, A l'Argentine et A l'Uruguay et du maintien de la liaison entre
l'UNICEF et les autres institutions des Nations Unies au Chili,

L'UNICEF et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article premier DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
a) L'expression « le Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de la R6pu-

blique du Chili.
b) L'expression <UNICEF >> d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'en-

fance.
c) L'expression « autorit6 chilienne competente >> d6signe les reprdsentants du

Gouvernement ou de toute subdivision politique de la R6publique du Chili.
d) L'expression «Directeur g6n6ral >> d6signe le Directeur g6n6ral du Fonds

des Nations Unies pour l'enfance ou son reprdsentant autoris6.
e) L'expression <'fonctionnaires de ]'UNICEF >> d6signe le Directeur g6n6ral

et tous les membres du personnel et experts employ6s par l'UNICEF.
f) L'expression < Bureau de zone >> d6signe les locaux occup6s par l'UNICEF

pour la coordination et l'administration de la coop6ration fourmie au Chili, A l'Argen-
tine et h l'Uruguay et pour le maintien de la liaison entre I'UNICEF et les institu-
tions des Nations Unies au Chili.

g) L'expression <'biens >> ddsigne tous les biens, y compris les fonds et avoirs,
appartenant A I'UNICEF ou d6tenus ou administr6s par lui dans l'exercice de ses
attributions organiques et, d'une manire g6n6rale tous les revenus de I'UNICEF.

Article II. DEMANDES ADRESS9ES A. L'UNICEF ET PLANS D'OPERATIONS

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales r6gissant les pro-
jets et programmes auxquels participent I'UNICEF et le Gouvernement ainsi que
les obligations qui en d6coulent pour chacune des Parties.

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1985, date de r6ception de la notification du Gouvemement chilien que l'Accord
avait obtenu I'approbation l6gislative n6cessaire en vertu des dispositions constitutionnelles du Chili, conformment au
paragraphe I de I'article XIII.
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2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une assistance de
l'UNICEF, il adressera A ce dernier une demande 6crite contenant une description
du programme propos6, de la contribution que le Gouvernement souhaite faire et de
l'6tendue de la coopdration demand6e A l'UNICEF pour l'ex6cution du programme.

3. L'UNICEF examinera ces demandes en tenant compte des ressources
ordinaires dont il dispose, des crit~res qu'il applique A l'octroi d'une assistance ainsi
que de la mesure dans laquelle l'assistance demandde est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme sp6cifique convenu, y
compris les obligations que devront assumer le Gouvernement et I'UNICEF en ce
qui concerne la fourniture d'articles, de matdriel, de services et d'autres formes
d'assistance, seront sp6cifi6es dans un Plan d'operations qui sera sign6 par le Gou-
vernement et par I'UNICEF et, le cas 6ch6ant, par les autres organisations partici-
pant au programme. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent A tous les
programmes vis6s par le Plan d'op6rations.

Article III. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL
ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE FOURNIS PAR L'UNICEF

1. Les articles et le mat6riel fournis par l'UNICEF seront remis au Gouverne-
ment ds leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du Plan d'opdrations.
Sur demande, le Gouvernement restituera A l'UNICEF les articles ou le mat6riel
fournis qui ne seraient pas utilisds aux fins pr6vues dans le Plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures necessaires pour faire en sorte
que les articles, mat6riels et autres formes d'assistance fournis par l'UNICEF soient
distribu6s conform6ment aux fins vis6es dans le Plan d'op6rations et soient utilis6s
de faion 6quitable et efficace, sans distinction de race, de croyance, de nationalit6,
de condition ou d'opinion politique. Leurs b6n6ficiaires n'auront A acquitter le cofit
des articles fournis par l'UNICEF que si un paiement est express6ment pr6vu dans
le Plan d'op6rations applicable.

3. L'UNICEF pourra faire apposer sur les fournitures et le mat6riel procur6s
par lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles
et le mat6riel en question sont fournis par l'UNICEF.

4. Le Gouvernement assurera, A ses frais, la r6ception, le d6chargement, 'en-
treposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel four-
nis par l'UNICEF apr~s leur arriv6e dans le pays.

Article IV ETATS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les 6tats comptables et statistiques relatifs A l'ex&cu-
tion du Plan d'op6ration que les deux Parties jugeront d'un commun accord n6ces-
saires et il communiquera A l'UNICEF, sur sa demande, les dtats en question.

Article V COOP19RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET L'UNICEF
ET FOURNITURE DE SERVICES ET INSTALLATIONS DE LOCAUX

1. L'UNICEF 6tablira un Bureau de zone A Santiago et y affectera, A titre
temporaire ou permanent, des fonctionnaires qui tiendront des consultations avec
leurs homologues du Gouvemement et coop6reront avec eux en ce qui concerne
l'examen et '6tablissement des programmes et plans d'op6rations propos6s ainsi
que l'exp6dition, la r6ception, la distribution ou l'utilisation des articles ou du ma-
tdriel foumis par ]'UNICEF. Ses fonctionnaires tiendront I'UNICEF au courant de
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l'6tat d'avancement des plans d'op~rations et toute autre question relative A l'appli-
cation du pr6sent Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires de
l'UNICEF de suivre toutes les phases de l'ex6cution des plans d'op6rations au
Chili.

2. En accord avec l'UNICEF, le Gouvernement fournirajusqu'A concurrence
d'un montant fix6 d'un commun accord, des fonds visant A couvrir une partie des
d6penses aff6rentes aux services et installations locaux ci-apr~s:

a) Personnel local n6cessaire A l'UNICEF:

b) Postes et t616communications pour les besoins officiels;

c) Installations, am6nagements, mat6riel, entretien et location des locaux A usage de
bureaux.

Article VI. INFORMATION

Le Gouvernement collaborera avec l'UNICEF en vue de tenir le public dfiment
inform6 de l'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord.

Article VII. PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera A 1'UNICEF, A ses biens, fonds et avoirs ainsi
qu'A ses fonctionnaires, les privileges et immunit6s pr6vus dans la Convention sur
les privileges et immunit6s des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des
Nations Unies le 13 f6vrier 19461 (ci-apr~s d6nomm6e la < Convention >>).

2. Sans pr6judice du caractre g6n6ral des dispositions de la Convention, le
Gouvernement reconnaitra les privileges et immunit6s pr6vus aux articles VIII, IX,
X et XI ci-dessous.

Article VIII. FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de l'UNICEFjouiront, sur le territoire de la R6publique
du Chili, des privileges et immunit6s suivants :
a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de dMtention;

b) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels ou officiels;

c) Immunit6 de juridiction en ce qui concerne tous propos tenus, 6crits ou publi6s
ou actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles, ladite immunit6
continuant A leur 8tre accord6e m~me apr~s que les int6ress6s auront cess6 d'Etre
fonctionnaires de l' UNICEF;

d) Exon6ration de tout imp6t direct sur les traitements, 6moluments et indemnit6s
versds par I'UNICEF;

e) Exon6ration, sauf pour les fonctionnaires qui sont de nationalit6 chilienne, de
toute forme d'imposition directe sur les revenus provenant de sources situ6es
hors de la R6publique du Chili;

f) Exemption pour les fonctionnaires, leurs conjoints et les membres de leur famille
A leur charge des formalit6s d'enregistrement des 6trangers et des dispositions
limitant l'immnigration;

g) Facult6 pour les fonctionnaires, sauf ceux qui sont de nationalit6 chilienne, de
poss6der, en R6publique du Chili ou ailleurs, des devises, des comptes en devises

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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et des biens meubles et immeubles; lors de la cessation de leurs fonctions
l'UNICEF, ils auront le droit d'exporter de la R6publique du Chili, sans aucune
restriction ou limitation, les fonds leur appartenant, dans les m~mes monnaies et
A concurrence des m~mes sommes que celles qu'ils auront apport6es au Chili par
l'interm6diaire d'6tablissements autoris6s;

h) Les m~mes facilit6s de rapatriement et les m~mes droits A la protection des
autorit6s chiliennes, pour eux-m~mes, les membres de leur famille et les person-
nes A leur charge, que les membres des missions diplomatiques en p6riode de
tension internationale;

i) Le droit d'importer en franchise de tout droit de douane et autres redevances, A
l'abri de toutes prohibitions et restrictions frappant les importations, leur mobi-
lier et leurs effets personnels, y compris un v6hicule A moteur, A l'occasion de
leur premiere prise de fonction en R6publique du Chili. La cession de tout v6hi-
cule A moteur ainsi import6 sera r6gie par les rigles g6n6rales applicables aux
membres des missions diplomatiques permanentes.

2. Tous les fonctionnaires de I'UNICEF seront munis d'une carte d'identit6
sp6ciale attestant leur qualit6 de fonctionnaires de I'UNICEF jouissant des privi-
leges et immunit6s pr6vus par le pr6sent Accord.

3. Le Gouvernement accordera au Repr6sentant/fonctionnaire de liaison et
aux autres hauts fonctionnaires du Bureau de zone de I'UNICEF, reconnus comme
tels par le Minist~re des relations ext6rieures, les privileges et immunit6s diploma-
tiques accord6s aux fonctionnaires de rang comparable de la Commission 6cono-
mique pour l'Am6rique latine et aux Directeurs des autres bureaux d'institutions
des Nations Unies au Chili. A cette fin, le Ministire des relations ext6rieures in-
diquera les diff6rentes cat6gories de gens diplomatiques auxquels seront assimil6s
lesdits hauts fonctionnaires de I'UNICEF, lesquels jouiront des exon6rations doua-
nitres pr6vues par ]'article 00.05 du tarif des douanes.

4. Les privilfges et immunit6s accord6s conform6ment au pr6sent Accord le
sont dans l'intdr~t de I'UNICEF et non A l'avantage personnel des int6ress6s. Le
Directeur g6n6ral peut lever l'immunitd de tout fonctionnaire dans tous les cas oa, h
son avis, cette immunit6 emp~cherait que justice soit faite et pourrait ftre lev6e sans
porter pr6judice aux int6r~ts de l'UNICEF.

Article IX. COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF jouira, pour ses communications, d'un traitement non moins
favorable que celui que le Gouvernement accorde 1 tout autre gouvernement ou
organisation, y compris les missions diplomatiques 6trangres au Chili.

2. L'UNICEF aura le droit d'utiliser, dans l'accomplissement de ses fonc-
tions officielles, les chemins de fer de l'Etat dans les m~mes conditions que celles
qui pourraient 8tre faites aux missions diplomatiques permanentes.

3. La correspondance officielle et les autres communications de l'UNICEF
ne pourront tre censur6es. Cette immunit6 s'appliquera 6galement aux publica-
tions, photographies, diapositives, films, et enregistrements sonores, 6tant entendu
que d'autres articles pourront atre ajout6s A cette liste d'un commun accord.
L'UNICEF aura le droit d'employer des codes et d'exp6dier et de recevoir de la
correspondance par des courriers ou par des valises scell6es. Aucune disposition du
pr6sent article ne peut &re interprd6te comme interdisant l'adoption de mesures de
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s~curitd appropri6es, qui devront etre arret6es d'un commun accord entre le Gou-
vemement et l'UNICEF.

Article X. BIENS DE L'UNICEF ET IMP6TS

1. Le Bureau de zone de l'UNICEF est inviolable.

2. L'UNICEF et ses biens, ofb qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le ddten-
teur, jouiront de l'immunit6 de juridiction.

3. Les biens et avoirs de l'UNICEF, oii qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d6tenteur seront exempts de perquisitions, r6quisitions, confiscations, expropria-
tions et de toute autre forme de contrainte exdcutive, administrative ou 16gislative.

4. Les archives de l'UNICEF et, d'une mani~re g6n6rale, tous les documents
lui appartenant ou d6tenus par lui sont inviolables.

5. Les avoirs, revenus et autres biens de I'UNICEF seront exon6rds:

a) De toute forme d'imposition directe, 6tant entendu toutefois que I'UNICEF ne
demandera pas l'exon6ration d'imp6ts qui ne repr6sentent en fait que la simple
r6mun6ration de services publics;

b) Des droits de douane et des prohibitions et restrictions frappant les importations
en ce qui concerne les articles import6s par l'UNICEF pour son usage officiel,
6tant entendu toutefois que les articles ainsi import6s en franchise ne seront pas
vendus dans le pays si ce n'est aux conditions dont conviendront le Gouverne-
ment et l'UNICEF;

c) Des droits de douane et des prohibitions et restrictions frappant les importations
ou les exportations en ce qui concerne ses publications.

Article XI. FACILIT9S EN MATItRE FINANCIERE ET DE CHANGE

1. L'UNICEF ne sera astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire
financiers et pourra librement :

a) Acqu6rir des devises n6gociables dans des 6tablissements commerciaux auto-
ris6s, les d6tenir et en faire usage; avoir des comptes en monnaie 6trangire; et
acqu6rir par l'interm6diaire d'institutions autoris6es des fonds, des titres et de
l'or, les d6tenir et en faire usage;

b) Importer en R6publique du Chili, en provenance de tous autres pays, des fonds,
des titres, des devises et de l'or, les utiliser dans le pays ou les transf6rer dans
d'autres pays.

2. Dans 'exercice des droits qui lui sont accord6s en vertu du pr6sent article,
I'UNICEF tiendra compte de toutes les repr6sentations qui pourront lui 8tre faites
par le Gonvernement et s'efforcera, dans toute la mesure du possible, d'y donner
suite sans porter pr6judice A ses propres int6rets.

Article XII. R9CLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. Le Gouvernement assumera pleine responsabilit6, en territoire chilien, en
cas de r6clamation formul6e par des tiers contre I'UNICEF et ses experts, pr6pos6s
ou employ6s, et d6fendra et mettra hors de cause l'UNICEF et ses experts, pr6pos6s
ou employds en cas de r6clamation ou d'action en responsabilitd r6sultant exclusive-
ment de l'ex6cution des plans d'op6rations conform6ment au pr6sent Accord. 11 est
entendu toutefois que les dispositions pr6c6dentes ne seront pas applicables si le
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Gouvernement et I'UNICEF conviennent que ladite r6clamation ou action en res-
ponsabilit6 r6sulte d'une faute lourde ou d'une faute intentionnelle desdits experts,
pr6pos6s ou employ6s.

2. Au cas ofi le Gouvernement devrait effectuer un paiement conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, il sera subrog6 dans tous les
droits et recours que I'UNICEF aurait lui-m~me pu exercer contre des tiers.

3. L'UNICEF communiquera au Gouvernement tous les renseignements et
lui fournira toute l'aide n6cessaire pour agir dans l'une quelconque des dventualit6s
vis6es au paragraphe 1 du prdsent article ou pour mettre A ex6cution les dispositions
du paragraphe 2.

Article XIII. DISPOSITIONS G9NIRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle IUNICEF recevra
du Gouvernement une notification 6crite indiquant que l'Accord a t6 approuv6 par
les organes l6gislatifs conform6ment aux dispositions constitutionnelles du Chili.
Sans pr6judice des dispositions qui pr6c&dent, toutes les dispositions du pr6sent
Accord que le Pr6sident de ]a R6publique du Chili a la facult6 de mettre en vigueur
pourront 8tre appliqu6es i compter de la date de sa signature.

2. A la demande du Gouvernement ou de I'UNICEF, des consultations pour-
ront 8tre engag6es en vue de modifier le pr6sent Accord. Toute modification devra
tre approuv6e par les deux Parties.

3. Le pr6sent Accord sera interpr6t6 A la lumi~re de son but fondamental, qui
est de permettre A I'UNICEF d'exercer pleinement et efficacement ses fonctions et
d'atteindre ses objectifs dans la r6gion.

4. Le Gouvernement assumera en dernier ressort la responsabilit6 de l'ex6cu-
tion par les autorit6s chiliennes comp6tentes de toutes obligations qui leur sont
impos6es par le pr6sent Accord. Au cas oil I'UNICEF d6noncerait le pr6sent Ac-
cord, cette d6nonciation n'affectera aucunement la continuit6 des projets et des
programmes en cours jusqu'A leur ach~vement complet, A moins que les deux Parties
n'en conviennent autrement.

5. Le pr6sent Accord cessera de produire effet six mois apres que l'une ou
l'autre des Parties aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention de le d6noncer, sauf
pour ce qui est des dispositions dudit Accord s'appliquant A la cessation normale des
activit6s de I'UNICEF au Chili et A ]a liquidation des biens qu'il poss~de au Chili.

6. Le pr6sent Accord abroge et remplace l'Accord entre le Gouvernement du
Chili et le Fonds international de secours A l'enfance sign6 le 3 mars 19501 et son
Protocole additionnel en date du 11 juin 19562, ainsi que l'Accord entre le Gouveme-
ment et le Fonds des Nations Unies pour l'enfance sign6 le 30 novembre 19653.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 126, p. 119.
2 Ibid., vol. 354, p. 399.3

Ibid., vol. 596, p. 2 15 .
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EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment autorisds du Gouverne-
ment et de I'UNICEF, ont sign6 le prdsent Accord au nom des Parties en double
exemplaire en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A New York le 20 mai 1983.

Pour la R6publique du Chili:

[Signel
MANUEL TRUCCO

Ambassadeur
Repr6sentant permanent du Chili

aupr-s de l'Organisation
des Nations Unies

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'Enfance:

[Signe]
TERESA ALBANEZ

Directeur du Bureau r6gional
de I'UNICEF pour les Am6riques
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AUSTRALIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning ac-
cess to the repair and maintenance facilities of Austra-
lian ports to United States fishing vessels. Canberra,
10 April and 10 May 1984

Authentic text: English.

Registered by Australia on 2 May 1986.

AUSTRALIE
et

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING ACCESS TO THE REPAIR AND MAINTENANCE
FACILITIES OF AUSTRALIAN PORTS TO UNITED STATES
FISHING VESSELS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CANBERRA, A.C.T.

April 10, 1984
No. 53

Excellency:
I have the honor to refer to recent discussions among representatives of our two

governments concerning access to the repair and maintenance facilities of Austra-
lian ports by United States commercial fishing vessels fishing in waters outside the
Australian fishing zone.

In this regard, the Embassy has the honor to propose the following:

1. The Government of Australia shall permit the entry of United States com-
mercial fishing vessels (called the "vessels") to such ports (called "nominated ports")
as the Government of Australia may determine, which shall include the port of
Cairns, for the purpose of undertaking repairs and maintenance.

2. The number of these vessels may be determined from [time] to time by
mutual arrangement of the two governments.

3. While within Australian jurisdiction as recognized by international law the
vessels shall comply with applicable Australian laws and regulations.

4. The Government of Australia reserves the right to refuse entry to a nomi-
nated port to any vessel.

5. The Government of the United States of America shall cooperate to the
fullest extent possible to ensure that vessels permitted entry to a nominated port in
accordance with this agreement shall comply with Australian laws and regulations
applicable to foreign fishing vessels and with the provisions of this agreement.

6. Upon the request of either government, the two governments shall hold
consultations through diplomatic channels regarding the operation of this agreement.

7. This agreement shall remain in force until either government notifies the
other in writing that it desires to terminate the agreement, in which event the agree-
ment shall terminate ninety days after such notice has been given.

I Came into force on 10 May 1984, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of Australia, my Note and your reply constitute an agreement between our two
governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe'

His Excellency Bill Hayden, M.P.
Minister of Foreign Affairs of Australia

II

MINISTER FOR PRIMARY INDUSTRY

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA, A.C.T.

Your Excellency,

I have the honour to refer to your note No. 53 of 10 April,
of Foreign Affairs which reads as follows:

10 May 1984

1984 to the Minister

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government
of Australia which agrees that your note together with this reply shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter which shall enter into force
on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

JOHN KERIN

His Excellency Mr. R. D. Nesen
Ambassador of the United States of America
Canberra

I Signed by R. D. Nesen - Signd par R. D. Nesen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT L'AC-
CtS DES NAVIRES DE PECHE DES ETATS-UNIS AUX ATE-
LIERS DE RIPARATIONS ET D'ENTRETIEN PORTUAIRES
AUSTRALIENS

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

CANBERRA (A.C.T.)

Le 10 avril 1984
No 53

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui se sont d6roulds r6cemment
entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements concernant l'acc~s aux ateliers
de r6parations et d'entretien portuaires australiens, des navires de peche des Etats-
Unis p&chant dans des eaux situ6es en dehors de la zone de p~che australienne.

A cet 6gard, l'ambassade a l'honneur de formuler la proposition suivante :

1. Le Gouvernement de l'Australie autorisera l'acc~s dbs navires de p~che
commerciaux des Etats-Unis (ci-apr~s dfnomm6s les << navires >>) aux ports d6sign6s
(ci-apr~s d6nomm6s les " ports d6sign6s >>) par lui, dont le port de Cairns, aux fins de
r6paration et d'entretien.

2. Le nombre desdits navires pourra 6tre d6termin6 de temps A autre par ac-
cord mutuel entre les deux Gouvernements.

3. Lorsqu'ils se trouvent sous juridiction australienne aux termes du droit
international, les navires observeront les lois et r~glements australiens applicables.

4. Le Gouvernement de l'Australie se r6serve le droit de refuser l'acc~s aux
ports d6sign6s A tout navire.

5. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique s'engage A coop6rer dans
toute la mesure possible afin d'assurer que les navires autoris6s A p6n6trer dans les
ports d6sign6s se conformeront aux lois et r~glements australiens applicables aux
navires de peche 6trangers ainsi qu'aux dispositions du pr6sent Accord.

6. A ]a demande de l'un ou l'autre des Gouvemements, ceux-ci proc6deront,
par la voie diplomatique, A des consultations concernant l'application du prdsent
Accord.

7. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A ce que l'un des Gouverne-
ments notifie l'autre Gouvernement, par 6crit, qu'il souhaite mettre fin A l'Accord.

I Entr6 en vigueur le 10 mai 1984, date de la note de r6ponse, conformrment aux dispositions desdites notes.
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Dans ce cas, l'Accord prendra fin quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la transmission
de la notification.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de l'Australie, j'ai
l'honneur de proposer que ma note ainsi que votre rdponse constituent entre nos
deux Gouvemements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

[R. D. NESEN]

Son Excellence M. Bill Hayden, M.P.
Ministre des affaires 6trang~res de 'Australie

II

LE MINISTRE DES INDUSTRIES PRIMAIRES

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA (A.C.T.)

Le l0 mai 1984

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre note no 53 en date du 10 avril 1984, adressde
au Ministre des affaires 6trang~res, qui est ainsi libellde:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions qui pr6c&dent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvemement de l'Australie qui accepte que votre note
ainsi que la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
en la mati~re qui entrera en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr6er, etc.

[Signel

JOHN KERIN

Son Excellence Monsieur R. D. Nesen
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Canberra
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE USE OF BALLOON LAUNCHING FACILITIES
IN AUSTRALIA

Note No. 105

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Exchange of Notes,
dated 29 May 1980, constituting an Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Australia concerning Space
Vehicle Tracking and Communications Facilities, 2 and amended by Exchange of
Notes dated 21 July 1981. 3

In accordance with the spirit of cooperation inherent in that Agreement, and
with particular reference to paragraph 2(3), discussions have been held between
representatives of both Governments looking toward use by the National Aeronau-
tics and Space Administration (NASA) of the United States of America of balloon
launching facilities located in Australia for flights within Australia of balloons for
scientific purposes. Having regard to these discussions, the Embassy has the honor
to propose that our two Governments confirm the Cooperating Agency Arrange-
ment between the United States National Aeronautics and Space Administration
and the Australian Department of Science and Technology for the launching of
balloons in Australia and the use of facilities by NASA for such balloon flights
signed at Canberra, Australia on July 9, 1984, and in Washington, D.C., on June 27,
1984.

The allocation of technical and operational responsibility with respect to
launchings, the financial arrangements in relation to the programs, the provisions of
facilities and services for balloon launching, tracking and telemetering of informa-
tion from each balloon, the recording and sharing of information from each balloon
and the publication of information concerning the program shall be mutually deter-
mined by the National Aeronautics and Space Administration, the cooperating
agency of the Government of the United States of America, and the Department of
Science and Technology, the cooperating agency of the Government of Australia,
and set out in an implementing arrangement.

The Government of the United States of America shall ensure that the Govern-
ment of Australia and other persons, who, as a result of activities conducted under
this Agreement, suffer loss or damage, whether in the form of personal injury in-
cluding death or loss or damage to property, receive the benefit of the most favour-
able scheme which shall be as determined in the implementing arrangement con-
cluded by the cooperating agencies.

I Came into force on 18 October 1984, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 237.
3 Ibid., vol. 1368, p. 317.
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The provision of paragraphs 3 through 12 of the Agreement of 29 May 1980
between the two Governments shall apply mutatis mutandis with respect to activ-
ities conducted under this Agreement.

The Governments shall consult, upon the request of either Government, to
determine the arrangements to apply to the launching of balloons by NASA from
Australia when it is planned that the balloons will fly beyond Australia.

The Government of the United States of America has the honor to propose that
if the foregoing is acceptable to the Government of Australia, this Note and the
Department of Foreign Affairs' Note in reply shall together constitute and evidence
an Agreement between our two Governments confirming the Arrangement between
the United States National Aeronautics and Space Administration and the Austra-
lian Department of Science and Technology, which shall enter into force on the date
of the Department of Foreign Affairs' reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Department of Foreign Affairs the assurance of its highest consid-
eration.

Embassy of the United States of America

Canberra, July 16, 1984

II

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note
No. 105 of 16 July 1984, which reads as follows:

[See note I]

The Department has the honour to inform the Embassy that the foregoing is
acceptable to the Government of Australia and to confirm that the Embassy's Note
and this confirmatory Note in reply shall together constitute and evidence an Agree-
ment on the matter between the Government of Australia and the Government of the
United States of America which shall enter into force on today's date.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its highest consid-
eration.

Department of Foreign Affairs

Canberra, A.C.T., 18 October 1984
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONCERNANT L'UTI-
LISATION DE FACILITES DE LANCEMENT DE BALLONS EN
AUSTRALIE

Note n- 105

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au D6par-
tement des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r6fdrer A l'6change de notes, en
date du 29 mai 1980, constituant un Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvemement de l'Australie concernant le repdrage des engins
spatiaux et les moyens de communication 2, qui a 6t6 amend6 par un 6change de
notes en date du 21 juillet 19813.

Dans l'esprit de coop6ration consacr6 par ledit Accord et notamment en ce qui
concerne l'alin6a 3 de son paragraphe 2, des entretiens ont eu lieu entre des reprd-
sentants des deux Gouvernements en vue de l'utilisation par la National Aeronau-
tics and Space Administration (NASA) des Etats-Unis d'Am6rique de facilitds de
lancement de ballons situ6es en Australie pour des vols de tels engins A des fins
scientifiques au-dessus de l'Australie. A la lumire de ces entretiens, l'Ambassade a
l'honneur de proposer que les deux Gouvemements confirment l'applicabilit6, en ce
qui conceme le lancement de ballons en Australie et l'utilisation par la NASA de
facilit6s pour le vol de ces engins, de l'Arrangement relatif aux organismes de coop6-
ration sign6 A Canberra, Australie, le 9 juillet 1984 et A Washington, D.C., le 27 juin
1984, entre la National Aeronautics and Space Administration des Etats-Unis et le
Department of Science and Technology de l'Australie.

L'attribution de la responsabilit6 technique et op6rationnelle en ce qui con-
ceme les lancements, les dispositions financi~res concemant les programmes, la
mise A disposition des facilit6s et des services n6cessaires au lancement des ballons,
la localisation et la t6l6m6trie des informations 6mises par chaque ballon, l'enregis-
trement et l'6change desdites informations et la publication des informations rela-
tives au programme seront d6termin6s d'un commun accord par la National Aero-
nautics and Space Administration, l'organisme de coop6ration des Etats-Unis
d'Am6rique, et le Department of Science and Technology, l'organisme de coopdra-
tion du Gouvemement de l'Australie, pour ensuite 8tre 6nonc6s dans un document
d'ex6cution.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique verra A ce que le Gouvemement
de l'Australie et toutes autres personnes qui, du fait des activit6s entreprises en
vertu du prdsent Accord, subiraient des pertes ou des dommages, qu'il s'agisse de
blessures corporelles, y compris la mort, ou de pertes ou de dommages mat6riels, se

I Entr6 en vigueur le 18 octobre 1984, date de la note de rtponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueides Traids, vol. 1217, p. 237.
3Ibid., vol. 1368, p. 319.

Vol. 1425, 1-24085



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

voient accorder les avantages reconnus aux termes du r6gime le plus favorable con-
form6ment au document d'ex6cution conclu entre les organismes de coop6ration.

Les dispositions des paragraphes 3 A 12 de l'Accord du 29 mai 1980 conclu entre
les deux Gouvernements s'appliqueront mutatis mutandis aux activit6s entreprises
en vertu du pr6sent Accord.

A la demande de l'un des Gouvernements, les deux Gouvernements engageront
des consultations aux fins de pr6ciser les dispositions applicables au lancement par
la NASA de ballons A partir de l'Australie lorsqu'il est prdvu que lesdits ballons
voleront au-delA de l'Australie.

Si les propositions 6nonc6es ci-avant 6taient susceptibles de rencontrer l'agr-
ment du Gouvernement australien, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique a
I'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse du D6partement des
affaires 6trang~res constituent, entre les deux Gouvernements, un Accord confir-
mant l'Arrangement entre la National Aeronautics and Space Adminisistration des
Etats-Unis et le Department of Science and Technology de 'Australie, ledit
Arrangement devant entrer en vigueur ' la date de la r6ponse du D6partement des
affaires ftrangres.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique profite de cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Canberra, le 16juillet 1984

II

Le D6partement des affaires 6trang~res prdsente ses compliments A l'ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique eta l'honneur de se rdf6rer A sa note n° 105, en date
du 16 juillet 1984, libellde comme suit:

[Voir note I]

Le D6partement a I'honneur d'informer l'Ambassade que les propositions qui
pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de l'Australie, qui accepte que
la note de l'ambassade et la pr6sente r6ponse constituent en la mati~re, entre le
Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, un
Accord qui sera consid6r6 comme 6tant entr6 en vigueur A compter de la date de ce
jour.

Veuillez agr6er, etc.

D6partement des affaires 6trang~res

Canberra(A.C.T.),le 18 octobre 1984
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON
EMPLOYMENT OPPORTUNITIES FOR DEPENDENTS OF
OFFICIALS OVERSEAS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 177

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs of Australia and has the honor to refer to recent
discussions concerning the employment of dependents of employees of the Govern-
ments of the United States of America and Australia while assigned to official duty
in the other State.

Arising from these discussions, the Embassy of the United States of America
has the honor to propose the following:

1. Dependents of employees of the Government of the United States of Amer-
ica assigned to Official Duty in Australia (called "United States dependents") and
dependents of employees of the Government of Australia assigned to official duty in
the United States of America (called "Australian dependents") shall be authorized to
be employed in the receiving country without restriction as to the type of employ-
ment provided that the said employees are holding citizenship of the sending country.

2. For the purposes of this agreement, "Dependent" shall include:
I. Spouses;

II. Unmarried dependent children under 21 years of age;
III. Unmarried dependent children under 25 years of age who are in full-time atten-

dance as students at a post-secondary educational institution; and
IV. Unmarried children who are incapable of self support.

3. In the case of Australian dependents, the Embassy of Australia in Washing-
ton shall inform the Office of the Chief of Protocol in the Department of State of the
requests of any Australian dependent for permission to accept employment. Upon
verification that the person is a dependent of an official employee of the Govern-
ment of Australia, the Office of the Chief of Protocol shall inform the Embassy that
the person has permission to accept employment.

4. In the case of United States dependents, the Embassy of the United States
of America in Canberra shall inform the Protocol Branch of the Department of
Foreign Affairs of the request of any United States dependent for permission to
accept employment. Upon verification that the person is a dependent of an official
employee of the Government of the United States of America, the Protocol Branch
shall inform the Embassy that the dependent has permission to accept employment.

I Came into force on 9 November 1984, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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5. The Government of the sending state of official employees whose depen-
dents obtain employment under this agreement and where those dependents have
immunity from the jurisdiction of the receiving state in accordance with Article 37
of the Vienna Convention on Diplomatic Relations,' or any other applicable interna-
tional agreement, shall waive immunity from civil and administrative jurisdiction by
the receiving state with respect to all matters arising out of such employment. Such
dependents who accept employment under this agreement shall be liable for pay-
ment of income and other taxes and social security contributions imposed on any
remuneration received from employment in the receiving state. Authorization to
accept or continue employment in the receiving state under this agreement shall
terminate upon the departure of the official employee from the receiving state or
termination of the official employee's official assignment, whichever is earlier.

The Embassy of the United States of America has the honor to propose that if
the foregoing is acceptable to the Government of Australia, then this note and con-
firmatory reply of the Department of Foreign Affairs shall together constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force from the date
of the Department's reply and shall remain in force until terminated by either Gov-
ernment at the expiration of ninety days' written notice to the other.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
of renewing to the Department of Foreign Affairs the assurances of its highest con-
sideration.

Embassy of the United States of America

Canberra, November 5, 1984

II

CH208634

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the
Embassy's Note No. 177 of 5 November 1984 which reads as follows:

[See note I]

The Department of Foreign Affairs has the honour to confirm that the foregoing
is acceptable to the Government of Australia and that the Embassy's Note together
with this Note in reply shall together constitute an Agreement between our two
Governments which shall enter into force from the date of this reply and shall
remain in force until terminated by either Government at the expiration of ninety
days' written notice to the other.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its highest consid-
eration.

Canberra, A.C.T., 9 November 1984

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 9 5 .
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES 1tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AUX FACILI-
T1eS D'EMPLOI ACCORDEES AUX PERSONNES A LA CHARGE
DE FONCTIONNAIRES AFFECTtS DANS L'AUTRE PAYS

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM12RIQUE

No 177

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique. prdsente ses compliments au Mi-
nist~re des affaires 6trangres de l'Australie et se rdf~re aux discussions r6centes
relatives A 1'emploi des personnes A la charge des fonctionnaires des Etats-Unis
d'Am6rique et de l'Australie en poste dans l'autre pays.

Suite A ces discussions, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique a l'honneur
de proposer ce qui suit :

1. Les personnes A la charge des fonctionnaires des Etats-Unis d'Amerique
qui sont affect6s en Australie (<< les personnes A la charge des fonctionnaires am6ri-
cains >), ainsi que les personnes A la charge des fonctionnaires de l'administration
australienne affect6s aux Etats-Unis d'Am6rique (<< les personnes A la charge des
fonctionnaires australiens > ), peuvent etre employ6es dans le pays d'accueil et ne
font l'objet d'aucune restriction quant au type d'emploi exerc6, sous r6serve que les
fonctionnaires vis6s soient citoyens du pays d'origine.

2. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par personnes A charge:

I. Les conjoints;

II. Les enfants A charge c6libataires dg6s de moins de 21 ans;

III. Les enfants A charge cdlibataires Ag6s de moins de 25 ans qui sont 6tudiants A
temps plein dans un 6tablissement d'enseignement supdrieur;

IV. Les enfants c6libataires incapables de subvenir A leurs besoins.

3. En ce qui conceme les personnes A la charge de fonctionnaires australiens,
'Ambassade d'Australie A Washington transmet au Bureau du Chef du protocole du

D6partement d'Etat la demande d'autorisation A accepter un emploi 6manant d'une
personne A la charge de fonctionnaires australiens. Apr~s avoir v6rifi6 que la per-
sonne en question est effectivement A la charge d'un fonctionnaire du Gouverne-
ment australien, le Bureau du Chef du protocole informe l'Ambassade qu'elle est
autorisde A accepter un emploi.

4. En ce qui concerne les personnes A la charge de fonctionnaires am6ricains,
'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique A Canberra transmet au Service du proto-

cole du Minist~re des affaires 6trang~res la demande d'autorisation A accepter un
emploi 6manant d'une personne A la charge de fonctionnaires am6ricains. Apr~s

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1984, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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avoir v6rifi6 que la personne en question est A la charge d'un fonctionnaire de l'Ad-
ministration des Etats-Unis d'Am6rique, le Service du protocole informe l'ambas-
sade qu'elle est autoris6e a accepter un emploi.

5. Si les personnes A la charge de fonctionnaires b6n6ficient de l'immunitd de
juridiction dans l'Etat d'accueil en application de l'article 37 de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques ou de tout autre accord international appli-
cable, le Gouvernement de l'Etat d'origine renonce aux immunitds des juridictions
civiles et administratives de l'Etat d'accueil s'agissant de toutes les questions rela-
tives A l'emploi que ces personnes auraient obtenu en application du pr6sent Accord.
Les personnes A charge qui acceptent un emploi en vertu du pr6sent Accord sont
assujetties A l'imp6t sur le revenu, ainsi qu'aux autres imp6ts, taxes et cotisations de
s6curit6 sociale impos6s dans l'Etat d'accueil sur les traitements et salaires. L'auto-
risation d'accepter un emploi ou de continuer A exercer un emploi dans l'Etat d'ac-
cueil en application du pr6sent Accord prend fin au moment oj le fonctionnaire
quitte le territoire de l'Etat d'accueil ou bien lorsque son affectation se termine, la
plus ant6rieure de ces dates 6tant retenue.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique propose que, si ce qui pr6cde ren-
contre l'agr6ment du Gouvernement australien, la pr6sente note et la confirmation
du Minist~re des affaires 6trang~res constituent un accord entre les deux Gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Minist~re et qui demeurera
en vigueur tant que l'un des deux Gouvernements ne le d6noncera pas, moyennant
un pr6avis 6crit de 90 jours A l'autre Gouvernement.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Canberra, le 5 novembre 1984

II

CH208634

Le Minist~re des affaires 6trang6res pr6sente ses compliments h l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de la Note n° 177 de
l'Ambassade, du 5 novembre 1984, libell6e comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de confirmer que le Gouverne-
ment australien souscrit au texte de la note pr6cit6e et que la note de l'Ambassade
et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les Gouvernements qui entre en
vigueur A la date de la pr6sente note et demeure en vigueur tant que l'un ou l'autre

- Gourvernement ne le d6nonce pas, moyennant un pr6avis 6crit de 90 jours A l'autre
Gouvernement.

Le Ministire des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Canberra (A.C.T.), le 9 novembre 1984

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA ON AGRICULTURAL CO-OPERATION

The Government of Australia and the Government of the People's Republic of
China,

Noting the development of agricultural co-operation between the two countries
since the establishment of diplomatic relations;

Wishing to further develop Sino-Australian agricultural co-operation which has
been fostered on the basis of arrangements under the Agreement on Co-operation in
Science and Technology, done at Canberra on 6 May 1980,2 the Protocol on Eco-
nomic Co-operation, done in Canberra on 22 September 1981, 3 and the Agreement
on a Program of Technical Co-operation for Development, done at Beijing on 2 Oc-
tober 1981,1

Have agreed as follows:

Article 1. PROMOTION AND FACILITATION OF AGRICULTURAL CO-OPERATION

The two Governments shall facilitate and promote agricultural co-operation
between their two countries on the basis of mutual benefit, equality and reciprocity.

Article 2. AREAS OF AGRICULTURAL CO-OPERATION

The two Governments shall promote agricultural co-operation in the following
areas:
(a) Agricultural economics, agricultural engineering, agricultural research, educa-

tion and extension;
(b) Land development and improvement and integrated land management;
(c) Livestock improvement and production and animal health;
(d) Plant breeding, nutrition and protection;
(e) Processing, storage, transport and preservation of animal and plant products;
(f) Fisheries;
(g) Forestry; and
(h) Other areas of agricultural co-operation as arranged through consultation by the

two Governments.

Article 3. FORMS OF AGRICULTURAL CO-OPERATION

Agricultural co-operation which the two Governments shall promote may take
the following forms:
(a) Exchange of persons involved in agriculture whether individually or in delega-

tions or teams;

I Came into force on 17 May 1984 by signature, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 

9
1.

3 Ibid., vol. 1368, p. 2 3 1
.

4 Ibid., p. 243.
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(b) Exchange of scientists and specialists from agricultural research institutions,
universities, academies and colleges to conduct co-operative research and
give lectures and the exchange of students and establishment of counterpart
contacts;

(c) Symposia and academic seminars on agricultural subjects;

(d) Exchange of agricultural genetic resources, chemicals, machinery and equip-
ment;

(e) Exchange of materials and information on agricultural production, research and
economics;

(f) Establishment of contacts between agricultural libraries, exchange of agricul-
tural films, books, publications and exchange of agricultural exhibitions;

(g) Economic, scientific and technical co-operation projects in agriculture; and

(h) Other forms of agricultural co-operation as arranged through consultation by the
two Governments.

Article 4. PARTICIPATING INSTITUTIONS, ETC., INVOLVED
IN AGRICULTURAL CO-OPERATION

Agricultural co-operation under the present Agreement shall include co-opera-
tion between governmental as well as non-governmental institutions, research or-
ganizations, commercial associations and enterprises of the two countries involved
in agriculture.

Article 5. COMMERCIAL CO-OPERATION IN AGRICULTURE

In facilitating and promoting agricultural co-operation the two Governments
shall encourage commercial as well as non-commercial forms of agricultural co-op-
eration on a bilateral basis.

Article 6. THE ESTABLISHMENT OF A JOINT AGRICULTURAL COMMISSION

1. To implement the present Agreement an Australia-China Joint Agricultural
Commission shall be established. The Joint Commission shall normally meet once
every two years alternately in Australia and China. The date and agenda shall be
decided by the two Governments through diplomatic channels at least one month
before the meeting.

2. The Joint Commission shall consist of representatives designated by each
Government.

3. The terms of reference of the Joint Commission shall be to:

(a) Recommend to the two Governments periodic programs of agricultural co-
operation, including agricultural activities to be implemented under other
agreements;

(b) Monitor the implementation of projects for agricultural co-operation which are
not provided for by other agreements, and recommend means and ways for
implementing these projects;

(c) Arrange technical and financial matters for projects of agricultural co-operation
under the present Agreement but not under other agreements;
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(d) Review, co-ordinate and facilitate the implementation of projects of agricultural
co-operation under the present Agreement as well as other agreements;

(e) With regard to projects of agricultural co-operation under other agreements, the
Joint Commission may make proposals to the two Governments for co-ordina-
tion by the relevant competent authorities.

Article 7. FINANCE AND OTHER MATTERS

1. In order to ensure efficient co-operation, the two Governments shall pro-
vide facilities for the holding of the meetings of the Joint Commission and for the
implementation of mutually acceptable projects of agricultural co-operation.

2. The international travel expenses of members of the Joint Commission
shall be borne by the sending Government. After the arrival in the territory of the
host Government, the expenditure on food, accommodation and transport shall be
borne by the host Government.

Article 8. OTHER AGREEMENTS

Except as provided in the present Agreement, projects of agricultural co-opera-
tion implemented under other agreements shall continue to be subject to those
agreements.

Article 9. SUBJECT TO DOMESTIC LAWS AND REGULATIONS

Projects of agricultural co-operation shall be implemented in each country in
accordance with the applicable national laws and regulations.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. The present Agreement shall enter into force on the date of signature and
shall remain in force for a period of four years from that date.

2. If neither Government gives written notice to the other of its desire to
terminate the present Agreement at least six months prior to the expiration of the
present Agreement, at the end of that period, the Agreement shall be automatically
extended for a period of four years and shall be renewable thereafter in the same
manner.

DONE in duplicate at Beijing on this seventeenth day of May one thousand nine
hundred and eighty-four in the English and Chinese languages, both texts being
equally authoritative.

For the Government For the Government
of Australia: of the People's Republic of China:

[Signed - Signe]1 [Signed - Signe]2

'Signed by John Kerin - Sign6 par John Kerin.

2 Signed by He Kang - SignA par He Kang.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION AGRICOLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI-
PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvemement de 'Australie et le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine,

Ayant A l'esprit le d6veloppement de la coop6ration agricole entre leurs deux
pays depuis l'6tablissement de relations diplomatiques,

Souhaitant renforcer leur coop6ration dans le domaine agricole d6jA stimul6e
grace aux mesures prises en vertu de l'Accord relatif A la coop6ration dans le do-
maine de la science et de la technologie conclu A Canberra, le 6 mai 19802, en vertu
du Protocole de coop6ration 6conomique conclu A Canberra le 22 septembre 19813,
et en vertu de l'Accord relatif A un programme de coop6ration technique pour le
d6veloppement conclu A Beijing le 2 octobre 19814,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier ENCOURAGEMENT ET FACILITATION
DE LA COOPtRATION AGRICOLE

Les deux Gouvernements s'engagent A faciliter et A encourager la coop6ration
agricole entre leurs deux pays sur la base des avantages mutuels, de l'6galit6 et de la
r6ciprocit6.

Article 2. DOMAINES DE LA COOPERATION AGRICOLE

Les deux Gouvernements encourageront la coop6ration agricole dans les do-
maines suivants :

a) Agro6conomie, g6nie agricole, recherche agricole, enseignement et vulgarisation;

b) Mise en valeur des terres, leur bonification et leur gestion;

c) Am6lioration, reproduction et sant6 du cheptel;

d) Phytog6n6tique, nutrition et protection phytosanitaire;

e) Traitement, entreposage, transport et pr6servation des productions animales et
v6g6tales;

f) P0cheries;

g) Sylviculture; et

h) D'autres domaines de coop6ration agricole arrtds d'un commun accord entre
les deux Gouvemements.

I Entrd en vigueur le 17 mai 1984 par la signature, conformdment b l'article 10.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1217, p. 91.
3
Ibid., vol. 1368, p. 231.

4 Ibid., p. 243.
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Article 3. MODALIT9S DE LA COOPERATION AGRICOLE

La coop6ration agricole poursuivie entre les deux Gouvernements s'effectuera
sous les formes suivantes :
a) L'6change d'individus s'occupant d'agriculture, soit A titre individuel, soit en

d616gation ou en 6quipe;

b) L'6change de scientifiques et de sp6cialistes provenant d'instituts de recherche
agricole, d'universit6s, d'acad6mies et de colleges, en vue de poursuivre des re-
cherches en commun et de donner des conf6rences, ainsi que 1'6change d'6tu-
diants et la mise en contact d'homologues;

c) Des colloques et s6minaires sur des sujets relevant du domaine agricole;

d) L'6change de ressources g6n6tiques, de produits chimiques, de machines et
d'6quipements agricoles;

e) L'6change de mat6riels et d'informations relatifs A la production et A la recherche
agricoles ainsi qu'A l'agro6conomie;

f) La crdation de rapports entre biblioth~ques sp6cialis6es en mati~re agricole,
1'6change de films, de livres, de publications traitant de questions agricoles ainsi
que l'6change d'expositions agricoles;

g) Des projets de coopdration 6conomique, scientifique et technique en mati~re
agricole; et

h) D'autres formes de coop6ration agricole arrat6es d'un commun accord A la suite
de consultations entre les deux Gouvernements.

Article 4. ORGANISMES PARTICIPANTS INTgRESSIeS X LA COOP9RATION AGRICOLE

Aux termes du pr6sent Accord, la coop6ration agricole s'effectuera tant au
niveau gouvernemental que non gouvernemental, y compris entre les organismes de
recherches et les associations et entreprises commerciales des deux pays s'occupant
de questions agricoles.

Article 5. COOPERATION COMMERCIALE EN MATIERE AGRICOLE

Aux fins de faciliter et de promouvoir la coop6ration agricole, les deux Gou-
vernements encourageront toutes formes de coop6ration tant commerciale que non
commerciale sur une base bilat6rale.

Article 6. CRtATION D'UNE COMMISSION AGRICOLE MIXTE

1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, une Commission agricole
mixte sino-australienne sera cr66e. Celle-ci se r6unira normalement tous les deux
ans alternativement en Australie et en Chine. Les dates et l'ordre du jour des r6u-
nions seront fix6s par les deux Gouvernements par la voie diplomatique, au moins
un mois avant la tenue des r6unions.

2. La Commission mixte sera compos6e de repr6sentants nommis par chaque
Gouvernement.

3. Le mandat de la Commission mixte consistera A:

a) Recommander aux deux Gouvemements des programmes p6riodiques de coop6-
ration agricole, y compris des activit6s relatives A l'agriculture susceptibles d'etre
mises en.ceuvre aux termes d'autres accords;
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b) Veiller A l'ex&cution de projets de coopdration agricole non pr~vus aux termes
d'autres accords et recommander les ressources et les modalit~s propres A mettre
en ceuvre lesdits projets;

c) Mettre au point les aspects techniques et financiers relatifs aux projets de coop6-
ration agricole approuv6s en vertu du pr6sent Accord mais non aux termes d'au-
tres accords;

d) Suivre, coordonner et faciliter la mise en ceuvre de projets de coop6ration agri-
cole adoptds en vertu du prdsent Accord et d'autres accords;

e) En ce qui concerne des projets de coop6ration agricole en vertu d'autres accords,
formuler des propositions aux deux Gouvernements en vue d'assurer la coordi-
nation entre les autoritds comp6tentes des deux pays.

Article 7. QUESTIONS FINANCIERES ET AUTRES

1. De mani~re A assurer une coop6ration efficace, les deux Gouvernements
assureront les moyens n6cessaires A la tenue des r6unions de la Commission mixte
ainsi qu'i l'ex6cution des projets de coop6ration agricole conjointement approuv6s.

2. Les frais de d6placement international des membres de la Commission
mixte seront t la charge du Gouvernement mandant. Une fois en territoire du Gou-
vernement h6te de la r6union, les frais de transport, de logement et d'alimentation
des membres de la Commission seront A ]a charge dudit Gouvernement.

Article 8. AUTRES ACCORDS

Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les projets de coop6ration
agricole dont l'ex6cution r6sulte de dispositions d'autres accords continueront A
relever desdits accords.

Article 9. APPLICATION DE LA LEGISLATION
ET DE LA RIGLEMENTATION INTERNES

Les projets de coop6ration agricole seront ex6cut6s dans chaque pays confor-
m6ment A la 16gislation et A la r6glementation de ce pays, applicables en la mati~re.

Article 10. ENTR9E EN VIGUEUR ET DUR9E DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et le demeurera
pour une p6riode de quatre ans A compter de cette date.

2. Si aucun des Gouvernements ne le d6nonce moyennant pr6avis 6crit donn6
A l'autre Gouvernement six mois au moins avant l'expiration du pr6sent Accord,
celui-ci sera, A l'expiration de cette p6riode, automatiquement reconduit pour une
nouvelle p6riode de quatre ans et sera ensuite renouvelable de la m~me manire.

FAIT en double exemplaire A Beijing, le 17 mai 1984, en langues anglaise et
chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Australie: de la R6publique populaire

de Chine:
[JOHN KERIN] [HE KANG]
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
IN THE IRON AND STEEL INDUSTRY BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of Australia and the Government of the People's Republic of
China,

Reaffirming the friendly and co-operative relations between the two countries;
Wishing to strengthen and develop economic and technical co-operation be-

tween the iron and steel industries of the two countries consistently with the Trade
Agreement, done at Canberra on 24 July 1973,2 and the Protocol on Economic Co-
operation, done at Canberra on 22 September 1981 ;3

Have agreed as follows:

Article 1. FACILITATION AND PROMOTION OF ECONOMIC
AND TECHNICAL CO-OPERATION IN THE IRON AND STEEL INDUSTRIES

1. The two Governments shall facilitate and promote economic and technical
co-operation between the iron and steel industries of their two countries on the basis
of mutual benefit, equality and reciprocity.

2. In this Agreement the iron and steel industry shall include exploration for,
mining of and processing of raw material inputs used in, and products and by prod-
ucts of, the iron and steel industry.

Article 2. AREAS OF ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
IN THE IRON AND STEEL INDUSTRIES

The two Governments shall facilitate and promote economic and technical co-
operation between the Chinese and Australian iron and steel industries in the
following areas:
(a) Trade in raw materials, iron and steel and related products, equipment and ser-

vices;
(b) Investment in the respective industry of each country;
(c) Transfer of technology and the provision of training; and
(d) Other areas of economic and technical co-operation as arranged through consul-

tation by the two Governments.

Article 3. FORMS OF ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
IN THE IRON AND STEEL INDUSTRIES

The forms of economic and technical co-operation between the iron and steel
industries within the areas described in Article 2 may include the following:
(a) Exchange of experts, scientists, specialists and other persons whether individu-

ally or in delegations or teams;

I Came into force on 10 August 1984 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 975, p. 59.
3 Ibid., vol. 1368, p. 231.
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(b) Workshops, symposia and seminars; and
(c) Exchange of materials and information on production, research and develop-

ment and economics.

Article 4. COMMERCIAL CO-OPERATION
BETWEEN THE IRON AND STEEL INDUSTRIES

In facilitating and promoting economic and technical co-operation the two Gov-
ernments shall encourage commercial negotiations leading to contracts, joint ven-
tures, barter, compensation trade in products and other arrangements between rele-
vant organisations and enterprises.

Article 5. JOINT STUDY GROUP

1. Implementation of this Agreement shall be co-ordinated by the Australia-
China Iron and Steel Industry Joint Study Group consisting of representatives in-
cluding a Co-Chairman designated by each Government. The Joint Study Group
shall meet in turn in China and Australia. The Co-Chairmen designated by each
Government shall decide the date and place of meetings.

2. In co-ordinating implementation of this Agreement the Joint Study Group
shall exchange information on the iron and steel industries of the two countries and
as necessary make reports and recommendations to the two Governments con-
cerning issues that may arise in the course of the implementation of this Agreement.

Article 6. ARRANGEMENTS FOR MEETING
OF THE JOINT STUDY GROUP

In order to ensure efficient co-operation, the two Governments shall provide
facilities for the holding of the meetings of the Joint Study Group.

Article 7. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the day of signature and shall
remain in force concurrently with the Trade Agreement. Extension or termination of
the Trade Agreement shall simultaneously extend or terminate this Agreement.

2. Termination of this Agreement shall not affect the validity of contracts
concluded between relevant organisations and enterprises in the two countries.

DONE in two originals in the English and Chinese languages, both texts being
equally authoritative.

SIGNED at Canberra on 10 August SIGNED at Beijing on 7 August 1984.
1984.

[Signed] [Signed - Signe'

LIONEL BOWEN
For the Government For the Government

of Australia of the People's Republic
of China

ISigned by Lin Hua - Sign6 par Lin Hua.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION ECONOMIQUE ET TECHNIQUE
DANS L'INDUSTRIE DU FER ET DE L'ACIER ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1 PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvemement de la R6publique popu-
laire de Chine,

Raffirmant les relations d'amiti6 et de coop6ration existant entre leurs deux
pays,

Souhaitant renforcer et d6velopper la coop6ration 6conomique et technique
entre les industries du fer et de l'acier des deux pays, conform6ment A 1'esprit de
l'Accord commercial fait A Canberra le 24 juillet 19732 et du Protocole de coop6ra-
tion 6conomique fait A Canberra le 22 septembre 19813,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier FACILITATION ET ENCOURAGEMENT DE LA COOPtRATION
tCONOMIQUE ET TECHNIQUE DANS LES INDUSTRIES DE FER ET DE L'ACIER

1. Les deux Gouvernements faciliteront et encourageront la coop6ration 6co-
nomique et technique entre les industries du fer et de l'acier de leurs deux pays sur
la base des avantages mutuels, de l'6galit6 et de la r6ciprocit6.

2. Aux fins du pr6sent Accord, l'industrie du fer et de l'acier comprendra la
prospection, l'extraction et le traitement des apports en matiire premiere utilis6s
dans l'industrie du fer et de l'acier, ainsi que des produits et des sous-produits de
celle-ci.

Article 2. DOMAINES DE LA COOPgRATION ECONOMIQUE
ET TECHNIQUE DANS LES INDUSTRIES DU FER ET DE L'ACIER

Les deux Gouvernements faciliteront et encourageront la coop6ration 6cono-
mique et technique entre les industries australienne et chinoise du fer et de l'acier
dans les domaines suivants :
a) Echanges commerciaux de mati~res premieres, de fer et d'acier et de produits

connexes, ainsi que d'6quipements et de services;

b) Investissement dans les industries respectives des deux pays;

c) Transfert de technologies et formation; et

d) D'autres domaines de coop6ration 6conomique et technique d6termin6s A la suite
de consultations entre ces deux Gouvernements.

I Entr en vigueur le 10 ao6t 1984 par la signature, conformnment A I'article 7.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 975, p. 59.
3 Ibid., vol. 1368, p. 231.

Vol. 1425, 1-24088



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 3. MODALIT9S DE LA COOPtRATION 12CONOMIQUE

ET TECHNIQUE DANS LES INDUSTRIES DU FER ET DE L'ACIER

La coopdration 6conomique et technique entre les industries du fer et de l'acier
dans les domaines pr6vus 4 l'article 2 pourra s'effectuer de la maniare suivante :
a) Echange d'experts, de scientifiques et de spdcialistes et de toutes autres per-

sonnes, soit A titre individuel, soit en d6dlgation ou en 6quipe;

b) Ateliers, symposia et sdminaires; et

c) Echange de mat6riels et d'informations relatifs A la production, A la recherche-
d6veloppement et aux questions 6conomiques.

Article 4. COOPRATION DANS LE DOMAINE DES fCHANGES COMMERCIAUX

ENTRE LES INDUSTRIES DU FER ET DE L'ACIER

Dans leurs efforts en vue de faciliter et de promouvoir la coop6ration 6cono-
mique et technique, les deux Gouvernements encourageront les n6gociations com-
merciales susceptibles d'aboutir A la conclusion de contrats, A des coentreprises, A
des accords de troc ou A des dchanges de contrepartie touchant certains produits, et
tous autres arrangements entre les organisations et les entreprises comp6tentes.

Article 5. GROUPE D'ITUDES MIXTE

1. L'application du pr6sent Accord sera coordonn6e par un Groupe d'6tudes
mixte de l'industrie du fer et de l'acier des deux pays composd de repr6sentants, y
compris deux coprdsidents, nomm6s par chacun des deux Gouvernements. Ce
groupe se r6unira alternativement en Chine et en Australie. Les copr6sidents nom-
m6s par chaque Gouvernement d6cideront des dates et du lieu des r6unions.

2. Dans l'ex6cution de son mandat, le Groupe d'6tudes mixte proc6dera i des
6changes d'informations relatifs A l'industrie du fer et de l'acier de chacun des deux
pays et, s'il y a lieu, il soumettra des rapports et des recommandations aux deux
Gouvernements concernant les problmes qui pourraient se poser A propos de l'ap-
plication du pr6sent Accord.

Article 6. DISPOSITIONS RELATIVES ; LA TENUE DES RffUNIONS

DU GROUPE D'ATUDES MIXTE

Afin d'assurer une coop6ration efficace, les deux Gouvernements assureront
les moyens mat6riels ncessaires A la tenue des r~unions du Groupe d'6tudes mixte.

Article 7. ENTR9E EN VIGUEUR ET DURfE DE L'ACcORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et le restera
aussi longtemps que 'Accord commercial conclu entre les deux Gouvernements. Si
l'Accord commercial est prorog6 ou s'il y est mis fin, le pr6sent Accord sera simul-
tan6ment prorogd ou il y sera simultan6ment mis fin.

2. L'extinction du pr6sent Accord sera sans effet sur la validit6 des contrats
conclus entre les organisations et les entreprises comp6tentes des deux pays.
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FAIT en deux exemplaires originaux, en langues anglaise et chinoise, les deux
textes faisant 6galement foi.

SIGN9 A Canberra le 10 aofit 1984. SIGN9 A Beijing le 7 aofit 1984.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de 'Australie: de la R6publique populaire de Chine:

[Signe]

LIONEL BOWEN [LIN HUA]
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CHINE
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PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
ON A PROGRAM OF CO-OPERATION IN AGRICULTURAL RE-
SEARCH FOR DEVELOPMENT

The Government of Australia and the Government of the People's Republic of
China (hereinafter referred to as the Parties),

Wishing to facilitate co-operation in agricultural research as provided for by the
Agreement between the Governments of Australia and the People's Republic of
China on Agricultural Co-operation, done at Beijing on 17 May 1984,2 and the Agree-
ment on Co-operation in Science and Technology done at Canberra on 6 May 1980; 3

Have agreed as follows:

Article 1. Both Parties shall co-operate in a Program of co-operation in agri-
cultural research for development.

Article 2. 1. For the purposes of this Protocol, the Australian Centre for
International Agricultural Research (hereinafter referred to as ACIAR), shall be the
Australian Co-ordinating Authority and the Ministry of Agriculture, Animal Hus-
bandry and Fishery shall be the Co-ordinating Authority of the People's Republic of
China.

2. The two Co-ordinating Authorities shall meet annually, alternately in China
and Australia and shall be responsible for the planning of the Program of agricultural
research for development and the reviewing of projects under the Program.

Article 3. 1. Projects under the Program shall include those projects pro-
vided for in arrangements in writing between the Co-ordinating Authorities and such
other projects jointly approved by both Co-ordinating Authorities which are imple-
mented by Agricultural and Forestry Research Institutions, universities and other
scientific authorities in both countries.

2. Wherever possible arrangements for the implementation of projects under
the Program shall be described in individual project memoranda of understanding
and shall contain provisions with respect to:
(a) The title, duration and objectives of the project;
(b) Contributions to the project by the two Governments including:

(i) Financial contributions;
(ii) Materials, equipment and services to be supplied;
(iii) The numbers and areas of expertise of Australian experts; and
(iv) Estimated annual budgets;

(c) Timetable for implementation of the project; and
(d) Evaluation and review arrangements for the project.

I Came into force on 14 September 1984 by signature, in accordance with article 6.
2 See p. 275 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 201.
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Article 4. Articles 8,9, 10, 11 and 12 of the Agreement between the two Parties
on a Program of Technical Co-operation for Development done at Beijing on 2 Oc-
tober 19811 shall apply to projects under the Program.

Article 5. 1. Unless mutually arranged otherwise, the Australian Party shall
meet the following costs:

(a) Foreign currency costs relating to services, materials and equipment for each
project under the Program;

(b) The return air fares from Australia to the project site in China, salaries, accom-
modation and living expenses of Australian project personnel in China;

(c) The return air fares and associated travelling costs in Australia, including per
diem allowances for Chinese scientists and other Chinese project personnel vis-
iting Australia for the purposes of a project under the Program.

2. Unless mutually arranged otherwise, the Chinese Party shall instruct the
relevant Chinese authority to meet costs incurred in China in support of projects
under the Program. Such costs shall include the salaries of Chinese scientists and
research personnel, materials, services and equipment supplied from within China
for the use of the project in China together with laboratory services and administra-
tive support for Australian project personnel.

Article 6. This Protocol may be amended, supplemented or extended by
agreement in writing between the two Parties. It shall enter into force on the date of
signature and remain in force for so long as the Agreement on Agricultural Co-
operation remains in force but may be terminated earlier at the expiration of
6 months after one Party gives written notice to the other Party of its intention to
terminate this Protocol.

DONE in duplicate at Beijing on this fourteenth day of September 1984, in
English and Chinese, each text being equally authoritative.

[Signed - Signe 2  [Signed - Signe]3

For the Government For the Government
of Australia of the People's Republic

of China

I United Nations, Treaty Series, vol. 1368, p. 243.
2 Signed by J. R. McWilliam - Sign6 par J. R. McWilliam.
3 Signed by Ziang Chongyang - Sign6 par Ziang Chongyang.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP1tRATION
DANS LE DOMAINE DE LA RECHERCHE AGRICOLE POUR
LE D1tVELOPPEMENT

Le Gouvemement de 'Australie et le Gouvemement de la R6publique popu-
laire de Chine (ci-apris d~nomm6s << les Parties >>),

Souhaitant faciliter la coop6ration dans le domaine de la recherche agricole
pr6vue aux termes de I'Accord entre le Gouvernement de l'Australie et le Gou-
vemement de la R6publique populaire de Chine relatif A la coop6ration agricole, fait
A Beijing, le 17 mai 19842, et aux termes de l'Accord relatif A la coop6ration dans le
domaine de la science et de la technologie fait A Canberra le 6 mai 19803,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux Parties coop6reront en vue de la r6alisation d'un
Programme de coop6ration de recherche agricole pour le d6veloppement.

Article 2. 1. Aux fins du present Protocole, l'organisme de coordination aus-
tralien sera '<< Australian Centre for International Agricultural Research >> (ci-apr~s
d6nomm6 << ACIAR >>) et l'organisme de coordination de la R~publique populaire de
Chine sera le Ministire de 'agriculture, de la zootechnie et des pecheries.

2. Les deux organismes de coordination tiendront des reunions conjointes
annuelles, alternativement en Chine et en Australie. Ils seront responsables de la
planification du Programme de recherche agricole pour le d6veloppement et du suivi
des projets adopt~s aux termes du Programme.

Article 3. 1. Le Programme comprendra notamment les projets adoptds A la
suite d'arrangements 6crits entre les organismes de coordination ainsi que tous au-
tres projets approuv6s conjointement par lesdits organismes en vue de leur ex6cu-
tion par des institutions de recherche agricole et foresti~re, des universit6s et d'au-
tres groupes scientifiques des deux pays.

2. Dans la mesure du possible, les arrangements visant A l'ex6cution des pro-
jets adoptds en vertu du Programme seront d~crits dans des memoranda d'accord
relatifs A chaque projet qui contiendront les renseignements suivants:

a) Le titre, la dur6e et la description des objectifs du projet;

b) Des d6tails sur les contributions des deux Gouvernements A l'ex6cution du pro-
jet, y compris :

i) Les contributions financi~res;

ii) Les materiels, services et 6quipements A fournir;

iii) Le nombre et la sp6cialisation des experts australiens; et

I Entr6 en vigueur le 14 septembre 1984 par la signature, conform~ment A ]'article 6.
2 Voir p. 275 du present volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1217, p. 201.
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iv) Les pr6visions budgdtaires annuelles;

c) Le calendrier des op6rations de mise en oeuvre du projet; et
d) Les modalit6s d'examen et d'6valuation du projet.

Article 4. Les articles 8 A 11 et 12 de 'Accord entre les deux Parties relatif A
un Programme de coop6ration technique pour le d6veloppement, fait A Beijing le
2 octobre 19811, s'appliqueront aux projets adopt6s en vertu du pr6sent Programme.

Article 5. 1. Sauf arrangement contraire conclu d'un commun accord, la
Partie australienne assumera la responsabilit6 des charges financires suivantes :
a) Les cofits en devises relatifs aux services, aux mat6riels et A 1'&juipement de

chaque projet du Programme;

b) Le prix du voyage a6rien aller et retour de l'Australie au site du Projet, les traite-
ments, le logement et les frais de subsistance du personnel australien affect6 au
projet en Chine;

c) Le prix du voyage a6rien aller et retour et les frais de voyage connexes en Aus-
tralie, y compris les indemnit6s joumali6res de subsistance des scientifiques chi-
nois et du personnel chinois affect6 au projet, s6journant en Australie aux fins du
projet ex6cut6 aux termes du Programme.

2. Sauf arrangement contraire conclu d'un commun accord, la Partie chinoise
donnera aux autorit6s chinoises comp6tentes les instructions appropri6es pour
qu'elles assument les frais engag6s en Chine dans le cadre du projet. Lesdits frais
comprendront les traitements des scientifiques et du personnel de recherche chinois,
des mat6riels, services et de l'&luipement d'origine chinoise destinds A Atre utilis6s
en Chine pour l'ex6cution du projet de meme que les services de laboratoire et les
services administratifs d'appui au personnel australien affect6 au projet.

Article 6. Le pr6sent Protocole pourra Ptre modifi6 ou compl6t6 par voie
d'accord 6crit entre les deux Parties. Il entrera en vigueur A la date de sa signature et
le restera aussi longtemps que l'Accord de coopration agricole sera en vigueur. Il
peut cependant Ptre termin6 plus t6t A l'expiration d'une p6riode de six mois suivant
la communication d'un pr6avis 6crit adress6e par l'une des Parties exprimant son
intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire A Beijing, le 14 septembre 1984, en langues anglaise
et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Australie: de la R6publique populaire

de Chine:
[Signe] [Signe]

J. R. MCWILLIAM ZIANG CHONGYANG

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1368, p. 2 4 3 .
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AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND FINLAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Australia and the Government of Finland,
Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

(1) The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

(a) In Australia:
The Australian income tax, including the additional tax upon the undistributed
amount of the distributable income of a private company;

(b) In Finland:
(i) The state income tax;

(ii) The communal tax;
(iii) The church tax;
(iv) The sailors' tax; and
(v) The tax withheld at source from non-residents' income.
(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed under the law of Australia or the law of Finland after the
date of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes.
As soon as possible after the end of each calendar year, the competent authorities of
the Contracting States shall notify each other of any significant changes which have
been made in their respective laws relating to the taxes to which this Agreement
applies.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Australia" means the Commonwealth of Australia and, when

used in a geographical sense, includes:
(i) The Territory of Norfolk Island;

(ii) The Territory of Christmas Island;

I Came into force on 28 March 1986, i.e., the thirty-first day after the date on which the Contracting Parties had
notified each other (on 25 February 1986) that the last of all such things had been done as were necessary to give it the
force of law in Australia and in Finland, in accordance with article 27.
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(iii) The Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) The Territory of Ashmore and Cartier Islands;

(v) The Coral Sea Islands Territory; and

(vi) Any area adjacent to the territorial limits of Australia or of the said Territories
in respect of which there is for the time being in force, consistently with inter-
national law, a law of Australia or of a State or part of Australia or of a Territory
aforesaid dealing with the exploitation of any of the natural resources of the
sea-bed and subsoil of the continental shelf;

(b) The term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a
geographical sense, means the territory of the Republic of Finland and any area
adjacent to the territorial waters of the Republic of Finland within which, under the
laws of Finland and in accordance with international law, the rights of Finland with
respect to the exploration and exploitation of the natural resources of the sea-bed
and its subsoil may be exercised;

(c) The terms "Contracting State", "one of the Contracting States" and "other
Contracting State" mean Australia or Finland, as the context requires;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a company or body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of one of the Contracting States" and "enterprise of
the other Contracting State" mean an enterprise carried on by a resident of Australia
or an enterprise carried on by a resident of Finland, as the context requires;

(g) The term "tax" means Australian tax or Finnish tax, as the context requires;

(h) The term "Australian tax" means tax imposed by Australia, being tax to
which this Agreement applies by virtue of Article 2;

(i) The term "Finnish tax" means tax imposed by Finland, being tax to which
this Agreement applies by virtue of Article 2;

( ) The term "competent authority" means, in the case of Australia, the Com-
missioner of Taxation or his authorized representative, and, in the case of Finland,
the Ministry of Finance or its authorized representative.

(2) For the purposes of this Agreement, the terms "Australian tax" and "Fin-
nish tax" do not include any penalty or interest imposed under the law of either
Contracting State relating to the taxes to which this Agreement applies by virtue of
Article 2.

(3) In the application of this Agreement by a Contracting State, any term not
defined in this Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State relating to the taxes to which this
Agreement applies.

Article 4. RESIDENCE

(1) For the purposes of this Agreement, a person is, subject to paragraph (2),
a resident of one of the Contracting States:
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(a) In the case of Australia, if the person is a resident of Australia for the purposes
of Australian tax; and

(b) In the case of Finland, if the person is liable under the laws of Finland to tax
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

(2) A person is not a resident of a Contracting State for the purposes of this
Agreement if he is liable to tax in that State in respect only of income from sources
in that State.

(3) For the purposes of taxation in Finland, an undivided estate of a deceased
person shall be deemed to be a person who is a resident of the Contracting State of
which the deceased was a resident, at the time of his death, in accordance with the
provisions of this Article.

(4) Where by reason of the preceding provisions of this Article an individual
is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in ac-
cordance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident solely of the Contracting State in which he
has a permanent home available to him;

(b) If he has a permanent home available to him in both Contracting States, or if he
does not have a permanent home available to him in either of them, he shall be
deemed to be a resident solely of the Contracting State with which his personal
and economic relations are the closer.

(5) Where, by reason of any of the preceding provisions of this Article, a
person other than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall
be deemed to be a resident solely of the Contracting State in which it is incorporated,
created or organized.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment",
in relation to an enterprise, means a fixed place of business through which the busi-
ness of the enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources;

(g) An agricultural, pastoral or forestry property situated in Australia;

(h) A building site or construction, installation or assembly project which exists for
more than twelve months.

(3) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment
merely by reason of:
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(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of activities
which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise, such as ad-
vertising or scientific research.

(4) An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in one
of the Contracting States and to carry on business through that permanent estab-
lishment if:

(a) It carries on supervisory activities in that State for more than twelve months in
connection with a building site, or a construction, installation or assembly proj-
ect which is being undertaken in that State; or

(b) Substantial equipment is being used in that State for more than twelve months
by, for or under contract with the enterprise in exploration for, or exploitation of,
natural resources, or in activities connected with such exploration or exploi-
tation.

(5) A person acting in one of the Contracting States on behalf of an enterprise
of the other Contracting State - other than an agent of an independent status to
whom paragraph (6) applies - shall be deemed to be a permanent establishment of
that enterprise in the first-mentioned State if:

(a) He has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts
binding the enterprise, unless the activities of that person are limited to those
mentioned in paragraph (3) and are such that, if exercised through a fixed place
of business, would not make that fixed place of business a permanent estab-
lishment under the provisions of that paragraph; or

(b) In so acting, he manufactures or processes in that State for the enterprise goods
or merchandise belonging to the enterprise.

(6) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, where that person is acting in the ordinary
course of his business as such a broker or agent.

(7) The fact that a company which is a resident of one of the Contracting
States controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself make either company a
permanent establishment of the other.

(8) The principles set forth in the preceding paragraphs of this Article shall be
applied in determining for the purposes of paragraph (5) of Article 11 and para-
graph (5) of Article 12 of this Agreement whether there is a permanent establishment
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outside both Contracting States, and whether an enterprise, not being an enterprise
of one of the Contracting States, has a permanent establishment in one of the Con-
tracting States.

Article 6. INCOME FROM REAL PROPERTY

(1) Income from real property, including income from an agricultural, pastoral
or forestry property in Finland, may be taxed in the Contracting State in which that
property is situated.

(2) For the purposes of this Article, the term "real property":

(a) In the case of Australia, has the meaning which it has under the laws of Australia,
and shall also include:

(i) A lease of land and any other interest in or over land, whether improved or
not;

(ii) A right to receive variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, oil or gas wells, quarries
or other places of extraction or exploitation of natural resources; and

(b) In the case of Finland, means such property which, according to the laws of
Finland, is immovable property and shall in any case include:

(i) Property accessory to immovable property;

(ii) Livestock and equipment used in agriculture and forestry;

(iii) Rights to which the provisions of the general law respecting landed property
apply;

(iv) Usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of or the right to work mineral deposits, min-
eral sources and other natural resources.

Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) A lease of land, any other interest in or over land and any rights or property
referred to in any of the sub-paragraphs of paragraph (2) shall be regarded as situated
where the land, mineral deposits, mineral sources, oil or gas wells, quarries, natural
resources or property, as the case may be, are situated.

(4) The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of real property.

(5) Where the ownership of shares or other corporate rights in a company
entitles the owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable
property held by the company and situated in Finland, the income from the direct
use, letting or use in any other form of such right to enjoyment may be taxed in
Finland.

(6) The provisions of paragraphs (1) and (4) shall also apply to income from
real property of an enterprise and to income from real property used for the per-
formance of professional services.

(7) The provisions of paragraph (5) shall also apply to income of an enterprise
from a right to enjoyment referred to in that paragraph and shall also apply to
income from such a right to enjoyment that is used for the performance of profes-
sional services.
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Article 7. BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of one of the Contracting States shall be
taxable only in that State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If the enter-
prise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as is attributable to that permanent estab-
lishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3), where an enterprise of one of
the Contracting States carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment or with other enter-
prises with which it deals.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses of the enterprise, being expenses which are
incurred for the purposes of the permanent establishment (including executive and
general administrative expenses so incurred) and which would be deductible if the
permanent establishment were an independent entity which paid those expenses,
whether incurred in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in one of the Contracting States to deter-
mine the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph (2) shall preclude that Contracting State from determining the profits to
be taxed by such an apportionment as may be customary. The method of apportion-
ment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Nothing in this Article shall affect the application of any law of a Con-
tracting State relating to the determination of the tax liability of a person in cases
where the information available to the competent authority of that State is inade-
quate to determine the profits to be attributed to a permanent establishment, pro-
vided that that law shall be applied, so far as the information available to the compe-
tent authority permits, consistently with the principles of this Article.

(8) Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

(9) Nothing in this Article shall affect the operation of any law of a Con-
tracting State relating to taxation of profits from insurance with non-residents pro-
vided that if the relevant law in force in either Contracting State at the date of
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signature of this Agreement is varied (otherwise than in minor respects so as not to
affect its general character) the Contracting States shall consult with each other with
a view to agreeing to any amendment of this paragraph that may be appropriate.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships or aircraft derived by a resident of one
of the Contracting States shall be taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), such profits may be
taxed in the other Contracting State where they are profits from operations of ships
or aircraft confined solely to places in that other State.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply in relation to the share
of the profits from the operation of ships or aircraft derived by a resident of one of
the Contracting States through participation in a pool service, in a joint transport
operating organization or in an international operating agency.

(4) For the purposes of this Article, profits derived from the carriage by ships
or aircraft of passengers, livestock, mail, goods or merchandise shipped in one of the
Contracting States for discharge at another place in that State shall be treated as
profits from operations of ships or aircraft confined solely to places in that State.

(5) The amount which shall be charged to tax in one of the Contracting States
under paragraph (2) shall not exceed 5 per cent of the amount paid or payable (net
of rebates) in respect of carriage in such operations.

(6) Paragraph (5) shall not apply to profits from the operation of ships derived
by a resident of one of the Contracting States if:
(a) His principal place of business is in the other Contracting State; or
(b) Those profits are derived from activities other than the carriage of passengers,

cargo or mail.
In such cases, the provisions of Article 7 shall apply.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

(1) Where:

(a) An enterprise of one of the Contracting States participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an enterprise of
the other Contracting State,

and in either case conditions operate between the two enterprises in their commer-
cial or financial relations which differ from those which might be expected to oper-
ate between independent enterprises dealing wholly independently with one an-
other, then any profits which, but for those conditions, might have been expected to
accrue to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Nothing in this Article shall affect the application of any law of a Con-
tracting State relating to the determination of the tax liability of a person, including
determinations in cases where the information available to the competent authority
of that State is inadequate to determine the income to be attributed to an enterprise,
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provided that that law shall be applied, so far as the information available to the
competent authority permits, consistently with the principles of this Article.

(3) Where, according to the provisions of paragraph (1), profits are included
by one of the Contracting States in the profits of an enterprise, the other Contracting
State shall, on a claim being made by the other enterprise concerned, consistently
with its law consider the inclusion so made and the provision of relief to that other
enterprise in relation to the taxation of profits which the other State determines to
be profits which, but for the particular conditions referred to in paragraph (1), might
have been expected to accrue to the first-mentioned enterprise. For the purpose of
determining any such relief, due regard shall be had to the other provisions of this
Agreement in relation to the nature of the income and the competent authorities of
the States shall if necessary consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of one of the Contracting
States for the purposes of its tax, being dividends to which a resident of the other
Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

(2) Such dividends may be taxed in the Contracting State of which the com-
pany paying the dividends is a resident for the purposes of its tax, and according to
the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the dividends. This paragraph shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares and
other income assimilated to income from shares by the taxation law of the Con-
tracting State of which the company making the distribution is a resident for the
purposes of its tax.

(4) The provisions of paragraph (2) shall not apply if the person beneficially
entitled to the dividends, being a resident of one of the Contracting States, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In any such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Dividends paid by a company which is a resident of one of the Contracting
States, being dividends to which a person who is not a resident of the other Con-
tracting State is beneficially entitled, shall be exempt from tax in that other State
except insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or fixed base situated in that other State.
Provided that this paragraph shall not apply in relation to dividends paid by any
company which is a resident of Australia for the purposes of Australian tax and
which is also a resident of Finland for the purposes of Finnish tax.

(6) Nothing in this Agreement shall be construed as preventing one of the
Contracting States from imposing on the income of a company which is a resident
of the other Contracting State, tax in addition to the taxes referred to in Article 2 in
relation to the first-mentioned Contracting State which are payable by a company
which is a resident of the first-mentioned State, provided that any such additional
tax shall not exceed 15 per cent of the amount by which the taxable income of the
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first-mentioned company of a year of income exceeds the tax payable on that
taxable income to the first-mentioned State. Any tax payable to one of the Con-
tracting States on the undistributed profits of a company which is a resident of the
other Contracting State shall be calculated as if that company were not liable to the
additional tax referred to in this paragraph and had paid dividends of such amount
that tax equal to the amount of that additional tax would have been payable on the
dividends in accordance with paragraph (2) of this Article.

Article 11. INTEREST

(1) Interest arising in one of the Contracting States, being interest to which a
resident of the other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that
other State.

(2) Such interest may be taxed in the Contracting State in which it arises, and
according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest.

(3) The term "interest" as used in this Article includes interest from Govern-
ment securities or from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to participate in profits, and interest from any
other form of indebtedness as well as all other income assimilated to income from
money lent by the taxation law of the Contracting State in which the income arises.

(4) The provisions of paragraph (2) shall not apply if the person beneficially
entitled to the interest, being a resident of one of the Contracting States, carries on
business in the other Contracting State, in which the interest arises, through a per-
manent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the indebtedness in respect
of which the interest is paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself or a political subdivision or local authority of that State, a statutory
authority of that State or of a political subdivision thereof or a person who is a
resident of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person paying
the interest, whether he is a resident of one of the Contracting States or not, has in
one of the Contracting States or outside both Contracting States a permanent estab-
lishment or fixed base in connection with which the indebtedness on which the
interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent estab-
lishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the person
beneficially entitled to the interest, or between both of them and some other person,
the amount of the interest paid, having regard to the indebtedness for which it is
paid, exceeds the amount which might have been expected to have been agreed upon
by the payer and the person so entitled in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the amount of the interest paid shall remain taxable according
to the law of each Contracting State, but subject to the other provisions of this
Agreement.
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Article 12. ROYALTIES

(1) Royalties arising in one of the Contracting States, being royalties to which
a resident of the other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that
other State.

(2) Such royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise,
and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments or credits,
whether periodical or not, and however described or computed, to the extent to
which they are made as consideration for:
(a) The use of, or the right to use, any copyright, patent, design or model, plan, secret

formula or process, trademark, or other like property or right;

(b) The use of, or the right to use, any industrial, commercial or scientific equipment;

(c) The supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge or infor-
mation;

(d) The supply of any assistance that is ancillary and subsidiary to, and is furnished
as a means of enabling the application or enjoyment of, any such property or
right as is mentioned in sub-paragraph (a), any such equipment as is mentioned
in sub-paragraph (b) or any such knowledge or information as is mentioned in
sub-paragraph (c);

(e) The use of, or the right to use:

(i) Motion picture films;

(ii) Films or video tapes for use in connection with television; or

(iii) Tapes for use in connection with radio broadcasting; or

(I) Total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property or
right referred to in this paragraph.

(4) The provisions of paragraph (2) shall not apply if the person beneficially
entitled to the royalties, being a resident of one of the Contracting States, carries on
business in the other Contracting State, in which the royalties arise, through a per-
manent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the property or right in
respect of which the royalties are paid or credited is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself or a political subdivision or local authority of that State, a statutory
authority of that State or of a political subdivision thereof or a person who is a
resident of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person paying
the royalties, whether he is a resident of one of the Contracting States or not, has in
one of the Contracting States or outside both Contracting States a permanent estab-
lishment or fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was
incurred, and the royalties are borne by the permanent establishment or fixed base,
then the royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.
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(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the person
beneficially entitled to the royalties, or between both of them and some other per-
son, the amount of the royalties paid or credited, having regard to what they are paid
or credited for, exceeds the amount which might have been expected to have been
agreed upon by the payer and the person so entitled in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the amount of the royalties paid or credited shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, but subject to the other pro-
visions of this Agreement.

Article 13. INCOME FROM ALIENATION OF PROPERTY

(1) Income from the alienation of real property may be taxed in the Con-
tracting State in which that property is situated.

(2) For the purposes of this Article, the term "real property":

(a) In the case of Australia, shall have the meaning which it has under the laws of
Australia and shall include:

(i) A lease of land or any other direct interest in or over land;

(ii) Rights to exploit, or to explore for, natural resources; and

(iii) Shares or comparable interests in a company, the assets of which consist
wholly or principally of direct interests in or over land in one of the Con-
tracting States or of rights to exploit, or to explore for, natural resources in
one of the Contracting States; and

(b) In the case of Finland, shall have the same meaning that it has for the purposes
of Article 6 and shall include shares or other corporate rights in a company
which entitle the owner of those shares or other corporate rights to the enjoy-
ment of real property held by the company and situated in Finland.

(3) Real property shall be deemed to be situated:

(a) Where it consists of direct interests in or over land - in the Contracting State in
which the land is situated;

(b) Where it consists of rights to exploit, or to explore for, natural resources - in
the Contracting State in which the natural resources are situated or the explora-
tion may take place;

(c) Where it consists of shares or comparable interests in a company, the assets of
which consist wholly or principally of direct interests in or over land in one of
the Contracting States or of rights to exploit, or to explore for, natural resources
in one of the Contracting States - in the Contracting State in which the assets
or the principal assets of the company are situated; and

(d) Where it consists of any of the rights or property referred to in sub-para-
graph (2) (b) of Article 6 or shares or other corporate rights referred to in para-
graph (5) of Article 6 - in Finland.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Income derived by an individual who is a resident of one of the Con-
tracting States in respect of professional services or other independent activities of
a similar character shall be taxable only in that State unless he has a fixed base
regularly available to him in the other Contracting State for the purpose of perform-
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ing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other
State but only so much of it as is attributable to activities exercised from that fixed
base.

(2) The term "professional services" includes services performed in the exer-
cise of independent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as
well as in the exercise of the independent activities of physicians, lawyers, engi-
neers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and
other similar remuneration derived by an individual who is a resident of one of the
Contracting States in respect of an employment shall be taxable only in that State
unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the employ-
ment is so exercised, such remuneration as is derived from that exercise may be
taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived by
an individual who is a resident of one of the Contracting States in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the
first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in that other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the year of income of that other State;

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of that other State;

(c) The remuneration is not deductible in determining taxable profits of a permanent
establishment or a fixed base which the employer has in that other State; and

(d) The remuneration is, or upon the application of this Article will be, subject to tax
in the first-mentioned State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic by a resident of one of the Contracting States may be taxed in that
State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of one of the Con-
tracting States in his capacity as a member of the board of directors or of a similar
organ of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

Article 17. ENTERTAINERS

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
entertainers (such as theatrical, motion picture, radio or television artistes and mu-
sicians and athletes) from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

(2) Where income in respect of the personal activities of an entertainer as such
accrues not to that entertainer but to another person, that income may, notwith-
standing the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer are exercised.
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Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

(1) Subject to the provisions of paragraph (3), any pension or annuity paid to
a resident of one of the Contracting States shall be taxable only in that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time under an obli-
gation to make the payments in return for adequate and full consideration in money
or money's worth.

(3) Pensions paid by one of the Contracting States, a political subdivision or a
statutory authority of that State or a political subdivision thereof or a local authority
of that State to any individual in respect of services rendered to that State, political
subdivision, statutory authority or local authority, as the case may be, and pensions
paid and other payments made under the social security legislation of one of the
Contracting States may be taxed in that State. The provisions of this paragraph shall
apply only to individuals who are citizens or nationals of the Contracting State from
which the payments are made.

(4) Any alimony or other maintenance payment arising in one of the Con-
tracting States and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable
only in the first-mentioned State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

(1) Remuneration, other than a pension or annuity, paid by one of the Con-
tracting States, a political subdivision or local authority of that State or a statutory
authority of that State or a political subdivision thereof to any individual in respect
of services rendered to that State, political subdivision, local authority or statutory
authority, as the case may be, shall be taxable only in that State. However, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services are
rendered in that other State and the recipient is a resident of that other State who:
(a) Is a citizen or national of that State; or
(b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the

services.
(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply to remuneration in respect

of services rendered in connection with any trade or business carried on by one of
the Contracting States, a political subdivision or local authority of that State or by a
statutory authority of that State or of a political subdivision thereof. In such a case,
the provisions of Article 15 or Article 16, as the case may be, shall apply.

Article 20. STUDENTS

Where a student, who is a resident of one of the Contracting States or who was
a resident of that State immediately before visiting the other Contracting State and
who is temporarily present in that other State solely for the purpose of his educa-
tion, receives payments from sources outside that other State for the purpose of his
maintenance or education, those payments shall be exempt from tax in that other
State.
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Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

(1) Items of income of a resident of one of the Contracting States which are
not expressly mentioned in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable
only in that State.

(2) However, any such income derived by a resident of one of the Contracting
States from sources in the other Contracting State may also be taxed in that other
State.

(3) The provisions of paragraph (1) shall not apply to income derived by a
resident of one of the Contracting States where that income is effectively connected
with a permanent establishment or fixed base situated in the other Contracting State.
In such a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. SOURCE OF INCOME

(1) Income derived by a resident of Finland which, under any one or more of
Articles 6 to 8, Articles 10 to 19 and Article 21, may be taxed in Australia shall for
the purposes of the income tax law of Australia be deemed to be income from
sources in Australia.

(2) Income derived by a resident of Australia which, under any one or more of
Articles 6 to 8, Articles 10 to 19 and Article 21, may be taxed in Finland shall for the
purposes of paragraph (1) of Article 23 and of the income tax law of Australia be
deemed to be income from sources in Finland.

Article 23. METHODS OF ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) Subject to the provisions of the law of Australia from time to time in force
which relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid in a
country outside Australia (which shall not affect the general principle hereof), Fin-
nish tax, other than that paid by reason of the provisions of sub-paragraph (c) of
paragraph (2) of this Article, paid under the law of Finland and in accordance with
this Agreement, whether directly or by deduction, in respect of income derived by a
person who is a resident of Australia from sources in Finland (not including, in the
case of a dividend, tax paid in respect of the profits out of which the dividend is paid)
shall be allowed as a credit against Australian tax payable in respect of that income.

(2) In the case of Finland double taxation shall be eliminated as follows:
(a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the pro-

visions of this Agreement, may be taxed in Australia, Finland shall, subject to the
provisions of sub-paragraph (b), allow as a deduction from the tax on income of
that person, an amount equal to the tax on income paid in Australia. Such deduc-
tion shall not, however, exceed that part of the tax on income, as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income which may be
taxed in Australia;

(b) Dividends paid by a company which is a resident of Australia to a company
which is a resident of Finland shall be exempt from Finnish tax to the extent that
the dividends would have been exempt from tax under' Finnish taxation law if
both companies had been residents of Finland;

(c) Notwithstanding any other provision of this Agreement, an individual who is a
resident of Australia and, under Finnish taxation law with respect to Finnish tax,
also is regarded as a resident of Finland may be taxed in Finland. However,
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Finland shall allow any Australian tax paid on the income as a deduction from
Finnish tax in accordance with the provisions of sub-paragraph (a). The provi-
sions of this sub-paragraph shall apply only to nationals of Finland;

(d) Where in accordance with any provision of this Agreement any income derived
by a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on any other income of such resident, take
into account the exempted income.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a resident of one of the Contracting States considers that the ac-
tions of the competent authority of one or both of the Contracting States result or
will result for him in taxation not in accordance with this Agreement, he may, not-
withstanding the remedies provided by the national laws of those States, present his
case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident.
The case must be presented within three years from the first notification of the
action giving rise to taxation not in accordance with this Agreement.

(2) The competent authority shall endeavour, if the claim appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with this Agree-
ment. The solution so reached shall be implemented notwithstanding any time limits
in the national laws of the Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeav-
our to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of this Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this
Agreement.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning the taxes to which this Agreement applies
insofar as the taxation thereunder is not contrary to this Agreement. The exchange
of information is not restricted by Article 1. Any information received by the com-
petent authority of a Contracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) con-
cerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to the taxes to which this Agree-
ment applies and shall be used only for such purposes.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the adminis-

trative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
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(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or to supply information the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special international agreements.

Article 27. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the thirty-first day after the date on
which the Contracting States exchange notes through the diplomatic channel noti-
fying each other that the last of such things has been done as is necessary to give this
Agreement the force of law in Australia and in Finland, as the case may be, and
thereupon this Agreement shall have effect:

(a) In Australia:
(i) In respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident, in

relation to income derived on or after 1 January in the calendar year next
following that in which the Agreement enters into force;

(ii) In respect of other Australian tax, in relation to income of any year of in-
come beginning on or after 1 July in the calendar year next following that in
which the Agreement enters into force;

(b) In Finland:
(i) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1 Jan-

uary in the calendar year next following the year in which the Agreement
enters into force;

(ii) In respect of other Finnish tax on income, to taxes chargeable for any tax-
able year beginning on or after 1 January in the calendar year next following
the year in which the Agreement enters into force.

Article 28. TERMINATION

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either of the Con-
tracting States may, on or before 30 June in any calendar year beginning after the
expiration of 5 years from the date of its entry into force, give to the other Con-
tracting State through the diplomatic channel written notice of termination and, in
that event, this Agreement shall cease to be effective:

(a) In Australia:
(i) In respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident, in

relation to income derived on or after 1 January in the calendar year next
following that in which the notice of termination is given;

(ii) In respect of other Australian tax, in relation to income of any year of in-
come beginning on or after 1 July in the calendar year next following that in
which the notice of termination is given;

(b) In Finland:
(i) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1 Janu-

ary in the calendar year next following the year in which the notice is given;
Vol. 1425, 1-24090



322 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

(ii) In respect of other Finnish tax on income, to taxes chargeable for any tax-
able year beginning on or after 1 January in the calendar year next following
the year in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Canberra this Twelfth day of September One thousand nine hundred
and eighty-four in duplicate in the English and Finnish languages, both texts being
equally authentic.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signel I

For the Government
of Finland:

[Signed - Signeq2

' Signed by Paul Keating - Sign6 par Paul Keating.
2 Signed by Jermu Laine - Sign6 par Jermu Laine.
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PROTOCOL

The Government of Australia and the Government of Finland,

Have agreed at the signing today of the Agreement between the two States for
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income upon the following provisions which shall form an integral part of
the said Agreement.

If, in an agreement for the avoidance of double taxation that is made after
[12 September 19841' between Australia and a third State, being a State that is a
member of the Organisation for Economic Co-operation and Development,

(a) Australia agrees to limit the rate of its taxation:

(i) On dividends paid by a company which is a resident of Australia for the
purposes of Australian tax to which a company that is a resident of the third
State is entitled, to a rate less than that provided in paragraph (2) of Arti-
cle 10; or

(ii) On interest arising in Australia to which a resident of the third State is
entitled, to a rate less than that provided in paragraph (2) of Article 11; or

(iii) On royalties arising in Australia to which a resident of the third State is
entitled, to a rate less than that provided in paragraph (2) of Article 12; or

(b) There is included a Non-Discrimination Article,

the Government of Australia shall immediately inform the Government of Finland
in writing through the diplomatic channel and shall enter into negotiations with the
Government of Finland, in the case of paragraph (a), to review the provisions speci-
fied in that paragraph in order to provide the same treatment for Finland as that
provided for the third State and, in the case of paragraph (b), in order to provide the
same treatment for Finland as that provided for the third State.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

DONE at Canberra this Twelfth day of September One thousand nine hundred
and eighty-four in duplicate in the English and Finnish languages, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of Australia: of Finland:

[Signed - Signe]2  [Signed - Signe]3

The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes between the Government of

Australia and the Government of Finland dated 21 and 26 November 1985 - Le texte entre crochets reflUte les
corrections effectu6es par un 6change de notes entre le Gouvernement australien et le Gouvernement finlandais en date
des 21 et 26 novembre 1985.

2 Signed by Paul Keating - Sign6 par Paul Keating.
3 Signed by Jermu Laine - Sign6 par Jermu Laine.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

AUSTRALIAN JA SUOMEN VALINEN SOPIMUS TULOVEROJA
KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN VALTTAMI-
SEKSI JA VERON KIERTAMISEN ESTAMISEKSI

Australian hallitus ja Suomen hallitus,
haluten tehdi sopimuksen tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen

valttdmiseksi ja veron kiertdimisen estdmiseksi,
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. HENKILOT, JOIHIN SOPIMUSTA SOVELLETAAN

Tata sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa tai mo-
lemmissa sopimusvaltioissa.

2 artikla. SOPIMUKSEN PIIRIIN KUULUVAT VEROT

1. Tlli hetkella suoritettavat verot, joihin titi sopimusta sovelletaan, ovat:
a) Australiassa:

Australian tulovero, siihen luettuna yksityisen yhti6n jakokelpoisen tulon jaka-
mattomasta maarasta suoritettava lisavero;

b) Suomessa:
1) valtion tulovero;
2) kunnallisvero;
3) kirkollisvero;
4) merimiesvero; ja
5) lihdevero.

2. Tata sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai pdiaasiallisesti
samanluonteisiin veroihin, joita on tnin sopimuksen allekirjoittamisen jalkeen
Australian tai Suomen lainsaadnn6n mukaan suoritettava tilli hetkelli suoritetta-
vien verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten
on mahdollisimman pian kunkin kalenterivuoden pdatyttya ilmoitettava toisilleen
verolainsdidant6bnsa tehdyisti merkittdvista muutoksista, jotka koskevat veroja,
joihin tatAi sopimusta sovelletaan.

3 artikla. YLEISET M.ARITELMAT

1. Jollei asiayhteydesta muuta johdu, on tatit sopimusta sovellettaessa seu-
raavilla sanonnoilla jaijempana mainittu merkitys:

a) "Australia" tarkoittaa Australian liittovaltiota ja, maantieteellisessa mer-
kityksessA kaytettyna, kAsittdd:
1) Norfolkinsaaren territorion;
2) Joulusaaren territorion;
3) Kookos- (Keeling-) saarten territorion;
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4) Ashmore- ja Cartiersaarten territorion;

5) Korallimeren saarten territorion; seka

6) Australian tai edella mainittujen territorioiden aluerajoihin rajoittuvat alueet,
joilla kansainvilisen oikeuden mukaisesti on nykyisin voimassa Australian, sen
osavaltion, Australian osan tai mainittujen territorioiden lainsindanto, joka
koskee mannerjalustan merenpohjan ja sen sisustan luonnonvarojen hyvdik-
sikaytt6o;

b) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa ja, maantieteellisessa merkityksessdi
kaytettyna, Suomen tasavallan aluetta ja Suomen tasavallan aluevesiin rajoittuvia
alueitajoilla Suomi lainsdint6insdi mukaan ja kansainvalisen oikeuden mukaisesti
saa kdyttdd oikeuksiaan merenpohjan ja sen sisustan luonnonvarojen tutkimiseen ja
hyvdksikdytto6n;

c) "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusvaltio" tarkoittavat Australiaa tai Suo-
mea, sen mukaan kuin asiayhteys edellyttdd;

d) "henkil6" kisittli luonnollisen henkilon, yhti6n ja muun yhteenliittyman;

e) yhti6" tarkoittaa oikeushenkiloii tai muuta, jota verotuksessa kiisitelldan
yhtioni tai oikeushenkil6na;

f) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa oleva yritys"
tarkoittavat yritystA, jota Australiassa asuva henkil6 harjoittaa tai yritysti, jota
Suomessa asuva henkilo harjoittaa, sen mukaan kuin asiayhteys edellyttdA;

g) "vero" tarkoittaa Australian veroa tai Suomen veroa, sen mukaan kuin
asiayhteys edellytti;

h) "Australian vero" tarkoittaa veroa, jota on suoritettava Australiassajajohon
tdtd sopimusta 2 artiklan mukaan sovelletaan;

i) "Suomen vero" tarkoittaa veroa, jota on suoritettava Suomessajajohon tiiti
sopimusta 2 artiklan mukaan sovelletaan;

J) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa Australian osalta "the Commis-
sioner of Taxation" nimistA viranomaista tai hanen valtuuttamaansa edustajaa, ja
Suomen osalta valtiovarainministeri6ta tai sen valtuuttamaa edustajaa.

2. Tatd sopimusta sovellettaessa sanonnat "Australian vero" ja "Suomen
vero" eivAt kasita sakkomaksua tai korkoa, joka mrtiidn jommankumman
sopimusvaltion sellaisia veroja koskevan lainsaiidiinnon perusteella, joihin ffiti
sopimusta 2 artiklan mukaan sovelletaan.

3. Kun sopimusvaltio soveltaa tftii sopimusta, katsotaan jokaisella sanon-
nalla, jota ei ole tssd sopimuksessa miaritelty ja jonka osalta asiayhteydesta ei
muuta johdu, olevan se merkitys, joka silli on tdman valtion tissd sopimuksessa
tarkoitettuihin veroihin sovellettavan lainsndannon mukaan.

4 artikla. KOTIPAIKKA

1. Henkil6 on tift sopimusta sovellettaessa sopimusvaltiossa asuva, jollei 2
kappaleesta muuta johdu:

a) Australian osalta, jos henkil6 Australian verolainsiiidutinti sovellettaessa on
Australiassa asuva; ja
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b) Suomen osalta, jos henkil6 Suomen lainsadadnn6n mukaan on siella verovelvol-
linen kotipaikan, asumisen, liikkeen johtopaikan tai muun sellaisen seikan no-
jalla.

2. Henkil6 ei ole sopimusvaltiossa asuva tut sopimusta sovellettaessa, jos
hdin on verovelvollinen tussd valtiossa vain tiissa valtiossa olevista ldihteistd saadun
tulon perusteella.

3. Jakamattoman kuolinpesdn katsotaan Suomessa toimitettavassa verotuk-
sessa olevan henkil6, joka asuu siini sopimusvaltiossa, jossa vainaja timan artildan
mairdysten mukaan asui kuolinhetkellan.

4. Milloin luonnollinen henki16 on tdiman artiklan edelli olevien mdaruysten
mukaan molemmissa sopimusvaltioissa asuva, maantetddn hunen kotipaikkansa
seuraavien sdintojen mukaisesti:

a) hanen katsotaan asuvan ainoastaan siini sopimusvaltiossa, jossa hanen kiytet-
tuvdndiin on vakinainen asunto;

b) jos hanen kidytettdvndidn on vakinainen asunto molemmissa sopimusvaltioissa,
tai jos hanen k~iytettavanddn ei ole vakinaista asuntoa kummassakaan niista,
katsotaan hanen asuvan ainoastaan siina sopimusvaltiossa, johon hanen hen-
kil6kohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat kiintedmmint.

5. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 on tdmian artiklan edellii olevien
ma ysten mukaan molemmissa sopimusvaltioissaasuva, katsotaan henkilon asu-
van ainoastaan siina sopimusvaltiossa, jossa se on rekisteroity, perustettu tai jar-
jestdytynyt.

5 artikla. KIINTEX TOIMIPAIKKA

1. Tati sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kiintea toimipaikka" tarkoi-
tetaan yrityksen osalta kiinteda liikepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan tai
osaksi harjoitetaan.

2.. Sanonta "kiinteu toimipaikka" kasitti erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan;

b) sivuliikkeen;

c) toimiston;

d) tehtaan;

e) tyopajan;

f) kaivoksen, 61jy- tai kaasuliihteen, louhoksen tai muun paikan, jossa luonnon-
varoja louhitaan;

g) Australiassa sijaitsevan omaisuuden, jota kaytetn maatalouteen tai metsuta-
louteen;

h) paikan, jossa haijoitetaan yli kahdentoista kuukauden ajan kest~iva rakennus-,
asennus- tai kokoonpanotoimintaa.

3. Yritykselli ei katsota olevan kiintedd toimipaikkaa ainoastaan seuraavien
seikkojen perusteella:

a) sellaisten jdjestelyjen kayttminen, jotka on tarkoitettu ainoastaan yritykselle
kuuluvien tavaroiden varastoimista, naytteilla pitimisti tai luovuttamista
varten;
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b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitdminen ainoastaan varastoimista, nayt-
teilla pitamista tai luovuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitminen ainoastaan toisen yrityksen
toimesta tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten;

d) kiinte.n liikepaikan pitdminen ainoastaan tavaroiden ostamiseksi tai tietojen
ker amiseksi yritykselle;

e) kiintedn ifikepaikan pitdminen ainoastaan luonteeltaan valmistelevan tai avus-
tavan toiminnan, kuten mainonnan tai tieteellisen tutkimuksen, harjoittamiseksi
yritykselle.

4. Yritykselli katsotaan olevan kiintea toimipaikka sopimusvaltiossa ja har-
joittavan liiketoimintaa tistii kiinteasti toimipaikasta, jos:

a) yritys harjoittaa tiissa valtiossa yli kahdentoista kuukauden ajan valvontatoimin-
taa, joka liittyy tdssa valtiossa harjoitettuun rakennus-, asennus- tai kokoon-
panotoimintaan; tai

b) yritys kdiyttdd tahi sen lukuun tai yrityksen kanssa tehdyn sopimuksen perus-
teella kaytetdan huomattavaa laitteistoa tissa valtiossa yli kahdentoista
kuukauden ajan luonnonvarojen tutkimiseen tai hyvdksikdytt66n tahi toimin-
taan, joka liittyy tAllaiseen tutkimiseen tai hyvaksikaytt66n.

5. Henkilon, joka olematta sellainen itsendinen edustaja, johon 6 kappaletta
sovelletaan, toimii sopimusvaltiossa toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen
puolesta, katsotaan olevan yrityksen kiinted toimipaikka ensiksi mainitussa val-
tiossa, jos:

a) hanella on tissdi valtiossa valtuus tehcd yritysti sitovia sopimuksia ja han val-
tuuttaan siella tavanomaisesti kaytt5i, paitsi jos tnan henkilon toiminta rajoit-
tuu sellaiseen toimintaan, joka mainitaan 3 kappaleessajajoka, jos sitA harjoitet-
taisiin kiinteaii liikepaikasta, ei tekisi tuiti kiintedd liikepaikkaa kiinteaiksi
toimipaikaksi mainitun kappaleen maiirdysten mukaan; tai

b) han tdssa toiminnassaan valmistaa, muokkaa tai jalostaa yrityksen lukuun sille
kuuluvia tavaroita.

6. Sopimusvaltiossa olevalla yritykselli ei katsota olevan kiintedii toimipaik-
kaa toisessa sopimusvaltiossa pelkdistddn sen vuoksi, etta se harjoittaa ifiketoimin-
taa tWssAi toisessa valtiossa valittdjan, komissionaarin tai muun itsenaisen edustajan
vilityksella, jos titnd henkil6 toimii sadinnonmukaisen liiketoimintansa rajoissa til-
laisena valittajana tai edustajana.

7. Se seikka, ettd sopimusvaltiossa asuvalla yhtiolla on mdiriamisvalta
yhtiossii - tai siina on mdardimisvalta yhti6lla - joka on toisessa sopimusval-
tiossa asuva taikka joka tdssa toisessa valtiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko kiin-
teasta toimipaikasta tai muulla tavoin), ei itsestddn tee kumpaakaan yhtioti toisen
kiintedksi toimipaikaksi.

8. Tdmn artiklan edellid olevissa kappaleissa esitettyja periaatteita sovel-
letaan tarn sopimuksen 11 artiklan 5 kappaletta ja 12 artiklan 5 kappaletta sovel-
lettaessa sen ratkaisemiseksi, onko kiintedd toimipaikkaa katsottava olevan
molempien sopimusvaltioiden ulkopuolella, ja onko yrityksellii, joka ei ole sopimus-
valtiossa asuva, katsottava olevan kiintea toimipaikka sopimusvaltiossa.
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6 artikla. KIINTEXSTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. Tulosta, joka saadaan kiinteastdi omaisuudesta, siihen luettuna Suomessa
olevasta maataloudessa tai metsataloudessa kaytetystii omaisuudesta saatu tulo,
voidaan verottaa siina valtiossa, jossa tfimii omaisuus on.

2. Taii artiklaa sovellettaessa sanonnalla "kiinted omaisuus":

a) on Australian osalta se merkitys, joka sanonnalla on Australian lainsa~iddinn6n
mukaan; sanonta kisittd my6s:

1) vuokraoikeuden ja muun osuuden tai oikeuden maahan, riippumatta siiti,
onko maa viljeltyd vai ei;

2) oikeuden mdtraltddn muuttuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan
kivenniiisesiintymien, 61jy- tai kaasulihteiden, louhoksien tai muiden sellais-
ten paikkojen, joissa luonnonvaroja louhitaan tai kdytetdn hyvd.ksi, hyvdk-
sikayt6sti tai oikeudesta niiden hyviiksikaytt66n;

b) tarkoitetaan Suomen osalta omaisuutta, joka Suomen lainsdddann6n mukaan
katsotaan kiinteaiksi omaisuudeksi; sanonta kAsittdd aina:
1) kiintean omaisuuden tarpeiston;

2) maataloudessaja mets~italoudessa kaytetyn elavanja elottoman irtaimiston;

3) oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiinteadi omaisuutta koskevia
mddrayksid;

4) kiintean omaisuuden kayttooikeuden seka oikeudet mddriltdin muuttuviin
tai kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan kivenniiisesiintymien, kivennais-
lahteiden, ldhteiden ja muiden luonnonvarojen hyvdiksikayt6stii tai oikeu-
desta niiden hyviiksikayttb6n.

Laivoja ja ilma-aluksia ei pidetii kiinteini omaisuutena.

3. Vuokraoikeuden ja muun osuuden tai oikeuden maahan seka muun
oikeuden tai omaisuuden, jota tarkoitetaan 2 kappaleen eri kohdissa, katsotaan ole-
van siell, missa maa, kivenndisesiintymii, kivennaiisldhde, 61jy- tai kaasulahde, lou-
hos, luonnonvarat tai omaisuus on.

4. Tda-nn artiklan 1 kappaleen miuriiyksidi sovelletaan tuloon, joka saadaan
kiintein omaisuuden valitt6masta kdyt6std, sen vuokralle antamisesta tai muusta
kayt6sta.

5. Jos osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien omistus oikeuttaa osakkeiden
tai yhti6osuuksien omistajan hallitsemaan kiintedd omaisuutta, joka kuuluu yhti6lle
ja on Suomessa, voidaan tulosta, joka saadaan tfillaisen hallintaoikeuden valitto-
mastd kayt6sta, sen vuokralle antamisesta tai muusta kayt6sta, verottaa Suomessa.

6. Tdam n artiklan I ja 4 kappaleen mditrdyksii sovelletaan myos yrityksen
omistamasta kiintestdi omaisuudesta saatuun tuloon ja vapaan ammatin harjoit-
tamisessa kaytetysta kiinteasta omaisuudesta saatuun tuloon.

7. Taman artiklan 5 kappaleen madrdyksia sovelletaan myos yrityksen omis-
tamasta sanotussa kappaleessa tarkoitetusta hallintaoikeudesta saatuun tuloon ja
vapaan ammatin hajoittamisessa kaytetysta sellaisesta hallintaoikeudesta saatuun
tuloon.
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7 artikla. LIIKETULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa, verotetaan vain siinii val-
tiossa, jollei yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa siellA olevasta
kiinteastii toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa liiketoimintaa edella sanotuin tavoin,
voidaan toisessa valtiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta, mutta vain niin
suuresta tulon osasta, joka on luettava kiinteaan toimipaikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa sopi-
musvaltiossa sielli olevasta kiinteastd toimipaikasta, luetaan, jollei 3 kappaleen
mdidrdyksistd muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa kiintedin toimipaik-
kaan kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi
ollut erillinen yritys,joka harjoittaa samaa tai samanluonteista toimintaa samojen tai
samanluonteisten edellytysten vallitessa ja itsenaisesti pdattd Iiiketoimista sen
yrityksen kanssa, jonka kiintea toimipaikka se on, tai muiden yritysten kanssa, joi-
hin se on liikesuhteissa.

3. Kiintean toimipaikan tuloa mddrAtt~essdI on vdihennykseksi hyvdksyttAvA
kiinteastli toimipaikastajohtuneet yrityksen menot, niihin luettuina yrityksenjohta-
misesta ja y1eisestA hallinnosta johtuneet menot, jotka olisivat vdihennyskelpoisia,
jos kiintea toimipaikka olisi itseninen henkil6, joka maksaisi ndmA menot, riippu-
matta siita, ovatko ne syntyneet siindi valtiossa, jossa kiintea toimipaikka on, vai
muualla.

4. Mikiili sopimusvaltiossa noudatetun kiytAnn6n mukaan kiintedan toimi-
paikkaan kuuluvaksi luettava tulo mdiritdidn jakamalla yrityksen kokonaistulo
yrityksen eri osien kesken, eivAt 2 kappaleen mddrdykset est tAta sopimusvaltiota
mrirdindist i verotettavaa tuloa tdllaista jakamismenettelyii noudattaen. Kaytet-
tivdn jakamismenetelman on kuitenkin johdettava tissA artiklassa ilmaistujen pe-
riaatteiden mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei lueta kiinteadn toimipaikkaan kuuluvaksi pelkdstdn sen perus-
teella, ett kiinteA toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen lukuun.

6. Sovellettaessa edella olevia kappaleita on kiintedin toimipaikkaan kuulu-
vaksi luettava tulo vuodesta toiseen mirttivAi samaa menetelmdA noudattaen,
jollei patevistd ja riitt~ivistA syistA muuta johdu.

7. Tind artiklan mddrdykset eivAt vaikuta sopimusvaltion lainsdaidn6n
soveltamiseen, joka koskee henkilbn verottamista tapauksissa, joissa tmnn valtion
toimivaltaisen viranomaisen kaytettivissa olevat tiedot ovat riitdmaitt6mid kiin-
tedAn toimipaikkaan kuuluvaksi luettavan tulon mdrdidmiseksi, edellytten ett tdtd
lainsddant6 sovelletaan, sikali kuin toimivaltaisen viranomaisen kaytettfivissa
olevat tiedot sen sallivat, Uissa artiklassa esitettyjen periaatteiden mukaisesti.

8. Milloin liketuloon sisAltyy tulolajeja, joita kisitelldan erikseen tdimn
sopimuksen muissa artikloissa, tdrn artiklan m i~rykset eivat vaikuta sanottujen
artiklojen mddrdyksiin.

9. Tdndn artiklan miAdrykset eivat vaikuta sopimusvaltion vakuutustoimin-
nasta saadun tulon verottamista koskevan lainsadainn6n soveltamiseen sellaisen
henkilbn osalta, joka ei ole siellA asuva. Jos kuitenkin jommankumman sopimusval-
tion tdirnan sopimuksen allekirjoittamisajankohtana voimassa olevaa lainsAidant6o
muutetaan (muutoin kuin vdhiisessd maniin vaikuttamatta sen yleiseen luontee-
seen), on sopimusvaltioiden neuvoteltava keskendan sopiakseen tihan kappa-
leeseen tehtdvastA tarpeellisesta muutoksesta.
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8 artikla. MERI- JA ILMAKULJETUS

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilo saa laivan tai ilma-aluksen
kyttadimisestd, verotetaan vain tassA valtiossa.

2. Tafman artiklan 1 kappaleen mddrdysten estimittA voidaan tallaisesta tu-
losta verottaa toisessa sopimusvaltiossa, jos tulo saadaan sellaisesta laivojen tai
ilma-alusten kayttdmisestd, joka rajoittuu ainoastaan tfissa toisessa valtiossa oleviin
paikkoihin.

3. T'fmain artiklan I ja 2 kappaleen mddriyksid sovelletaan osuuteen laivojen
tai ilma-alusten kayttdnmisestdi saadusta tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva hen-
kil6 saa osallistumisestaan pooliin, yhteiseen kuljetustoimintaan tai kansainviliseen
kuljetusjdrjest66n.

4. Tata artiklaa sovellettaessa kasitelladtn tuloa, joka saadaan sopimusval-
tiossa laivaan tai ilma-alukseen otettujen matkustajien ja siella lastatun elavan ir-
taimiston, postin tai tavaran kuljettamisesta laivalla tai ilma-aluksella toiseen tissa
valtiossa olevaan paikkaan, tulona,joka saadaan vain tiss5i valtiossa oleviin paikkoi-
hin rajoittuvasta laivojen tai ilma-alusten kayttiimisestd.

5. Sopimusvaltiossa tdmdn artiklan 2 kappaleen mukaan verotettava mdtri ei
saa olla suurempi kuin 5 prosenttia mddrdsta, joka on maksettu tai maksettava sel-
laisesta kuljetustoiminnasta ja josta on v~ihennetty alennukset.

6. TAnan artiklan 5 kappaletta ei sovelleta tuloon, jonka sopimusvaltiossa
asuva henkilb saa laivojen kyay misestd, jos:

a) hanen piiaasiallinen liikepaikkansa on toisessa sopimusvaltiossa; tai

b) tAim tulo on saatu muusta toiminnasta kuin matkustajien, lastin tai postin kuljet-
tamisesta.

Naissa tapauksissa sovelletaan 7 artiklan mdArdyksia.

9. artikla. ETUYHTEYDESSA KESKENAAN OLEVAT YRITYKSET

1. Milloin

a) sopimusvaltiossa oleva yritys valitt6msti tai valillisesti osallistuu toisessa
sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan sen
pdiomasta, taikka

b) samat henkil6t vdilitt6masti tai vialillisesti osallistuvat sekii sopimusvaltiossa ole-
van yrityksen ettA toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksenjohtoon tai valvon-
taan tahi omistavat osan niiden pddomasta,

noudatetaan seuraavaa.

Jos jommassakummassa tapauksessa yritysten valilli kaupallisissa tai rahoi-
tussuhteissa on voimassa ehtoja, jotka poikkeavat siiti, mitd voidaan olettaa olevan
voimassa sellaisten riippumattomien yritysten valilla, jotka yllIpitiivt tdysin riip-
pumattomia liikesuhteita keskenddn, voidaan kaikki tulo, joka ilman naitii ehtoja
olisi kertynyt toiselle ndistii yrityksistdi, mutta naiiden ehtojen vuoksi ei ole kertynyt
yritykselle, lukea tdiman yrityksen tuloon ja verottaa siitd tamdn mukaisesti.

2. Taman artiklan miariiykset eivat vaikuta sopimusvaltion lainsdiAdainn6n
soveltamiseen, joka koskee henkil6n verottamista, siihen luettuna ratkaisun tekemi-
nen tapauksissa,joissa taman valtion toimivaltaisen viranomaisen kaytettAvissa ole-
vat tiedot ovat riittanatt6miii yritykseen kuuluvaksi luettavan tulon mqa'arirnseksi,
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edellyttaen ettd tata lainsd~idant6i sovelletaan, sikdili kuin toimivaltaisen virano-
maisen kaytettdvissa olevat tiedot sen sallivat, tdssdi artiklassa esitettyjen periaat-
teiden mukaisesti.

3. Milloin tulo on sopimusvaltiossa 1 kappaleen maariysten mukaisesti luettu
yrityksen tuloon, toisen sopimusvaltion on, toisen asiassa osallisen yrityksen vaa-
timuksestaja oman lainsddant6nsa mukaisesti, otettava huomioon tama tosiseikka
ja harkittava huojennuksen my6ntdmisti verotuksessa tlle toiselle yritykselle sen
tulon osalta, jonka toinen valtio katsoo tuloksi, joka ilman 1 kappaleessa tarkoitet-
tuja erityisia ehtoja olisi kertynyt ensiksi mainitulle yritykselle. Tallaista huojen-
nusta my6nnettiessa on otettava huomioon tulon luonnetta koskevat muut tiimdan
sopimuksen mairaykset, ja sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on
tarvittaessa neuvoteltava keskendan.

10 artikla. OSINKO

1. Osingosta, jonta maksaa yhti6, jolla on verotuksellinen kotipaikka sopi-
musvaltiossa, voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa, jos henkil6, jolla on
oikeus osinkoon, on tissa toisessa valtiossa asuva.

2. Osingosta voidaan verottaa siina sopimusvaltiossa, jossa osingon maksa-
valla yhti6lla on verotuksellinen kotipaikka, tiniin valtion lainsdadiinn6n mukaan,
mutta vero ei saa olla suurempi kuin 15 prosenttia osingon kokonaismiidristi. Tiimdi
kappale ei vaikuta yhti6n verottamiseen siitd voitosta, josta osinko maksetaan.

3. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tiissa artiklassa tuloa,joka on saatu osak-
keista, seka muuta tuloa, joka sen sopimusvaltion verolainsadann6n mukaan, jossa
voiton jakavalla yhti6lla on verotuksellinen kotipaikka, rinnastetaan osakkeista saa-
tuun tuloon.

4. Taman artikldan 2 kappaleen madrdyksia ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva henkil6, jolla on oikeus osinkoon, harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa
asuva osingon maksava yhti6 on, liiketoimintaa sielli olevasta kiinteasta toimipaik-
asta tai harjoittaa tdssa toisessa valtiossa itseniustd ammattitoimintaa siella olevasta
kiintedstW paikasta, ja osingon maksamisen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti
liittyy thidn kiinteddn toimipaikkaan tai kiinteian paikkaan. Tassa tapauksessa
sovelletaan 7 artikldan tai 14 artikldan mdirayksii.

5. Sopimusvaltiossa asuvan yhti6n maksama osinko vapautetaan toisen so-
pimusvaltion verosta, jos henkil6, jolla on oikeus osinkoon, ei ole tUssa toisessa
sopimusvaltiossa asuva, paitsi milili osingon maksamisen perusteena oleva osuus
tosiasiallisesti liittyy tiissdi toisessa valtiossa olevaan kiintenan toimipaikkaan tai
kiintedan paikkaan. Tata kappaletta ei kuitenkaan sovelleta osinkoon, jonka maksaa
yhti6, joka Australian verolainsidaint6d sovellettaessa on Australiassa asuva, ja
joka Suomen verolainsaadantd sovellettaessa on my6s Suomessa asuva.

6. Tiim sopimus ei esta sopimusvaltiota mddrddm~istR veroa toisessa so-
pimusvaltiossa asuvan yhti6n saamasta tulosta niiden 2 artikldassa tarkoitettujen
ensiksi mainitun sopimusvaltion verojen lisdksi, joita ensiksi mainitussa sopimus-
valtiossa asuvan yhti6n on suoritettava, edellyttaen etti tllainen lisdksi suoritettava
vero ei ole suurempi kuin 15 prosenttia siita maidrdstd, jolla ensiksi mainitun yhti6n
verotettava tulo tulovuonna ylittdd sen veron, joka on suoritettava tdsta verotet-
tavasta tulosta ensiksi mainitussa valtiossa. Vero, joka sopimusvaltiossa on suo-
ritettava toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhti6n jakamattomasta voitosta, on
laskettava samalla tavalla kuin jos yhti6 ei olisi velvollinen suorittamaan tdssa
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kappaleessa tarkoitettua lisiksi suoritettavaa veroa ja se olisi maksanut osinkoa
sellaisen manran, etta ti ti lisdksi suoritettavaa veroa vastaava manra olisi ollut
suoritettava verona osingosta taman artiklan 2 kappaleen mukaisesti.

11 artikla. KORKO

1. Korosta, joka kertyy toisesta sopimusvaltiosta ja johon toisessa sopimus-
valtiossa asuvalla henkilola on oikeus, voidaan verottaa tfissa toisessa valtiossa.

2. Korosta voidaan verottaa siina sopimusvaltiossa, josta se kertyy, tdmadn
sopimusvaltion lainsaiidannbn mukaan, mutta vero ei saa olla suurempi kuin 10 pro-
senttia koron kokonaismddrsti.

3. Sanonta "korko" kasittad tissA artiklassa koron, joka saadaan valtion an-
tamista arvopapereista tahi obligaatioista tai debentuureista riippumatta siita, onko
ne turvattu kiinteist6kiinityksella vai ei, ja liittyyk6 niihin oikeus osuuteen voitosta
vai ei. Sanonta kdisittdd my6s koron, joka saadaan kaikenlaatuisista muista saa-
misista seka kaiken muun tulon, joka sen sopimusvaltion verolainsdiidnn6n
mukaan, josta tulo kertyy, rinnastetaan velaksiannosta saatuun tuloon.

4. TAinan artiklan 2 kappaleen madriyksid ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva henkilb, jolla on oikeus korkoon, harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta
korko kertyy, liiketoimintaa siella olevasta kiinteasta toimipaikasta tai harjoittaa
tfissA toisessa valtiossa itsendistAi ammattitoimintaa siella olevasta kiinteastd paik-
asta, ja koron maksamisen perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy tahan
kiinteidn toimipaikkaan tai kiinteddn paikkaan. Tassa tapauksessa sovelletaan
7 artiklan tai 14 artiklan mdirdyksidi.

5. Koron katsotaan kertyvan sopimusvaltiosta, kun sen maksaa trna valtio
itse, sen valtiollinen osa tai paikallisviranomainen tahi tfiman valtion tai sen valtiol-
lisen osan julkisyhteis6, taikka henkil6, jolla on verotuksellinen kotipaikka tfissA
valtiossa. Jos kuitenkin koron maksajalla, riippumatta siita, onko han sopimusval-
tiossa asuva vai ei, on sopimusvaltiossa tai molempien sopimusvaltioiden ulk-
opuolella kiinted toimipaikka tai kiintea paikka, josta koron maksamisen perusteena
oleva velka on aiheutunut, ja korko rasittaa tdtd kiinteiAi toimipaikkaa tai kiinteidi
paikkaa, katsotaan koron kertyvdin siitq valtiosta, jossa kiinted toimipaikka tai kiin-
tea paikka on.

6. Jos koron mifrd maksajan ja henkil6n, jolla on oikeus korkoon, tai heidin
molempien ja muun henkil6n valisen erityisen suhteen vuoksi ylittdd koron mak-
samisen perusteena olevaan velkaan naihden mdiirin, josta maksaja ja henkilo, jolla
on oikeus korkoon, olisivat sopineet, jollei taillaista suhdetta olisi, sovelletaan tdman
artiklan mddriyksid vain viimeksi mainittuun ma-rddn. Tdssa tapauksessa vero-
tetaan tirnd mdiArdn ylittavAsti maksetun koron osasta kummankin sopimusval-
tion lainsiaddnn6n mukaan, jollei trndn sopimuksen muista mArdyksistd muuta
johdu.

12 artikla. ROJALTI

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiostajajohon toisessa sopimusvaltiossa
asuvalla henkil611a on oikeus, voidaan verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. Rojaltista voidaan verottaa siina sopimusvaltiossa, josta se kertyy, tdmadn
valtion lainsidinn6n mukaan, mutta vero ei saa olla suurempi kuin 10 prosenttia
rojaltin kokonaismidristi.
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3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tiissa artiklassa maksua tai hyvitysti, riip-
pumatta siita onko se suoritettava toistuvasti vai ei ja riippumatta siitA miksi sita
nimitetddn tai miten se lasketaan, sikli kuin se suoritetaan korvauksena:

a) tekijanoikeuden, patentin, mallin tai muotin, piirustuksen, salaisen kaavan tai
valmistusmenetelman, tavaramerkin tahi muun vastaavan omaisuuden tai
oikeuden kayttadmisestA tai kaytt6oikeudesta;

b) teollisen, kaupallisen tai tieteellisen valineist6n kayttdmisestA tai kayt-
t6oikeudesta;

c) teollisesta, kaupallisesta tai tieteellisesta osaamisesta tai tiedoista;

d) avustamisesta, joka on a) kohdassa mainittuun omaisuuteen tai oikeuteen tahi
b) kohdassa mainittuun valineistoon taikka c) kohdassa mainittuun osaamiseen
tai tietoon ndhden avustava ja liitdinnainen, ja jolla mahdollistetaan sellaisen
omaisuuden tai oikeuden, valineist6n, osaamisen tai tiedon soveltaminen tai hy6-
dyntiiminen;

e) 1) elokuvafilmin;

2) televisiolahetyksessa kaytettiin filmin tai videonauhan; tai

3) radiolihetyksessa kaytettdvan nauhan

kaiyttamisesti tai kaytt6oikeudesta; tai

f) luopumisesta kokonaan tai osaksi tassa kappaleessa tarkoitetun omaisuuden tai
oikeuden kaytosta.

4. Tarmn artiklan 2 kappaleen mdariyksia ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva henkil6, jolla on oikeus rojaltiin, harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta
rojalti kertyy, liiketoimintaa siella olevasta kiinteasta toimipaikasta tai harjoittaa
tdssa toisessa valtiossa itsenaistA ammattitoimintaa siella olevasta kiinteasti pai-
kasta, ja rojaltin maksamisen tai hyvittilmisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus
tosiasiallisesti liittyy tdhan kiinteddn toimipaikkaan tai kiinteddn paikkaan. Tassa
tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan maariyksia.

5. Rojaltin katsotaan kertyviin sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tima valtio
itse, sen valtiollinen osa tai paikallisviranomainen tahi timan valtion tai sen valtiol-
lisen osan julkisyhteiso taikka henkil6, jolla on verotuksellinen kotipaikka tiissa
valtiossa. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla riippumatta siiti, onko hdn sopimusval-
tiossa asuva vai ei, on sopimusvaltiossa tai molempien sopimusvaltioiden ulko-
puolella kiinted toimipaikka tai kiintei paikka, josta rojaltin maksamisen perusteena
oleva velvoite on aiheutunut, ja rojalti rasittaa tdtd kiintedd toimipaikkaa tai kiinteaa
paikkaa, katsotaan rojaltin kertyvadn siiti valtiosta, jossa kiintea toimipaikka tai
kiintea paikka on.

6. Jos maksetun tai hyvitetyn rojaltin mdtrdi maksajan ja henkilon, jolla on
oikeus rojaltiin, tai heidan molempien ja muun henkil6n valisen erityisen suhteen
vuoksi ylitt rojaltin maksamisen tai hyvittmisen perusteeseen n~ihden madrn,
josta maksaja ja saaja olisivat sopineet, jollei tiflaista suhdetta olisi, sovelletaan
tdman artiklan mdtriyksii vain viimeksi mainittuun mr~idn. Tassa tapauksessa
verotetaan tamrn mdiiradn ylittAvasta maksetun tai hyvitetyn rojaltin osasta kum-
mankin sopimusvaltion lainsiadnn6n mukaan, jollei tmadn sopimuksen muista
mditriyksistd muuta johdu.
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13 artikla. OMAISUUDEN LUOVUTUKSESTA SAATU TULO

1. Tulosta, joka saadaan kiintean omaisuuden luovutuksesta, voidaan verot-
taa siina sopimusvaltiossa, jossa tnima omaisuus on.

2. T~id artiklaa sovellettaessa sanonnalla "kiintea omaisuus":

a) on Australian osalta se merkitys, joka sanonnalla on Australian lainsaaidnn6n
mukaan; sanonta kiisittad my6s:

1) vuokraoikeuden tai muun valitt6man osuuden tai oikeuden maahan;

2) oikeuden luonnonvarojen hyv~iksikayttoon tai tutkimiseen; ja

3) sellaisen yhti6n osakkeet tai vastaavat osuudet, jonka varat kokonaan tai
paaasiallisesti koostuvat vdilitt6mast5 osuudesta tahi oikeudesta sopimus-
valtiossa sijaitsevaan maa-alueeseen, tahi oikeudesta sopimusvaltiossa ole-
vien luonnonvarojen hyvdiksikiytt66n tai tutkimiseen; ja

b) on Suomen osalta sama merkitys kuin sanonnalla on 6 artiklaa sovellettaessa;
sanonta kasittd my6s yhti6n osakkeet tai muut yhti6osuudet, jotka oikeuttavat
tUillaisten osakkeiden tai yhti6osuuksien omistajan hallitsemaan kiinteiii omai-
suutta, joka kuuluu yhti6lle ja joka on Suomessa.

3. Kiintein omaisuuden katsotaan olevan:

a) milloin se koostuu valittOmastii osuudesta tai oikeudesta maa-alueeseen, siina
sopimusvaltiossa, jossa maa-alue on;

b) milloin se koostuu oikeudesta luonnonvarojen hyvdiksikdiytt66n tai tutkimiseen,
siin sopimusvaltiossa, jossa luonnonvarat ovat tai jossa tutkimusta voidaan
suorittaa;

c) milloin se koostuu sellaisen yhtibn osakkeista tai niihin verrattavista yhti6osuuk-
sista, jonka varat kokonaan tai paiasiallisesti koostuvat vdlittomidstai osuudesta
tai oikeudesta sopimusvaltiossa olevaan maa-alueeseen tai oikeudesta sopimus-
valtiossa olevien luonnonvarojen hyv~iksikiiytt6i6n tai tutkimiseen, siina sopi-
musvaltiossa, jossa yhticn varat tai pddasialliset varat ovat; ja

d) milloin se koostuu 6 artiklan 2 kappaleen b) kohdassa tarkoitetusta oikeudesta tai
omaisuudesta tahi 6 artiklan 5 kappaleessa tarkoitetuista osakkeista tai muista
yhti6osuuksista, Suomessa.

14 artikla. ITSENXINEN AMMATINHARJOITTAMINEN

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva luonnollinen henkil6 saa vapaan am-
matin tai muun vastaavan itsenadisen toiminnan harjoittamisesta, verotetaan vain
tassa valtiossa, jollei hanella ole toisessa sopimusvaltiossa kiinteai paikkaa, joka on
vakinaisesti hanen kdytettdvinaan toiminnan harjoittamista varten. Jos hanelli on
tillainen kiintea paikka, voidaan tulosta verottaa tssd toisessa valtiossa, mutta vain
niin suuresta tulon osasta, joka on luettava tdstd kiinteastfi paikasta harjoitettuun
toimintaan kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kiisitta itsendisen tieteellisen, kirjallisen ja
taiteellisen toiminnan harjoittamisen, kasvatus- ja opetustoiminnan harjoittamisen
seka sen itsenaisen toiminnan, jota liiikri, asianajaja, insino6ri, arkkitehti, ham-
masl~kAri ja tilintarkastaja harjoittavat.
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15 artikla. YKSITYINEN PALVELUS

1. Jollei 16, 18 ja 19 artiklan maiir~iyksistii muutajohdu, verotetaan palkastaja
muusta sellaisesta hyvityksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva luonnollinen henkil6
saa epditseniisestii ty6std, vain tissa valtiossa, jollei ty6tw tehcld toisessa sopimus-
valtiossa. Jos ty6 tehdiin tss5 toisessa valtiossa, voidaan ty6stA saadusta hyvityk-
sestA verottaa sielld.

2. T'm-in artiklan 1 kappaleen maAriysten est-mAttA verotetaan hyvityk-
sestA, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tekemis-
tddn epaiitsenaisesta ty6sti, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelee tissa toisessa valtiossa yhdessdi tai useammassa jaksossa
yhteensa enintiin 183 pdivdd tdann toisen valtion tulovuoden aikana;

b) hyvityksen maksaa ty6nantaja tai se maksetaan ty6nantajan puolesta, joka ei ole
tiissA toisessa valtiossa asuva;

c) hyvitys ei ole vdhennyskelpoinen ty6nantajan tAssa toisessa valtiossa olevan
kiintean toimipaikan tai kiintean paikan verotettavaa tuloa mdirdttaessA; ja

d) hyvitys on, tai siiti tulee tutA artiklaa sovellettaessa, veronalaista tuloa ensiksi
mainitussa valtiossa.

3. Edelli tissai artiklassa olevien mardysten estinttui voidaan hyvityksestd,
joka saadaan sopimusvaltiossa asuvan henkil6n kansainvailiseen liikenteeseen kdiyt-
tuimassA laivassa tai ilma-aluksessa tehdystd epitsenisesti ty6stdi, verottaa tissdi
valtiossa.

16 artikla. JOHTAJANPALKKIO

Johtajanpalkkiosta ja vastaavasta suorituksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhtion johtokunnan tai muun sellaisen
elimen jdisenena, voidaan verottaa tissdi toisessa valtiossa.

17 artikla. TAITEILIJAT JA URHEILIJAT

1. T'anan sopimuksen l4ja 15 artiklan maiariysten estdmiitt voidaan tulosta,
jonka taiteilija (kuten teatteri-, elokuva-, radio- tai televisiotaiteilija seka muusikko)
ja urheilija saa tUissab ominaisuudessa harjoittamastaan henkil6kohtaisesta toimin-
nasta, verottaa siina sopimusvaltiossa, jossa tt toimintaa harjoitetaan.

2. Milloin tulo, joka saadaan taiteilijan tai urheilijan tissa ominaisuudessaan
harjoittamasta henkil6kohtaisesta toiminnasta, ei tule taiteilijalle tai urheilijalle it-
selleen, vaan toiselle henkiole, voidaan tista tulosta, 7, 14ja 15 artildan mdardiysten
estfinatt, verottaa siinA sopimusvaltiossa, jossa taiteilija tai urheilija harjoittaa
toimintaansa.

18 artikla. ELAKE JA ELINKORKO

1. Jollei 3 kappaleen mdirayksistA muuta johdu, verotetaan eliikkeestA tai
elinkorosta, joka maksetaan sopimusvaltiossa asuvalle henkil6lle, vain tassa val-
tiossa.

2. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan vahvistettua rahamairaa, joka vahvis-
tettuina ajankohtina joko elinkautena tai muutoin yksil6ityndi tahi maariteltfivissa
olevana ajanjaksona toistuvasti maksetaan ja joka perustuu velvoitukseen suorittaa
maksut tuyden raha- tai rahanarvoisen suorituksen vastikkeeksi.
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3. Elidkkeestii, jonka sopimusvaltio, sen valtiollinen osa tai sopimusvaltion
tahi sen valtiollisen osan julkisyhteiso taikka tdman valtion paikallisviranomainen
maksaa luonnolliselle henkil6lle tulle valtiolle, valtiolliselle osalle, julkisyhteisolle
tai paikallisviranomaiselle tehdyn tyon perusteella, sekii elikkeestiija muusta suori-
tuksesta, joka maksetaan sopimusvaltion sosiaaliturvaa koskevan lainsaadann6n
mukaan, voidaan verottaa tassa valtiossa. Tindn kappaleen mdirdyksia sovelletaan
vain luonnollisiin henkiloihin, jotka ovat sen sopimusvaltion kansalaisia, josta
maksu suoritetaan.

4. Elatusavusta tai muusta avustuksesta, joka kertyy sopimusvaltiostajajoka
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkillle, verotetaan vain ensiksi
mainitussa valtiossa.

19 artikla. JULKINEN PALVELUS

1. Hyvityksesta (elketti, ja elinkorkoa lukuun ottamatta), jonka sopimusval-
tio, sen valtiollinen osa tai paikalisviranomainen tahi tdman valtion tai sen valtiol-
lisen osan julkisyhteis6 maksaa luonnolliselle henkilolle tybsstu, joka tehidin tdman
valtion, sen valtiollisen osan, paikallisviranomaisen tai julkisyhteison palveluk-
sessa, verotetaan vain tassii valtiossa. Tillaisesta hyvityksestii verotetaan kuitenkin
vain toisessa sopimusvaltiossa, jos tyo tehdian tdssa toisessa valtiossa ja saaja on
tiissa valtiossa asuva henkilo,

a) joka on trnin valtion kansalainen; tai

b) josta ei tullut tAssa valtiossa asuvaa ainoastaan tand ty6n tekemiseksi.

2. T'ni artiklan 1 kappaleen maiiryksia ei sovelleta hyvitykseen,joka mak-
setaan sopimusvaltion, sen valtiollisen osan tai paikallisviranomaisen tahi tdman
valtion tai sen valtiollisen osan julkisyhteisdn harjoittaman liiketoiminnan yhtey-
dessa tehdysti tycstii. Tassa tapauksessa sovelletaan 15 artiklan tai 16 artiklan
miryksii.

20 artikla. OPISKELIJAT

Opiskelijaa, joka asuu sopimusvaltiossa tai joka asui sielld valittomasti ennen
oleskeluaan toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee vijiaikaisesti tdssa toisessa
valtiossa yksinomaan koulutuksensa vuoksi, ei tissa toisessa valtiossa veroteta
rahamaadristd, jotka han saa elatustaan tai koulutustaan varten, jos rahamiarat
kertyvat tdman toisen valtion ulkopuolella olevista ldhteistd.

21 artikla. TULO, JOTA El OLE NIMENOMAISESTI MAINITTU

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa ja jota ei ole nimeno-
maisesti mainittu tilman sopimuksen edellid olevissa artikloissa, verotetaan vain
tissa valtiossa.

2. Tallaisesta sopimusvaltiossa asuvan henkilon saamasta tulosta,joka kertyy
toisessa sopimusvaltiossa olevista lahteistd, voidaan kuitenkin verottaa myos tdssa
toisessa valtiossa.

3. Tdrndn artiklan 1 kappaleen madrdyksiii ei sovelleta sopimusvaltiossa asu-
van henkilon saamaan tuloon, jos trnA tulo tosiasiallisesti liittyy toisessa sopimus-
valtiossa olevaan kiinteddn toimipaikkaan tai kiinteadn paikkaan. Tassa tapauksessa
sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan mdtriyksia.
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22 artikla. TULON LAHDE

1. Suomessa asuvan henkil6n saama tulo, josta 6-8 artiklan, 10-19 artiklan ja
21 artiklan mukaan voidaan verottaa Australiassa, yhden tai useamman artiklan
mukaan, katsotaan Australian tuloverolainsiadinn6n mukaan tuloksijoka on saatu
Australiassa olevasta laihteesta.

2. Australiassa asuvan henkilon saama tulo, josta 6-8 artiklan, 10-19 artiklan
ja 21 artiklan mukaan voidaan verottaa Suomessa, yhden tai useamman artiklan
mukaan, katsotaan 23 artiklan 1 kappaleen ja Australian tuloverolainsadcknn6n
mukaan tuloksi, joka on saatu Suomessa olevasta ldihteesti.

23 artikla. KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN POISTAMISMENETELMAT

1. Jollei Australiassa kulloinkin voimassa olevasta lainsda n inostdi, joka
koskee muussa maassa kuin Australiassa maksetun veron vahentamistii Australian
verosta, muuta johdu (sikali kuin tana lainsaidanto ei vaikuta tfissa esitettyyn
yleiseen periaatteeseen), vahennetdan muu Suomen vero kuin tdman artiklan 2 kap-
paleen c) kohdan mukaan suoritettu vero, ja joka Suomen lainsidnnon mukaan ja
tarnn sopimuksen mukaisesti on suoritettu joko valittomasti tai vdihennyksend
Australiassa asuvan henkilon Suomessa olevasta lahteesta saamasta tulosta (lukuun
ottamatta osingon osalta veroa voitosta, josta osinko maksetaan), siitd Australian
verosta, joka on suoritettava tastd tulosta.

2. Suomessa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuvalla henkil6lla on tuloa, josta taman sopimuksen mdd-
raysten mukaan voidaan verottaa Australiassa, Suomen on, jollei b) kohdan
maarayksist i muuta johdu, vdhennettdvi tandn henkilon tulosta suoritettavasta
verosta Australiassa tulosta maksettua veroa vastaava mddra. Vahennyksen
maara ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vahennyksen tekemisti
lasketun tulosta suoritettavan veron osa, joka jakautuu sille tulolle, josta voidaan
verottaa Australiassa;

b) Osinko, jonka Australiassa asuva yhti6 maksaa Suomessa asuvalle yhti6lle, va-
pautetaan Suomen verosta siina laajuudessa kuin osinko olisi ollut vapaa verosta
Suomen verolainsaidann6n mukaan, jos molemmat yhti6t olisivat olleet Suo-
messa asuvia;

c) Taman sopimuksen muiden maarysten estdmatta voidaan Australiassa asuvaa
luonnollista henkil6o, jonka myos katsotaan Suomen verolainsaadann6n mu-
kaan Suomen veron osalta asuvan Suomessa, verottaa Suomessa. Suomen on
kuitenkin a) kohdan mddrdysten mukaisesti vdhennettadvi Suomen verosta se
Australian vero, joka on maksettu tulosta. Tarnan kohdan mdirdiyksidi sovelle-
taan vain Suomen kansalaiseen;

d) Jos Suomessa asuvan henkilon tulo on sopimuksen maaraysten mukaisesti va-
pautettu verosta Suomessa, Suomi voi kuitenkin mdirAtessddn tdman henkilbn
muusta tulosta suoritettavan veron maaraa ottaa lukuun sen tulon, joka on va-
pautettu verosta.

24 artikla. KESKINAINEN SOPIMUSMENETTELY

1. Jos sopimusvaltiossa asuva henkil6 katsoo, etta sopimusvaltion tai molem-
pien sopimusvaltioiden toimivaltaisen viranomaisen toimenpiteet ovat johtaneet tai
johtavat h.nen osaltaan verotukseen, joka on taman sopimuksen vastainen, han voi
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saattaa asiansa sen sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen kisitelt~viiksi,
jossa hin asuu, ilman ettfi trna vaikuttaa hanen oikeuteensa kiyttda naiden val-
tioiden sisdisissdi oikeusjarjestyksissA olevia oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava
ksitelt viksi kolmen vuoden kuluessa siiti kun henkil6 sai tiedon toimenpiteestd,
joka on aiheuttanut tiimdn sopimuksen vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi,
mutta ei itse voi saada aikaan tyydytdvdi ratkaisua, viranomaisen on pyrittdvi
toisen sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskinaisin sopimuksin
ratkaisemaan asia siina tarkoituksessa, ett verotus, joka on tnian sopimuksen vas-
tainen, viltetddn. Tehty ratkaisu pannaan tdytdnt66n sopimusvaltioiden sisdisessi
lainsddddnnbssa olevien aikarajojen estirnitti.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on yhdessi pyrittdvAi
keskinaisin sopimuksin ratkaisemaan taman sopimuksen tulkinnassa tai soveltamis-
essa syntyvdt vaikeudet tai epatietoisuutta aiheuttavat kysymykset.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat olla vailitt6midssi
yhteydessa keskendin tdiman sopimuksen matrdysten toteuttamiseksi.

25 artikla. TIETOJEN VAIHTAMINEN

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on vaihdettava keske-
nddn sellaisia tietoja, jotka ovat vailttnitt6mid timiin sopimuksen tai sopimusval-
tioiden niitd veroja, joihin sopimusta sovelletaan, koskevan sisiisen ainsddd.n6n
mdirdiysten soveltamiseksi, mikdli tiiman lainsiidinn6n perusteella tapahtuva vero-
tus ei ole sopimuksen vastainen. Sopimuksen 1 artiklda ei rajoita tietojen vaihtamista.
Sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen vastaanottamia tietoja on k~isiteltAvd
salaisina samalla tavalla kuin trnman valtion sisisen lains i dnn6n perusteella
saatuja tietoja ja niitd saadaan ilmaista vain henkil6ille tai viranomaisille (niihin
luettuina tuomioistuimet ja hallintoelimet), jotka md.araivat, kantavat tai perivift
veroja, joihin tdtii sopimusta sovelletaan, tai kisittelevat naita veroja koskevia syyt-
teitd tai valituksia; ja nditA tietoja on kaytettvA vain tiillaisiin tarkoituksiin.

2. Taman artiklan 1 kappaleen mddriysten ei katsota velvoittavan sopimus-
valtiota:

a) ryhtymaiin hallintotoimiin, jotka poikkeavat tilman sopimusvaltion tai toisen
sopimusvaltion lainsadainn6sti tai hallintokiytdnn6stA;

b) antamaan tietoja, joita tdmain sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion lain-
siadann6n mukaan tai sdiinn6nmukaisen hallintomenettelyn puitteissa ei voida
hankkia;

c) antamaan tietoja, jotka paIjastaisivat liikesalaisuuden taikka teollisen, kaupal-
lisen tai ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa kaytetyn menette-
lytavan, taikka antamaan tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleisti jar-
jestystl.

26 artikla. DIPLOMAATTISET EDUSTAJAT JA KONSULIVIRKAMIEHET

Ta ri sopimus ei vaikuta niihin verotuksellisiin erioikeuksiin, jotka kansain-
valisen oikeuden yleisten sant6jen tai erityisten kansainvalisten sopimusten mdid-
raysten mukaan my6nnetiin diplomaattisille edustajille tai konsulivirkamiehille.
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27 artikla. VOIMAANTULO

Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenenteniiensimmiiisenii piivini siitd
paiviistd, jona sopimusvaltiot diplomaattista tietW suoritetulla noottienvaihdolla il-
moittavat, etti viimeinen Australiassaja Suomessa tdmnn sopimuksen voimaansaat-
tamiseksi tarvittavista toimenpiteistii on suoritettu. Titii sopimusta on tdimnn jii-
Ikeen sovellettava:

a) Australiassa:

1) sellaisen veron osalta, joka piddtetddn henkil6n, joka ei ole Australiassa
asuva, saamasta tulosta, tuloon, joka saadaan sitd kalenterivuotta, jona
sopimus tulee voimaan, lihinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1
piivind tai sen jilkeen;

2) muun Australian veron osalta, tuloon, joka saadaan sit kalenterivuotta,
jona sopimus tulee voimaan, hiinnai seuraavan kalenterivuoden heinidkuun
1 pifiviind tai sen jailkeen alkavilta tulovuosilta;

b) Suomessa:

1) liihteelld piduitettivien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitR vuotta, jona
sopimus tulee voimaan, ldinnii seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1
paivand tai sen jalkeen;

2) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, veroihin, jotka m atddn situ
vuotta, jona sopimus tulee voimaan, lliinnii seuraavan kalenterivuoden
tammikuun 1 pdiviindi tai sen jdlIkeen alkavilta verovuosilta.

28 artikla. PAXTTYMINEN

Tama sopimus on voimassa ilman aikarajoitusta, mutta kumpikin sopimusval-
tio voi 5 vuoden kuluttua siitu piivastd, jona sopimus tulee voimaan, antaa toiselle
sopimusvaltiolle kirjallisen irtisanomisilmoituksen diplomaattista tietd viimeistddn
kunkin kalenterivuoden kesdkuun 30 paivdad. TassA tapauksessa sopimus lakkaa
olemasta voimassa:

a) Australiassa:

1) sellaisen veron osalta, joka pidiitetiidn henkil6n, joka ei ole Australiassa
asuva, saamasta tulosta, tuloon, joka saadaan sitR kalenterivuotta, jona irtis-
anomisilmoitus tehdddn, ldihinnd seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1
piivaindi tai sen jlkeen;

2) muun Australian veron osalta, tuloon, joka saadaan sitR kalenterivuotta,
jona irtisanomisilmoitus tehdiin, liihinnii seuraavan kalenterivuoden hei-
niikuun 1 pdivdnii tai sen jalkeen alkavilta tulovuosilta;

b) Suomessa:

1) lhteelli pidiftettvien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitd vuotta, jona
irtisanomisilmoitus tehdddn, liihinnd seuraavan kalenterivuoden tammi-
kuun 1 piivdni tai senjdilkeen;

2) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, veroihin, jotka mtritdn sitl
vuotta, jona irtisanomisilmoitus tehddin, luihinnl seuraavan kalenterivuo-
den tammikuun 1 pdiviina tai sen jalkeen alkavilta verovuosilta.
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T.MAKN VAKUUDEKSI Ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutet-
tuina, allekirjoittaneet tarnii sopimuksen.

TEHTY Canberrassa 12. paivana syys kuuta 1984 kahtena englannin- ja suomen-
kielisena kappaleena, jotka molemmat tekstit ovat yhti todistusvoimaiset.

Australian hallituksen puolesta:

[Signed - Signe] I

Suomen hallituksen puolesta:
[Signed - Signe]2

I Signed by Paul Keating- Sign6 par Paul Keating.
2 Signed by Jermu Laine - Sign6 par Jermu Laine.
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POYTAKIRJA

Australian hallitus ja Suomen hallitus
ovat allekirjoitettaessa taniin molempien valtioiden vilisti sopimusta tulove-

roja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vilttamiseksi ja veron kiertamisen esta-
miseksi sopineet seuraavista mddrdiyksisti, jotka ovat mainitun sopimuksen olen-
nainen osa.

Jos kaksinkertaisen verotuksen valtt rniseksi tehdyssa sopimuksessa, joka
.. jalkeen tehdadn Australian ja kolmannen valtion, joka on Taloudel-
lisen yhteistyon ja kehityksen jarjeston (OECD) jisen, vaililla

a) Australia suostuu rajoittamaan verotuksessaan sovellettavan verokannan
1) sellaisen osingon osalta, jonka maksaa yhti6, jolla on verotuksellinen koti-

paikka Australiassa, ja johon kolmannessa valtiossa asuvalla yhti6lla on
oikeus, verokantaan, joka on alhaisempi kuin 10 artiklan 2 kappaleessa on
maaratty; tai

2) sellaisen koron osalta, Uoka kertyy Australiasta ja]l johon kolmannessa val-
tiossa asuvalla henkilolla on oikeus, verokantaan, joka on alhaisempi kuin
11 artiklan 2 kappaleessa on maniitty; tai

3) sellaisen rojaltin osalta, joka kertyy Australiasta, ja johon kolmannessa val-
tiossa asuvalla henkillla on oikeus, verokantaan, joka on alhaisempi kuin
12 artiklan 2 kappaleessa on mairatty; tai

b) jos sellaiseen sopimukseen sisallytetdin syrjintnkieltoa koskeva artikla,
on Australian hallituksen viipymattd ilmoitettava asiasta Suomen hallitukselle kir-
jallisesti diplomaattista tiet ja ryhdytivd neuvottelemaan Suomen hallituksen
kanssa a) kappaleen osalta, tassa kappaleessa mainittujen irrysten tarkistami-
sesta saman kohtelun mycntimiseksi Suomelle kuin kolmannelle valtiolle on myon-
netty, ja, b) kappaleen osalta, saman kohtelun my6ntniseksi Suomelle kuin kol-
mannelle valtiolle on my6nnetty.

TAM.AN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutet-
tuina, allekirjoittaneet taman p6ytnkirjan.

TEHTY Canberrassa 12. paivana syys kuuta 1984 kahtena englannin- ja suomen-
kielisena kappaleena, jotka molemmat tekstit ovat yhta todistusvoimaiset.

Australian hallituksen puolesta: Suomen hallituksen puolesta:

[Signed - Signe]2  [Signed - Signe]3

The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes between the Government of
Australia and the Government of Finland dated 21 and 26 November 1985- Le texte entre crochets reflLte les
corrections effectu6es par un 6change de notes entre le Gouvemement australien et le Gouvernement finlandais en date
des 21 et 26 novembre 1985.

2 Signed by Paul Keating - Sign6 par Paul Keating
3 Signed by Jermu Lame - Sign6 par Jermu Laine.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA FINLANDE TENDANT A
IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVENIR L'EVA-
SION FISCALE EN MATIERE D'IMP6TS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de r'Australie et le Gouvernement de la Finlande, d6sireux
de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier PERSONNES VISEES

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de l'un des
Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent Accord sont:

a) En Australie :

L'imp6t australien sur le revenu, y compris l'imp6t suppl6mentaire sur le mon-
tant non distribu6 du revenu distribuable des socidt6s priv6es;

b) En Finlande:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t communal;

iii) L'imp6t eccl~siastique;

iv) L'imp6t sur les gens de mer;

v) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents.

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux impfts de nature identique ou
analogue que l'Australie ou la Finlande pourrait, apris la date de signature du pr6-
sent Accord, ajouter ou substituer 16galement aux imp6ts actuels. Ds que possible
apr~s la fin de chaque ann6e civile, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
se communiquent toutes modifications de fond apport6es A leur 16gislation relative
aux imp6ts auxquels s'appliquent le pr6sent Accord.

Article 3. DtFINITIONS GgNIRALES

1. Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'impose une inter-
pr6tation diff6rente:

a) Le mot << Australie >> d6signe le Commonwealth d'Australie et, lorsqu'il est
employ6 dans un sens g6ographique, comprend:

i) Le territoire de l'lle Norfolk;

I Entr6 en vigueur le 28 mars 1986, soit le trente et uni~me jour ayant suivi la date A laquelle les Parties contractantes

s'6taient inform6es (le 25 f6vrier 1986) que le dernier des actes n6cessaires pour lui donner force de Ioi en Australie et en
Finlande avait 4W accompli, conform6ment h 'article 27.
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ii) Le territoire de l'fle Christmas;

iii) Le territoire des les Cocos (Keeling);

iv) Le territoire des les Ashmore et Cartier;

v) Le territoire des les de la mer de Corail;

vi) Toute zone situ6e en dehors des limites territoriales de l'Australie et des terri-
toires susmentionn6s A laquelle s'applique actuellement, conform6ment au droit
international, une loi de l'Australie ou d'un Etat australien ou d'une partie de
l'Australie ou d'un des territoires susmentionn6s relative A l'exploitation de
l'une quelconque des ressources naturelles des fonds marins et du sous-sol du
plateau continental;

b) Le mot < Finlande >> d6signe la Rdpublique de Finlande et, lorsqu'il est em-
ploys dans un sens g6ographique, le territoire de la Rdpublique de Finlande et toute
zone situ~e en dehors des eaux territoriales de la R6publique de Finlande dans
laquelle, en application de la 16gislation finlandaise et conform6ment au droit inter-
national, s'exercent les droits de la Finlande en mati~re de prospection et d'exploi-
tation des ressources naturelles des fonds marins et de leur sous-sol;

c) Les mots < Etat contractant >>, «< un des Etats contractants >> et «< 1'autre Etat
contractant >> d6signent, suivant le contexte, 'Australie ou la Finlande;

d) Le mot « personne >> comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le mot < soci6t6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une soci6t6 ou une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les mots < entreprise de l'un des Etats contractants >> et o entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent, suivant le contexte, une entreprise exploit6e par
un r6sident d'Australie ou une entreprise exploit6e par un r6sident de Finlande;

g) Le mot < imp6t >> d6signe, selon le contexte, l'imp6t australien ou l'imp6t
finlandais;

h) Les mots << imp6t australien >> d6signent tout imp6t perqu par 'Australie
auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu de l'article 2;

i) Les mots o imp6t finlandais >> d6signent tout imp6t perqu par la Finlande
auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu de l'article 2;

j) Les mots <c autorit6 comp6tente >> d6signent, dans le cas de l'Australie, le
Commissioner of Taxation ou son repr6sentant autoris6 et, dans le cas de la Fin-
lande, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les mots << imp~t australien >> et << imp6t finlan-
dais >> ne comprennent pas les pdnalit6s ou int6r~ts appliqu6s en vertu de la 16gisla-
tion de l'un ou l'autre Etat contractant r6gissant les imp6ts auxquels le pr6sent
Accord s'applique en vertu de l'article 2.

3. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par un Etat contractant, tout
mot qui n'est pas d6fini dans le pr6sent Accord a, A moins que le texte n'impose une
interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue la 16gislation de cet Etat r6gissant
les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord.
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Article 4. RgSIDENCE

1. Aux fins du pr6sent Accord, une personne est, sous r6serve du paragra-
phe 2, r6sidente de l'un des Etats contractants :

a) Dans le cas de I'Australie, si elle est r6sidente de l'Australie au regard de l'imp6t
australien; et

b) Dans le cas de la Finlande, si elle est assujettie A l'imp6t en application de la
16gislation finlandaise en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
direction ou de tout autre crit~re du m~me ordre.

2. Une personne n'est pas r6sidente d'un Etat contractant aux fins du pr6sent
Accord si elle n'est assujettie A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus provenant
de sources situ6es dans cet Etat.

3. Aux fins de l'imposition en Finlande, la succession indivise d'une personne
d6c6d6e est r6put6e 8tre une personne qui est un rdsident de l'Etat contractant dont
la personne d6c6d6e 6tait un r6sident, au moment de sa mort, conform6ment aux
dispositions du prdsent article.

4. Lorsque, suivant les dispositions du pr6sent article, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re
suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme n'dtant un r6sident que de l'Etat contrac-
tant oli elle dispose d'un domicile permanent;

b) Si elle dispose d'un domicile permanent dans les deux Etats, ou si elle ne dispose
d'un domicile permanent dans aucun des deux, elle est consid6rde comme
n'6tant un r6sident que de l'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus 6troits.

5. Lorsque, suivant l'une quelconque des dispositions pr6cdentes du pr6sent
article, une personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats
contractants, elle est r6put6e n'6tre un r6sident que de l'Etat contractant ots elle est
constitu6e en socitd, cr66e ou organis6e.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins du pr6sent Accord, les mots << 6tablissement stable >>, employ6s A
propos d'une entreprise, d6signent une installation fixe d'activit6 par l'interm~diaire
de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son activitd.

2. Les mots << 6tablissement stable > comprennent notamment:

a) Un sifge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-
tion de ressources naturelles;

g) Une exploitation agricole, d'dlevage ou foresti~re situ6e en Australie;
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h) Un chantier de construction ou un projet de construction, d'installation ou de
montage existant depuis plus de 12 mois.

3. Une entreprise n'est pas rdput6e avoir un 6tablissement stable du seul fait
que :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de recueillir des renseignements pour 1'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'activit6s ayant un
caractire pr6paratoire ou auxiliaire pour l'entreprise, telle que la publicit6 ou la
recherche scientifique.

4. Une entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un des Etats
contractants et exercer son activit6 par l'interm6diaire de cet 6tablissement stable
si :

a) Elle exerce des activit6s de surveillance dans cet Etat pendant plus de 12 mois
dans le cadre d'un chantier de construction ou d'un projet de construction, d'ins-
tallation ou de montage entrepris dans cet Etat; ou

b) Un mat6riel important est utilisd dans cet Etat pendant plus de 12 mois par, pour
l'entreprise, ou sous contrat avec elle, dans la prospection ou l'exploitation de
ressources naturelles ou dans le cadre d'activit6s s'y rattachant.

5. Une personne agissant dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un
statut ind6pendant vis6 au paragraphe 6 du pr6sent article - est r6put6e etre un
dtablissement stable de cette entreprise dans le premier Etat :

a) Si elle a et exerce habituellement dans cet Etat le pouvoir de conclure des con-
trats liant l'entreprise, A moins que ses activit6s ne soient limit6es 4 celles qui
sont vis6es au paragraphe 3 et qui sont telles que, si elles dtaient exerc6es par
l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, elles ne feraient pas de cette
installation fixe d'affaires un 6tablissement stable selon les dispositions dudit
paragraphe; ou

b) Si, ce faisant, elle fabrique ou transforme dans cet Etat pour le compte de l'entre-
prise des marchandises appartenant h celle-ci.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r6put6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre
agent jouissant d'un statut inddpendant, si cette personne agit dans le cadre ordi-
naire de ses activit6s de courtier ou d'agent.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un des Etats contractants con-
tr6le, ou est contr6l6e, par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
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ou non) ne suffit pas, en soi, A faire de l'une ou l'autre de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

8. Les principes 6noncds aux paragraphes 1 A 7 du pr6sent article seront ap-
pliqu6s pour d6terminer, aux fins du paragraphe 5 de l'article 11 et du paragraphe 5
de l'article 12 du pr6sent Accord, s'il existe un dtablissement stable en dehors des
deux Etats contractants et si une entreprise qui n'est pas une entreprise de l'un des
Etats contractants dispose d'un 6tablissement stable dans l'un de ces Etats.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus tirds de biens immobiliers, y compris d'une exploitation agri-
cole, d'6levage ou forestire situ6e en Finlande, peuvent 8tre imposds par l'Etat
contractant oii sont sis ces biens immobiliers.

2. Aux fins du pr6sent article, les mots o biens immobiliers :

a) Dans le cas de l'Australie, ont le sens que lui attribue la 1dgislation australienne
et englobent :
i) Le bail A ferme et tout autre droit sur un terrain, que celui-ci soit am6nag6 ou

non;

ii) Le droit A des paiements variables ou fixes A titre de redevance pour l'exploi-
tation ou le droit d'exploitation de gisements miniers, de puits de p6trole ou
de gaz, de carrires ou autre lieux d'extraction ou d'exploitation de ressour-
ces naturelles;

b) Dans le cas de la Finlande, ils d~signent les biens qui, conform6ment A la lgisla-
tion finlandaise, sont des biens immobiliers et englobent en tout 6tat de cause:

i) Les biens accessoires aux biens immobiliers;

ii) Le cheptel mort ou vif et le materiel utilis6 par les exploitations agricoles et
foresti~res;

iii) Les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri~t6 fonci~re;

iv) L'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mi-
n~raux, sources min rales et autres ressources naturelles.

Les navires et a6ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Un bail A ferme, tout autre droit sur des terres et tous droits ou biens visas
A l'un quelconque des alin6as du paragraphe 2 du present article seront consid6r6s
comme 6tant situ6s l oil sont situ6s, selon le cas, les terres, gisements mindraux,
sources min6rales, puits de p~trole ou de gaz, carrires, ressources naturelles ou
biens.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux re-
venus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

5. Lorsque la propri&t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une socidt6
donne droit au propri~taire de ces actions ou de ces parts sociales A lajouissance de
biens immobiliers d6tenus par la soci6t6 et situds en Finlande, les revenus provenant
de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de ce droit de jouissance, peuvent 8tre impos6s en Finlande.
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6. Les dispositions des paragraphes 1 et 4 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise, ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant l'exercice d'une profession ind6pendante.

7. Les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux revenus d'une entreprise provenant d'un droit de jouissance dont il est fait
mention dans ledit paragraphe et aux revenus provenant de ce droit de jouissance
servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les bdn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. En pareil
cas, les b6n6fices de l'entreprise peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat mais unique-
ment dans la mesure oft ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm&iiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitud une
entreprise distincte exeriant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un dtablissement stable, ou avec les autres entreprises avec les-
quelles il traite.

3. Sont d&luctibles aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable
les d6penses encourues par l'entreprise aux fins dudit 6tablissement (y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration) qui seraient d6ductibles
si l'6tablissement 6tait une entit6 ind6pendante qui avait encouru ces d6penses, soit
dans l'Etat contractant oi il est situ6, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de d6terminer les b6nd-
fices imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
n'emp~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la
r6partition en usage. La m6thode de r6partition adopt6e doit cependant Ptre telle que
le r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
que ledit 6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c&lents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de procder autrement.

7. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte A l'application de
toute loi d'un Etat contractant relative A l'assujettissement d'une personne A l'imp6t
r6el dans les cas oii l'information dont dispose l'autorit6 comp6tente dudit Etat est
insuffisante pour lui permettre de d6terminer quels b6n6fices doivent Ptre attribu6s
A un 6tablissement stable, sous r6serve que ladite loi soit appliqu6e, dans la mesure
oai l'information dont dispose 'autoritd comp6tente le permet, conform6ment aux
principes 6nonc6es dans le pr6sent article.
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8. Lorsque les bdn~fices comprennent des 616ments de revenus trait~s sdpa-
r6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne
sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

9. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte A l'application de
toute loi d'un Etat contractant relative A l'imposition de b6n6fices provenant d'as-
surances contract6es aupris de non-r6sidents sous r6serve que, si la loi applicable
en vigueur dans l'un ou l'autre Etat contractant A la date de la signature du pr6sent
Accord est diff6rente (autrement que sur des points mineurs qui n'en altrent pas
l'6conomie g6n6rale), les Etats contractants se consultent en vue de convenir de tout
amendement au pr6sent paragraphe qui pourrait 8tre jug6 n6cessaire.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

1. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6si-
dent de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans ledit Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, ces b6n6-
fices peuvent 8tre imposes dans l'autre Etat contractant si les b6n6fices tir6s de
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs ne proviennent que de cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent en
fonction de ]a part des b6ndfices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par
un r6sident d'un Etat contractant du fait de sa participation A un pool, A un groupe-
ment d'exploitation ou A un organisme international d'exploitation.

4. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s du transport par navires ou
a6ronefs de passagers, de b6tail, de courrier, de produits ou de marchandises ache-
min6s A l'int6rieur d'un Etat contractant pour etre d6barqu6s dans une autre localit6
de cet Etat sont consid6r6s comme des b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs limit6e A ce seul Etat.

5. Le montant de l'imp6t perqu par l'un des Etats contractants en vertu du
paragraphe 2 du pr6sent article ne peut d6passer 5 p. 100 du montant payd ou A payer
(apris d6duction) au titre de cette exploitation.

6. Le paragraphe 5 ne s'applique pas aux b6n6fices tir6s de l'exploitation de
navires par un r6sident de l'un des Etats contractants si :

a) Son principal centre d'activit6s se trouve dans l'autre Etat contractant; ou si

b) Ses b6n6fices sont tir6s d'activit6s autres que le transport de passagers, de mar-
chandises ou de courrier.

En pareil cas, les dispositions de l'article 7 s'appliquent.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant;
ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
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ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions peuvent tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte i l'application de
toute loi d'un Etat contractant relative A la d6termination de l'assujettissement
d'une personne A l'imp6t, y compris dans les cas ofi les informations dont dispose
l'autorit6 compdtente dudit Etat sont insuffisantes pour lui permettre de d6terminer
le revenu qui doit 8tre attribu6 A une entreprise, sous r6serve que cette loi soit
appliqu6e, dans la mesure o6 les renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente
le permettent, conform6ment aux principes du pr6sent article.

3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, des
b6n6fices sont inclus par l'un des Etats contractants dans les b6n6fices d'une entre-
prise, l'autre Etat contractant devra sur demande pr6sent6e par l'autre entreprise
concern6e et conform6ment aux r~gles de droit en vigueur, examiner l'inclusion
ainsi op6r6e et l'octroi d'un all6gement A cette autre entreprise en ce qui concerne
l'imposition des b6n6fices que l'autre Etat consid~re comme des b6n6fices, qui, sauf
pour les conditions particuli~res vis6es au paragraphe 1, auraient pu 8tre consid6r6s
comme 6ch6ant A la premiere entreprise. Pour la d6termination de cet all6gement, il
sera dfiment tenu compte des autres dispositions du pr6sent Accord relatives A la
nature des revenus, et les autorit6s comp6tentes des Etats se consulteront, si n6-
cessaire.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats
contractants au regard de l'imp6t et dont un r6sident de l'autre Etat contractant est
le b6n6ficiaire peuvent etre impos6s dans cet autre Etat.

2. Ces dividendes peuvent 8tre impos6s dans l'Etat contractant dont la soci6t6
distributrice est r6sidente au regard de l'imp6t, et conform6ment A la 16gislation de
cet Etat, mais l'imp6t ainsi perqu ne doit pas d6passer 15 p. 100 du total brut des
dividendes. Le pr6sent paragraphe n'a pas d'incidence sur l'imposition de la soci6t6
en ce qui concerne les b6n6fices A partir desquels sont vers6s les dividendes.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot « dividendes d6signe les revenus d'ac-
tions et les autres revenus assimil6s A des revenus d'actions par la l6gislation fiscale
de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente au regard de l'imp6t.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des dividendes, r6sident de 'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat
contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, ou exerce dans ledit Etat une activit6 lucrative ind6pendante A partir d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes se rat-
tache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les
dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants et dont le b6n6ficiaire n'est pas un r6sident de l'autre Etat contractant sont
exon6r6s d'imp6ts dans cet autre Etat, sauf si la participation g6n6ratrice des divi-
dendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe situ6
dans cet autre Etat. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent cepen-
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dant pas aux dividendes distribuds par une soci6t6 r~sidente A la fois de l'Australie
au regard de l'imp6t australien et de la Finlande au regard de l'imp6t finlandais.

6. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme interdi-
sant A un des Etats contractants de percevoir sur les revenus d'une soci6t6 qui est un
r6sident de l'autre Etat contractant un imp6t, s'ajoutant bk l'imp6t vis6 A 'article 2 A
propos du premier Etat contractant, qui frapperait le revenu d'une soci6t6 r6sidente
du premier Etat mentionn6, sous r6serve que tout imp6t suppl6mentaire ainsi perqu
ne d6passe pas 15 p. 100 du montant de l'exc6dent entre le revenu imposable de ]a
premiere soci6t6 mentionn6e et l'imp6t qui aurait 6t6 dri au titre de ce revenu impo-
sable au premier Etat mentionn6. Tout imp6t dfi l'un des Etats contractants au titre
des b6n6fices non distribuds d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant est calcul6 comme si cette soci6td n'6tait pas assujettie A l'imp6t suppl6mentaire
vis6 au pr6sent paragraphe et avait vers6 des dividendes d'un montant tel que l'im-
p6t &luivalant au montant de l'imp6t suppl6mentaire aurait 6t6 dfi sur les dividendes
conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 11. INT9RPTS

1. Les int6rets ayant leur source dans l'un des Etats contractants et dont le
b6n6ficiaire est r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet
autre Etat.

2. Ces int6rets peuvent Wtre impos6s dans l'Etat contractant o6 ils ont leur
source, conform6ment A la l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi perqu ne doit
pas d6paser 10 p. 100 du montant brut des int6rAts.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot << int6rets >> s'applique aux int6rAts pro-
duits par des fonds d'Etat, des obligations ou des titres d'emprunt, assortis ou non
d'une garantie hypoth6caire ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et par
toutes autres cr6ances, ainsi qu'A tous les autres revenus assimil6s A des int6r~ts par
la l6gislation fiscale de l'Etat contractant d'oti proviennent ces revenus.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire des int6r~ts, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce
dans l'autre Etat contractant - oii ces int6r~ts ont leur source - une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6,
ou exerce dans ledit Etat une activit6 ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache effectivement A cet
6tablissement ou A cette base. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de
'article 14, selon le cas, s'appliquent.

5. Les int6r~ts sont considdr6s comme ayant leur source dans l'un des Etats
contractants lorsque le d6biteur est cet Etat contractant lui-mAme, une de ses subdi-
visions politiques ou une de ses collectivit6s locales, une autorit6 l6gale de cet Etat
ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou une personne r6sidente de cet Etat au
regard de l'imp6t. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non rdsi-
dent de l'un des Etats contractants, a dans l'un des Etats contractants un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe pour lesquels l'emprunt g6n6rateur des int6r~ts a 6t6
contract6 et qui supportent la charge de ces int6r~ts, lesdits int6rats sont r6put6s
avoir leur source dans l'Etat o6 I'dtablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Si, du fait de relations particuliires qui existent entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire des int6r~ts, ou entre eux et un tiers, le montant des intdr~ts vers6s, compte
tenu de la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, d6passe celui dont le d6biteur
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et le b6n6ficiaire auraient pu convenir en l'absence desdites relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la part
des versements qui est exc&lentaire demeure imposable conform6ment A la 16gisla-
tion de chaque Etat contractant, mais sous r6serve des autres dispositions du pr6-
sent Accord.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances produites dans 'un des Etats contractants et dont le b6n6fi-
ciaire est r6sident de i'autre Etat contractant peuvent &re imposdes dans cet autre
Etat.

2. Ces redevances peuvent 8tre impos6es dans l'Etat contractant oi elles ont
leur source et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi perqu ne
peut pas d6passer 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot < redevances > d6signe les paiements ou
cr&lits, p6riodiques ou non, quelle que soit leur nature ou leur mode de calcul, vers6s
en contrepartie de :

a) L'exploitation ou la concession de l'exploitation d'un droit d'auteur, d'un brevet,
d'un dessin ou module, d'un plan, d'un proc6d6 ou d'une formule de caractire
secret, d'une marque de fabrique ou de commerce ou d'un bien ou d'un droit
similaire;

b) L'utilisation de mat6riel industriel, commercial ou scientifique;

c) La fourniture d'informations scientifiques, techniques, industrielles ou commer-
ciales;

d) La fourniture de toute forme d'assistance de caractire accessoire ou secondaire
en vue de permettre l'utilisation ou la jouissance de tout bien ou droit vis6 A
l'alin6a a, de tout mat6riel vis6 l'alin6a b ou de toute connaissance ou informa-
tion vis6e A l'alin6a c;

e) L'exploitation ou la concession de l'exploitation;

i) De films cin6matographiques;

ii) De films ou vid6ocassettes destin6s b la t616vision; ou

iii) De bandes sonores destin6es A etre radiodiffus6es; ou

f) La renonciation totale ou partielle A l'utilisation d'un bien ou droit vis6 dans le
pr6sent paragraphe.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants,
exerce dans l'autre Etat contractant - oii les redevances ont leur source - une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat une activit6 ind6pendante A partir d'une base
fixe qui y est situ6e, et que les biens ou les droits g6n6rateurs des redevances se
rattachent effectivement A cet 6tablissement ou A cette base. En pareil cas, les dispo-
sitions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, s'appliquent.

5. Les redevances sont r6put6es avoir leur source dans l'un des Etats contrac-
tants lorsque le d6biteur est cet Etat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions
politiques ou une de ses collectivit6s locales, une autoritd 16gale de cet Etat ou d'une
de ses subdivisions, ou une personne rdsidente de cet Etat au regard de l'imp6t.
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Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats
contractants, a dans l'un des Etats contractants un 6tablissement stable ou une base
fixe pour les besoins desquels l'emprunt g6n6rateur des redevances a 6t6 contract6
et qui supportent ]a charge de ces redevances, celles-ci sont r6put6es avoir leur
source dans l'Etat oii l'dtablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Si, du fait de relations particuli~res qui existent entre le d6biteur et le bdn6-
ficiaire des redevances ou entre eux et un tiers, le montant des redevances versdes,
compte tenu de la cr6ance au titre de laquelle elles sont vers6es, d6passe celui dont
le d6biteur et le b6n6ficiaire auraient pu convenir en l'absence desdites relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la part des versements qui est exc6dentaire demeure imposable conform6ment A la
16gislation de chaque Etat contractant, mais sous r6serve des autres dispositions du
pr6sent Accord.

Article 13. REVENUS DE L'ALI9NATION DE BIENS

1. Les revenus tir6s de l'ali6nation de biens sont imposables dans l'Etat con-
tractant ois ces biens sont sis.

2. Aux fins du pr6sent article, les mots << biens immobiliers >>:
a) Dans le cas de l'Australie, ont le sens qu'ils ont dans la 16gislation australienne et

comprennent :
i) Le bail A ferme ou tout autre droit sur un terrain;

ii) Les droits d'exploitation et de prospection de ressources naturelles;
iii) Les actions ou parts comparables dans une soci6t6 dont les avoirs consistent

exclusivement ou principalement en droits sur des terrains situ6s dans un des
Etats contractants ou en droits d'exploitation ou de prospection de ressour-
ces naturelles situ6es dans un des Etats contractants;

b) Dans le cas de la Finlande, ont le meme sens que pour l'application de l'article 6
et comprennent les actions ou autres parts sociales d'une entreprise qui donnent
droit au propri6taire de ces actions ou parts sociales A la jouissance de biens
immobiliers d6tenus par l'entreprise et situ6s en Finlande.

3. Les biens immobiliers sont r6put6s 8tre sis :

a) Lorsqu'ils consistent en droits directs sur un terrain - dans l'Etat contractant
o6i ces terrains sont situ6s;

b) Lorsqu'ils consistent en droits d'exploitation ou de prospection de ressources
naturelles - dans l'Etat contractant oti ces ressources naturelles sont situ6es ou
dans celui oifi l'exploration peut avoir lieu;

c) Lorsqu'ils consistent en actions ou parts comparables dans une entreprise, dont
les actifs consistent int6gralement ou principalement en droits directs sur des
terrains dans un des Etats contractants ou en droits d'exploiter ou de prospecter
des ressources naturelles dans un des Etats contractants - dans l'Etat contrac-
tant ofi ces actifs ou les principaux actifs de l'entreprise sont situ6s;

d) Lorsqu'ils consistent en l'un quelconque des droits ou biens immobiliers visds A
l'alin6a 2, b, de l'article 6 ou en actions ou autres parts sociales vis6es au para-
graphe 5 de l'article 6 - en Finlande.
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Article 14. ACTIVITE LUCRATIVE INDI PENDANTE

1. Les revenus qu'une personne physique r6sidente d'un des Etats contrac-
tants tire d'une profession ind6pendante ou d'autres activit6s ind6pendantes de ca-
ract~re analogue ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que cette personne
ne dispose de fagon habituelle dans 'autre Etat contractant d'une base fixe pour
l'exercice de ces activit6s. Si elle dispose d'une telle base, les revenus sont impos-
ables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oa ils sont imputables aux
activit6s exerc6es A partir de ladite base.

2. Les mots «<profession ind6pendante > englobent les services rendus dans
l'exercice d'activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6du-
catif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats,
ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. ACTIVIT9 SALARIPE

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'une personne physique r6sidente de
l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Dans ce dernier cas, la r6mundration perque A ce titre peut 8tre impos6e dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, la r6mu-
n6ration qu'une personne physique r6sidente de l'un des Etats contractants regoit
au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant n'est imposable que
dans le premier Etat :
a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans cet autre Etat n'exc~de

pas 183 jours au total au cours de l'ann6e de perception des revenus dans cet
autre Etat;

b) Si la r6mun6ration est vers6e par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un r6sident de cet autre Etat;

c) Si la r6mun6ration n'est pas d6ductible des b6n6fices imposables d'un 6tablisse-
ment stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans cet autre Etat; et

d) Si la r6mun6ration est, ou sera lors de l'application du pr6sent article, assujettie
4 l'imp6t dans le premier Etat.

3. Nonobstant les autres dispositions du prdsent article, la r6mun6ration
qu'un r6sident de l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international peut 8tre
impos6e dans cet Etat.

Article 16. TANTIPMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du Conseil
d'administration ou d'un organe similaire d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET ATHLETES

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle (tels que les artistes de th6itre, de cin6ma, de la radio ou de la
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t616vision, les musiciens et les sportifs) tirent des activit6s qu'ils exercent person-
nellement en cette qualit6 peuvent 8tre impos6s dans l'Etat contractant oii ces ac-
tivit6s sont exerc6es.

2. Lorsque ce n'est pas l'artiste ou l'athl~te lui-m~me qui tire un revenu des
activit6s qu'il exerce personnellement en cette qualit6 mais une autre personne, ce
revenu, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, peut 8tre impos6 dans
l'Etat contractant oit ces activit6s sont exerc6es.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, toute
pension ou rente pay6e A un r6sident de l'un des Etats contractants n'est imposable
que dans cet Etat.

2. Le mot - rente > d6signe une somme d6termin6e payable p6riodiquement A
6ch6ance fixe, A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou d6terminable, en
vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation
ad6quate en argent ou appr6ciable en argent.

3. Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales A une personne physique, au titre des services
rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, suivant le cas, et les pensions
pay6es et autres paiements effectu6s dans le cadre de la 16gislation en matiire de
s6curit6 sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat. Les disposi-
tions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent qu'aux personnes qui sont des citoyens
ou des nationaux de l'Etat contractant d'oii proviennent les paiements.

4. Les pensions alimentaires ou autres prestations analogues provenant de
sources situ6es dans un des Etats contractants et vers6es A un r6sident de 'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. Les r6mun6rations, autres que les pensions et les rentes, pay6es par l'un des
Etats contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s
locales ou une autorit6 statutaire de cet Etat ou de l'une de ses subdivisions poli-
tiques 4 une personne physique au titre des services rendus A cet Etat, subdivision
politique, autorit6 locale ou autorit6 statutaire, suivant le cas, ne sont imposables
que dans cet Etat. Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre
Etat contractant si les services sont rendus dans cet autre Etat et si le b6n6ficiaire
est un r6sident de cet autre Etat :

a) Qui est un citoyen ou un national de cet Etat; ou

b) Qui n'est pas devenu r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services con-
sid6r6s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas A la
r6mun6ration vers6e en contrepartie de services rendus dans le cadre d'activit6s
commerciales ou industrielles exerc6es par l'un des Etats contractants ou par l'une
de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales ou par une autorit6
statutaire de cet Etat ou l'une de ses subdivisions politiques. En pareil cas, les dis-
positions de l'article 15 ou de 'article 16, suivant le cas, s'appliquent.
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Article 20. ETUDIANTS

Lorsqu'un 6tudiant, qui est un r6sident de l'un des Etats contractants ou l'6tait
imm6diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sjoume
temporairement dans cet autre Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes, regoit de
sources situ6es en dehors de cet autre Etat des sommes destin6es A couvrir ses frais
d'entretien ou d'6tudes, ces sommes sont exon6r6es d'imp6t dans cet autre Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un des Etats contractants qui ne
sont pas express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, si un r6sident d'un des Etats contractants tire un tel revenu de
sources situ6es dans l'autre Etat contractant, ce revenu peut aussi etre impos6 dans
cet autre Etat.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus tir6s par un r6sident de l'un des Etats contractants si ce revenu est effective-
ment li6 un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6 dans l'autre Etat contrac-
tant. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, selon le cas,
s'appliquent.

Article 22. SOURCE DES REVENUS

1. Les revenus d'un r6sident de la Finlande, qui en vertu des articles 6 A 8, 10 A
19 et 21 peuvent etre impos6s en Australie, sont consid6r6s au regard de la 1dgislation
fiscale de l'Australie comme des revenus provenant de sources situ6es en Australie.

2. Les revenus d'un r6sident de l'Australie, qui en vertu des articles 6 A 8, 10 h
19 et 21 sont imposables en Finlande, sont consid6r6s, aux fins du paragraphe 1 de
l'article 23 et de la 16gislation fiscale australienne, comme des revenus provenant de
sources situ6es en Finlande.

Article 23. M9THODES D'9LIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous rdserve des dispositions de la 16gislation australienne en vigueur au
moment consid6r6 touchant l'imputation, sur l'imp6t australien, de l'imp6t pay6
dans un pays autre que l'Australie (et sans porter atteinte au principe g6ndral 6nonc6
dans le pr6sent Accord), l'imp6t finlandais, autre que celui pay6 en application des
dispositions de l'alin6a c du paragraphe 2 du pr6sent article, acquitt6 au titre de la
16gislation finlandaise et conform6ment au pr6sent Accord, soit directement, soit par
voie de retenue, au titre des revenus qu'un r6sident de l'Australie tire de sources
situ6es en Finlande (A 1'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t acquitt6 sur
les b6n6fices g6n6rateurs desdits dividendes) est admis en d&luction de l'imp6t
australien exigible au titre desdits revenus.

2. En ce qui concerne la Finlande, la double imposition est 6vit6e de la ma-
nitre suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Finlande pergoit des revenus qui, en vertu du pr6sent
Accord, peuvent &re impos6s en Australie, la Finlande, sous r6serve des dispo-
sitions de l'alin6a b, admet en deduction de l'imp6t sur le revenu de cette per-
sonne un montant 6gal h l'imp6t sur le revenu acquitt6 en Australie. Toutefois,
cette d6duction ne peut etre sup6rieure A la fraction de l'imp6t sur le revenu,
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calcul6 avant deduction, qui est imputable aux revenus qui peuvent &re imposds
en Australie;

b) Les dividendes distribuds par une socirt6 qui est un r6sident de l'Australie une
socirtd qui est un rdsident de la Finlande sont exon~rs de l'imp6t finlandais dans
la mesure ob ils auraient 6t6 exonrr6s d'imp6t en vertu de la 16gislation fiscale
finlandaise si les deux socirtrs avaient 6t6 des rdsidents de la Finlande;

c) Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord, une personne physique,
rrsidente de l'Australie et qui est, en vertu de ]a 16gislation fiscale finlandaise
concernant les imp6ts finlandais, 6galement consid~re comme un resident de la
Finlande, peut 8tre imposre en Finlande. Toutefois, la Finlande admet en dduc-
tion tout imp6t sur le revenu australien acquitt6 sur l'imp6t finlandais confor-
mdment aux dispositions de l'alinra a. Les dispositions du present alinda ne
s'appliquent qu'aux nationaux de la Finlande;

d) Lorsque, conformrment A toute disposition du prdsent Accord, les revenus per-
gus par un resident de la Finlande sont exondr6s d'imp6t en Finlande, la Finlande
peut nranmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur tout autre revenu de ce
resident, tenir compte des revenus ainsi exon~rs.

Article 24. PROCEDURE AMIABLE

1. Si un resident de l'un des Etats contractants estime que les mesures prises
par l'autorit6 comp6tente de l'un des Etats contractants ou des deux entrainent ou
entraineront pour lui une imposition non conforme aux dispositions du prdsent Ac-
cord, il peut, sans prejudice des voies de droit interne, soumettre son cas l'autoritd
comprtente de l'Etat contractant dont il est resident. Le cas doit 8tre soumis dans
les trois ans suivant la premire notification de la mesure qui entraine une imposition
non conforme aux dispositions du prdsent Accord.

2. L'autorit6 comprtente s'efforce, si la reclamation lui parait fondre et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution, de rrgler l'affaire en s'ac-
cordant avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme aux dispositions du present Accord. La solution ainsi
obtenue s'applique nonobstant tout drlai fix6 dans les 16gislations nationales des
Etats contractants.

3. Les autoritrs comprtentes des Etats contractants s'efforcent conjointe-
ment de rrsoudre les difficultrs ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'ap-
plication du present Accord.

4. Les autoritds comprtentes des Etats contractants peuvent se mettre direc-
tement en rapport en vue de donner effet aux dispositions du present Accord.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritrs comprtentes des Etats contractants se communiquent les ren-
seignements nrcessaires A l'application des dispositions du present Accord ou des
dispositions de leur 16gislation interne qui ont trait aux imp6ts faisant l'objet du
present Accord dans la mesure oa l'imposition prdvue par cette 16gislation n'est pas
contraire aux dispositions du present Accord. Cet 6change de renseignements n'est
pas limit6 par les dispositions de l'article premier. Les renseignements regus par
l'autorit6 comprtente d'un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re
que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et
ne sont communiques qu'aux personnes ou autoritrs (y compris les tribunaux et
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organes administratifs) qui participent A l'6tablissement ou au recouvrement des
imp6ts vis6s dans le present Accord, ou aux procddures d'ex6cution, aux poursuites
ou aux d6cisions sur recours connexes, et ne sont utilis6s qu'A ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
Atre interpr6t6es comme imposant A un des Etats contractants 1 obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre 16gislation ou
A sa pratique administrative ou 4 celles de 'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent pas tre obtenus dans le cadre de
sa propre l6gislation ou de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel
ou professionnel, ou un proc6d6 commercial, ou dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 26. PRIVILEGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions du pr6sent Accord s'entendent sans pr6judice des privileges
fiscaux accord6s aux agents diplomatiques ou aux fonctionnaires consulaires en
vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords par-
ticuliers.

Article 27. ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Etats contractants
s'informeront, en proc6dant A un 6change de notes par la voie diplomatique, que le
dernier des actes n6cessaires pour que le pr6sent Accord ait force de loi en Australie
et en Finlande, selon le cas, a 6t6 accompli; une fois entr6 en vigueur, le pr6sent
Accord s'appliquera:

a) En Australie:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus pergus par un
non-r6sident, aux revenus perqus L partir du 1er janvier de l'ann6e civile sui-
vant imm&liatement celle de l'entr6e en vigueur de l'Accord;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, A toute ann6e de perception
des revenus bL partir du lerjuillet de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle
de l'entr6e en vigueur de l'Accord;

b) En Finlande:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, aux revenus pergus A partir du
lerjanvier de l'ann6e civile suivant immdiatement celle de l'entr6e en vigueur
de 'Accord;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts finlandais sur le revenu, aux imp6ts dus
au titre de toute ann6e d'imposition commenqant A partir du 1e r janvier de
l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 28. DtNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur ind6finiment, mais 'un ou l'autre des
Etats contractants peut, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile commenqant apr~s
l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entrde en vigueur,
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adresser A I'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, une notification
crite de d6nonciation; en pareil cas, le pr6sent Accord cessera d'dtre applicable:

a) En Australie:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus pergus par un
non-r6sident, aux revenus perqus A partir du ier janvier de l'ann6e civile sui-
vant imm&liatement celle de ]a notification de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, A toute annde de perception
des revenus commengant A partir du lerjuillet de 1'ann6e civile suivant imm-
diatement celle de la notification de d6nonciation;

b) En Finlande:

i) En ce qui conceme les imp6ts retenus h la source, aux revenus perius A partir
du lerjanvier de l'ann6e civile suivant imm&iiatement celle de la notification
de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts finlandais sur le revenu, aux imp6ts dus
au titre de toute ann6e d'imposition commengant t partir du Ier janvier de
l'ann6e civile suivant inim&Iiatement celle de la notification de d6nonciation.

EN FOI DE QUOi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Canberra le 12 septembre 1984, en deux exemplaires, en anglais et en
finnois, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Australie : de la Finlande :

[PAUL KEATING] [JERMu LAINE]
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PROTOCOLE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Finlande

Sont convenus lors de la signature A la date de cejour de l'Accord entre les deux
Etats tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir l'dvasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu des dispositions ci-apr~s qui feront partie int6grante dudit
Accord.

Si, dans un accord tendant A 6viter la double imposition conclu ult6rieurement
(date de signature) entre l'Australie et un Etat tiers, membre de l'Organisation de
coop6ration et de d~veloppement 6conomiques :
a) L'Australie accepte de limiter son taux d'imposition:

i) Sur les dividendes versds par une entreprise qui est un resident de l'Australie
au regard de l'imp6t australien auxquels peut pr6tendre une entreprise qui est
un resident de l'Etat tiers, h un taux inf6rieur au taux pr~vu au paragraphe 2
de l'article 10; ou

ii) Sur les int6rts produits en Australie auxquels un r6sident de l'Etat tiers peut
pr6tendre, A un taux inf6rieur au taux vis6 au paragraphe 2 de l'article 11; ou

iii) Sur les redevances ayant leur source en Australie auxquelles un rdsident de
l'Etat tiers peut pr~tendre, A un taux inf6rieur A celui pr~vu au paragraphe 2
de l'article 12; ou

b) Figure un article sur la non-discrimination,

le Gouvernement de l'Australie informera imm6diatement par 6crit le Gouverne-
ment de la Finlande par la voie diplomatique et engagera des n6gociations avec le
Gouvernement de la Finlande, dans le cas de l'alin6a a, dans le but d'en rdexaminer
les dispositions afin de r6server h la Finlande le m~me traitement que celui qui est
r6serv6 A I'Etat tiers et, dans le cas de l'alin6a b, afin de r6server A la Finlande le
m~me traitement que celui qui est r6serv6 A l'Etat tiers.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A Canberra le 12 septembre 1984, en deux exemplaires, en anglais et en
finnois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de la Finlande :

[PAUL KEATING] [JERMU LAINE]
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ANNEX A

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF WOUNDED, SICK, AND SHIPWRECKED MEMBERS OF THE ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF PRISON-
ERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF CIVILIAN
PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19494

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government of Switzerland on:

14 February 1986

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

(With effect from 19 September 1983, the date of the successions of State.)

Certified statements were registered by Switzerland on I May 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 14, as well as annex A in volumes 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1078, 1080,
1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390 and 1419.

2 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as annex A in
volumes 913, 917, 920, 941,949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344,
1360, 1372, 1390 and 1419.

3 Ibid., p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as annex A in
volumes 913, 917, 920, 941,949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092, 1138, 1226, 1256, 1300, 1314,
1344, 1360, 1372, 1390, 1404 and 1419.

4 Ibid., p. 287; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as annex A in
volumes 913, 917, 920, 941,949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092, 1151, 1226, 1256, 1300, 1314,
1344, 1360, 1372, 1390 and 1419.

Vol. 1425, A-970, 971, 972, 973
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ANNEXEA

NO 970. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESStS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMIES EN CAMPAGNE.
SIGNIE A GENkVE LE 12 AOUT 19491

N 0 971. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESS9S, DES MALADES ET DES NAUFRAGES DES FORCES ARMtES SUR
MER. SIGNE k GENVE LE 12 AOUT 19492

NO 972. CONVENTION DE GENVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISON-
NIERS DE GUERRE. SIGN1tE A GENEVE LE 12 AOUJT 19493

NO 973. CONVENTION DE GENVE RELATIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNtE A GENIVE LE 12 AO(JT
19494

SUCCESSIONS

Notifications regues par le Gouvernement suisse le:

14 fWvrier 1986

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(Avec effet au 19 septembre 1983, date des successions d'Etat.)

Les diclarations certifiees ont dtj enregistrges par la Suisse le Ier mai 1986.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 75, p. 31; pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donnbes dans les
Index cumulatifs n- 1 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 913,917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985,995, 1015, 1028,
1039, 1049, 1078, 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390 et 1419.

2 Ibid., p. 85; pour les faits ulterieurs, voir les rfiftences donnies dans les Index cumulatifs n- 1 A 14, ainsi que
l'annexe A des volumes 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092, 1226, 1256,
1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390 et 1419.

3 Ibid., p. 135; pour les faits ultdrieurs, voir les rbftrences donntes dans les Index cumulatifs n s I A 14, ainsi que
l'annexe A des volumes 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092, 1138, 1226,
1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404 et 1419.

4 Ibid., p. 287; pour les faits ultbrieurs, voir les rtfdrences donntes dans les Index cumulatifs nom I A 14, ainsi que
I'annexe A des volumes 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092, 1151, 1226,
1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390 et 1419.
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No. 1685. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INTERNA-
TIONAL CHILDREN'S EMERGENCY
FUND AND THE GOVERNMENT OF
CHILE CONCERNING THE ACTIVI-
TIES OF UNICEF IN CHILE. SIGNED
AT NEW YORK, ON 3 MARCH 19501

TERMINATION of the above-mentioned
Agreement, as amended by the Protocol of
11 June 19562

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 29 January 1985, the date of
entry into force of the Agreement concerning
the activities of UNICEF in Chile signed at
New York on 20 May 1983,3 in accordance
with article XIII (6) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 1 May 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 126, p. 119, and
annex A in volume 354.

2 Ibid., vol. 354, p. 398.
3 See p. 237 of this volume.

Vol. 1425, A-1685

No 1685. ACCORD ENTRE LE FONDS
INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU
CHILI CONCERNANT LES ACTI-
VITES DU FISE AU CHILI. SIGNE A
NEW YORK, LE 3 MARS 19501

ABROGATION de l'Accord susmentionn6,
tel qu'amend6 par le Protocole du 11 juin
19562

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 29 janvier 1985, date d'entr6e en vi-
gueur de l'Accord concernant les activit6s du
FISE au Chili sign6 A New York le 20 mai
19833, conform6ment au paragraphe 6 de
l'article XIII de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le Ier mai 1986.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 126, p. 119, et
annexe A du volume 354.

2 Ibid., vol. 354, p. 399.
3 Voir p. 237 du pr6sent volume.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

NOTIFICATION concerning article 1, sec-
tion B (1)

Received on:

29 April 1986

BOTSWANA

... the Government of Botswana con-
firmed that it has "no objection to be listed
among the States applying the Convention
without any geographical limitation."

Registered ex officio on 29 April 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, as well as annex A in volumes 917,995, 1015,
1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079,1081, 1098, 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241,
1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333,
1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418 and 1421.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES REFUGIES. SIGNtE A
GENVE, LE 28 JUILLET 1951'

NOTIFICATION en r6ftrence A l'alinta 1 de
la section B de l'article 1

ReVue le :

29 avril 1986

BOTSWANA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... le Gouvernement du Botswana a con-
firm6 qu'il n'avait pas d'objection A figurer
parmi les Etats appliquant la Convention
sans restriction gtographique.

Enregistr, d'office le 29 avril 1986.

I Nations Unies, Recueji des Traitns, vol. 189, p. 137;
pour les faits ult~rieurs, voir les rfdrences donnes dans
les Index cumulatifs n- s 2 A 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 917,995,1015,1018,1023,1051,1065,1073,1079,
1081, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182,
1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289,
1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386,
1390, 1418 et 1421.

Vol. 1425, A-2545
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 212 (Uniform provisions con-
cerning the approval of vehicles with regard to their interior fittings) annexed to the
above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Belgium and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 26 November 1985. They came into force on
26 April 1986, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Revision 1, Amendment 1") reads as follows:

Paragraph 4.3, amend to read:

"Notice of approval or of extension or refusal of approval of a vehicle type pursuant to
this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement applying this
Regulation, by means of a form conforming to the model in annex 1 to this Regulation."

Add the following new paragraph:

"5.7.3. The requirements of paragraph 5.7 shall be considered to be satisfied in the case
of head restraints that either are part of a vehicle type approved under Regulation
No. 17 (03) or are approved under Regulation No. 25 (02)."

Title of paragraph 6, amend to read: "Modifications of the vehicle type and extension of
approval".

Add the following new paragraph:

"6.3 The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series
number to each communication form drawn up for such an extension."

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, as well as
annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985,
986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048,
1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197,
1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252,
1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,
1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422 and 1423.

Vol. 1425, A-4789
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Replace annex 2 by the following:

"ANNEX 2

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm)) [( 2)

Communication concerning:

the approval,
the refusal of approval,
the extension of approval,
the approval withdrawn,
the production definitely discontinued()

of a vehicle type with regard to its interior fittings pursuant to Regulation No. 21

Approval No ................ Extension No ..................

1. Trade name or mark of the motor vehicle: ...................................

2. Vehicle type: .............................................................

3. Manufacturer's name and address: ..........................................

4. If applicable name and address of the manufacturer's representative: ............

5. Vehicle submitted for approval on: ..........................................

6. Technical service responsible for conducting approval tests: ...................

7. D ate of test report: .......................................................

8. Number of test report: ....................................................

9. Remarks: Type of vehicle (Sedan, station wagon) .............................

10. Position of approval mark: .................................................

11. Approval granted/refused/extended/withdrawn:(') .............................

12. Reason(s) of extension (if applicable): .......................................

13. P lace: ...................................................................

14. D ate: .... ......... .....................................................

15. Signature : ...............................................................

16. The list of documents deposited at the administrative service which has granted
approval is annexed to this communication and available upon request."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 26 April 1986.

(1) Strike out what does not apply.

(2) Name of administration.

Vol. 1425, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 251 (Uniform provisions con-
cerning the approval of head restraints (headrests) whether or not incorporated in ve-
hicle seats) annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of
uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts 2

The amendments were proposed by the Government of Belgium and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 26 November 1985. They came into force on
26 April 1986, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("02 series of amendments") reads as follows:

Paragraph 3.2.4 (of Amend. I of the Regulation) delete "and class indicator(s)".

Paragraph 5.2, amend to read:

"An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at
present 02 corresponding to the 02 series of amendments which entered into force on
26 April 1986) shall indicate the series of amendments incorporating the most recent
major technical amendments made to the Regulation at the time of issue of the approval.
The same Contracting Party shall not assign this number to another type of head re-
straint."

Add the following new paragraph 6.1.3:

"6.1.3. By derogation from the above provisions, the requirements concerning energy
absorption shall not apply to the rear faces of head restraints for seats behind
which there are no other seats."

Paragraph 6.2, amend to read:

"6.2. Parts of the front and rear faces of the head restraint, excluding parts of the rear
faces of head restraints designed to be installed in seats behind which no other
seating positions are provided, which are situated outward of the longitudinal
vertical planes defined above shall be so padded as to prevent any direct contact
of the head with the components of the structure, which shall, in those areas which
can be contacted by a sphere of 165 mm diameter, have a radius of curvature of
not less than 5 mm.

Alternatively, these components may be considered satisfactory if they pass the
energy-absorption test described in annex 6 to this Regulation. If the above-men-
tioned parts of the head restraints and their supports are covered with material
softer than 50 Shore (A) hardness, the requirements of this paragraph, with the
exception of those relating to energy absorption as defined in annex 6 to this
Regulation, shall apply only to the rigid parts."

Paragraph 6.4, amend to read:

"6.4. The height of the head restraint, measured in accordance with the requirements
of paragraph 7.2. below, shall conform to the following specifications:

6.4.1. In the case of a head restraint incorporated in the seat back, the height shall be
not less than 700 mm above the reference point of the seat.

6.4.2. For head restraints adjustable for height, the value of 700 mm above the reference
point of the seat shall be obtained in the position mid-way between the highest
and lowest positions to which adjustment is possible."

'United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 416 and vol. 1247, p. 385.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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Add a new paragraph 11 to read:

"11. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a head restraint
approved in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which
granted the approval. Upon receiving the relevant communication that authority
shall inform thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation by
means of a copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed
and dated annotation: 'PRODUCTION DISCONTINUED'."

Renumber paragraph 11 as 12.

Add the following new paragraph 13:

"13. TRANSITIONAL PROVISIONS

13.1. As from 1 October 1986, the Contracting Parties applying this Regulation shall
grant approval only if the head restraint satisfies the requirements of this Regula-
tion as amended by the 02 series of amendments.

13.2. However, from the entry into force of the 02 series of amendments to this Regu-
lation, no Contracting Party shall refuse approval to a head restraint which satisfies
the requirements of this Regulation as amended by the 02 series of amendments."

Replace annex 2 by the following:

"ANNEX 2. ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARKS(*)

(See paragraph 5.4 of this Regulation)

1. Approval mark for a head restraint incorporated in a seat:

E4......

]25 R- 022439

The above approval mark affixed to one or more head restraints incorporated in the seat
or seats of a vehicle shows that, pursuant to Regulation No. 25, the type of seat has, with regard
to head restraints, been approved in the Netherlands (E.4) under approval number 022439.
The first two digits of the approval number indicate that the Regulation already contained the
02 series of amendments at the time of approval.

(M1 The approval number must be placed close to the circle and either above or below the "E" or to the left or right
of that letter. The Roman numerals indicating the class must be diametrically opposite the approval number. The use
of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to prevent any confusion with other symbols.

Vol. 1425, A-4789
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2. Approval mark for a head restraint not incorporated in a seat

- i 'a = 8 mm mim.

022439 1

The above approval mark affixed to a head restraint shows that the head restraint in
question has been approved and that it is a head restraint not incorporated in a seat, approved
in the Netherlands (E.4) under approval number 022439. The first two digits of the approval
number indicate that the Regulation already contained the 02 series of amendments at the time
of approval."

Authentic text of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 26 April 1986.

Vol. 1425, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 171 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts 2

The amendments were proposed by the Government of Belgium and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 29 November 1985. They came into force on
1 May 1986, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 17, as amended ("Revision 2 incorporating the 03 series of
amendments"), reads as follows:

Uniform provisions concerning the approval of vehicles with regard to the strength of seats
and their anchorages, and the characteristics of any head restraints provided for the
seats

1. SCOPE

This Regulation applies to the strength of the seats and their anchorages, whether
or not fitted with head restraints, and to the characteristics of head restraints, of
vehicles of category MI.)

It does not apply to folding, side-facing or rearward-facing seats.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

2.1 "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to the
strength of the seats and their anchorages and the characteristics of their head
restraints;

2.2 "Vehicle type" means a category of motor vehicles which do not differ in such
essential respects as:

2.2.1 The structure, shape, dimensions, materials and the mass of the seats, although
the seats may differ in covering and colour; differences not exceeding 5 per cent
in the mass of the approved seat type shall not be considered significant;

2.2.2 The type and dimensions of the adjustment, displacement and locking systems
of the seat-back and seats and their parts;

2.2.3 The type and dimensions of the seat anchorages and of the affected parts of the
vehicle structure;

2.2.4 The dimensions, frame, materials and padding of head restraints, although they
may differ in colour and covering;

2.3 "Anchorage" means the system by which the seat assembly is secured to the
vehicle structure, including the affected parts of the vehicle structure;

2.4 "Adjustment system" means the device by which the seat or its parts can be
adjusted to a position suited to the morphology of the seated occupant.

This device may, in particular, permit:

2.4.1 Longitudinal displacement;

2.4.2 Vertical displacement;

2.4.3 Angular displacement;

NOTE. No provision in this Regulation shall be construed as a mandatory requirement to equip seats with head
restraints.

(I) The categories are defined in Regulation No. 13.*
* See United Nations, Treaty Series, vol. 730, p. 342.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 286; vol. 891, p. 178 and vol. 1216, p. 302.
2

1bid., vol. 335, p. 211.

VoL 1425, A-4789
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2.5 "Displacement system" means a device by which the seat or one of its parts can
be displaced or rotated, without a fixed intermediate position, to permit easy
access to the space behind the seat concerned;

2.6 "Locking system" means a device ensuring that the seat and its parts are main-
tained in the position of use;

2.7 "Folding seat" means an auxiliary seat intended for occasional use and normally
folded;

2.8 "Transverse plane" means a vertical plane perpendicular to the median longitu-
dinal plane of the vehicle;

2.9 "Longitudinal plane" means a plane parallel to the median longitudinal plane of
the vehicle;

2.10 "Head restraint" means a device whose purpose is to limit the rearward displace-
ment of an adult occupant's head in relation to his torso in order to reduce the
danger of injury to the cervical vertebrae in the event of an accident;

2.10.1 The head restraint may be:

2.10.1.1 An integral part of the seat back; or

2.10.1.2 A component separable from the seat, designed for insertion and positive reten-
tion in the seat back structure. This type of head restraint may be adjustable;

2.11 "Rpoint" means the seat reference point as defined in annex 3 to this Regulation;

2.12 "Reference line" means the line on the manikin reproduced in annex 3, appendix,
figure 1, to this Regulation.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1 The application for approval of a vehicle type with regard to the strength of the
seats (whether or not equipped with head restraints) and their anchorages, and
to the characteristics of the head restraints, shall be submitted by the vehicle
manufacturer or by his duly accredited representative.

3.2 It shall be accompanied by the following documents in triplicate and the following
particulars:

3.2.1 A detailed description of the vehicle type with regard to the design of the seats,
their anchorages, and their adjustment, displacement and locking systems; in
addition, if the vehicle is equipped with head restraints conforming to the provi-
sions of paragraph 2.10.1.2, a detailed description of the head restraints, speci-
fying in particular the nature of the padding material or materials and the loca-
tion and type of the supports and attachment parts;

3.2.2 Drawings, on an appropriate scale and in sufficient detail, of the seats (showing
head restraints, if fitted), their anchorages on the vehicle, and their adjustment,
displacement and locking systems.

3.3 The following shall be submitted to the technical service responsible for the
approval tests:

3.3.1 Vehicles with seats not fitted with head restraints:

3.3.1.1 A vehicle representative of the vehicle type to be approved or the parts of the
vehicle which the technical service deems necessary for approval tests;

3.3.1.2 An additional set of the seats with which the vehicle is equipped, with their
anchorages.

3.3.2 In the case of vehicles with seats fitted or capable of being fitted with head
restraints: in addition to the requirements set out in paragraph 3.3.1, a complete

Vol. 1425, A-4789
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set of all the seats fitted with head restraints and equipping the vehicle for which
approval is requested.

4. APPROVAL

4.1 If the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation meets the re-
quirements of paragraphs 5.2, 6.1, 6.3 and 7 (seats without head restraints) and
paragraphs 5.3, 6.2, 6.3 and 7 (seats fitted with head restraints or capable of being
fitted with head restraints), approval of the vehicle type shall be granted.

4.2 An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits
(at present 03, corresponding to the 03 series of amendments which entered into
force on 1 May 1986) shall indicate the series of amendments incorporating the
most recent major technical amendments made to the Regulation at the time of
issue of the approval. The same Contracting Party may not assign the same
number either to the same vehicle type equipped with other types of seats or head
restraints or with seats anchored differently on the vehicle (this applies both to
seats with and to those without head restraints) or to another vehicle type.

4.3 Notice of approval or of extension or refusal of approval of a vehicle type
pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agree-
ment applying this Regulation, by means of a form conforming to the model in
annex 1 to this Regulation.

4.4 There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified
on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved
under this Regulation, an international approval mark consisting of:

4.4.1 A circle surrounding the letter "E" folloewd by the distinguishing number of the
country which has granted approval( 2)

4.4.2 The number of this Regulation, followed by the letter"R", a dash and the approval
number, to the right of the circle prescribed in paragraph 4.4.1.

4.4.3 However, if the vehicle is equipped with one or more seats fitted or capable of
being fitted with head restraints, approved as meeting the requirements under
paragraphs 5,6.2,6.3 and 7 below, the number of this Regulation shall be followed
by the letter "A".

The form conforming to the model in annex 1 to this Regulation shall indicate
which seat(s) of the vehicle is (are) fitted or capable of being fitted with head
restraints.

The marking shall also indicate that any remaining seats in the vehicle, not fitted
nor capable of being fitted with head restraints, are approved and meet the re-
quirements of paragraphs 5.2, 6.1, 6.3 and 7 below of this Regulation.

4.5 If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other
Regulations annexed to the Agreement, in the country which has granted ap-
proval under this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1 need not
be repeated, in such a case the Regulation and approval numbers and the addi-
tional symbols of all the Regulations under which approval has been granted in
the country which has granted approval under this Regulation shall be placed in
vertical columns to the right of the symbol prescribed in paragraph 4.4.1.

(2) 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries
in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and the
numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties
to the Agreement.

Vol. 1425, A-4789
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4.6 The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

4.7 The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed

by the manufacturer.

4.8 Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of approval marks.

5. REQUIREMENTS

5.1 A seat is considered to be fitted, or capable of being fitted, with a head restraint
when either of the following conditions is met:

5.1.1 In the case of head restraints integral with seat back, the latter extends at least
up to a plane intersecting the reference line perpendicularly at 700 mm from the R
point;

5.1.2 The seat back structure is designed in such a way as to be compatible with a
device of the type defined in paragraph 2.10.1.2 above.

5.2 General requirements applicable to all seats

5.2.1 Every adjustment and displacement system provided shall incorporate a locking
system which shall operate automatically.

5.2.2 The unlocking control for a device as referred to in paragraph 2.5, when it is
manual, shall be easily accessible, even to the occupant of the seat immediately
behind the seat concerned.

5.3 Special requirements for seats fitted or capable of being fitted with head
restraints

5.3.1 The presence of the head restraint shall not be an additional cause of danger to
occupants of the vehicle. In particular, it shall not in any position of use exhibit
any dangerous roughness or sharp edge liable to increase the risk or seriousness
of injury to the occupants. Parts of the head restraint which are situated in the
impact zone defined below shall be capable of dissipating energy in the manner
specified in annex 6 to this Regulation.

5.3.1.1 The impact zone is bounded laterally by two vertical longitudinal planes, one on
each side of and each 70 mm distant from the plane of symmetry of the seat
concerned.

5.3.1.2 The impact zone is limited in height to thepart of the head restraint situated above
the plane perpendicular to the reference line and 635 mm distant from the R point.

5.3.1.3 Notwithstanding the above provisions, the requirements concerning energy
absorption shall not apply to the rear faces of head restraints designed to be
installed on seats behind which no other seating positions are provided.

5.3.2 Parts of the front and rear faces of the head restraint, other than parts of the rear
faces of head restraints designed to be installed on seats behind which no other
seating positions are provided, which are situated outward of the longitudinal
vertical planes defined in paragraph 5.3.11 above shall be so padded as to prevent
any direct contact of the head with the components of the structure, which shall,
in those areas which can be contacted by a sphere of 165 mm diameter, have a
radius of curvature of not less than 5 mm. Alternatively, these parts or compo-
nents may be considered satisfactory if they pass the energy-absorption test
described in annex 6 to this Regulation. If the above-mentioned parts of the head
restraints and their supports are covered with material softer than 50 Shore (A)
hardness, the requirements specified in this paragraph, with the exception of
those relating to energy absorption as defined in annex 6 to this Regulation, shall
apply only to the rigid parts.
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5.3.3 The head restraint shall be anchored to the seat in such a way that no rigid and
dangerous part projects from the padding of the head restraint or from its attach-
ment to the seat back as a result of the pressure exerted by the head during the
test.

5.3.4 Height of head restraints

5.3.4.1 The height of head restraints not adjustable for height, measured as described in
paragraph 6.2.3 below, shall be not less than 700 mm above the R point.

5.3.4.2 For height, the value of 700 mm above the R point shall be obtained in a position
between the highest and lowest positions to which adjustment is possible.

5.3.5 The height of the part of the device on which the head rests, measured as de-
scribed in paragraph 6.2.3, shall in the case of a head restraint adjustable for height
be not less than 100 mm.

5.3.6 There shall be no gap of more than 60 mm between the seat back and the head
restraint in the case of a device not adjustable for height. If the head restraint is
adjustable for height it shall, in its lowest position, be not more than 25 mm from
the top of the seat back.

5.3.7 In the case of head restraints integral with the seat back, the area to be considered
is:

- Above a plane perpendicular to the reference line at 540 mm from the R point;

- Between two vertical longitudinal planes passing at 85 mm on either side of
the reference line.

In this area, one or more gaps, which regardless of its shape can show a distance
"a" measured as described in paragraph 6.2.5 of more than 60 nun, are permitted
provided that after the additional test under paragraph 6.2.1.2.4.2, the require-
ments of paragraph 6.2.1.2.6 are still met.

5.3.8 In the case of head restraints adjustable for height, one or more gaps, which
regardless of its shape can show a distance "a" measured as described in
paragraph 6.2.5 of more than 60 mm, are permitted on the part of the device
serving as the head restraint provided that, after the additional test under para-
graph 6.2.1.2.4.2, the requirements of paragraph 6.2.1.2.6 are still met.

5.3.9 The width of the head restraint shall be such as to provide appropriate support
for the head of a person normally seated. In the plane of measurement of width
defined in paragraph 6.2.4, the head restraint shall cover an area extending not
less than 85 mm to each side of the plane of symmetry of the seat for which the
head restraint is intended, this distance being measured in accordance with para-
graph 6.2.4.

5.3.10 The head restraint and its anchorage shall be such that the maximum backward
displacement of the head permitted by the head restraint and measured in
conformity with the static procedure laid down in paragraph 6.2.1 is less than
102 nun.

5.3.11 The head restraint and its anchorage shall be strong enough to beat without fail
the load specified in paragraph 6.2.1.2.7. In the case of head restraints integral
with the seat back, the requirements of this paragraph shall apply to the part of
the seat back structure situated above a plane perpendicular to the reference line
at 540 mm from the R point.

5.3.12 If the head restraint is adjustable, it shall not be possible to raise it beyond the
maximum operational height except by deliberate action on the part of the user
distinct from any act necessary for its adjustment.
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6. TESTS(3)

6.1 Seats without head restraints (or not capable of beingfitted with head restraints)

6.1.1 Test of strength of the seat back and its locking systems

6.1.1.1 For this test, the seat back, if adjustable, shall be locked in a position corre-
sponding to a rearward inclination as close as possible to 25' from the vertical of
the torso reference line of the manikin described in annex 3, unless otherwise
specified by the manufacturer.

6.1.1.2 A force producing a moment of 53 daNm in relation to the R point shall be applied
longitudinally and rearwards to the upper part of the seat back frame through a
component simulating the back of the manikin shown in annex 3 to this Regu-
lation.
In the case of a bench seat, where part or all of the supporting frame (including
that of the head restraints) is common to more than one seating position, the test
shall be conducted simultaneously for all those seating positions.

6.1.2 Test of strength of the seat anchorage and its adjustment, locking and displace-
ment systems

6.1.2.1 A longitudinal deceleration of not less than 20 g shall be applied for 30 milli-
seconds in the forward direction to the whole shell of the vehicle, in accordance
with the requirements of annex 7, paragraph 1.

6.1.2.2 A longitudinal deceleration in accordance with the requirements of para-
graph 6.1.2.1 shall be applied in the rearward direction.

6.1.2.3 The requirements of paragraphs 6.1.2.1 and 6.1.2.2 above shall be verified for all
positions of the seat. During the test the seat shall be so positioned that no
external factor shall prevent the release of the locking systems.

These conditions shall be considered to be met if the seat is tested after being
adjusted in the following two positions:
- The longitudinal adjustment is fixed one notch or 10 mm rearward of the most

forward normal driving position or position of use (for seats with independent
vertical adjustment, the cushion shall be placed in its highest position);

- The longitudinal adjustment is fixed one notch or 10 mm forward of the most
rearward normal driving position or position of use (for seats with inde-
pendent vertical adjustment, the cushion shall be placed in its lowest position),

and, where appropriate, in accordance with the requirements of paragraph 6.1.2.5.

6.1.2.4 During the test the seat backs shall, if their inclination is adjustable, be locked in
a position corresponding to a rearward inclination as close as possible to 250,
unless otherwise specified by the manufacturer, in relation to the vertical of the
torso reference line of the manikin described in annex 3 to this Regulation.

6.1.2.5 In cases where the arrangement of the locking systems is such that, in a seat
position other than those defined in paragraph 6.1.2.3 above, the distribution of
the forces on the locking systems and seat anchorages would be less favourable
than with either configuration defined in paragraph 6.1.2.3, the tests shall be
conducted for that less favourable seating position in place of one of the tests
prescribed in paragraph 6.1.2.3.

6.1.2.6 The test requirements of paragraph 6.1.2.1 shall be considered to be satisfied
if at the request of the manufacturer they are replaced by a collision test of the
complete vehicle in running order against a rigid barrier as laid down in para-

(3) When a seat, its locking mechanism and its installation are identical or symmetrical with respect to another seat

on the vehicle, the technical service may test only one such seat.
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graph 2 of annex 7 to this Regulation. In this case, the seat shall be adjusted for
the least favourable conditions of distribution of stresses in the anchorage sys-
tem, as provided in paragraphs 6.1.2.3, 6.1.2.4 and 6.1.2.5 above.

6.2 Seats with head restraints (or capable of being fitted with head restraints)

6.2.1 Test of strength of seat back and its locking systems and of the effectiveness of
head restraints

6.2.1.1 Preparation for the test

6.2.1.1.1 If the seat back is adjustable, the requirements set out in paragraph 6.1.1.1 above
shall apply.

6.2.1.1.2 If the head restraint is adjustable, it shall beplaced in the highest position allowed
by its adjusting system.

6.2.1.1.3 In the case of a bench seat, where part or all of the supporting frame (including
that of the head restraints) is common to more than one seating position, the test
shall be conducted simultaneously for all those seating positions.

6.2.1.2 Test

6.2.1.2.1 All lines shall be drawn in the vertical plane of symmetry of the seat concerned
(see annex 5 to this Regulation).

6.2.1.2.2 A projection of the reference line is drawn in the plane referred to in para-
graph 6.2.1.2.1.

6.2.1.2.3 The displaced reference line is determined by applying to the part simulating the
back of the manikin referred to in annex 3 to this Regulation an initial force
producing a rearward moment of 37.3 daNm about the R point.

6.2.1.2.4 By means of a spherical headform 165 mm in diameter an initial force producing
a moment of 37.3 daNm about the R point is applied at right angles to the displaced
reference line at a distance of 65 mm below the top of the head restraint, the
reference line being kept in its displaced position in accordance with para-
graph 6.2.1.2.3:

6.2.1.2.4.1 If the presence of gaps prevents the application of the force prescribed in para-
graph 6.2.1.2.4 at 65 mm from the top of the head restraint, the distance may be
reduced so that the axis of the force passes through the centre line of the frame
element nearest to the gap;

6.2.1.2.4.2 In the case described in paragraphs 5.3.7 and 5.3.8 above, the test shall be repeated
by applying to each gap, using a sphere of 165 mm in diameter, a force:

- Passing through the centre of gravity of the smallest of the sections of the gap,
along transversal planes parallel to the reference line, and

- Reproducing a moment of 37.3 daNm about the R point.

6.2.1.2.5 The tangent Y to the spherical headform, parallel to the displaced reference line,
is determined.

6.2.1.2.6 The distance X between the tangent Y and the displaced reference line is mea-
sured. The requirement of paragraph 5.3.10 is considered to be met if the distance
X is less than 102 mm.

6.2.1.2.7 To check the effectiveness of the head restraint, the initial load specified in
paragraphs 6.2.1.2.4 and 6.2.1.2.4.1 is increased to 89 daN unless the breakage of
the seat or seat back occurs earlier.

6.2.1.2.8 The method described in paragraph 6.1.1 above shall be used to check the strength
of the seat and its locking system.
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6.2.2 Test of strength of the seat anchorage and its adjustment, locking a displacement
systems

All the requirements laid down in paragraph 6.1.2 above shall be met. In the case
of seats with adjustable head restraints, the tests shall be conducted with the head
restraints placed in the highest possible position allowed by the adjustment
system.

6.2.3 Determination of the height of the head restraint

6.2.3.1 All lines shall be drawn in the plane of symmetry of the seat position concerned,
the intersection of such plane with the seat determining the contour of the head
restraint and of the seat back (see figure 1 of annex 4 to this Regulation).

6.2.3.2 The manikin described in annex 3 to this Regulation shall be placed in a normal
position on the seat. The seat back, if adjustable, is locked in a position corre-
sponding to a rearward inclination of the reference line of the manikin's torso as
close as possible to 250 from the vertical.

6.2.3.3 The projection of the reference line of the manikin shown in annex 3 to this
Regulation is then, in the case of the seat concerned, drawn in the plane specified
in paragraph 6.2.3.1. The tangent S to the top of the head restraint is drawn
perpendicular to the reference line.

6.2.3.4 The distance "h" from the R point to the tangent S is the height to be taken into
consideration is implementing the requirements of paragraph 5.3.4.

6.2.4 Determination of the width of the head restraint (see figure 2 of annex 4 to this
Regulation)

6.2.4.1 The plane S I, perpendicular to the reference line and situated 65 mm below the
tangent S defined in paragraph 6.2.3.3 determines a section in the head restraint
bounded by the outline C. The direction of the straight line tangential to C rep-
resenting the intersection of the plane S i and the vertical planes (P and P'), parallel
to the plane of symmetry of the seat concerned, are drawn in the plane S1.

6.2.4.2 The width of the head restraint to be taken into consideration in implementing
the requirements of paragraph 5.3.9 is the distance "L" separating the projections
of planes P and P' in plane SI.

6.2.4.3 The width of the head restraint shall if necessary also be determined 635 mm
above the R point of the seat, this distance being measured along the reference
line.

6.2.5 Determination of distance "a" of head restraint gaps (see annex 8 to this Reg-
ulation)

6.2.5.1 The distance "a" shall be determined for each gap and in relation to the front face
of the head restraint, by means of a sphere having a diameter of 165 mm;

6.2.5.2 The sphere shall be put into contact with the gap in a point of the gap area which
allows the maximum sphere intrusion considering no load to be applied;

6.2.5.3 The distance between the two points of contact of the sphere with the gap will
constitute the distance "a" to be considered for the evaluation of the provisions
under paragraphs 5.3.7 and 5.3.8.

6.3 Equivalent test methods

If a test method other than those specified in paragraphs 6.1.1, 6.1.2, 6.2.1 and
6.2.2 is used, its equivalence shall be proved.
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7. INTERPRETATION OF TEST RESULTS

7.1 No failure shall be shown in the seat frame or in the seat anchorage, the adjust-
ment and displacement systems or their locking devices during or after the tests
prescribed in paragraphs 6.1.1, 6.1.2, 6.2.1.2.8 and 6.2.2; in particular;

7.1.1 No release of the locking systems shall occur during the tests described in para-
graphs 6.1.2 and 6.2.2; and

7.1.2 After the tests, the displacement systems intended for permitting or facilitating
the access of occupants shall be in working order; they shall be capable of being
unlocked and shall permit the displacement of the seat or the part of the seat for
which they are intended. Any other displacement systems as well as adjustment
systems and their locking arrangements are not required to be in working order.

7.2 In the case of seats provided with head restraints, the strength of the seat back
and of its locking devices is deemed to meet the requirements set out in para-
graph 6.1.1 above when, after testing in accordance with paragraph 6.2.1.2.7, no
breakage of the seat or seat back has occurred; otherwise, it shall be shown that
the seat is capable of meeting the test requirements set out in paragraph 6.1.1.

8. MODIFICATIONS OF THE VEHICLE TYPE AND EXTENSION OF APPROVAL WITH
RESPECT TO THE SEATS, THEIR ANCHORAGES AND/OR THEIR HEAD RESTRAINTS

8.1 Every modification of the vehicle type with respect to the seats, their anchorages
and/or their head restraints shall be notified to the administrative department
which approved the vehicle type. The department may then either:

8.1.1 Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse
effect, and that in any event the vehicle still complies with the requirements; or

8.1.2 Consider that the modifications are sufficiently unimportant for the results speci-
fied in paragraphs 6.1.1, 6.1.2, 6.2.1 and 6.2.2 to be verified by calculations based
on the approval test results; or

8.1.3 Require a further report from the technical service responsible for conducting
the tests.

8.2 Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be commu-
nicated by the procedure laid down in paragraph 4.3 above to the Parties to the
Agreement applying this Regulation.

8.3 The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series
number to each communication form drawn up for such extension.

9. CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1 Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall,
with regard to the type of seats, their anchorages on the vehicle, their adjustment
and displacement systems, their locking systems and the characteristics of the
head restraints (if fitted), conform to the vehicle type approved. However, in the
case of head restraints as defined in paragraph 2.10.1.2, nothing shall prevent the
vehicle from conforming to the vehicle type approved, even if it is marketed with
seats not fitted with head restraints.

9.2 In order to verify conformity as prescribed in paragraph 9.1 above, a sufficient
number of random checks shall be made on serially manufactured vehicles
bearing the approval mark required by this Regulation.

9.3 As a general rule, these checks shall be confined to the taking of measurements.
If necessary, however, vehicles or seats not fitted with nor capable of being fitted
with head restraints shall be subjected to the tests prescribed in paragraphs 6.1
and 6.3 above, and vehicles or seats fitted or capable of being fitted with head
restraints shall be subjected to the tests prescribed in paragraphs 6.2 and 6.3.
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10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1 The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may
be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 9.1 above are not
complied with or if the vehicles fail in the checks prescribed in paragraph 9 above.

10.2 If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an approval it
has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties
applying this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the
end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

11. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

11.1 If the holder of the approval completely ceases to manufacture a vehicle type
approved in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority
which granted the approval. Upon receiving the relevant communication that
authority shall inform thereof the other Parties to the Agreement applying this
Regulation by means of a copy of the approval form bearing at the end, in large
letters, the signed and dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

12. INSTRUCTIONS FOR USE

12.1 For seats fitted with adjustable head restraints, the manufacturers shall provide
instructions on how to operate, adjust, lock and, where applicable, remove the
head restraints.

13. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CON-
DUCTING APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services
responsible for conducting approval tests, and of the administrative departments
which grant approval and to which forms certifying approval or extension or
refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

14. TRANSITIONAL PROVISIONS

14.1 As from 1 October 1986, the Contracting Parties applying this Regulation shall
grant approval only if the vehicle type satisfies the requirements of this Regula-
tion as amended by the 03 series of amendments.

14.2 However, from the entry into force of the 03 series of amendments to this Regu-
lation, no Contracting Party shall refuse approval to a vehicle type which satisfies
the requirements of this Regulation as amended by the 03 series of amendments.
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ANNEX 1

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm)) (2) [

© E
Communication concerning:

approval,
refusal of approval,
extension of approval,
approval withdrawn,
production definitely discontinued(')

of a vehicle type with regard to the strength of the seats and their anchorages, in the case either
of seats fitted or capable of being fitted with head restraints, or of seats not capable of being
fitted with such devices, and the characteristics of head restraints, pursuant to Regulation
No. 17

Approval No ................ Extension No ..................

1. Trade name or mark of the motor vehicle ....................................

2. Vehicle type .............................................................

3. M anufacturer's name and address ..........................................

4. If applicable, name and address of the manufacturer's representative ............

5. D escription of seats .......................................................

6. Number of seats fitted or capable of being fitted with head restraints, adjustable or
not adjustable ............................................................

7. Description of the adjustment, displacement and locking systems of the seat or of its
p arts ....................................................................

8. Description of seat anchorage ..............................................

9. Longitudinal position of the seats during the tests .............................

10. Vehicle submitted for approval on ..........................................

11. Technical service responsible for conducting approval tests ....................

12. Date of report issued by that service ........................................

13. No. of report issued by that service .........................................

14. R em arks ................................................................

15. Approval granted/refused/extended/withdrawn() .............................

16. Reason(s) for extension of approval .........................................

17. Position of approval mark on the vehicle .....................................

18. P lace ...................................................................

(1) Strike out what does not apply.

(2) Name of administration.
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19. D ate ....................................................................

20. Signature ................................................................

21. The list of documents filed with the administration service which has granted ap-
proval and available on request is annexed to this communication, particularly the
information shown below:

... drawings, diagrams and plans of the seats, their anchorage on the vehicle, the
adjustment and displacement systems of the seats and their parts, and their
locking devices;

... photographs of the seats, their anchorages, the adjustment and displacement
systems of the seats and their parts, and their locking devices.

NOTE: In the case of seats fitted with head restraints as defined in para-
graph 2.10.1.2 of this Regulation, the head restraint shall be shown on all drawings, dia-
grams and photographs.
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ANNEX 2. ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

MODEL A

(See paragraphs 4.4; 4.4.1 and 4.4.2 of this Regulation)

Vehicle with seats not fitted nor capable
of being fitted with head restraints

E4©TI17 R-32439

The above approval mark when affixed to a vehicle shows that the vehicle type has seats
not fitted nor capable of being fitted with head restraints, and has, with regard to the strength
of the seats and their anchorages, been approved in the Netherlands (E4) pursuant to Regu-
lation No. 17 under number 032439. The first two digits of the approval number indicate that
the Regulation already contained the C3 series of amendments at the time of approval.
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MODEL B

(See paragraphs 4.4; 4.4.1, 4.4.2 and 4.4.3 of this Regulation)

Vehicle with at least one seat fitted or capable
of being fitted with a head restraint

E4-i=i 7 RA-032439

The above approval mark when affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned,
with regard to the strength of the seats fitted or capable of being fitted with head restraints,
and with regard to characteristics of the head restraints, has been approved in the Netherlands
(E4) pursuant to Regulation No. 17, under number 032439. The first two digits of the approval
number indicate that the Regulation already contained the 03 series of amendments at the time
of approval. The above approval mark also shows that the vehicle type was approved pursuant
to Regulation No. 17 with regard to the strength of any seats on the vehicle which are not fitted,
nor capable of being fitted with head restraints.
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MODEL C

(See paragraph 4.5 of this Regulation)

Vehicle with seats not fitted nor capable
of being fitted with head restraints

03439111I

Ba IT 33

The above approval mark when affixed to a vehicle shows that the vehicle type has seats
not fitted nor capable of being fitted with head restraints, and was approved in the Netherlands
(E4) pursuant to Regulations Nos. 17 and 33.1 The approval numbers indicate that, on the dates
when approval was granted, Regulation No. 17 included the 03 series of amendments and
Regulation No. 33 included the 01 series of amendments.

1 The second number is given merely as an example.
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MODEL D

(See paragraph 4.5 of this Regulation)

Vehicle with at least one seat fitted or capable
of being fitted with a head restraint

The above approval mark when affixed to a vehicle shows that the vehicle type has at
least one seat fitted or capable of being fitted with a head restraint, and was approved in the
Netherlands (E4) pursuant to Regulations Nos. 17 and 33.1

The approval numbers indicate that, on the dates when approval was granted, Regulation
No. 17 included the 03 series of amendments and Regulation No. 33 included the 01 series of
amendments. The above approval mark also shows that the vehicle type was approved pur-
suant to Regulation No. 17 with regard to the strength of any seats on the vehicle which are
not fitted, nor capable of being fitted with head restraints.

The second number is given merely as an example.
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ANNEX 3

PROCEDURE FOR DETERMINING THE H POINT AND THE ACTUAL SEAT-BACK ANGLE AND
FOR VERIFYING THEIR RELATIONSHIP TO THE R POINT AND THE DESIGN SEAT-BACK ANGLE

1. DEFINITIONS

1.1 The "H point", which indicates the position of a seated occupant in the passenger
compartment, is the trace, in a longitudinal vertical plane, of the theoretical axis of
rotation between the legs and the torso of a human body represented by the manikin
described in paragraph 3 below.

1.2 The "R point", or "seating reference point", is the reference point specified by the
manufacturer, which:

1.2.1 Has co-ordinates determined in relation to the vehicle structure;

1.2.2 Corresponds to the theoretical position of the point of torso/legs rotation (H point) for
the lowest and most rearward normal driving position or position of use given to each
seat provided by the vehicle manufacturer.

1.3 "Seat-back angle" means the inclination of the seat back in relation to the vertical.

1.4 "Actual seat-back angle" means the angle formed by the vertical through the H point
with the torso reference line of the human body represented by the manikin described
in paragraph 3 below.

1.5 "Design seat-back angle" means the angle prescribed by the manufacturer which:

1.5.1 Determines the seat-back angle for the lowest and most rearward normal driving posi-
tion or position of use given to each seat by the vehicle manufacturer;

1.5.2 Is formed at the R point by the vertical and the torso reference line; and

1.5.3 Corresponds theoretically to the actual seat-back angle.

2. DETERMINATION OF H POINTS AND ACTUAL SEAT-BACK ANGLES

2.1 An "H point" and an "actual seat-back angle" shall be determined for each seat provided
by the manufacturer. If the seats in the same row can be regarded as similar (bench
seat, identical seats, etc.), only one H point and one actual seat-back angle shall be
determined for each row of seats, the manikin described in paragraph 3 below being
seated in a place regarded as representative for the row. This place shall be:

2.1.1 In the case of the front row, the driver's seat;

2.1.2 In the case of the rear row or rows, an outer seat.

2.2 When an H point and an actual seat-back angle are being determined, the seat consid-
ered shall be placed in the lowest and most rearward normal driving position or position
of use provided for it by the manufacturer. The seat back shall, if its inclination is
adjustable, be locked as specified by the manufacturer or, in the absence of any speci-
fication, to an actual seat-back angle as near as possible to 25* from the vertical.

3. DESCRIPTION OF THE MANIKIN

3.1 A three-dimensional manikin of a mass and contour corresponding to those of an adult
male of average height shall be used. Such a manikin is depicted in figures 1 and 2 of
the appendix to this annex.

3.2 The manikin shall comprise:

3.2.1 Two components, one simulating the back and the other the seat of the body, pivoting
on an axis representing the axis of rotation between the torso and the thigh; the trace
of this axis on the side of the manikin is the manikin's H point;
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3.2.2 Two components simulating the legs and pivotally attached to the component simu-
lating the seat; and

3.2.3 Two components simulating the feet and connected to the legs by pivotal joints simu-
lating ankles.

3.2.4 In addition, the component simulating the seat shall be provided with a level enabling
its transverse orientation to be verified.

3.3 Body-segment masses shall be attached at appropriate points corresponding to the
relevant centres of gravity, so as to bring the total mass of the manikin up to about
75.6 kg. Details of the various masses are given in the table in figure 2 of the appendix
to this annex.

3.4 The torso reference line of the manikin is taken into account by a straight line passing
through the joint between the leg and pelvis and the theoretical joint between the neck
and the thorax (see the appendix to this annex, figure 1).

4. SETTING UP THE MANIKIN

The three-dimensional manikin shall be set up in the following manner:

4.1 The vehicle shall be placed on a horizontal plane and the seats adjusted as prescribed
in paragraph 2.2 above;

4.2 The seat to be tested shall be covered with a piece of cloth to facilitate correct setting
up of the manikin;

4.3 The manikin shall be placed on the seat concerned, its pivotal axis being perpendicular
to the longitudinal plane of symmetry of the vehicle;

4.4 The feet of the manikin shall be placed as follows:

4.4.1 In the front seats, in such a way that the level verifying the transverse orientation of
the seat of the manikin is brought to the horizontal;

4.4.2 In the rear seats, so far as possible in such a way as to be in contact with the front seats.
If the feet then rest on parts of the floor which are at different levels, the foot which
first comes into contact with the front seat shall serve as a reference point and the other
foot shall be so arranged that the level enabling the transverse orientation of the seat
of the manikin to be verified is brought to the horizontal;

4.4.3 If the H point is being determined at a centre seat, the feet shall be placed one on each
side of the tunnel;

4.5 The weights shall be placed on the thighs, the level verifying the transverse orientation
of the seat of the manikin shall be brought to the horizontal, and the weights shall be
placed on the component representing the seat of the manikin;

4.6 The manikin shall be moved away from the seat back by means of the knee-pivot bar
and the back of the manikin shall be pivoted forwards. The manikin shall be reposi-
tioned on the seat of the vehicle by being slid backwards on its seat until resistance is
encountered, the back of the manikin then being replaced against the seat back;

4.7 A horizontal load of approximately 10 ± 1 daN shall be applied to the manikin twice.
The direction and point of application of the load are shown by a black arrow in figure 2
of the appendix;

4.8 The weights shall be installed on the right and left sides, and the torso weights shall
then be placed in position. The transverse level of the manikin shall be kept horizontal;

4.9 The transverse level of the manikin being kept horizontal, the back of the manikin shall
be pivoted forward until the torso weights are above the H point, so as to eliminate any
friction with the seat back;
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4.10 The back of the manikin shall be gently moved rearwards so as to complete the setting-
up operation. The transverse level of the manikin shall be horizontal. If it is not, the
procedure described above shall be repeated.

5. RESULTS

5.1 When the manikin has been set up as described in paragraph 4 above, the H point and
the actual seat-back angle of the vehicle seat considered are constituted by the H point
and the angle of inclination of the manikin's torso reference line.

5.2 The co-ordinates of the H point in relation to three mutually perpendicular planes, and
the actual seat-back, shall be measured for comparison with the data supplied by the
vehicle manufacturer.

6. VERIFYING THE RELATIVE POSITIONS OF THE R AND H POINTS AND THE RELATIONSHIP
BETWEEN THE DESIGN SEAT-BACK ANGLE AND THE ACTUAL SEAT-BACK ANGLE

6.1 The results of the measurements carried out in conformity with paragraph 5.2 for
the H point and the actual seat-back angle shall be compared with the co-ordinates of
the R point and the design seat-back angle as supplied by the vehicle manufacturer.

6.2 The relative positions of the R point and the H point and the relationship between the
design seat-back angle and the actual seat-back angle shall be considered to be satis-
factory for the seat in question if the H point, as defined by its co-ordinates, lies within
a 50 mm square whose diagonals intersect at the R point, and if the actual seat-back is
within 50 of the design seat-back angle.

6.2.1 If these conditions are met, the R point and the design seat-back angle shall be used for
the test and, if necessary, the manikin shall be so adjusted that the H point coincides
with the R point and the actual seat-back angle coincides with the design seat-back
angle.

6.3 If the H point or the actual seat-back angle does not satisfy the requirements of para-
graph 6.2 above, the H point or the actual seat-back angle shall be determined twice
more (three times in all). If the results of two of these three operations satisfy the
requirements, the results of the test shall be considered to be satisfactory.

6.4 Unless at least two of the three test results satisfy the requirements of paragraph 6.2,
the result of the test shall be considered to be unsatisfactory.

6.5 If the situation described in paragraph 6.4 above arises, or if verification cannot be
effected because the manufacturer has failed to supply information regarding the po-
sition of the R point or regarding the design seat-back angle, the average of the results
of the three determinations may be used and regarded as applicable in all cases where
the R point or the design seat-back angle is referred to in this Regulation.
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ANNEX 3- APPENDIX

COMPONENTS OF THREE-DIMENSIONAL MANIKIN

T! Torso rererence lADE

Back

Torso-mass hanger

H point

Seat -

Thigh mass

Kree-plvot bar w

-se level

Figure I
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DIMENSIONS AND MASS OF MANIKIN

Mass of manikin

Components simulating

back and seat of body

Torso masses

Seat masses 7.3

Thigh masses 6.3

Leg masses 13.2

Total: 75.6

Direction and point of
application of load

Variable from 10.8 cm

to 42.4 cm

39.47cm

43.2 cm

41.7 cm

Figure 2
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ANNEX 4

DETERMINATION OF THE HEIGHT AND WIDTH OF HEAD RESTRAINTS

eference line

HEIGHT

Figure 1

WIDTH

of symnetry of

X *u3.

Figure 2
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ANNEX 5

LINES DRAWN AND MEASUREMENTS TAKEN DURING TESTS

65 m

moment cr F in relation to j
point R = 37.3 mdaN 2)

initial position Position at end of test
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ANNEX 6

TEST PROCEDURE FOR CHECKING ENERGY DISSIPATION

1. INSTALLATION, TEST APPARATUS, RECORDING INSTRUMENTS AND PROCEDURE

1.1 Installation

The head restraint covered with an energy-dissipating material shall be fitted and tested
on the seat of the vehicle in which it is installed. This structural component shall be
firmly secured to the test bench so as to remain stationary when the impact is applied,
and the base on which it rests shall, in the absence ofa particular specification for which
reasons are given, be approximately horizontal.

1.2 Test apparatus

1.2.1 This apparatus consists of a pendulum whose pivot is supported by ball-bearings and
whose reduced mass') at its centre of percussion is 6.8 kg. The lower extremity of the
pendulum consists of a rigid headform 165 mm in diameter whose centre is identical
with the centre of percussion of the pendulum.

1.2.2 The headform shall be fitted with two accelerometers and a speed-measuring device,
all capable of measuring values in the direction of impact.

1.3 Recording instrunents

The recording instruments used shall be such that measurements can be made with the
following degrees of accuracy:

1.3.1 Acceleration:
accuracy = ± 5 per cent of the actual value;
frequency response = up to 1,000 c/s;
cross-axis sensitivity = < 5 per cent of the lowest point on the scale.

1.3.2 Speed:
accuracy = + 2.5 per cent of the actual value;
sensitivity = 0.5 km/h.

1.3.3 Time recording:
the instrumentation shall enable the action to be recorded throughout its duration and
readings to be made to within one one-thousandth of a second; the beginning of the
impact at the moment of first contact between the headform and the item being tested
shall be detected on the recordings used for analysing the test.

1.4 Test procedure

1.4.1 With the seat installed as indicated in paragraph 1.1, the seat back, if adjustable, is
inclined to the rear in relation to the vertical, so that the line of the torso of the manikin
described in annex 3 is at an angle as near as possible to 250 unless otherwise specified
by the manufacturer.

1.4.2 The direction of impact from the rear towards the front is at an angle of 450 from the
vertical at the points in the impact zone selected by the laboratory, the rear zone being
bounded by the horizontal plane tangential to the top of the head restraint as determined
in paragraph 6.2.3 of this Regulation.

()The relationship of the reduced mass "m," of the pendulum to the total mass "m" of the pendulum at a
distance "a" between the centre of percussion and the axis of rotation and at a distance "I" between the centre of gravity
and the axis of rotation is given by the formula: m, = m I

a
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1.4.3 The direction of impact from the front towards the rear is horizontal at the points in
the impact zone selected by the laboratory, the front zone being bounded by the hori-
zontal plane tangential to the top of the head restraint as determined in paragraph 6.2.3
of this Regulation.

1.4.4 The headform shall strike the test item at a speed of 24.1 km/h; this speed shall be
achieved either by the mere energy of propulsion or by using an additional impelling
device.

2. RESULTS

In tests carried out by the above procedure, the deceleration of the headform shall not
exceed 80 g continuously for more than 3 milliseconds. The deceleration rate shall be
taken as the average of the readings on the two decelerometers.

3. EQUIVALENT PROCEDURES

3.1 Equivalent test procedures shall be permitted provided that the results required in
paragraph 2 above can be obtained; in particular, items of test apparatus may be
oriented differently so long as the relative angles between the head restraint and the
direction of impact are respected.

3.2 Responsibility for demonstrating the equivalence of a method other than that described
in paragraph 1 shall rest with the person using that other method.
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ANNEX 7

METHOD FOR TESTING THE STRENGTH OF SEAT ANCHORAGES
AND THEIR ADJUSTMENT, LOCKING AND DISPLACEMENT SYSTEMS

1. TEST OF RESISTANCE TO INERTIA EFFECTS

1.1 The seats to be tested shall be mounted on the vehicle body to which they are designed.
This vehicle body shall be firmly anchored on a test trolley as prescribed in the following
paragraphs.

1.2 The method used for anchoring the vehicle body on the test trolley shall not result in a
reinforcement of the seat anchorages.

1.3 The seats and their parts shall be adjusted and locked in one of the positions described
in paragraph 6.1.2.3 of this Regulation.

1.4 If the seats of a group do not present essential differences in the sense of paragraph 2.2
of this Regulation, the tests prescribed in paragraphs 6.1.2.1 and 6.1.2.2 of this Regulation
may be carried out with one seat adjusted to its foremost position and the other seat
adjusted to its rearmost position.

1.5 The trolley deceleration is measured with data channels of frequency class (CFC) 60
corresponding to the characteristics of International Standard ISO 6487 (1980).

2. COLLISION TEST OF THE COMPLETE VEHICLE AGAINST A RIGID BARRIER

2.1 The barrier shall consist of a block of reinforced concrete of not less than 3 m width, not
less than 1.5 m height and not less than 0.6 m thickness. The front face shall be perpen-
dicular to the final part of the run-up track and shall be covered with plywood boards
19 ± 1 mm thick. At least 90 tonnes of earth shall be compressed behind the block of
reinforced concrete. The barrier of reinforced concrete and earth may be replaced by
obstacles having the same front surface, provided that they give equivalent results.

2.2 At the moment of impact the vehicle shall run free. It shall reach the obstacle on a course
perpendicular to the collision wall; the maximum lateral misalignment allowed between
the vertical median line of the front of the vehicle and the vertical median line of the
collision wall shall be ± 30 cm; at the moment of impact the vehicle shall no longer be
subjected to the action of any additional steering or propelling device. The speed on
impact shall be between 48.3 km/h and 53.1 km/h.

2.3 The fuel feed system shall be filled to at least 90 per cent of its capacity with fuel or an
equivalent liquid.
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ANNEX 8. DETERMINATION OF DIMENSION "A" OF HEAD RESTRAINT GAPS

(See paragraphs 5.3.7 and 5.3.8 of this Regulation)

A Section A -A

Sphee of 165 - in
diameter

Figure 1. Example of horizontal gaps

Note: Section A - A is to be made in a point of the gap area which allows the maximum sphere
intrusion, without exerting any load.

165 m In

Section A - A

Figure 2. Example of vertical gaps

Note: Section A - A is to be made in a point of the gap area which allows the maximum sphere
intrusion, without exerting any load.

Authentic text of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 1 May 1986.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE LE 20 MARS 19581

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 212 (Prescriptions uniformes
relative t l'homologation des vdhicules en ce qui concerne leur amonagement intirieur)
annex6 A l'Accord susmentionn

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement beige et communiqu6s par
le Secr~taire g6n6ral aux Parties contractantes le 26 novembre 1985. Bls sont entr6s en vigueur
le 26 avril 1986, conformiment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (<< Rdvision I - Amendement I ) se lit comme suit:

Paragraphe 4.3, lire:

<< L'homologation ou I'extension ou le refus de l'homologation d'un type de v6hicule, en
application du pr6sent R~glement, est communiqu6 aux Parties A l'Accord appliquant le
pr6sent R~glement, au moyen d'une fiche conforme au module vis t 1' annexe 1 du pr6sent
R~glement.

Ajouter le nouveau paragraphe 5.7.3 suivant:
<< 5.7.3. Les prescriptions du paragraphe 5.7 sont consid6r6es comme respect~es s'il

s'agit d'appuis-tte qui, soit font partie d'un type de vdhicule homologu6 con-
form6ment au R~glement no 17 (03), soit sont homologu6s conform6ment au
Riglement no 25 (02).

Paragraphe 6, titre, lire: < Modification du type de vdhicule et extension de l'homolo-
gation >.

Ajouter le nouveau paragraphe suivant:

<< 6.3 L'autorit6 comp6tente ayant d61ivr6 l'extension de l'homologation attribue
un num6ro de s6rie A chaque fiche de communication 6tablie pour une telle
extension.

'Nations Unies, Recued des Traitfs, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 29 1 

(amendement du paragraphe I de ]'article 1); et vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de ]'article 12; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences
donn6es darts les Index cumulatifs n- 4 A 14, ainsi que 'annexe A des volumes 915,917, 926,932, 940,943,945,950,951,
955, 958, 960,961,963,966,973,974,978,981,982,985,986,993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024,
1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092,
1095,1097,1098, 1106,1110,1111,1112,1122,1126,1130,1135,1136,1138,1139, 1143, 1144,1145,1146,1147,1150,1153,
1156, 1157,1162,1177,1181,1196, 1197, 1198, 1199,1205,1211,1213, 1214,1216,1218,1222,1223,1224, 1225,1235,1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287,
1291, 1293,1294,1295, 1299,1300,1301, 1302,1308, 1310,1312, 1314,1316,1317,1321, 1323,1324,1327,1328,1330,1331,
1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398,1401, 1402,1404,1405, 1406,1408,1409,1410,1412,1413,1417,1419,1421, 1422 et 1423.

2 Ibid., vol. 801, p. 395.
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Remplacer l'annexe 2 par la suivante :

< ANNEXE 2

[Format maximal: A4 (210 x 297 mm)] [2) j j j

Communication concernant

l'homologation, le refus d'homologation,
1'extension d'homologation,
le retrait d'homologation,
l'arrt d6finitif de la production')

d'un type de v6hicule en ce qui concerne son am6nagement int6rieur en application du R~gle-
ment no 21.

No d'homologation ............... Extension No ...............

1. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule : ............................

2. Type du v6hicule : ........................................................

3. Nom et adresse du constructeur : ...........................................

4. Nom et adresse du repr6sentant du constructeur (le cas 6ch6ant) : ..............

5. Vhicule pr6sentd A l'homologation le : ......................................

6. Service technique charg6 des essais d'homologation : .........................

7. Date du proc~s-verbal d'essais : ............................................

8. Numdro du proc~s-verbal d'essais: .........................................

9. Remarques : Genre du v6hicule (berline, break) : .............................

10. Emplacement de la marque d'homologation : .................................

11. L'homologation est accorderefus&J6tendue/retir6e' ) : .......................

12. Motif(s) de l'extension (le cas 6ch ant) : .....................................

13. L ieu : ...................................................................

14. D ate : ...................................................................

15. Signature : ................................................................

16. Est annex6e la liste des pieces constituant le dossier d'homologation d6posd au
Service administratif ayant ddlivr6 l'homologation et pouvant tre obtenu sur de-
mande.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrancais.

Enregistrd d'office le 26 avril 1986.

1) Biffer les mentions qui ne convierment pas.

2) Nom de I'administration.

Vol. 1425, A-4789

1986



400 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 251 (Prescriptions uniformes
relatives a l'homologation des appuis-tete incorporis ou non dans les sieges des vjhi-
cules) annexds A l'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions unifor-
mes d'homologation et la reconnaissance rdciproque de l'homologation des 6quipements
et pi ces de vdhicules A moteur2

Les amendements avaient 6t6 proposds par le Gouvernement beige et communiquds par
le Secr~taire gdnrral aux Parties contractantes le 26 novembre 1985. Ils sont entrrs en vigueur
le 26 avril 1986, conformdment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (< Sirie d'amendements 02 ) se lit comme suit:

Paragraphe 3.2.4, (de l'amendement 1 au Riglement) supprimer les mots suivants:

<..... et l'indicatif (les indicatifs) de catdgorie... >.

Paragraphe 5.2, lire:

« Chaque homologation comporte l'attribution d'un numdro d'homologation dont les
deux premiers chiffres (actuellement 02 correspondant A la sdrie d'amendements 02
entrde en vigueur le 26 avril 1986) indiquent la sdrie d'amendements englobant les plus
rdcentes modifications techniques majeures apportres au R;glement A la date de la d6li-
vrance de l'homologation. Une m~me Partie contractante ne peut pas attribuer ce numdro
A un autre type d'appui-t~te.

Ajouter le nouveau paragraphe 6.1.3 suivant:

«<6.1.3. Par ddrogation aux dispositions ci-dessus, les prescriptions relatives A l'absorp-
tion d'6nergie ne s'appliquent pas aux faces arriire des appuis-t&e destinds A
6quiper les si~ges derriere lesquels ne sont pas prdvues d'autres places assises.

Paragraphe 6.2, lire:

« 6.2. Les parties des faces avant et arri~re de l'appui-tate, A l'exclusion des parties des
faces arriire des appuis-tte destinds A 6quiper les siiges derriere lesquels ne sont
pas prrvues d'autres places assises, qui sont situres en dehors de ces plans
verticaux longitudinaux doivent 8tre rembourrdes pour 6viter tout contact direct
de la tte avec les -16ments de la structure, laquelle devra, sans les zones con-
tactables par une sphere de 165 mm de diam~tre, avoir un rayon de courbure d'au
moins 5 mm. A ddfaut, ces parties ou 616ments sont rrputds satisfaisants s'ils
peuvent subir avec succ~s l'essai d'absorption d'6nergie, tel qu'il est prescrit A
l'annexe 6 au present R~glement.

Si les parties susmentionnres des appuis-tete et leurs supports sont recouverts
d'un matdriaux de duret6 infdrieure A 50 shore (A), les prescriptions du prdsent
paragraphe, sauf celles relatives l'absorption d'6nergie au sens de i'annexe 6 du
prdsent Riglement, ne s'appliquent qu'aux parties rigides.

Paragraphe 6.4, lire:

« 6.4. La hauteur de 'appui-t~te, mesurde suivant les prescriptions du paragraphe 7.2
ci-dessous, doit &re conforme aux prescriptions suivantes :

6.4.1. Dans le cas d'un appui-tete intdgr6 au dossier, la hauteur doit 6tre d'au moins
700 mm au-dessus du point de rdfdrence du si~ge.

6.4.2. Dans le cas d'un appui-tte rdglable en hauteur, la valeur de 700 mm au-dessus
du point de rdfrrence du si~ge doit tre obtenue dans la position qui est situde au
milieu entre les positions la plus haute et la plus basse de leur rdglage possible. o

Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 814, p. 417 et vol. 1247, p. 405.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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Insdrer le nouveau paragraphe 11 suivant :

< 11. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le drtenteur d'une homologation cesse ddfinitivement la fabrication d'un type
d' appui-tete homologu6 conformrment au prdsent Riglement, il en informe 1' auto-
rit6 qui a d6livr6 l'homologation qui, A son tour, avise les autres Parties A I'Accord
appliquant le prdsent R.glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation
portant A la fin, en gros caractires, la mention signre et datde < PRODUCTION
ARRTKE >>... >>

Renum~roter le paragraphe « 11 en <« 12 .

Ajouter le nouveau paragraphe 13 suivant:

< 13. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

13.1. A compter du 1er octobre 1986, les Parties contractantes appliquant le prdsent
R~glement n'accordent une homologation que si le type d'appui-tPte concernd
satisfait aux prescriptions du present Riglement tel qu'il est modifi par la sdrie 02
d'amendements.

13.2. Toutefois, d~s l'entrde en vigueur de la s6rie 02 d'amendements au prdsent R~gle-
ment, aucune Partie contractante ne refusera d'accorder une homologation A un
type d'appui-t~te qui satisfait aux prescriptions du prdsent R~glement tel qu'il est
modifi6 par la sdrie 02 d'amendements. o

Remplacer l'annexe 2 par la suivante :

< ANNEXE 2. EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION*)

(Voir le paragraphe 5.4 du prisent Rglement)

1. Marque d'homologation d'un appui-tste incorpord dans un sige

2KE

a =8 mm min.

1525 R- 022439
La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un ou plusieurs appuis-tete incorpords

dans le(s) sifge(s) d'un vdhicule, indique que, en application du R~glement no 25, le type de
sifge a 6t6 homologud en ce qui concerne les appuis-tPte, aux Pays-Bas (E4), sous le no 022439.
Les deux premiers chiffres <« 02 o signifient qu'A la date oii l'homologation a td d61ivrde, le
R~glement no 25 comprenait ddjA la sdrie 02 d'amendements.

*) Le numdro d'homologation doit 8tre plac6 A proximit du cercle et 8tre dispos6 soit au-dessus ou au-dessous de
la lettre . E , soit A gauche ou A droite de cette lettre. Les chiffres romains indiquant la catdgorie doivent 8tre
diam tralement opposds au numrro d'homologation. L'uilisation des chiffres romains pour les numdros d'homologa-
tion doit etre 6vitae afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.
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2. Marque d'homologation d'un appui-tte non incorpor6 dans un siage

-OD = 8 mm min.

02243911
La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un appui-tete, indique que cet appui-

tte a &6 homologu6 et qu'il s'agit d'un appui-t~te non incorpord dans le si6ge, homologu6
aux Pays-Bas (E4), sous le n0 022439. Les deux premiers chiffres « 02 >> signifient qu'A la date
ob l'homologation a 6tA ddlivr6e, le R~glement no 25 comprenait d6j& la sdrie 02 d'amen-
dements. >>

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 26 avril 1986.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 171 annex6 A l'Accord du
20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la recon-
naissance r6ciproque de l'homologation des &tuipements et pi&es de v6hicules A
moteur 2

Les amendements avaient dt6 propos6s par le Gouvernement beige et communiqu6s par
le Secrdtaire gdn6ral aux Parties contractantes le 29 novembre 1985. Ils sont entr6s en vigueur
le Ie mai 1986, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de I'Accord.

Le texte du R~glement no 17, tel qu'amend6 (< Revision 2 comprenant la sdrie d'amen-
dements 03 ), se lit comme suit:

Prescriptions unifonnes relatives i l'homologation des vihicules en ce qui concerne la resis-
tance des sieges et de leur ancrage, ainsi que les caractiristiques des appuis-tote dont
les si~ges peuvent itre munis

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent R~glement s'applique A la r6sistance des sieges et de leur ancrage,
qu'ils soient munis ou non d'appuis-t~te, ainsi qu'aux caract6ristiques des
appuis-tate, des vdhicules de la cat6gorie M I ).

I1 ne s'applique pas aux strapontins repliables, ni aux sieges faisant face vers le
c6t6 ou vers l'arri~re.

2. DF1NITIONS

Au sens du pr6sent R~glement, on entend par
2.1 < Homologation d'un vdhicule >, l'homologation d'un type de vehicule en ce qui

concerne la r6sistance des sieges et de leur ancrage et les caracteristiques de leurs
appuis-t~te;

2.2 o Type de vdhicule >, des vdhicules A moteur ne diffdrant pas entre eux quant i
des aspects essentiels tels que :

2.2.1 La structure, la forme, les dimensions et la masse des sieges et les matdriaux dont
ils sont faits, bien que les sieges puissent diff6rer par leur revetement et leur
couleur. Des differences ne ddpassant pas 5 % de la classe du type de siege
homologu6 ne sont pas considdr6es comme importantes;

2.2.2 Le type et les dimensions des dispositifs de rdglage, de ddplacement et de ver-
rouillage du dossier, des sieges et de leurs pieces;

2.2.3 Le type et les dimensions de l'ancrage du siege et des parties interessees de Ia
structure du vdhicule;

2.2.4 Les dimensions, la structure, les materiaux et le rembourrage des appuis-tete, ces
derniers pouvant cependant diffdrer par leur couleur et leur revPtement;

2.3 < Ancrage , le systme de fixation de 1'ensemble du siege A la structure du
vdhicule, y compris les parties int6ress6es de la structure du vdhicule;

2.4 < Dispositifdu reglage >, le dispositif permettant de r6gler le siege ou ses parties
dans une position adapt6e A la morphologie de l'occupant assis.

NOTE. Aucune disposition du present R~glement ne doit tre interprdt6e comme impliquant I'obligation d'&tuiper
les sieges d'un appui-tete.

1) Les categories sont d~finies dans le Rfglement no 13*.
* Voir Nations Unies, Recueji des Trait.4s, vol. 730, p. 343.

1Nations Unies, Recued des Trait:s, vol. 756, p. 287; vol. 891, p. 189 et vol. 1216, p. 304.
2

1bid., vol. 335, p. 211.
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Ce dispositif de r~glage peut permettre notamment:

2.4.1 Un d6placement longitudinal,

2.4.2 Un d6placement en hauteur,

2.4.3 Un d~placement angulaire;

2.5 « Dispositifde deplacement >>, un dispositif permettant une translation ou une
rotation, sans position interm6diaire fixe, pour faciliter 1'acc~s A l'espace derriere
le siege d~plac6;

2.6 v Dispositifde verrouillage >>, un dispositif assurant le maintien en position d'uti-
lisation du siege et de ses parties;

2.7 v Strapontin >>, un siege auxiliaire destind A un usage occasionnel et tenu normale-
ment repli6;

2.8 « Plan transversal >>, un plan vertical perpendiculaire au plan longitudinal m&lian
du v6hicule;

2.9 « Plan longitudinal >>, un plan parall~le au plan longitudinal m6dian du v6hicule;

2.10 « Appui-tete >>, un dispositif dont la fonction est de limiter le d6placement vers
l'arrire de la tte d'un occupant adulte par rapport au tronc, de mani~re A r&luire,
en cas d'accident, le risque de blessure au rachis cervical de cet occupant;

2.10.1 L'appui-t&e est :

2.10.1.1 Soit int6gr6 au dossier,

2.10.1.2 Soit un 616ment s6parable du siege, conqu pour Ptre engag6 et maintenu rigide-
ment dans la structure du dossier. Ce type d'appui-tAte peut 8tre r6glable;

2.11 « Point R >>, le point de r6f6rence de la place assise d6fini tel qu'il est d6crit A
l'annexe 3 du pr6sent R~glement;

2.12 v Ligne de rEf~rence >>, La droite repr6sent6e sur le mannequin d6crit A la figure 1
de r appendice de 'annexe 3 au pr6sent R~glement.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1 La demande d'homologation d'un type de v6hicule en ce qui concerne la r6sis-
tance des sieges (munis ou non d'appui-t&e) et de leur ancrage, ainsi que les
caract6ristiques des appuis-tte, est pr6sent6e par le constructeur du vdhicule ou
son repr6sentant dfiment accrdit6.

3.2 Elle doit 8tre accompagn6e des pieces indiqu6es ci-apr~s, en triple exemplaire, et
des donn6es suivantes :

3.2.1 Description d6taill6e du type de v6hicule en ce qui concerne la conception des
sieges, de leur ancrage et de leurs dispositifs de r6glage, de d6placement et de
verrouillage, si le v6hicule est muni d'appuis-tete conformes aux dispositions du
paragraphe 2.10.1.2, description 6galement des appuis-tAte, sp6cifiant en particu-
lier la nature de la mati~re ou des matiires dont ils sont rembourr6s, l'emplace-
ment et le type des supports et des pieces de fixation,

3.2.2 Dessins du siege (reprdsentant I'appui-tte si le siege en est muni), de son ancrage
sur le v6hicule et de ses dispositifs de r6glage, de d6placement et de verrouillage,

une 6chelle appropri6e et suffisamment d6taillde.

3.3 Il doit &re pr6sent6 au service technique charg6 des essais d'homologation:

3.3.1 Dans le cas des v6hicules dont les sieges ne sont pas munis d'appuis-tte :

3.3.1.1 Un v6hicule repr6sentatif du type de v6hicule A homologuer ou les parties du
v6hicule que le service technique estime n6cessaires pour les essais d'homolo-
gation;
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3.3.1.2 Un jeu supplmentaire des sieges &quipant le v~hicule avec leur ancrage;

3.3.2 Dans le cas des vdhicules dont les sieges sont munis ou peuvent etre munis
d'appuis-t&e, outre ce qui est pr6vu au paragraphe 3.3.1, un jeu complet des
sieges, munis d'appuis-t&e, qui dquipent le v6hicule pour lequel l'homologation
est demand6e.

4. HOMOLOGATION

4.1 Si le v6hicule pr6sent6 A l'homologation en application du pr6sent R~glement
satisfait aux prescriptions des paragraphes 5.2,6.1,6.3 et 7 (siEges sans appui-tate)
et des paragraphes 5.3, 6.2, 6.3 et 7 (sifges avec appui-tete ou pouvant etre munis
d'un appui-t~te), l'homologation pour ce type de v6hicule est accordde.

4.2 Chaque homologation comporte l'attribution d'un num6ro d'homologation dont
les deux premiers chiffres (actuellement 03 correspondant A la s6rie d'amende-
ments 03 entr6e en vigueur le ler mai 1986) indiquent la s6rie d'amendements
englobant les plus r6centes modifications techniques majeures apport6es au R -
glement A la date de la d6livrance de l'homologation. Une mPme Partie contrac-
tante ne peut attribuer ce num6ro ni au m~me type de v6hicule &iuip6 d'autres
types de sieges ou d'appuis-tete ou dont les sieges sont ancr6s diff~remment sur
le v6hicule (qu'ils soient munis ou non d'un appui-tete), ni As un autre type de
v6hicule.

4.3 L'homologation ou l'extension ou le refus d'homologation d'un type de v6hicule
en application du prdsent Riglement, est communiqu6 aux Parties A l'Accord
appliquant le pr6sent Riglement au moyen d'une fiche conforme au modle visd
A l'annexe 1 du prdsent Riglement.

4.4 Sur tout v6hicule conforme A un type de v6hicule homologu6 en application du
pr6sent R~glement, il est appos6 de mani~re bien visible, en un endroit facilement
accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque internationale
d'homologation compos6e:

4.4.1 D'un cercle A l'int6rieur duquel est plac6e la lettre E, suivie du num6ro distinctif
du pays qui a accord6 l'homologation2),

4.4.2 Du num6ro du pr6sent Riglement, suivi de la lettre R, d'un tiret et du num6ro
d'homologation, plac6 A droite du cercle pr6vu au paragraphe 4.4.1.

4.4.3 Toutefois, si le vdhicule est dquip6 d'un ou de plusieurs sieges munis ou pouvant
etre munis d'un appui-tete, homologuds comme satisfaisant aux prescriptions
des paragraphes 5, 6.2,6.3 et 7 ci-apr~s, le numdro du pr6sent R~glement doit etre
suivi de la lettre A.

La fiche conforme au mod~le de l'annexe 1 du pr6sent Riglement doit indiquer
quel ou quel(s) si~ge(s) du vAhicule sont munis ou peuvent Ptre munis d'appuis-
tete.

La marque en question doit aussi pr6ciser que les autres sieges du vdhicule, non
munis ou ne pouvant pas etre munis d'appuis-tete, sont homologu6s et satisfont
aux prescriptions des paragraphes 5.2,6.1,6.3 et 7 ci-aprZs du pr6sent R~glement.

4.5 Si le v6dhicule est conforme A un type de v6hicule homologu6, en application d'un
ou de plusieurs autres R~glementsjoints en annexe A 1'Accord, dans le pays meme

2) Un pour la Rdpublique f6drale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la

Su de, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour rEspagne, 10 pour la Yougoslavie,
11 pour le Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R6publique
d6mocratique allemande, 16 pour la Norvage, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour
la Pologne et 21 pour le Portugal. Les chiffres suivants, qui sont attribuds aux autres pays selon l'ordre chronologique
des ratifications de ]'Accord concemant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pieces de vdhicules b moteur ou des adh6sions A cet Accord, sont
communiqu6s par le Secritaire g6ndral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes A I'Accord.
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qui a accordd l'homologation en application du prdsent R~glement, il n'est pas
n6cessaire de rdpdter le symbole prescrit au paragraphe 4.4.1; en pareil cas, les
num6ros de r~glement et d'homologation et les symboles additionnels pour tous
les r~glements pour lesquels l'homologation a 6td accord6e dans le pays qui a
accord6 l'homologation en application du pr6sent Rglement sont inscrits l'un
au-dessous de I'autre, A droite du symbole prescrit au paragraphe 4.4.1.

4.6 La marque d'homologation doit 8tre nettement lisible et inddldbile.

4.7 La marque d'homologation est plac6e sur la plaque signaldtique du vdhicule
apposde par le constructeur, ou i proximit6.

4.8 L'annexe 2 du present R~glement donne des exemples de marques d'homolo-
gation.

5. PRESCRIPTIONS

5.1 Un si~ge est considdr6 comme 6tant muni ou pouvant 6tre muni d'un appui-t&e
quand il satisfait a l'une ou l'autre des conditions ci-apris :

5.1.1 Dans le cas d'un appui-tete int~gr6 au dossier, si ce dernier monte au moins
jusqu'A un plan coupant perpendiculairement la ligne de rdfdrence A 700 mm du
point R;

5.1.2 Si la structure du dossier est conque de faron A pouvoir recevoir un dispositif du
type d6fini au paragraphe 2.10.1.2 ci-dessus.

5.2 Prescriptions gindrales applicables a tous les sieges

5.2.1 Tout dispositif de r6glage et de d6placement install6 doit comporter un dispositif
de verrouillage qui doit fonctionner automatiquement.

5.2.2 La commandede dverrouillage d'un dispositif tel qu'il est vis6 au paragraphe 2.5
s'il est manuel doit etre ais6ment accessible, m~me pour l'occupant du siege situ6
immdiatement derriere le siege consid6r6.

5.3 Prescriptions particulires relatives aux sieges munis ou pouvant tre munis
d'appuis-tote

5.3.1 L'appui-t~te ne doit pas, par sa pr6sence, etre une cause de danger suppl6men-
taire pour les occupants du v6hicule. En particulier, il ne doit comporter, dans
toutes les positions d'utilisation, ni asp6rit6 dangereuse, ni arte vive susceptible
d'accroitre le risque ou la gravit6 des blessures des occupants. Les parties de
l'appui-tPte situ6es dans la zone d'impact d6finie ci-dessous doivent atre suscep-
tibles de dissiper l'6nergie comme il est sp6cifi6 dans l'annexe 6 du pr6sent
Riglement.

5.3.1.1 La zone d'impact est limit6e lat6ralement par deux plans verticaux longitudinaux
distants de 70 mm de part et d'autre du plan de sym6trie du siege ou de la place
assise consid6rde.

5.3.1.2 La zone d'impact est limit6e en hauteur h la partiede l'appui-t~te situ6e au-dessus
du plan perpendiculaire A la ligne de r6fdrence et distant du point R de 635 mm.

5.3.1.3 Par d6rogation aux dispositions ci-dessus, les prescriptions relatives A l'absorp-
tion d'dnergie ne s'appliquent pas aux faces arri~re des appuis-tete destin6s A
&quiper les sieges derriere lesquels ne sont pas prdvues d'autres places assises.

5.3.2 Les parties des faces avant et arri~re de l'appui-t~te, A l'exclusion des parties des
faces arrire des appuis-t~te destin6s A 6quiper les sieges derriere lesquels ne sont
pas pr6vues d'autres places assises, qui sont situ6es en dehors des plans verticaux
longitudinaux d6finis au paragraphe 5.3.1.1 doivent tre rembourrdes pour 6viter
tout contact direct de la tete avec les 616ments de la structure, laquelle doit, dans
les zones contactables par une sphere de 165 mm de diam~tre, avoir un rayon de
courbure d'au moins 5 mm. A d6faut, ces parties ou 616ments sont r6put6s satis-
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faisants s'ils peuvent subir avec succ~s 1'essai d'absorption d'6nergie, tel qu'il
est prescrit A l'annexe 6 au present R~glement. Si les parties susmentionn~es des
appuis-tPte et leurs supports sont recouverts d'un mat~riau de duret6 inf6rieure
k 50 Shore (A), les prescriptions du pr6sent paragraphe, sauf celles relatives A
l'absorption d'6nergie au sens de l'annexe 6 du present R~glement, ne s'ap-
pliquent qu'aux parties rigides.

5.3.3 L'appui-tPte doit etre fix6 au siege de telle fagon que, sous la pression exercre
par la tete lors de l'essai, aucune partie rigide et dangereuse ne fasse saillie par
rapport au rembourrage de l'appui-tPte et A la fixation au dossier.

5.3.4 Hauteur des appuis-tte

5.3.4.1 La hauteur des appuis-tete non r~glables en hauteur, mesur~e suivant les pres-
criptions du paragraphe 6.2.3 ci-apr~s, doit etre d'au moins 700 mm au-dessus du
point R.

5.3.4.2 Pour les appuis-tPte rrglables en hauteur, la valeur de 700 mm au-dessus du point
de r~frence du siege R doit &re obtenue dans une position situ~e entre la position
la plus haute et la position la plus basse que permet le rrglage.

5.3.5 La hauteur de la partie du dispositif sur laquelle s'appuie la tpte, s'il s'agit d'un
appui-tPte rrglable en hauteur, mesurre selon les prescriptions du paragra-
phe 6.2.3, doit Ptre d'au moins 100 mm.

5.3.6 Il ne doit exister aucune solution de continuit6 drpassant 60 mm entre le dossier
et l'appui-t~te s'il s'agit d'un dispositif non rrglable en hauteur. Si l'appui-tate
est r6glable en hauteur, il doit, en position basse, ne pas atre A plus de 25 mm du
sommet du dossier.

5.3.7 Dans le cas d'un appui-tte intrgr6 au dossier, la zone A considdrer est situ~e:

- Au-dessus du plan perpendiculaire A la ligne de rrfdrence R A 540 mm du
point R,

- Entre deux plans verticaux longitudinaux passant hi 85 mm de part et d'autre
de la ligne de rdfdrence.

Dans cette zone, une ou plusieurs solutions de continuit6 qui, indrpendamment
de leur forme, peuvent presenter une distance « a >> mesurre comme indiqu6 au
paragraphe 6.2.5 de plus de 60 mm, sont autorisres, A condition qu'apr~s l'essai
suppldmentaire prrvu au paragraphe 6.2.1.2.4.2, les prescriptions du paragra-
phe 6.2.1.2.6 soient encore respect~es.

5.3.8 Dans le cas d'un appui-t~te rdglable en hauteur, une ou plusieurs solutions de
continuit6 qui, indApendamment de leur forme, peuvent presenter une distance
« a >> mesur~e comme indiqu6 au paragraphe 6.2.5, de plus de 60 mm, sont auto-
ris es, dans la partie du dispositif sur laquelle s'appuie la tete, A condition
qu'apris l'essai suppl6mentaire prrvu au paragraphe 6.2.1.2.4.2, les prescriptions
du paragraphe 6.2.1.2.6 soient encore respectres.

5.3.9 La largeur de 'appui-trte doit 6tre telle qu'elle offre un appui convenable i la tete
d'un individu normalement assis. Dans le plan de mesure de la largeur drfini au
paragraphe 6.2.4, l'appui-t~te doit s'6tendre sur une zone couvrant au moins
85 mm de part et d'autre du plan de symrtrie de la place assise consid~re h
laquelle 'appui-tete est destin, cette distance 6tant mesurre suivant les prescrip-
tions du paragraphe 6.2.4.

5.3.10 L'appui-t~te et sa fixation doivent 8tre tels que le drplacement maximal vers
l'arri~re de la tAte permis par I'appui-tte et mesur6 suivant la proc&lure statique
pr6vue au paragraphe 6.2.1 soit inf~rieur A 10,2 mm.

5.3.11 L'appui-tte et sa fixation doivent 8tre suffisamment robustes pour supporter
sans drfaillance la force prrvue au paragraphe 6.2.1.2.7. Dans le cas d'un appui-
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tate intdgr6 au dossier, les prescriptions du present paragraphe s'appliquent A la
partie de la structure du dossier siture au-dessus d'un plan perpendiculaire A la
ligne de rdfdrence R passant A 540 mm du point R.

5.3.12 Si I'appui-t&e est rdglable, sa hauteur maximale d'utilisation ne doit pas pouvoir
etre drpassde sans une action ddlibdrde de l'utilisateur, distincte de toute opera-
tion de rdglage.

6. ESSAIS 3)

6.1 Sieges sans appui-tite (ou ne pouvant tre munis d'un appui-tte)

6.1.1 Essai de rdsistance du dossier et de ses dispositifs de verrouillage

6.1.1.1 Pour cet essai, le dossier, s'il est rdglable, est verrouilld dans une position corres-
pondant A une inclinaison vers l'arri~re de la ligne de rdfrrence du tronc du
mannequin dacrit A l'annexe 3, aussi proche que possible de 25' par rapport A la
verticale, sauf indication contraire du constructeur.

6.1.1.2 On applique A la partie suprrieure de l'armature du dossier et par l'intermddiaire
d'un 616ment reproduisant le dos du mannequin reprdsent6 A l'annexe 3 du pr6-
sent Rglement, une force orient~e longitudinalement vers l'arrire, produisant
un moment de 53 mdaN par rapport au point R.

Dans le cas d'une banquette, oii une partie ou la totalit6 de l'armature porteuse,
y compris celle de l'appui-t~te, est commune A plus d'une place assise, l'essai est
effectu6 simultandment pour toutes ces places.

6.1.2 Essais de risistance de l'ancrage, des systmes de rdglage, de verrouillage et de
diplacement du siege

6.1.2.1 On applique une ddcdldration longitudinale horizontale vers l'avant d'au moins
20 g pendant 30 millisecondes A l'ensemble de la coque du vdhicule confor-
mdment aux dispositions du paragraphe 1 de l'annexe 7;

6.1.2.2 On applique une ddcdldration longitudinale conforme aux prescriptions du para-
graphe 6.1.2.1, vers l'arriire.

6.1.2.3 Les prescriptions des paragraphes 6.1.2.1 et 6.1.2.2 doivent etre vdrifires dans
toutes les positions du sifge. Pendant l'essai, le si~ge doit P-tre positionn6 de telle
sorte qu'aucun facteur externe n'emp&he le ddsenclenchement.

Ces conditions sont considdrdes comme respectres si le si~ge est essay6 apr's
avoir 6td rdgl6 dans les deux positions suivantes :
- Le rdglage longitudinal 6tant rrgl6 un cran ou 10 mm en arriire de la position

normale de conduite le plus avancde (l'assise 6tant placde dans la position la
plus haute s'il y a un r6glage en hauteur indAdpendant);

- Le rdglage longitudinal 6tant rdgl6 un cran ou 10 mm en avant de la position
normale de conduite la plus reculde (l'assise 6tant placde dans la position la
plus basse s'il y a un rdglage en hauteur indapendant);

et, selon qu'il conviendra, conformrment aux prescriptions du paragraphe 6.1.2.5.

6.1.2.4 Les dossiers des si~ges s'ils sont rdglables, doivent 8tre verrouillds, lors des
essais, dans une position correspondant A une inclinaison vers l'arrire, par rap-
port A la verticale de la ligne de rdfdrence du torse du mannequin dcrit A l'an-
nexe 3 la plus proche de 25', sauf indication contraire du constructeur.

6.1.2.5 Au cas oft I'agencement des systitmes de verrouillage serait tel que, dans une
position du siege autre que celles indiqu6es au paragraphe 6.1.2.3, la rdpartition
des forces sur les systtmes de verrouillage et sur I'ancrage du si6ge serait plus

3) Quand un siege, y compris son mrcanisme de verrouillage et son installation, est identique ou symdtrique A un
autre siege du vrhicule, le service technique peut n'essayer qu'un seul de ces sifges.
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d~favorable que celle rdsultant de l'une ou l'autre des configurations indiqu6es
au paragraphe 6.1.2.3, les essais sont effectu6s pour cette position du siege la plus
d6favorable en remplacement de l'un des essais prdvus au paragraphe 6.1.2.3.

6.1.2.6 On consid~re qu'il est satisfaisant aux prescriptions d'essais du paragra-
phe 6.1.2.1 si, A la demande du constructeur, celles-ci sont remplac6es par un essai
de collision du vAhicule complet A son poids A vide en ordre de marche contre
une barri~re rigide, tel que d6fini au paragraphe 2 de l'annexe 7 du prdsent R;gle-
ment. Dans ce cas, le siege est r6gl6 pour les conditions les plus d6favorables de
la distribution de forces dans le syst~me d'ancrage, telles que pr6vues aux para-
graphes 6.1.2.3, 6.1.2.4 et 6.1.2.5 ci-dessus.

6.2 Si~ges avec appui-tote (ou pouvant etre munis d'un appui-tPte)

6.2.1 Essai de resistance du dossier, de ses dispositifs de verrouillage et de l'efficacit6
des appuis-tte

6.2.1.1 Preparatifs de l'essai

6.2.1.1.1 Si le dossier est r6glable, les prescriptions du paragraphe 6.1.1.1 ci-dessus sont
applicables.

6.2.1.1.2 Si l'appui-tte est r6glable, il doit 8tre plac6 dans la position la plus haute permise
par son dispositif de rdglage.

6.2.1.1.3 Dans 1 cas d'une banquette, oii une partie ou la totalit6 de ]'armature porteuse
(y compris celle de l'appui-t~te) est commune i plus d'une place assise, l'essai
est effectu6 simultan6ment pour toutes ces places.

6.2.1.2 Essai

6.2.1.2.1 Tous les axes trac6s sont situ6s dans le plan de sym6trie vertical du siege soumis
A l'essai (voir l'annexe 5 du pr6sent R~glement).

6.2.1.2.2 Une projection de la ligne de rdf6rence est trac6e dans le plan indiqu6 au para-
graphe 6.2.1.2.1.

6.2.1.2.3 On d6termine la ligne de r6fdrence d6plac6e en utilisant le mannequin mentionn6
A l'annexe 3 du pr6sent R~glement et en appliquant A la partie simulant le dos une
force initiale produisant un moment de 37,3 mdaN autour du point R, vers l'ar-
ritre.

6.2.1.2.4 A l'aide d'une tte sphdrique de 165 mm de diam~tre, on applique, perpendicu-
lairement ii la ligne de r6f6rence ddplac6e et A une distance de 65 mm au-dessous
du sommet de l'appui-tPte, une force initiale produisant un moment de 37,3 mdaN
autour du point R, la ligne de r6f6rence 6tant maintenue dans sa position d6plac6e
conformment au paragraphe 6.2.1.2.3:

6.2.1.2.4.1 Si la pr6sence de solutions de discontinuitd emp&ehe l'application de la force
prescrite au paragraphe 6.2.1.2.4 A 65 mm au-dessous du sommet de l'appui-t~te,
on peut r6duire cette distance de fagon A faire passer r'axe de la force par l'axe
central de l'616ment de l'armature le plus proche de la solution de continuit6;

6.2.1.2.4.2 Dans le cas d~fini aux paragraphes 5.3.7 et 5.3.8, on doit r6pdter l'essai en appli-
quant A chaque solution de continuit6, au moyen d'une sphere de 165 mm de
diam~tre, une force:

- Passant par le centre de gravit6 de la plus petite des sections de la solution de
continuit6, le long de plans transversaux parall~les A la ligne de rdf6rence, et

- Produisant un moment de 37,3 mdaN autour du point R.

6.2.1.2.5 On d6termine la tangente Y A la tete sph6rique parall~le A la ligne de r6f6rence
d6plac6e.
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6.2.1.2.6 La distance X separant la tangente Yet la ligne de reference deplac6eest mesur6e.
On admet que la prescription du paragraphe 5.3.10 est respect6e si la distance X
est inf6rieure A 102 mm.

6.2.1.2.7 Pour contr6ler l'efficacit6 de I'appui-tete, on augmente la force initiale pr6vue
aux paragraphes 6.2.1.2.4 et 6.2.1.2.4.1 jusqu'A une valeur de 89 daN, A moins que
la rupture du siege ou du dossier n'intervienne auparavant.

6.2.1.2.8 Pour contr6ler la r6sistance du siege et de ses dispositifs de verrouillage, on
proc~de selon la m6thode sp6cifi6e dans le paragraphe 6.1.1 ci-dessus.

6.2.2 Essai de resistance de l'ancrage, des systmes de riglage, de verrouillage et de
diplacement du siege

Toutes les prescriptions du paragraphe 6.1.2 ci-dessus doivent tre respect6es.
Pour les sieges A appuis-t~te r6glables, les essais doivent etre exdcut6s avec
l'appui-tete dans la position la plus 6lev6e que permet le syst~me de r6glage.

6.2.3 Ditermination de la hauteur de l'appui-tMte

6.2.3.1 Tousles axes trac6s sont situ6s dans le plan de sym6trie du siege ou de la position
assise consid6r6e dont l'intersection avec le siege d6termine le contour de l'ap-
pui-tete et du dossier du siege (voir la figure 1 de I'annexe 4 du present R-
glement).

6.2.3.2 Le mannequin d6crit A l'annexe 3 du pr6sent Riglement est instaUl6 en position
normale sur le siege. Le dossier, s'il est inclinable, est verrouill6 dans une position
correspondant A une inclinaison vers l'arri~re de la ligne de r6f6rence du tronc
du mannequin aussi proche que possible de 250 par rapport A la verticale.

6.2.3.3 Pour le siege consid6r6 on trace, dans le plan indiqu6 au paragraphe 6.2.3.1, la
projection de la ligne de r6ference du mannequin reproduit A I' annexe 3 du present
Riglement. On trace la tangente S au sommet de l'appui-tpte, perpendiculaire-
ment A la ligne de r6f6rence.

6.2.3.4 La distance h du point R t la tangente S repr6sente la hauteur A prendre en
consid6ration pour l'application de la prescription du paragraphe 5.3.4.

6.2.4 DEtermination de la largeur de l'appui-tote (voir la figure 2 de l'annexe 4 du
pr6sent R~glement)

6.2.4.1 Le plan S1, perpendiculaire A la ligne de reference et situ6 A 65 mm au-dessous
de la tangente S d6finie au paragraphe 6.2.3.3, d6termine sur l'appui-tete une
section delimitee par le contour C. On reporte dans le plan SI la direction de la
droite tangente A C repr6sentant l'intersection du plan Si et des plans verticaux
(Pet P'), parall~les au plan de sym6trie de la place assise consid6r6e.

6.2.4.2 La largeur de l'appui-tAte A prendre en consid6ration pour l'application de la
prescription 6nonc6e au paragraphe 5.3.9 est la distance << L >> s6parant les pro-
jections des plans P et P' sur le plan Si.

6.2.4.3 La largeur de l'appui-tte doit 6galement 8tre d6termin6e, s'il y a lieu, A 635 mm
au-dessus du point R de la place assise, cette distance 6tant mesur6e le long de
la ligue de r6f6rence.

6.2.5 Ditermination de la distance << a >> des solutions de continuitg d'un appui-tite
(voir annexe 8 au pr6sent R~glement)

6.2.5.1 La distance v a )> doit 8tre d6termin6e pour chaque solution de continuit6 et par
rapport A la face avant de l'appui-tete au moyen d'une sphere ayant un diam~tre
de 165 mm.

6.2.5.2 La sphere doit 8tre mise en contact avec la solution de continuit6 dans un point
de la surface de la solution de continuit6 qui permet l'intrusion maximale de la
sphere, en consid6rant qu'aucune charge ne soit appliqu6e.
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6.2.5.3 La distance entre les deux points de contact de la sphere avec la solution de
continuit6 est la distance < a o A consid6rer pour l'dvaluation des prescriptions
visdes aux paragraphes 5.3.7 et 5.3.8.

6.3 Mithodes d'essai iquivalentes

Si une m6thode autre que celles d6crites aux paragraphes 6.1.1, 6.1.2,6.2.1 et 6.2.2
est utilis6e, son 6quivalence doit etre ddmontr6e.

7. INTERPRETATION DES RgSULTATS DES ESSAIS

7.1 Aucune ddfaillance ne doit Ptre dccel6e tant dans l'armature du siege que dans
son ancrage, les dispositifs de rdglage et de d~placement ou leurs dispositifs de
verrouillage, pendant et apr~s les essais prdvus aux paragraphes 6.1.1, 6.1.2,
6.2.1.2.8 et 6.2.2, en particulier :

7.1.1 Au cours des essais prdvus aux paragraphes 6.1.2 et 6.2.2, il ne doit pas 6tre
constat6 de d6clenchement des syst~mes de verrouillage;

7.1.2 Apr~s les essais, les dispositifs de d6placement destin6s A permettre ou faciliter
l'accis des occupants doivent Wre en 6tat de fonctionnement; ils doivent pouvoir
8tre d6verrouills et doivent permettre le d6placement du siege ou de la partie de
celui-ci pour laquelle ils sont prdvus. I1 n'est pas exig6 que les autres dispositifs
de d6placement ainsi que les dispositifs de r6glage et leurs dispositifs de verrouil-
lage soient en 6tat de fonctionnement.

7.2 Dans le cas des sieges avec appuis-t~te, la rdsistance du dossier et de ses dispo-
sitifs de verrouillage est censde satisfaire aux prescriptions du paragraphe 6.1.1
ci-dessus quand, apr~s ex6cution de 1'essai pr6vu au paragraphe 6.2.1.2.7, aucune
rupture du siege ou du dossier du siege n'est constat6e; dans le cas contraire, il
doit etre d6montr6 que le siege peut satisfaire aux prescriptions d'essai fix6es au
paragraphe 6.1.1.

8. MODIFICATIONS DU TYPE DE VE-HICULE ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION EN
CE QUI CONCERNE LES SIEGES, LEUR ANCRAGE ET/OU LEURS APPUIS-TETE

8.1 Toute modification du type de vdhicule en ce qui concerne les sieges, leur ancrage
et/ou leurs appuis-tete est port6e A la connaissance du service administratif
accordant 'homologation du type de ce vehicule. Ce service peut alors :

8.1.1 Soit considdrer que les modifications apportdes ne risquent pas d'avoir une
influence ddfavorable sensible, et qu'en tout cas, ce vdhicule satisfait encore aux
prescriptions.

8.1.2 Soit considerer que les modifications sont suffisamment peu importantes pour
que les rdsultats visds aux paragraphes 6.1.1, 6.1.2, 6.2.1 et 6.2.2 puissent 8tre
vdrifids par calcul d'apr~s les rdsultats des essais d'homologation,

8.1.3 Soit demander un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.

8.2 La confirmation de l'homologation ou le refus de l'homologation avec l'indica-
tion des modifications est notifi6 aux Parties A l'Accord appliquant le prdsent
Riglement par la proc&Iure indiqu6e au paragraphe 4.3 ci-dessus.

8.3 L'autorit6 compdtente ayant dalivrd 1'extension de 'homologation attribue
un num6ro de s6rie hL chaque fiche de communication 6tablie pour une telle
extension.

9. CONFORMIT9 DE LA PRODUCTION

9.1 Tout v6hicule portant une marque d'homologation en application du present
RZglement doit etre conforme au type de v6hicule homologu6 quant au type des
sieges, A leur ancrage sur le v6hicule, A leurs dispositifs de r6glage et de ddplace-
ment, A leurs dispositifs de verrouillage et aux caract6ristiques des appuis-tete
(s'ils sont install~s). Toutefois, en ce qui concerne les appuis-t&e de la cat6gorie
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ddfinie au paragraphe 2.10.1.2, rien n'emplche le vAhicule d'etre conforme au
type de vdhicule homologu6, meme s'il est mis sur le march6 avec des sieges non
munis d'appui-tete.

9.2 Pour vdrifier la conformit6 exigde au paragraphe 9.1 ci-dessus, on procode A un
nombre suffisant de contr6les par sondage sur des vdhicules de s6rie portant la
marque d'homologation en application du pr6sent Riglement.

9.3 En r~gle gdn~rale, ces vdrifications se limitent A des mesures dimensionnelles.
Toutefois, si c'est ndcessaire, les vAhicules ou les sieges non munis, ou nepouvant
etre munis, d'un appui-t~te, sont soumis aux essais y relatifs prescrits aux para-
graphes 6.1 et 6.3 ci-dessus, tandis que les v~hicules ou les sieges munis, ou
pouvant etre munis d'appuis-tAte, sont soumis aux essais prescrits aux para-
graphes 6.2 et 6.3.

10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

10.1 L'homologation d~livr~e pour un type de v6hicule en application du pr6sent
R~glement peut Atre retiree si la condition 6nonc(e au paragraphe 9.1 ci-dessus
n'est pas respecte ou si les vlhicules n'ont pas subi avec succ~s les vdrifications
prdvues au paragraphe 9 ci-dessus.

10.2 Si une Partie A 'Accord appliquant le prdsent R~glement retire une homologation
qu'elle a pr(deiemment accord(e, elle doit en informer aussit~t les autres Parties
contractantes appliquant le prdsent Rfglement, au moyen d'une copie de la fiche
d'homologation portant Ai la fin, en gros caract~res, la mention signde et date
<< HOMOLOGATION RETIREE >.

11. ARRtT DEFINITIF DE LA PRODUCTION

11.1 Si le d6tenteur d'une homologation cesse d6finitivement la fabrication d'un type
de v6hicule homologu6 conform6ment au present R~glement, il en informe 1'auto-
rit6 qui a d61ivr6 1'homologation qui, A son tour, avise les autres Parties A l'Accord
appliquant le pr6sent r~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation
portant t la fin, en gros caract~res, la mention sign(e et dat~e « PRODUCTION
ARRfTEE >>.

12. INSTRUCTIONS D'EMPLOI

12.1 Pour les sieges munis d'un appui-tete rlglable, le fabricant doit fournir des ins-
tructions indiquant clairement comment faire fonctionner, rdgler, verrouiller et
6ventuellement enlever les appuis-tete.

13. NoMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMO-
LOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A 'Accord appliquant le present R~glement communiquent au Se-
crdtariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services
techniques charges des essais d'homologation et ceux des services administratifs
qui dd1ivrent 'homologation et auxquels doivent Ptre envoydes les fiches d'ho-
mologation ou de refus, d'extension ou de retrait d'homologation 6mises dans
les autres pays.

14. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

14.1 A compter du ler octobre 1986, les Parties contractantes appliquant le present
R~glement n'accordent une homologation que si le type de v~hicule concem
satisfait aux prescriptions du prdsent R~glement tel qu'il est modifid par la s6-
rie 03 d'amendements.

14.2 Toutefois, des 1'entre en vigueur de la sdrie 03 d'amendements au pr6sent R~gle-
ment, aucune Partie contractante ne refusera d'accorder une homologation A un
type de vehicule qui satisfait aux prescriptions du present R~glement tel qu'il est
modifid par la sdrie 03 d'amendements.
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ANNEXE 1

[Format maximal : A4 (210 x 297 mm)] [1

0
Communication concemant

l'homologation,
le refus d'homologation,
1'extension d'homologation,
le retrait d'homologation,
l'arrat d6finitif de la production')

d'un type de vdhicule, en ce qui concerne la r6sistance des sieges et de leur ancrage, soit dans
le cas de sieges munis ou pouvant atre munis d'appuis-tete, soit dans le cas de sieges qui ne
pourraient 8tre munis de ces dispositifs, et les caractdristiques des appuis-tete, en application
du Riglement no 17.

No d'homologation ............... Extension No ...............

1. Marque de fabrique ou de commerce du vdhicule .............................

2. Type du vehicule .........................................................

3. Nom et adresse du constructeur ............................................

4. Nom et adresse du reprdsentant du constructeur (le cas dchdant) ................

5. Description des sieges .....................................................

6. Nom des sieges munis ou pouvant etre munis d'un appui-t~te, r6glables ou non
rdglables ................................................................

7. Description des dispositifs de r6glage, de d6placement et de verrouillage du siege ou
de ses parties ............................................................

8. Description de l'ancrage du siege ...........................................

9. Position longitudinale du siege pendant les essais .............................

10. V hicule prdsent6 A l'homologation le .......................................

11. Service technique charg6 des essais d'homologation ...........................

12. Date du proc~s-verbal d'essais .............................................

13. Num6ro du proc~s-verbal d'essais ..........................................

14. R em arques ..............................................................

15. L'homologation est accordde/refus&detendue/retir6e ) .........................

16. Motif(s) de 'extension d'homologation ......................................

17. Emplacement de la marque d'homologation sur le v6hicule ....................

1) Biffer les mentions qui ne conviennent pas.

2) Nom de I'administration.
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18. L ieu ....................................................................
19 . D ate ....................................................................

20. Signature ................................................................

21. Est annex~e A la pr~sente communication la liste des pieces constituant le dossier
d'homologation d6pos6 au Service Administratif ayant d~livrd l'homologation et
pouvant tre obtenu sur demande, en particulier les informations indiqudes ci-
dessous:

... dessins, sch6mas et plans des sieges et de leur ancrage sur le v6hicule, des dispo-
sitifs de r~glage, de d6placement des sieges et de leurs parties et de leurs dispo-
sitifs de verrouillage;

... photographies des sieges et de leur ancrage, des dispositifs de r6glage, de d6place-
ment des sieges et de leurs parties et de leurs dispositifs de verrouillage.

NOTE: Dans le cas des sieges munis d'un appui-tete de la cat6gorie d6finie au para-
graphe 2.10.1.2 du pr6sent Riglement, l'appui-t&e doit figurer sur tous les dessins, sch6-
mas, montages et photographies.
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ANNEXE 2. EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

0 MODLLE A >>

(Voir les paragraphes 4.4, 4.4.1 et 4.4.2
du prisent R~glement)

Vhicules 6luipds de sieges non munis,
ni ne pouvant 8tre munis, d'un appui-t~te

a iL©--T117RmRo3439

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un vdhicule, indique que le type de ce
v~hicule a des sieges non munis, ni ne pouvant etre munis, d'un appui-t~te, et qu'il a 6t6
homologu6 aux Pays-Bas (E4), en ce qui concerne la rdsistance des sieges et de leur ancrage,
en application du R~glement no 17 sous le no 032439. Les deux premiers chiffres du num6ro
d'homologation signifient que le R~glement no 17 comprenait d~jA la s6rie 03 d'amendements
lorsque l'homologation a 6t6 d~livre.
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0 MODtLE B o

(Voir les paragraphes 4.4, 4.4.1, 4.4.2 et 4.4.3
du prdsent RgIement)

Vhicules ayant au moins un siege muni,
ou pouvant etre muni, d'un appui-tete

a E4- RA - 032439
i EmmilL

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v6hicule, indique que le type de ce
v6hicule a t6 homologu6 aux Pays-Bas (E4), en ce qui concerne la r6sistance des sieges munis,
ou pouvant atre munis, d'un appui-tete, ainsi que les caract6ristiques de ces appuis-tete, en
application du R~glement no 17, sous le no 032439. Les deux premiers chiffres du num6ro
d'homologation signifient que le Rglement no 17 comprenait la s6rie 03 d'amendements
lorsque l'homologation a 6t6 d61ivr6e. La marque d'homologation ci-dessus indique aussi que
le type de v6hicule a 6t6 homologu6 en application du R~glement no 17 en ce qui concerne
dgalement la r6sistance des autres sieges du v6hicule qui ne sont pas munis, ou ne peuvent
tre munis, d'un appui-t~te.
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« MODtLE C 0

(Voir le paragraphe 4.5 du prdsent ROglement)

Vhicules &luipds de si~ges non munis,
ni ne pouvant atre munis, d'un appui-tte

~ .~I17 1032439Y1

La marque d'homologation ci-dessus, appos&e sur un v~hicule, indique que le type de ce
vdhicule a des sieges non munis, ni ne pouvant etre munis, d'un appui-tte, et qu'il a 6t6
homologu6 aux Pays-Bas (E4), en application des R~glements n- 17 et 331). Les numdros
d'homologation signifient qu'aux dates o6 ces homologations respectives ont 6t6 d61ivr6es, le
Riglement no 17 comprenait la s6rie 03 d'amendements, et le Riglement no 33 la s6rie 01
d'amendements.

I) Le deuxi~me nunro n'est donnd qu'A titre d'exemple.

Vol. 1425, A-4789



418 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

<< MODLLE D >>

(Voir le paragraphe 4.5 du prdsent Rdglement)

Vhicules ayant au moins un si~ge muni,
ou pouvant 6tre muni, d'un appui-tte

a -I U -u

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v6hicule, indique que le type de ce
v6hicule a au moins un siiege muni ou pouvant tre muni d'un appui-tete et qu'il a 6t6 ho-
mologu6 au Pays-Bas (E4) en application des R~glements nos 17 et 331).

Les num6ros d'homologation signifient qu'aux dates oii ces homologations respectives
ont 6t6 d6livr6es, le R~glement no 17 comprenait la sdrie 03 d'amendements et le Ri:glement
no 33 la s6rie 01 d'amendements. La marque d'homologation ci-dessus indique aussi que le
type de vdhicule a 6t6 homologu6 en application du R~glement no 17 en ce qui concerne
6galement la r6sistance des autres sieges du v6hicule qui ne sont pas munis, ou ne peuvent
8tre munis, d'un appui-t&e.

I) Le deuxi me numdro n'est donn6 qu'A titre d'exemple.
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ANNEXE 3

PROCIDURE A SUIVRE POUR DKTERMINER LA POSITION DU POINT < H ET L'<< ANGLE REEL
D'INCLINAISON DU DOSSIER ET VERIFIER LEUR RELATION AVEC LA POSITION DU
POINT << R ET L'0 ANGLE PRIVU D'INCLINAISON DU DOSSIER >

1. DFFINITIONS

1.1 Le point o H > , qui caractdrise la position dans l'habitacle d'un occupant assis, est la
trace, sur un plan vertical longitudinal, de l'axe th~orique de rotation existant entre les
jambes et le tronc d'un corps humain, reprdsent6 par le mannequin d~crit au paragra-
phe 3 ci-dessous.

1.2 Le point << R >>, ou opoint de rd-f6rence de place assise > , est le point de rfdrence
indiqud par le constructeur, qui

1.2.1 A des coordonn6es d~terminAes par rapport A la structure du vAhicule,

1.2.2 Correspond Ila position th6orique du point de rotation tronc/jambes (point<< H >) pour
la position de conduite ou d'utilisation normale la plus basse et la plus recul6e donn6e
A chacun des siiges pr6vu par le constructeur du v~hicule.

1.3 L'< angle d'inclinaison du dossier , est l'inclinaison du dossier par rapport A la verti-
cale.

1.4 L' angle r6el d'inclinaison du dossier est l'angle formd par la verticale passant au
point < H > et la ligne de rdf6rence du tronc du corps humain repr6sent6 par le manne-
quin d6crit au paragraphe 3 ci-dessous.

1.5 L'« angle pr6vu d'inclinaison du dossier > est l'angle prAvu par le constructeur qui

1.5.1 D6termine 1'< angle d'inclinaison du dossier pour la position de conduite ou d'utili-
sation normale la plus basse et la plus reculde donn6e A chacun des si~ges par le
constructeur du v6hicule,

1.5.2 Est formd au point r R o par la verticale et la ligne de r6fArence du tronc,

1.5.3 Correspond th6oriquement Ai l'angle r6el d'inclinaison.

2. DITERMINATION DES POINTS « H ET DES «< ANGLES RELS D'INCLINAISON DES
DOSSIERS >

2.1 On doit d6terminer un point « H o et un « angle r6el d'inclinaison du dossier pour
chaque place assise pr6vue par le constructeur. Lorsque les si~ges d'une m~me rang6e
peuvent 8tre consid6r6s comme similaires (banquettes, si~ges identiques, etc.), on d6-
termine un seul point < H > et un seul < angle rdel d'inclinaison du dossier > par rangde
de si#ges, en plaoant le mannequin d6crit au paragraphe 3 ci-dessous A une place
consid6r6e comme repr6sentative de la rang6e de sieges. Cette place est:

2.1.1 Pour la rangde avant, le siige du conducteur;

2.1.2 Pour la (ou les) rang6e(s) arri~re, une place situ6e vers l'ext6rieur.

2.2 Pour chaque d6termination du point o H o et del' < angle r6el d'inclinaison du dossier ,
le si~ge consid6r6 est plac6 dans la position de conduite ou d'utilisation normale la plus
basse et la plus recul6e prdvue pour ce si6ge par le constructeur. Le dossier, s'il est
r6glable en inclinaison, est verrouill6 comme sp6cifi6 par le constructeur ou, en l'ab-
sence de sp6cification, de telle fagon que 1'angle rdel d'inclinaison soit aussi proche que
possible de 250.

3. CARACTfRISTIQUES DU MANNEQUIN

3.1 On utilise un mannequin tridimensionnel dont la masse et le contour sont ceux d'un
adulte de taille moyenne. Ce mannequin est repr6sent6 sur les figures I et 2 de l'appen-
dice A la prdsente annexe.
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3.2 Ce mannequin comporte:

3.2.1 Deux 6l6ments simulant l'un le dos et l'autre l'assise du corps, articul6s suivant un axe
reprdsentant l'axe de rotation entre le buste et la cuisse. La trace de cet axe sur le flanc
du mannequin est le point « H >> du mannequin;

3.2.2 Deux 616ments simulant les jambes et articul6s par rapport A l'616ment simulant
I'assise;

3.2.3 Deux 616ments simulant les pieds, reli6s aux jambes par des articulations simulant les
chevilles;

3.2.4 En outre, l'616ment simulant l'assise est muni d'un niveau permettant de contr6ler son
inclinaison dans le sens tranversal.

3.3 Des masses repr6sentant chaque 61ment du corps sont situ6es aux points appropri6s
constituant les centres de gravit6 correspondants, afin de r6aliser une masse totale du
mannequin d'environ 75,6 kg. Le d6tail des diff6rentes masses est donn6 dans le tableau
figurant A la page 2 de l'appendice de la pr6sente annexe.

3.4 La ligne de r6f6rence du tronc du mannequin est prise en consid6ration par une droite
passant par le point d'articulation de la jambe au bassin et le point d'articulation
thdorique du cou sur le thorax (voir la figure I de I'appendice de la pr6sente annexe).

4. MISE EN PLACE DU MANNEQUIN

La mise en place du mannequin tridimensionnel se fait de la faron suivante:

4.1 Placer le v6hicule sur un plan horizontal et r6gler les si~ges comme il est indiqud au
paragraphe 2.2 ci-dessus;

4.2 Recouvrir le siege 4 essayer d'une piece de tissu destin6e A faciliter la mise en place
correcte du mannequin;

4.3 Asseoir le mannequin A la place consid6r6e, son axe d'articulation 6tant perpendiculaire
au plan longitudinal de sym6trie du v6hicule;

4.4 Placer les pieds du mannequin de la fagon suivante:

4.4.1 Pour les places avant, de telle fagon que le niveau permettant de contr6ler l'inclinaison
de l'assise dans le sens transversal soit ramen6 A l'horizontale;

4.4.2 Pour les places arri~re, les pieds sont dispos6s de mani~re h 6tre, dans la mesure du
possible, au contact des si~ges avant. Si les pieds reposent alors sur des parties du
plancher de niveaux diff6rents, le pied qui arrive le premier au contact du siiege avant
sert de r~f6rence, et l'autre pied est dispos6 de mani~re que le niveau permettant de
contr6ler l'inclinaison transversale de l'assise soit ramen6 A l'horizontale;

4.4.3 Si l'on d6termine le point < H >> A une place m&liane, les pieds sont plac6s de part et
d'autre du tunnel;

4.5 Placer les masses sur les cuisses, ramener A l'horizontale le niveau transversal de
l'assise et placer les masses sur l'616ment repr6sentant l'assise;

4.6 Ecarter le mannequin du dossier du siege en utilisant la barre d'articulation des genoux
et ramener le dos vers l'avant. Remettre le mannequin en place sur le si~ge en faisant
glisser en arri~re l'assise jusqu'A ce qu'on rencontre de la rdsistance, puis renverser de
nouveau en arri~re le dos contre le dossier du si~ge;

4.7 Appliquer deux fois une force horizontale d'environ 10 ± 1 daN au mannequin. La
direction et le point d'application de la force sont repr6sent6s par une fl~che noire sur
la figure 2 de l'appendice;

4.8 Placer les masses sur les flancs droit et gauche, puis les masses du buste. Maintenir A
l'horizontale le niveau transversal du mannequin;
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4.9 En maintenant le niveau transversal du mannequin A 1'horizontale, ramener le dos vers
l'avant jusqu'A ce que les masses du buste soient au-dessus du point < H >>, de fagon A
annuler tout frottement sur le dossier du siege;

4.10 Ramener d6licatement le dos en arri~re de fagon k terminer la mise en place. Le niveau
transversal du mannequin doit 8tre horizontal. Dans le cas contraire, proc&ler de
nouveau comme il est indiqud ci-dessus.

5. RI-SULTATS

5.1 Le mannequin Atant mis en place conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus, le
point « H > et 1'< angle r6el d'inclinaison du dossier > considdr6 sont constitu6s par le
point « H > et l'angle d'inclinaison de la ligne de r6f6rence du tronc du mannequin.

5.2 Les coordonnmes du point < H par rapport A trois plans respectivement perpendicu-
laires et 1'« angle r6el d'inclinaison du dossier > sont mesur6s, pour tre compar6s aux
donndes fournies par le constructeur du v6hicule.

6. VERIFICATION DE LA POSITION RELATIVE DES POINTS << R > ET << H ET DU RAPPORT
ENTRE L'ANGLE PRVU ET L'ANGLE REEL D'INCLINAISON DU DOSSIER

6.1 Les rdsultats des mesures faites conformdment au paragraphe 5.2 pour le point < H
et l'< angle r6el d'inclinaison du dossier > doivent Ptre compards aux coordonn6es du
point o R > et A l'« angle pr~vu d'inclinaison du dossier,> qui sont indiquds par le
constructeur du v6hicule.

6.2 La v(rification de la position relative des points < R > et < H o et du rapport entre
l'angle pr~vu etl'angle r6el d'inclinaison du dossier est considdr6e comme satisfaisante
pour la place assise considdr6e si le point « H , tel qu'il est ddfini par ses coordonn6es,
se situe dans un carrd de centre « R o dont le c6t6 est 50 mm, et si l'< angle r6el
d'inclinaison du dossier > ne s'6carte pas de plus de 5' de l'angle pr6vu d'inclinaison.

6.2.1 Si ces conditions sont remplies, le point « R o et I'angle prdvu d'inclinaison sont utilisds
pour l'essai et, si ndcessaire, le mannequin est ajustd pour que le point « H > coincide
avec le point << R o et que 1'« angle r6el d'inclinaison du dossier > coincide avec l'angle
pr~vu.

6.3 Si le point « H ou l'angle r6el d'inclinaison ne satisfont pas aux prescriptions du
paragraphe 6.2 ci-dessus, on prockle A deux autres ddterminations du point « H > ou
de l'angle r6el d'inclinaison (trois determinations en tout). Si les rdsultats obtenus au
cours de deux de ces trois opdrations satisfont aux prescriptions, le r~sultat de l'essai
est considdr6 comme satisfaisant.

6.4 Si les r6sultats de deux au moins des trois operations ne satisfont pas aux prescriptions
du paragraphe 6.2, le rdsultat de l'essai est considdr6 comme non satisfaisant.

6.5 Si la situation d6crite au paragraphe 6.4 ci-dessus se produit, ou si la v6rification ne
peut Ptre effectu6e parce que le constructeur n'a pas fourni de renseignements sur la
position du point < R > ou l'« angle prdvu d'inclinaison du dossier > , la moyenne des
r~sultats des trois d6terminations peut dtre utilis6e et considd6re comme applicable
dans tous les cas oii le point < R > ou l'< angle pr6vu d'inclinaison du dossier est
mentionn6 dans le prdsent Rglement.
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ANNEXE 3 - APPENDICE

ELUMENTS COMPOSANT LE MANNEQUIN TRIDIMENSIONNEL
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DIMENSIONS ET MASSE DU MANNEQUIN

Msse du 0nn.in YA
Ellments siulant I* dos

et l'asste du corps 16.6
Wasson dorsale 32.2

Hase* d'mssise 7.8
lbses. des cutises 6.8

lbsoe des Jamb, 13.2

total 3 75.4

Direction et point d'application
de la charge

39,31
Variable de 10,8 cm
A 42,4 cm

39,47 cu

43,2 cm

41*7 ca

Figure 2
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ANNEXE 4

DITERMINATION DE LA HAUTEUR ET DE LA LARGEUR DE L'APPUI-TETE
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Figure )
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Vol. 1425, A-4789



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 425

ANNEXE 5

AXES TRACIS ET MESURES PRISES AU COURS DE L'ESSAI
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ANNEXE 6

PROCIEDURE D'ESSAI POUR VERIFIER LA DISSIPATION D'ENERGIE

1. INSTALLATION, APPAREIL D'ESSAI, APPAREILLAGE D'ENREGISTREMENT ET PROC9-
DURE

1.1 Installation

L'appui-t&e recouvert de mati~re susceptible de dissiper l'6nergie doit tre mont6 et
essay6 sur le siege du v6hicule ofi il est installM. Cet 616ment structural est fix6 solide-
ment au banc d'essai de fagon qu'il ne se d6place pas sous i'effet du choc, sa base
d'appui, sauf sp&ification particulire motiv6e, dtant approximativement horizontale.

1.2 Appareil d'essai

1.2.1 Il consiste en un pendule dont le pivot est supportd par des roulements A billes et dont
la masse r6duite l ) 4 son centre de percussion est de 6,8 kg. L'extrmit6 inf6rieure du
pendule est constitu6e par une fausse tPte rigide de 165 mm de diam~tre dont le centre
est identique au centre de percussion du pendule.

1.2.2 La fausse tate est pourvue de deux acc6ldrom~tres et d'un dispositif de mesure de la
vitesse, aptes A mesurer les valeurs dans la direction de l'impact.

1.3 Appareillage d'enregistrement

L'appareillage d'enregistrement A utiliser doit permettre d'effectuer les mesures avec
les pr6cisions suivantes:

1.3.1 Acc6l6ration :
- pr6cision = ± 5 % de la valeur r6elle
- r6ponse en fr6quence =jusqu' L 1 000 Hz
- sensibilitd transversale = < 5 % du point le plus bas de 1'6chelle.

1.3.2 Vitesse:
- pr6cision = + 2,5 % de la valeur r6elle
- sensibilit6 = 0,5 km/h.

1.3.3 Enregistrement du temps:
- l'appareillage doit permettre d'enregistrer le ph6nom~ne pendant toute sa dur6e et

de lire le millieme de seconde;

- le d6but du choc (« topage ,) A l'instant du premier contact de la fausse tte contre
la piece essay6e est repdrd sur les enregistrements servant au d6pouillement de
l'essai.

1.4 Procidure d'essai

1.4.1 Le siege 6tant install6 comme indiqud au paragraphe 1.1, le dossier, s'il est r6glable, est
plac6 selon une inclinaison vers l'arri~re par rapport A la verticale telle que la ligne de
torse du mannequin d6crit A l'annexe 3 fasse un angle le plus proche possible de 250,
sauf indication contraire du fabricant.

1.4.2 La direction d'impact de l'arri~re vers l'avant est de 450 par rapport A la verticale aux
points choisis par le laboratoire dans la zone d'impact, la zone arri~re 6tant limit6e par
un plan horizontal tangent au sommet de l'appui-t~te, tel qu'il est d6termin6 au para-
graphe 6.2.3 du pr6sent R~glement.

I) La relation entre la masse r6duite <m r 0 et la masse totale . m ,, du pendule, A la distance << a . entre le centre
de percussion et l'axe de rotation et A la distance . I . entre le centre de gravitd et ]'axe de rotation est d6termin6e par
la formule mr, = m I

a
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1.4.3 La direction d'impact de lavant vers l'arri~re est horizontale aux points choisis par le
laboratoire dans la zone d'impact, la zone avant 6tant limit6e par un plan horizontal
tangent au sommet de l'appui-tPte, tel qu'il est d6termin6 au paragraphe 6.2.3 du pr6sent
R~glement.

1.4.4 La fausse t&e doit heurter l'616ment en essai A une vitesse de 24,1 km/h; cette vitesse
est r6alis6e soit par la simple 6nergie de propulsion, soit en utilisant un dispositif
propulseur additionnel.

2. R9SULTATS

Dans les essais effectues suivant les modalit6s susdites, la dc&lration de la fausse tate
ne doit pas d6passer 80 g continus pendant plus de 3 millisecondes. La valeur de la
d~cdl6ration A retenir est la moyenne indiqude par les deux ddcl6romitres.

3. PROCIDURES EQUIVALENTES

3.1 Des proc&lures &tuivalentes d'essais sont admises, pourvu que les rdsultats exigds au
paragraphe 2 ci-dessus puissent 8tre obtenus; notamment, des dispositifs d'essais
peuvent etre orient6s diff6remment, A condition que les angles relatifs entre l'appui-
t&e et la direction d'impact soient respect6s.

3.2 I1 appartient Ai celui qui utilise une m6thode autre que celle d6crite au paragraphe 1 d'en
d6montrer '6quivalence.
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ANNEXE 7

MTHODE D'ESSAI DE RE-SISTANCE DE L'ANCRAGE, DES SYSTEMES DE RPGLAGE,
DE VERROUILLAGE ET DE DEPLACEMENT DU SIEGE

1. ESSAI DE RESISTANCE AUX EFFETS D'INERTIE

1.1 Les sieges en essai sont mont6s sur la coque du vdhicule auquel ils sont destin6s et cette
coque est solidement fix6e A un chariot d'essai, comme il est prescrit ci-dessous.

1.2 La m6thode employ6e pour assujettir la coque au chariot d'essai ne doit pas avoir pour
effet de renforcer les ancrages des sieges.

1.3 Les sieges et leurs parties doivent etre ajust6s et verrouill6s dans l'une des positions
d6crites au paragraphe 6.1.2.3.

1.4 Si les sieges d'un m~me groupe ne pr6sentent pas de diff6rences essentielles au sens
du paragraphe 2.2 du pr6sent Riglement, les essais prescrits aux paragraphes 6.1.2.1
et 6.1.2.2 peuvent 8tre effectu6s de fagon que l'un des sieges soit en position avant et
l'autre soit en position arri~re.

1.5 La ddc6l6ration du chariot est mesur6e A l'aide d'une chalne de mesurage de la classe 60
correspondant aux caract6ristiques de la Norme ISO no 6487 (1980).

2. ESSAI DE COLLISION DU VEHICULE COMPLET CONTRE UNE BARRIERE RIGIDE

2.1 La barri~re est constitu6e par un bloc de b6ton arm ayant une largeur minimale de 3 m,
une hauteur minimale de 1,5 m et une 6paisseur minimale de 0,6 m. La paroi A heurter
doit Ptre perpendiculaire A la partie finale de la piste de lancement et doit 8tre recouverte
de planches de contre-plaqu6 de 19 mm ± 1 mm d'6paisseur. Derrire le bloc de b6ton, il
faut tasser au moins 90 tonnes de terre. La barri~re de b6ton et de terre peut etre rem-
plac6e par des obstacles de mPme surface frontale, donnant des r6sultats 6quivalents.

2.2 Au moment de l'impact, le v6hicule doit rouler librement sur sa lancde. I1 doit atteindre
l'obstacle avec une trajectoire perpendiculaire A la paroi A heurter; le d6salignement
lat6ral maximal admis entre la ligne m6diane verticale de la paroi avant du v6hicule et la
ligne m6diane verticale de la paroi A heurter est de ± 30 cm; au moment de l'impact, le
v6hicule ne doit plus 8tre soumis A l'action du ou des dispositifs additionnels de guidage
ou de propulsion 6ventuels. La vitesse au moment de l'impact doit tre comprise entre
48,3 kilomitres/heure et 53,1 kilom~tres/heure.

2.3 Le circuit d'alimentation en carburant doit 8tre rempli A 90% au moins de sa capacit6 de
carburant ou d'un liquide 6quivalent.
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ANNEXE 8. Df-TERMINATION DE LA C6TE << A >> DES SOLUTIONS
DE CONTINUITt DE L'APPUI-TtTE

(Voir les paragraphes 5.3.7 et 5.3.8 du present Roglement)

Sction A - A

Spbhw 4. 165 o
do dtaubtre

Figure 1. Exemple de solution de continuit6 horizontale

Note: La section A - A doit 6tre d6termin6e dans un point de la surface de la solution de continuitd
qui permet l'intrusion maximale de la sphere, sans appliquer aucune charge.

Section A - A

Figure 2. Exemple de solution de continuitd verticale

Note: La section A - A doit 8tre d6termin6e dans un point de la surface de la solution de continuit6
qui permet l'intrusion maximale de la sphere, sans appliquer aucune charge.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrancais.

Enregistrd d'office le jer mai 1986.
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No. 8635. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CHILE AND
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND REGULATING CONDITIONS
FOR THE OPERATION, IN CHILE, OF
THE UNICEF REGIONAL OFFICE
FOR THE AMERICAS. SIGNED AT
SANTIAGO ON 30 NOVEMBER 1965'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 29 January 1985, the date of
entry into force of the Agreement concerning
the activities of UNICEF in Chile signed at
New York on 20 May 1983,2 in accordance
with article XIII (6) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 1 May 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 215.

2 See p. 237 of this volume.

VoL 1425, A-8635

No 8635. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CHILI ET LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE FIXANT LES CONDI-
TIONS DE FONCTIONNEMENT, AU
CHILI, DU BUREAU RIfGIONAL DU
FISE POUR LES AMERIQUES. SIGNt
A SANTIAGO LE 30 NOVEMBRE 19651

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 29 janvier 1985, date d'entr6e en
vigueur de l'Accord concernant les activit6s
du FISE au Chili signd k New York le 20 mai
19832, conform6ment au paragraphe 6 de 1'ar-
ticle XIII de ce dernier Accord.

Enregistr,6 d'office le 1er mai 1986.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 596, p. 215.
2 Voir p. 237 du pr&sent volume.
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No. 8725. AGREEMENT FOR CO-OP-
ERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF SWEDEN CONCERNING CIVIL
USES OF ATOMIC ENERGY SIGNED
AT WASHINGTON ON 28 JULY 19661

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 11 April 1984, the date of
entry into force of the Agreement for coop-
eration between Sweden and the United
States of America concerning peaceful uses
of nuclear energy signed at Stockholm on
19 December 1983,2 in accordance with arti-
cle 12 (1) of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
Sweden on 25 April 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 603, p. 61.
2 See p. 23 of this volume.

No 8725. ACCORD DE COOPItRATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AME'RIQUE ET LE
GOUVERNEMENT SUEDOIS CON-
CERNANT L'UTILISATION DE
L'tNERGIE NUCLtAIRE A DES FINS
CIVILES. SIGNt A WASHINGTON
LE 28 JUILLET 19661

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cessd d'avoir ef-
fetle 11 avril 1984, date de l'entr6e en vigueur
de l'Accord de cooperation entre la Suede et
les Etats-Unis d'Am6rique concernant l'uti-
lisation de l'6nergie nucldaire A des fins pa-
cifiques sign6 A Stockholm le 19 d6cembre
19832, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article 12 de ce dernier Accord.

La diclaration certfie a dtd enregistrie
par la Suede le 25 avril 1986.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 603, p. 61.

2 Voir p. 23 du prdsent volume.
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No. 12249. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO CONFIRMING THE
AGREEMENT TO ERADICATE SCREWWORMS, SIGNED AT MEXICO CITY ON
28 AUGUST 1972. MEXICO CITY AND TLATELOLCO, 28 AUGUST 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING ARTICLE 5 OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. MEXICO CITY, 24 MARCH AND 2 APRIL 1986

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by Mexico on 30 April 1986.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 637

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Secretariat
of Foreign Relations of the United Mexican States, and refers to its note Number 300620 of
March 6, 1986, which contains the text of a modification of Article 5 of the 1972 Agreement
for the Eradication of the Screwworm. 1 The Department of State agrees to modify Article 5,
instead of Article 22 as it previously proposed. It also agrees to the text proposed in the
aforementioned note, with the addition of the phrase shown below in capital letters:

"After the establishment of a sterile fly barrier in the zone which includes meri-
dian 93, the Commission may extend its program throughout the rest of Mexico. IN
ADDITION TO THE PROGRAM ESTABLISHED BY THIS AGREEMENT TO BE
CARRIED OUT IN MEXICO, the Commission may, subject to the approval of both
governments, cooperate with other countries and organizations to carry out the purposes
of this Agreement, and is authorized, subject to the approval of both governments, which
shall be granted through the Secretariat of Foreign Relations in the case of Mexico, and
through the Department of State in the case of the United States, to negotiate and con-
clude agreements with the Central American countries and Panama, with the purpose of
establishing terms and conditions of, and contributions to, SIMILAR cooperative pro-
grams for the eradication of screwworm in those countries."

If the foregoing text is acceptable to the Government of Mexico, this note, and that with
which the Secretariat of Foreign Relations accepts it, will constitute an Agreement between
both Governments by which Article 5 of the 1972 Agreement will be modified as described
above as of the date of exchange of said notes.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Secretariat of Foreign Relations the assurance of its highest consideration.

BUSBY D. MORRIS

Deputy Chief of Mission

Embassy of the United States of America
Mexico, D.F., March 24, 1986

1 United Nations, Treaty Series, vol. 853, p. 215.

2 Came into force on 2 April 1986, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CH 0001 916

La Secretarfa de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la Embajada de los Estados
Unidos de Am6rica y tiene el honor de hacer referencia a su nota 637, del 24 de marzo de 1986,
que contiene una adici6n al texto propuesto por M6xico, mediante la nota 300620, del 6 de
marzo de 1986, para modificar el Articulo 5 del Acuerdo para la Erradicaci6n del Gusano
Barrenador del Ganado, firmado en la Ciudad de M6xico el 28 de agosto de 1972 y puesto en
vigor a trav6s del canje de notas en la misma fecha.

La Secretarfa de Relaciones Exteriores manifiesta estar de acuerdo en que el texto del
Artfculo 5 sea modificado en los siguientes t6rminos:

"Despu6s del establecimiento de una barrera de moscas est6riles en la zona que
incluye el meridiano 930, la Comisi6n puede extender su programa al resto de M6xico.
Ademds del programa establecido por este Acuerdo para efectuarse en M6xico, la Co-
misi6n puede, sujeto a la aprobaci6n de ambos gobiernos, cooperar con otros parses y
organizaciones para llevar a cabo los prop6sitos de este Acuerdo, y estd autorizada, sujeto
a la aprobaci6n de ambos gobiernos, otorgadas a trav6s de la Secretarfa de Relaciones
Exteriores en el caso de Mdxico y en el caso de los Estados Unidos, a trav6s del Depar-
tamento de Estado, para negociar y concluir acuerdos con los paises de Amdrica Central
y Panamd, a fin de establecer los t6rminos y las condiciones y contribuciones a programas
similares de cooperaci6n para erradicar el gusano barrenador de esos pafses".

En consecuencia, la referida nota de la Embajada y la presente constituyen un Acuerdo
entre los Gobiernos de nuestros respectivos parses para modificar, en los trminos arriba
descritos, el Articulo 5 del Acuerdo para la Erradicaci6n del Gusano Barrenador del Ganado,
a partir de esta fecha.

La Secretarfa de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad para reiterar a la Em-
bajada de los Estados Unidos de Amdrica las seguridades de su mis alta y distinguida consi-
deraci6n.

Lic. ALFONSO DE RoSENZWEIG-DfAz

Subsecretario de Relaciones Exteriores

M6xico, D.F., a 2 de abril de 1986
A la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CH 0001 916

The Secretariat of Foreign Relations presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to its note No. 637 of 24 March 1986,
containing an addition to the text proposed by Mexico in note No. 300620 of 6 March 1986,
amending article 5 of the Agreement to eradicate screwworms, signed at Mexico City on
28 August 1972, which entered into force through an exchange of notes on the same date.

The Secretariat of Foreign Relations is in agreement that the text of article 5 should be
amended as follows:

[See note I]

Accordingly the aforementioned note from the Embassy and this reply shall constitute
an Agreement between the Governments of our respective countries to amend, in the foregoing
terms, article 5 of the Agreement to eradicate screwworms as from this date.

The Secretariat of Foreign Relations takes this opportunity, etc.

ALFONSO DE RoSENZWEIG-DfAz

Deputy Minister for Foreign Affairs

Mexico, D.F., 2 April 1986
Embassy of the United States of America
Mexico City

Vol. 1425, A-12249
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 12249. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE CONFIRMANT L'ACCORD
SIGN A MEXICO LE 28 AOUT 1972 EN VUE DE L'tRADICATION DE LA
LARVE DU CALLITROGA HOMINIVORAX. MEXICO ET TLATELOLCO,
28 AOUT 19721

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ARTICLE 5 DE L'AccORD
SUSMENTIONNI. MEXICO, 24 MARS ET 2 AVRIL 1986

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par le Mexique le 30 avril 1986.

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 637

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Secrdtariat aux
relations extdrieures des Etats-Unis du Mexique et se r6f~re k sa note 300620 du 6 mars 1986,
qui contient le texte d'une modification de l'article 5 de l'Accord en vue de l'6radication de la
larve de Callitroga Hominivoraxl. Le D6partement d'Etat accepte de modifier l'article 5 au
lieu de 'article 22, comme i l' avait propos6 auparavant. II approuve 6galement le texte propos6
dans la note susmentionn6e, h condition d'y ajouter les mots figurant ci-dessous en majus-
cules :

« Apr~s la cr6ation, dans la zone situ6e de part et d'autre du 930 m6ridien de longitude
ouest, d'un barrage de mouches st6riles, la Commission pourra 6tendre son programme
dans le reste du territoire du Mexique. EN SUS DU PROGRAMME INSTITUE PAR
LE PRESENT ACCORD POUR ETRE EXECUTE AU MEXIQUE, la Commission
pourra, sous r6serve de 1'approbation des deux gouvernements, coop6rer avec d'autres
pays et organisations aux fins du pr6sent Accord, et est autoris6e, sous rdserve de l'ap-
probation des deux gouvernements qui sera accord6e par le Secr6tariat aux relations
ext6rieures dans le cas du Mexique et par le D6partement d'Etat dans le cas des Etats-
Unis d'Am6rique, A n6gocier et conclure des accords avec les pays d'Am6rique centrale
et le Panama, en vue d'arreter les clauses et conditions de programmes de coopdration
SIMILAIRES d'6radication de Callitroga Hominivorax dans ces pays ainsi que les con-
tributions auxdits programmes. >

Si le texte qui pr&c&Ie rencontre l'agr6ment du Gouvernement mexicain, la pr6sente note
et celle par laquelle le Secritariat aux relations ext6rieures l'acceptera constitueront entre les
deux gouvernements un accord modifiant en cons6quence l'article 5 de l'Accord de 1972,
A compter de la date de l'6change de notes.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit, etc.

Le Chef de mission adjoint,

BUSBY D. MORRIS

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Mexico, D. F., le 24 mars 1986

I Nations Unies, Recugildes Traitfs, vol. 853, p. 215.

2 Entr6 en vigueur le 2 avril 1986, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

CH 0001 916

Le Secretariat aux relations ext6rieures prdsente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6fdrer A la note 637 de l'Ambassade en date du
24 mars 1986 qui contient une addition au texte propos6 par le Mexique, dans sa note 300620
du 6 mars 1986, en vue de modifier 'article 5 de l'Accord pour l'6radication de Callitroga
Hominivorax, sign6 A Mexico le 28 aofit 1972 et entr6 en vigueur A la m~me date par 6change
de notes.

Le Secrdtariat aux relations ext6rieures accepte que le texte de l'article 5 soit modifi6
comme suit:

[Voir note I]

La note susmentionn6e de l'Ambassade et la pr6sente r6ponse constituent donc un accord
entre les gouvernements de nos deux pays portant modification A compter de ce jour, dans les
termes d6crits ci-dessus, de I'article 5 de l'Accord pour l'dradication de Callitroga Homi-
nivorax.

Le Secretariat aux relations extdrieures saisit cette occasion, etc.

Le Sous-Secr6taire aux relations ext6rieures,

ALFONSO DE ROSENZWEIG-DfAZ

Mexico, D. F., le 2 avril 1986
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No. 12494. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT
OF SWEDEN RELATING TO THE
CANADA PENSION PLAN. OTTAWA,
26 JUNE AND 21 AUGUST 1968'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 January 1986, the date of
entry into force of the Agreement on social
security between Sweden and Canada signed
at Stockholm on 10 April 1985,2 in accordance
with article XXI (4) of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
Sweden on 25 April 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 870, p. 55.
2 See p. 73 of this volume.

No 12494. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT CANADIEN ET
LE GOUVERNEMENT SUtDOIS RE-
LATIF AU R-tGIME DE PENSIONS
DU CANADA. OTTAWA, 26 JUIN ET
21 AOT 1968'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le ler janvier 1986, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord sur la s6curitd sociale
entre la Suede et le Canada sign6 A Stockholm
le 10 avril 19852, conform6ment au para-
graphe 4 de l'article XXI de ce dernier
Accord.

La diclaration certifie a jtg enregistrde
par la Suede le 25 avril 1986.

I Nations Unies, Recueil des Trait is, vol. 870, p. 55.

2 Voir p. 73 du pr6sent volume.
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19772

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

14 February 1986 a

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

(With effect from 14 August 1986.)

27 February 1986

ITALY

(With effect from 27 August 1986.)

With the following declarations in regard to
Protocol I:

"It is the understanding of the Government
of Italy that the rules relating to the use of
weapons introduced by Additional Protocol I
were intended to apply exclusively to conven-
tional weapons. They do not prejudice any
other rule of international law applicable to
other types of weapons.

'The Italian Government understands, in
relation to Articles 41, 56, 57, 58, 78 and 86

' United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404 and 1419.

2 Ibid., vol. 1125, p. 609, and annex A in volumes 1138,
1140, 1151, 1175, 1202, 1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314,
1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404 and 1419.

Vol. 1425, A-17512, 17513

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENPVE
DU 12 AOfT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTI A GENtVE
LE 8 JUIN 19771

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENtVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPTt A
GENEVE LE 8 JUIN 19772

RATIFICATION et ADHISION (a)
Instruments ddposis aupras du Gouverne-

ment suisse le :

14 f6vrier 1986 a

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(Avec effet au 14 aofit 1986.)

27 f6vrier 1986

ITALIE

(Avec effet au 27 aofit 1986.)

Avec les d6clarations suivantes A l'6gard du
Protocole I :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement italien consid~re que les
r~gles du Protocole additionnel I relatives A
l'emploi des armes s'appliquent exclusive-
ment aux armes classiques. Elles s'entendent
sans pr6judice d'aucune autre r~gle du droit
international applicable A d'autres types
d'armes.

Relativement aux articles 41, 56, 57, 58, 78
et 86, le Gouvernement italien considire que

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1125, p. 3, et
annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404 et 1419.

2 Ibid., vol. 1125, p. 609, et annexe A des volumes 1138,
1140, 1151, 1175, 1202,1216, 1271, 1283, 1289, 1300,1314,
1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404 et 1419.
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that the word 'feasible' is to be understood
as practicable or practically possible taking
into account all circumstances ruling at the
time, including humanitarian and military
considerations.

"The situation described in the second sen-
tence of paragraph 3 of Article 44 can exist
only in occupied territory.

"The word 'deployment' in paragraph 3(b)
means any movement towards a place from
which an attack is to be launched.

"In relation to Articles 51 to 58 inclusive,
the Italian Government understands that
military commanders and others responsible
for planning, deciding upon or executing at-
tacks necessarily have to reach decisions on
the basis of their assessment of the informa-
tion from all sources which is available to
them at the relevant time.

"In relation to paragraph 5(b) of Article 51
and paragraph 2(a) (iii) of Article 57, the Ital-
ian Government understands that the mili-
tary advantage anticipated from an attack is
intended to refer to the advantage anticipated
from the attack considered as a whole and not
only from isolated or particular parts of the
attack.

"A specific area of land may be a 'military
objective' if, because of its location or other
reasons specified in Article 52, its total or par-
tial destruction, capture or neutralisation, in
the circumstances ruling at the time, offers
definite military advantage.

"The first sentence of paragraph 2 of the
Article prohibits only such attacks as may
be directed against non-military objectives.
Such a sentence does not deal with the ques-
tion of collateral damage caused by attacks
directed against military objectives.

"If and so long as the objectives protected
by Article 53 are unlawfully used for military
purposes, they will thereby lose protection.

"The Government of Italy declares that it
recognizes ipso facto and without special
agreement, in relation to any other High Con-
tracting Party accepting the same obligation,
the competence of the Commission to en-
quire, as authorised by Article 90, into allega-
tions by such other Party that it has been the
victim of violations or has otherwise suffered

le mot « feasible a le sens de possible ou
pratiquement possible compte tenu de toutes
les circonstances prtsentes en l'occurrence,
et de considtrations d'ordre humanitaire et
militaire en particulier.

La situation dtcrite dans la deuxi~me
phrase du paragraphe 3 de l'article 44 ne peut
se presenter que dans un territoire occup6.

Le mot « d6ploiement utilis6 A l'alinda b
du paragraphe 3 du mAme article qualifie tout
mouvement vers un endroit A partir duquel
une attaque doit 8tre lance.

Relativement aux articles 51 A 58 inclus, le
Gouvernement italien considre que les com-
mandants militaires et autres charges de pr6-
parer, de dtcider ou de lancer des attaques
doivent n&cessairement prendre leurs dtci-
sions en se fondant sur leur apprtciation de
toutes les informations qui leur sont accessi-
bles au moment considr6.

Relativement h l'alinta b du paragraphe 5
de l'article 51 et A l'alin6a a iii du paragraphe 2
de l'article 57, le Gouvernement italien con-
sidare qu'il faut entendre par < avantage mili-
taire attendu > d'une attaque celui que l'on
entend de l'attaque dans son ensemble et non
pas seulement de telle ou telle partie de cette
attaque.

Une zone de terrain determinte peut Ptre
" un objectif militaire > si, du fait de son em-
placement ou pourd'autres raisons sptcifiees
dans l'article 52, sa destruction totale ou par-
tielle, sa capture ou sa neutralisation offre en
l'occurrence un avantage militaire prtcis.

La premiere phrase du paragraphe 2 de
l'article 52 interdit uniquement les attaques
dirigdes contre des objectifs non militaires.
Elle ne traite pas de la question des effets
collatAraux des attaques dirigtes contre des
objectifs militaires.

Si les objectifs prottg~s par l'article 53 sont
illtgalement utilists A des fins militaires et
aussi longtemps qu'ils le sont, ils ne bendfi-
cient plus de cette protection.

Le Gouvernement italien declare recon-
naitre de plein droit et sans accord sptcial A
l'6gard de toute autre Haute Partie contrac-
tante qui accepte la meme obligation, la com-
ptence de la Commission pour enqu~ter,
comme l'y autorise l'article 90, sur les alltga-
tions d'une telle autre Partie qui prtendrait
etre victime de violations par l'Italie des Con-
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as a consequence of breaches of the Conven-
tions or the Protocol by Italy.

"Italy will react to serious and systematic
violations by an enemy of the obligations im-
posed by Additional Protocol I and in particu-
lar its Articles 51 and 52 with all means ad-
missible under international law in order to
prevent any further violation."

Certified statements were registered by
Switzerland on I May 1986.

ventions ou du Protocole, ou souffrir des con-
sdquences d'une infraction A ces instruments
commise par l'Italie.

L'Italie r6agira aux violations graves et
syst6matiques par un ennemi des obligations
impos es par le Protocole additionnel I - par
ses articles 51 et 52 notamment - en em-
ployant tous les moyens qu'autorise le droit
international afin de pr6venir toute nouvelle
violation.

Les ddclarations certifties ont iti enregis-
tries par la Suisse le 1e

r mai 1986.

Vol. 1425, A-17512, 17513



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDEDAT VIENNA ON 23 MAY 19691

ACCESSION
Instrument deposited on:

29 April 1986
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS

(With effect from 29 May 1986.)

With the following reservations:

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITtS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

ADHESION
Instrument ddpos6 le:

29 avril 1986
UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIITIQUES

(Avec effet au 29 mai 1986.)
Avec les r6serves suivantes:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

O(C0103 COBeTCKHX CouHaJIHCTHmeCKHX Pecny6IHK He CIHTaeT ce6s CBA3aHHbiM nOrlO-

xeHHSAMH cTaTmH 66 BeHCKOrl KOHBeHI.IHH o npaBe Me)XayHapOaHbIX ,1OrOBOPOB H 3alBJIAeT, 'ITO
AxuA nepeaamn .io6oro cnopa Mexay ,AOrOBapHBaiOuIHMH cI CTOpOHaMH o ipiMeHeMHHH HJH
TOAXOBaHHH CraTe 53 .rJIH 64 Ha pemueHHe MexCAyHapoAnHoro cyga HiH mo6oro cnopa o
npHMeHeHHH HJIH TOJIKOBaHHH ino6oriapyroil cTarTH liaCTH Y KOHBeHUHH Ha pacCMOTpeHHe
cornacHTeJEHOH KOMHCCHH Heo6xOAHMO B Ka)KAOM OTaejHOM cjnymae colnacHe Bcex cTOpOH,
ytIaCTByIO HX B cope, H 'TO MHpOBbIMH nocpeaHHKaMH, BKJInO'aeMbIMH B COCTaB CO-

JIaCHTeJIbHOH KOMHCCHH, MOryT AB,.sITbCT JnT6CA b Jminta, Ha3HameHHbIe y'IaCTHHKaMH cnopa c HX

o6fero cornacHno.
{<Colo3 COBeTCKHX CouHaJIHCTHmeCKHX Peciy6jilHi 6yzteT CMHTaTb ARAI' ce6A Heo6A13aTe-

JIhHIMH noJio2KeHHA IyHKTa 3 CTaTbH 20 H nyHKTa <(6) CTaTbH 45 BeHcKori KOHBHenHH o npaBe
MeXAyHapoAHbIX 2XoroBopoB, nOCKOJ1bKy OHH npoTHBopeqaT cJio)KHBuer1cl MeX)KXyHapoAHnof

npaCTHKe ).

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Republics
does not consider itself bound by the provi-
sions of article 66 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties2 and declares that, in
order for any dispute among the Contracting
Parties concerning the application or the in-
terpretation of articles 53 or 64 to be sub-
mitted to the International Court of Justice
for a decision, or for any dispute concerning
the application or interpretation of any other
articles in Part V of the Convention to be sub-
mitted for consideration by the Conciliation
Commission, the consent of all the parties to
the dispute is required in each separate case,
and that the conciliators constituting the
Conciliation Commission may only be per-
sons appointed by the parties to the dispute
by common consent.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405 and 1423.

2 Ibid., vol. 1155, p. 331.

[TRADUCTION]

L'Union des R6publiques socialistes so-
vi6tiques ne se consid~re pas lide par les dis-
positions de l'article 66 de la Convention de
Vienne sur le droit des trait6s2 et d6clare que,
pour qu'un diff6rend, quel qu'il soit, entre les
Parties contractantes concernant l'applica-
tion ou l'interprdtation des articles 53 ou 64
soit soumis A la d6cision de la Cour interna-
tionale de Justice ou pour qu'un diff6rend,
quel qu'il soit, concernant l'application ou
l'interpr6tation de l'un quelconque des autres
articles de la partie V de la Convention soit
soumis A l'examen d'une commission de con-
ciliation, il faut que, dans chaque cas, toutes
les parties au diff6rend donnent leur accord
dans ce sens, et d6clare en outre que, seuls les
m&iiateurs d6sign6s d'un commun accord
par les parties au diff6rend pourront si6ger A
la commission de conciliation.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1155, p. 331,
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405 et 1423.

2
Ibid., vol. 1155, p. 331.
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The Union of Soviet Socialist Republics
will consider that it is not obligated by the
provisions of article 20, paragraph 3 or of ar-
ticle 45 (b) of the Vienna Convention on the
Law of Treaties, since they are contrary to
established international practice.

With the following declaration:

L'Union des Rdpubliques socialistes so-
vi~iques ne se considire pas lite par les dis-
positions du paragraphe 3 de l'article 20 ni par
celles de l'alinda b de l'article 45 de la Con-
vention de Vienne sur le droit des traitds dans
la mesure oti lesdites dispositions sont con-
traires A la pratique internationale.

Avec la declaration suivante:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(Co103 CoBeTcKHx COuHaj-HcTH-iecKHX Pecny6HK 3aiBnsAeT, 'ITO OH coxpanAeT 3a co6ori
npaBo HpHHHMaTb Jio6bie Mepbi no oxpaHe CBOHX HHTepecoB B c.jy'ae Heco6juOIeHH3l ApyrHMH
rocyztapCTBaMH HrQIIOxceHHri BeHCKOri KOHBeHUHH o npaBe MeX Jy1apOrHbIX JOrOBOpOB)).

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Republics
declares that it reserves the right to take any
measures to safeguard its interests in the
event of the non-observance by other States
of the provisions of the Vienna Convention
on the Law of Treaties.

Registered ex officio on 29 April 1986.

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 May 1986

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 31 May 1986.)

With the following reservations:

[TRADUCTION]

L'Union des R6publiques socialistes so-
vi~tiques d6clare qu'elle se r6serve le droit de
prendre toutes les mesures qu'elle jugera
utiles pour d6fendre ses intdr&s au cas o6 un
autre Etat ne respecteraitpas les dispositions
de la Convention de Vienne sur le droit des
trait6s.

Enregistri d'office le 29 avril 1986.

ADHtSION

Instrument diposi le:
ler mai 1986

RIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI9TIQUE
DE BIf-LORUSSIE

(Avec effet au 31 mai 1986.)

Avec les r6serves suivantes:

[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIILORUSSE]

BenapycKaA CaBeuKaa CaubisurCTWIHax P3cny6irKa He JI'qbiub cA6e 3BA3aHari
naa3HHaMi apmbjnyna 66 BeHcKai KanHBeHthi a6 npaae MiNCHapoaIIx aaraBopay i 3alrme,
iTO x-sa nepaa'ai .ino6oi cnp3qKi naMix garaBopRbIMi SaKaMi a6 npl6IMAHenHi a6o

TJIyMa'-i3HHi apTucyjiay 53 a6o 64 Ha BIapaUn3HHe MiXHapoAHara cyua a6o J1o6orl cnp3'Ki a6
npbIMAHeHHi a6o TniyMaI3HHi ino6ora iHiuara apTrlyJIa qacTKi Y KaHBenjui Ha pa3rmnA
narajapuarhHaH KaMicli Hea6xoaHa y KOXCHbiM aco6HmiM Bbinaacy 3roaa ycix 6aKo., Ari

tA3erHiqaioub y cnp'mu, i iTO MipaBsIMi nacp3,uiHkaMi, yKJIFo'aeMMmi y cacTay
naraxDranblnarl KaMicii, Moryub 3"I.naIMua TOJEhKi aco6m, Ha3HaqaHIA Ya3erhHiraMi cnp3"qii
3 ix aryMnHar 3r0AD).

BwejiapycKal CaBetiKaA CauuxLiCTb'qHaA P3cny6Ka 6y93e 3U'lbui, anA cA6e nea6a-
BA3KOBbIMi naIaK3HHi nycrra 3 apTmnyiia 20 i nynrTa o, apTEIyjna 45 Bencal KaHBeHfliI
a6 npaBe MxHapoaIHIx ataraBopay, naKoimIi 3HM cynAp3liaub icHyo aHi MixHapoIaaii
npaxrblwnI.

Vol. 1425, A-18232
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[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Repub-
lic does not consider itself bound by the pro-
visions of article 66 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties' and declares that, in
order for any dispute among the Contracting
Parties concerning the application or the in-
terpretation of articles 53 or 64 to be sub-
mitted to the International Court of Justice
for a decision, or for any dispute concerning
the application or the interpretation of any of
the other articles in Part V of the Convention
to be submitted for consideration by a con-
ciliation commission, the consent of all the
parties to the dispute is required in each par-
ticular case, and that the conciliators consti-
tuting a conciliation commission may only be
persons nominated by the parties to the dis-
pute by common consent.

The Byelorussian Soviet Socialist Repub-
lic will consider that it is not obligated by the
provisions of article 20, paragraph 3, or of
article 45 (b) of the Vienna Convention on the
Law of Treaties, since they are contrary to
established international practice.

With the following declaration:

[TRADUCTION]

La Rdpublique socialiste sovidtiquede Bi&
lorussie ne se consid~re pas lie par les dispo-
sitions de l'article 66 de la Convention de
Vienne sur le droit des traittsI et dtclare que,
pour soumettre un difftrend entre les Parties
contractantes concernant l'application ou
l'interpr6tation des articles 53 et 64 A la ddci-
sion de la Cour internationale de Justice, ou
un diffdrend concernant l'application ou I'in-
terprdtation de l'un quelconque des autres ar-
ticles de la partie V de la Convention A une
commission de conciliation, i faut dans
chaque cas particulier, le consentement de
toutes les parties au diffdrend et que les con-
ciliateurs composant la commission de con-
ciliation aient 6t6 designes d'un commun ac-
cord par les parties au difftrend.

La Rdpublique socialiste sovidtique de
Bitlorussie ne se considdrera pas i~e par le
paragraphe 3 de ' article 20 ni par l'alinda b de
l'article 45 de la Convention de Vienne sur le
droit des traitds attendu qu'ils vont h l'encon-
tre de la pratique internationale 6tablie.

Avec la declaration suivante:

[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIILORUSSE]

fBeJIapycKaa CaBeUKaA CaubitAllCTRiHaR P3cnytruKa 3aAYlJlAe, UTO ala 3axoyaae 3a
ca6ori npaaa npbiMauIrno6bA Mepbi na axone cBaix iHTap3cay y Binaaay He3axaBaHHA iHU1Mi
A3ApxaBaMi naiaK3HH BeHcKaii KaHBeHb I a6 npaBe MiKHapoaIbix aaraBopay.

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Repub-
lic declares that it reserves the right to take
any measures to safeguard its interests in the
event of the non-observance by other States
of the provisions of the Vienna Convention
on the Law of Treaties.

Registered ex officio on I May 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331.

[TRLADUCTION]

La Rdpublique socialiste sovi~tique de Bi6-
lorussie declare qu'elle se rdserve le droit de
prendre toute mesure utile pour prot~ger ses
inttr&s au cas oii d'autres Etats ne respec-
teraient pas les dispositions de la Convention
de Vienne sur le droit des trait~s.

Enregistri d'office le 1Ir mai 1986.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1155, p. 331.
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No. 22846. AGREEMENT BETWEEN
SPAIN AND MOROCCO ON THE
WITHDRAWAL OF THE PESETA.
SIGNED AT MADRID ON 7 JULY 1957'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
AMENDING THE ADDI-

TIONAL PROTOCOL OF 7 JULY 19701 TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. RABAT,

6 SEPTEMBER 1985
Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 30 April 1986.

No 222846. ACCORD ENTRE L'ESPA-
GNE ET LE MAROC SUR LE RETRAIT
DE LA PESETA. SIGNE A MADRID LE
7 JUILLET 19571

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 

MODIFIANT LE PROTOCOLE ADDI-

TIONNEL DU 7 JUILLET 1970' A L'ACCORD
SUSMENTIONNt. RABAT, 6 SEPTEMBRE
1985

Texte authentique : espagnol.

Enregistr par l'Espagne le 30 avril 1986.

I

[SPANISH TEXTTEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPAIRA

Rabat, 6 de septiembre de 1985

Seflor Ministro:

Tengo el honor de referirme al Protocolo Adicional al Acuerdo hispano-marroquf sobre
la retirada de la peseta, de 7 de julio de 1970, y, a fin de adaptar el cuadro de amortizaci6n
previsto en dicho Protocolo a las recomendaciones contenidas en el Acta de consolidaci6n de
la Deuda del Reino de Marruecos, firmada en el Club de Pars el 25 de octubre de 1983, le
comunico la aceptaci6n por el Gobierno espafiol del nuevo cuadro de amortizaci6n que sigue,
que ya ha sido negociado con las autoridades marroquies, relativo a la deuda correspondiente
al perfodo de 1-9-83 al 31-12-84, por un importe total de 65.943.557,61 pesetas, en los tdrminos
siguientes:

- 85% (56.052.023,97 pesetas) en ocho plazos semestrales iguales, el primero de ellos con
vencimiento el 30-9-88 y el tiltimo el 31-3-92, al tipo de interds del 3,5%.

-Capital vivo en 1-7-84: Ptas. 56.052.023,97

- Capital e intereses en 1-1-88:

Ptas. 56.052.023,97 x 1,01757 =
- Intereses del 1-1-88 al 31-3-88:

63.289.581,56 x3,5 x90 _

36.000
-Capital vivo al 31-3-88:

- Cuota de amortizaci6n: 63.843.365,40 x 00175x101758
1,01758_1

I United Nations, Treaty Series, vol. 1353, p. 269.
2 Came into force on 6 September 1985 by the exchange

of the said letters.

Ptas. 63.289.581,56

Ptas. 553.783,84

Ptas. 63.843.365,40

Ptas. 8.621.594,70

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1353, p. 269.
2 Entr6 en vigueur le 6 septembre 1985 par l'6change

desdites lettres.

Vol. 1425, A-22846
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CUADRO DE AMORTIZACI6N

Vencimiento

30.9.88
31.3.89
30.9.89
31.3.90
30.9.90
31.3.91
30.9.91
31.3.92

Capital vivo

63.843.365,40
56.339.029,59
48.703.367,91
40.934.082,15
33.028.833,89
24.985.243,78
16.800.890,85
8.473.311,74

Intereses

1.117.258,89
985,933,02
852.308,94
716.346,44
578.004,59
437.241,77
294.015,59
148.282,96

Amortizacit6n

7.504.335,81
7.635.661,68
7.769.285,76
7.905.248,26
8.043.590,11
8.184.352,93
8.327.579,11
8.473.311,74

Cuota
Semestral

8.621.594,70
8.621.594,70
8.621.594,70
8.621.594,70
8.621.594,70
8.621.594,70
8.621.594,70
8.621.594,70

El 15% restante (9.891.533,64 pesetas) en tres anualidades iguales pagaderas en 31-12-84,
31-12-85 y 31-12-86, al tipo de inter6s del 3,5%.

CUADRO DE AMORTIZACI6N

Venciniento

31.12.84
31.12.85
31.12.86

Capital vivo

9.891.533,64
6.594.355,76
3.297.177,88

Intereses

173.101,84
230.802,45
115.401,23

519.305,52

Amortizaciin

3.297.177,88
3.297.177,88
3.297.177,88

9.891.533,64

Anualidad

3.470.279,72
3.527.980,33
3.412.579,11

10.410.839,16

Le ruego tenga a bien confirmarme la aprobaci6n de su Gobierno sobre lo que antecede,
considerando que, en caso de aceptaci6n, la presente carta y su respuesta constituirdn un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Le ruego acepte, sefior Ministro, la expresi6n de mi mds alta consideraci6n.

RAIMUNDO BASSOLS

Embajador de Espafia

Excmo. Sr. Abdellatif Jouahri
Ministro de Finanzas
Rabat

Vol. 1425, A-22846
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[TRANSLATION)

EMBASSY OF SPAIN

Rabat, 6 September 1985

Sir:

I have the honour to refer to the Additional Protocol to the Agreement between Spain
and Morocco on the withdrawal of the peseta of 7 July 1970.' In order to adapt the payment
schedule set out in the said Protocol to the recommendations contained in the debt consoli-
dation instrument for the Kingdom of Morocco, signed within the framework of the Paris Club
on 25 October 1983, 1 wish to inform you that the Spanish Government has accepted the new
payment schedule set out below, which has been negotiated with the Moroccan authorities, in
respect of the debt corresponding to the period from 1 September 1983 to 31 December 1984,
for a total of 65,943,557.61 pesetas, on the following terms:
- 85% (56,052,023.97 pesetas) to be paid in eight equal bi-annual instalments, with the first

instalment falling due on 30 September 1988 and the final instalment on 31 March 1992, at
an interest rate of 3.5 per cent.

- Principal balance on 1 July 1984: Ptas 56,052,023.97

- Principal and interest on 1 January 1988:

Ptas 56,052,023.97 x 1.01757 = Ptas 63,289,581.56

-Interest from 1 January 1988 to 31 March 1988:

63,289,581.56 x 3.5 x 90
3600 Ptas 553,783.84

36,000

- Principal balance on 31 March 1988: Ptas 63,843,365.40
0.0175 x 1.01758

- Repayment Instalment: 63,843,365.40 x = Ptas 8,621,594.70
1.01758 -1

PAYMENT SCHEDULE

Principal Principal Biannual
Date due balance Interest payments instalment

30.9.88 63,843,365.40 1,117,258.89 7,504,335.81 8,621,594.70
31.3.89 56,339,029.59 985,933.02 7,635,661.68 8,621,594.70
30.9.89 48,703,367.91 852,308.94 7,769,285.76 8,621,594.70
31.3.90 40,934,082.15 716,346.44 7,905,248.26 8,621,594.70
30.9.90 33,028,833.89 578,004.59 8,043,590.11 8,621,594.70
31.3.91 24,985,243.78 437,241.77 8,184,352.93 8,621,594.70
30.9.91 16,800,890.85 294,015.59 8,327,579.11 8,621,594.70
31.3.92 8,473,311.74 148,282.96 8,473,311.74 8,621,594.70

The remaining 15% (9,891,533.64 pesetas) to be repaid in three equal annual instalments
payable on 31 December 1984, 31 December 1985 and 31 December 1986, at an interest rate
of 3.5% per cent.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1353, p. 269.

Vol. 1425. A-22846
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[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ESPAGNE

Rabat, le 6 septembre 1985

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant au Protocole additionnel A l'Accord entre l'Espagne et le Maroc sur le retrait
de la peseta, dat6 du 7 juillet 19701, et afin d'adapter le plan d'amortissement pr6vu dans ledit
Protocole aux recommandations figurant dans 1'Acte de consolidation de la dette du Royaume
du Maroc, signd au Club de Paris le 25 octobre 1983, j'ai l'honneur de vous communiquer
l'acceptation par le Gouvernement espagnol du nouveau tableau d'amortissement ci-apr~s,
qui a 6t6 ndgoci6 avec les autorit6s marocaines. Ce tableau, qui a trait A la dette d'un montant
total de 65.943.557,61 pesetas, correspondant A la p6riode allant du 1e-9-83 au 31-12-84, est
assorti des conditions suivantes :

- 85 % (56.052.023,97 pesetas) en huit 6ch6ances semestrielles, tombant la premiere le 30-9-88
et la demi~re le 31-3-92, au taux d'int6ret de 3,5%.

-Capital au 1--7-84: Ptas. 56.052.023,97

-Capital et int6rt au 1--1-88:

Ptas. 56.052.023,97 x 1,01757 =

-Intdr~ts du 1-1-88 au 31-3-88:

63.289.581,56 x 3,5 x 90

36.000
- Capital au 31-3-88:

0,0175 x 1,01758
- Tranche d'amortissement: 63.843.365,40 x =1,01758 -1

Ptas. 63.289.581,56

Ptas. 553.783,84

Ptas. 63.843.365,40

Ptas. 8.621.594,70

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Echeance

30.9.88
31.3.89
30.9.89
31.3.90
30.9.90
31.3.91
30.9.91
31.3.92

Capital

63.843.365,40
56.339.029,59
48.703.367,91
40.934.082,15
33.028.833,89
24.985.243,78
16.800.890,85
8.473.311,74

Inte r~ts

1.117.258,89
985.933,02
852.308,94
716.346,44
578.004,59
437.241,77
294.015,59
148.282,96

Amorti$sement

7.504.335,81
7.635.661,68
7.769.285,76
7.905.248,26
8.043.590,11
8.184.359,93
8.327.579,11
8.473.311,74

Tranche
semestnelle

8.621.594,70
8.621.594,70
8.621.594,70
8.621.594,70
8.621.594,70
8.621.594,70
8.621.594,70
8.621.594,70

Les 15 % restants (9.891.533,64 pesetas) en trois annuit6s dgales payables au 31-12-84,
au 31-12-85 et au 31-12-86, au taux d'intrft de 3,5%.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1353, p. 269.

Vol. 1425, A-22846
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PAYMENT SCHEDULE

Principal Principal Annual
Date due balance Interest payment instalment

31.12.84 9,891,533.64 173,101.84 3,297,177.88 3,470,279.72
31.12.85 6,594,355.76 230,802.45 3,297,177.88 3,527,980.33
31.12.86 3,297,177.88 115,401.23 3,297,177.88 3,412,579.11

519,305.52 9,891,533.64 10,410,839.16

I should be grateful if you would confirm that the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment; upon acceptance, this letter and your reply shall constitute an agreement between
our two Governments.

Accept, Sir, etc.

RAIMUNDO BASSOLS
Ambassador of Spain

His Excellency Mr. Abdellatif Jouahri
Minister of Finances
Rabat

Vol. 1425, A-22846
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TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Echance

31.12.84
31.12.85
31.12.86

Capital

9.891.533,64
6.594.355,76
3.297.177,88

Intfrts

173.101,84
230.802,45
115.401,23

519.305,52

Amortissement

3.297.177,88
3.297.177,88
3.297.177,88

9.891.533,64

Annuie's

3.470.279,72
3.527.980,33
3.412.579,11

10.410.839,16

Je vous prie de bien vouloir confirmer que les conditions 6nonc6es ci-dessus rencontrent
l'approbation de votre Gouvemement et qu'en pareil cas, la pr6sente et votre rdponse consti-
tueront un accord entre nos deux Gouvemements.

Je vous prie d'accepter, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,

RAIMUNDO BASSOLS

Son Excellence Monsieur Abdellatif Jouahri
Ministre des finances
Rabat

Vol. 1425, A-22846
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Del Ministro de Finanzas del Reino de Marruecos
a Su Excelencia el Embajador del Reino de Espafa, Rabat

Rabat, 6 de septiembre de 1985

Tengo el honor de acusar recibo de su carta de esta misma fecha cuya redacci6n es la
siguiente:

[See letter I - Voir lettre I]

Tengo el gusto de comunicarle la conformidad de mi Gobierno sobre el contenido de esta
carta.

Le ruego acepte, Excelencia, el testimonio de mi alta consideraci6n.

El Ministro de Finanzas,
ABDELLATIF JOUAHRI

[TRANSLATION]

The Minister of Finances of the Kingdom of
Morocco to His Excellency the Ambassa-
dor of the Kingdom of Spain, Rabat

Rabat, 6 September 1985

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of today's date, which reads as
follows:

[See letter I]

I have the pleasure to inform you that my
Government is in agreement with the content
of your letter.

Accept, Sir, etc.

ABDELLATIF JOUAHRI

Minister of Finances
of the Kingdom of Morocco

His Excellency
Mr. Raimundo Bassols

Ambassador of the Kingdom of Spain
Rabat

[TRADUCTION]

Le Ministre des finances du Royaume du Ma-
roc Li I'Ambassadeurdu Royaume d'Espa-
gne, Rabat

Rabat, le 6 septembre 1985

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
lettre de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

Je suis heureux de vous faire savoir que
mon Gouvernement est d'accord avec la
teneur de cette lettre.

Je vous prie d'accepter, etc.

Le Ministre des finances,

ABDELLATIF JOUAHRI

Son Excellence
Monsieur Raimundo Bassols

Ambassadeur du Royaume d'Espagne
Rabat

VoL 1425, A-22846
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No. 23005. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN SPAIN AND NORWAY
CONCERNING TRADE OF AGRICUL-
TURAL PRODUCTS. GENEVA, 7 DE-
CEMBER 19781

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 31 December 1985, the date
on which the Agreement of 26 June 1979 be-
tween the European Free Trade Association
countries and Spain relating to trade2 ceased
to have effect.

Certified statement was registered by
Spain on 30April 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1363, p. 97.
2 Ibid., vol. 1250, p. 2, and vol. 1404, p. 421.

No 23005. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ESPAGNE ET LA NORVtGE RELA-
TIF AU COMMERCE DES PRODUITS
AGRICOLES. GENt VE, 7 DtCEMBRE
19781

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cess6 d'avoir
effet le 31 d6cembre 1985, date A laquelle
l'Accord du 26 juin 1979 entre les pays de
l'Association europ6enne de libre-6change
et l'Espagne relatif au commerce 2 a cessd
d'avoir effet.

La ddclaration certfige a iti enregistr~e
par l'Espagne le 30 avril 1986.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1363, p. 97.
2

Ibid., vol. 1251, p. 3, et vol. 140
4
, p. 

42 1.

Vol. 1425, A-23005
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
19791

DECLARATION in respect of the declara-
tions made by the Governments of the
Union of Soviet Socialist Republics, Bul-
garia, the Byelorussian Soviet Socialist
Republic, Czechoslovakia, the German
Democratic Republic, Mongolia and the
Ukrainian Soviet Socialist Republic upon
ratification or accession 2

Received on:

28 April 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland wishes
to note that Article 27 of the Constitution of
UNIDO3 provides that reservations to the
Constitution are not permitted. The Govern-
ment wishes to confirm that nothing in the
communications referred to above affects the
rights and obligations of the Parties to the
Constitution or the provisions of the Consti-
tution that regulate the functioning of the
Organization."

Registered ex officio on 28 April 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421 and 1423.

2 Ibid., vol. 1401, p. 143.
3

Ibid., vol. 1401, p. 3.

Vol. 1425, A-23432

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

DECLARATION t l'dgard des d&larations
faites par les Gouvernements de l'Union
des Rtpubliques socialistes sovidtiques, de
la Bulgarie, de la Mongolie, de la R~pu-
blique dtmocratique allemande, de la R&
publique socialiste sovidtique de Bitlorus-
sie, de la Rtpublique socialiste sovitique
d'Ukraine et de la Tchtcoslovaquie lors de
la ratification ou de l'adhsion2

Revue le :

28 avril 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord rap-
pelle qu'aux termes de l'article 27 de l'Acte
constitutif de I'ONUDP il n'est pas permis de
formuler des reserves au sujet dudit Acte. Le
Gouvernement du Royaume-Uni tient A con-
firmer que les communications susmention-
ntes n'affectent en rien les droits et obliga-
tions des Parties A l'Acte constitutif, non plus
que les dispositions dudit Acte qui rdgissent
le fonctionnement de l'Organisation.

Enregistr6 d'office le 28 avril 1986.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421 et 1423.

2 Ibid., vol. 1
40

1, p. 143.3
Ibid., vol. 1401, p. 3.
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OBJECTION in respect of the declarations
made by the Governments of the Union of
Soviet Socialist Republics, the Byelorus-
sian Soviet Socialist Republic, Czechoslo-
vakia and the Ukrainian Soviet Socialist
Republic upon ratification'

Received on:

1 May 1986

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... Under articles 13, 14 and 15 of the
UNIDO Constitution, all States members of
UNIDO shall contribute to the organization's
regular budget in its entirety, with the organ-
ization retaining full and complete authority
over the resources contributed for that
budget. Thus, a member State cannot ear-
mark all or part of the contribution it is re-
quired to make to the regular budget of
UNIDO for one or more specific activities
carried out by the organization.

Yet, this is the purport of the above-men-
tioned declarations, in that they refer specifi-
cally to that portion of the contribution of
those States which corresponds to the 6 per
cent of the regular budget earmarked for tech-
nical assistance under annex II of the Consti-
tution. In fact, then, these declarations
constitute reservations to articles 13.2 (a), 14
and 15 of the Constitution and to the provi-
sions of annex II thereto.

As article 27 of the Constitution prohibits
any reservations in respect of the Constitu-
tion, the Government of the French Republic
objects to these declarations by the Union of
Soviet Socialist Republics, the Ukrainian So-
viet Socialist Republic, the Byelorussian So-
viet Socialist Republic and Czechoslovakia.

Registered ex officio on 1 May 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 143.

OBJECTION h 1'6gard des d6clarations
faites par les Gouvernements de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovi6tiques, de
la R6publique socialiste sovi6tique de
Bi6lorussie, de la R6publique socialiste
sovi6tique d'Ukraine et de la Tchdcos-
lovaquie lors de la ratification'

Re~u le :
ler mai 1986

FRANCE

.... En vertu des articles 13, 14 et 15 de
l'acte constitutif de I'ONUDI, tous les Etats
membres de cette organisation contribuent A
'ensemble de son budget ordinaire et l'orga-
nisation doit conserver la maitrise pleine et
enti~re des ressources affect6es A son budget
ordinaire. Un Etat membre ne saurait donc
affecter A une ou plusieurs actions particu-
li~res men6es par l'organisation tout ou partie
de la contribution qu'il doit A celle-ci au titre
du budget ordinaire.

Tel est pourtant l'objet des d6clarations
susmentionn6es, en ce qu'elles visent la par-
tie de la contribution desdits Etats correspon-
dant A l'affectation de 6 p. 100 du budget ordi-
naire A l'assistance technique pr6vue par
l'annexe II de l'acte constitutif. IMs lors, ces
d6clarations constituent en fait des r6serves
aux articles 13.2 a), 14 et 15 de l'acte consti-
tutif et aux dispositions de son annexe II.

L'article 27 de l'acte constitutif interdisant
toute r6serve au sujet de cef-acte, le Gou-
vernement de la Rdpublique franqaise fait
objection aux d6clarations en cause de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques, de la R6publique socialiste sovi6tique
d'Ukraine, de la R6publique socialiste so-
vi6tique de Bi6lorussie et de la Tch6coslo-
vaquie. >>
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